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СОСТАВ И СТРУКТУРА СЛОВАРЯ

«Словарь говоров русских старожилов Байкальской Сибири» —  
словарь дифференциального типа 1. В нем представлена диалектная 
лексика и фразеология. В его основу положены материалы 209 экспе-
ди ций, состоявшихся в период с 1980 по 2023 гг.: 35 — Иркутского 
государственного педагогического университета (далее — ИГПУ), 
31 — Регионального Центра русского языка, фольклора и этнографии, 
130 — личных экспедиционных поездок, 13 экспедиций, осуществ-
ленных при финансовой поддержке Российского гуманитарного науч-
ного фонда (гранты: № 05-04-1836е, № 06-04-18030е, № 08-04-18021е, 
09-04-18013е, № 10-04-18025е, № 11-04-18007е, 12-04-18032е), Рос-
сийского фонда фундаментальных исследований (грант № 05-06-
97221, № 08-06-98019 р сибирь а). 

Большинство обследованных селений — старожильческие, осво-
енные русскими в XVII–XVIII вв. В отличие от населенных пунктов 
многих других регионов они долгое время находились в состоянии 
изолированности. Практически лишь в последние десятилетия Бай-
кальская Сибирь получает импульс, вызвавший к активной жизни  
огромные простран ства, находившиеся до этого времени в состоянии 
нетронутости.

1 В Словарь включена диалектная лексика, фразеологизмы русских сибиряков-
старожилов, к которым мы относим ту часть русского населения, представители 
которой убеждены, что их деды и прадеды — местные («здешние», «коренные») 
жители.
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Так, еще совсем недавно на месте одной из крупнейших в мире 
Братской гидроэлектростанции, города Братска, металлургических 
и лесообрабатывающих предприятий, а также в междуречье Лены 
и Ангары, где сейчас находится Коршуновский горно-обогатитель-
ный комбинат, располагались старожильче ские деревни, путь до 
которых от Иркутска занимал несколько дней. Железнодорожная 
магистраль Тайшет — Лена, начальный участок западного плеча 
Байкало-Амурской магистрали, не только открыла доступ к Усть-
Куту, но и ввела в сферу активной социально-экономической жизни 
многие районы, куда до этого не было иного пути, кроме таежных 
троп и проселков.

Возможно, во многом благодаря замедленному темпу развития 
края традиционный уклад жизни оставался неизменным практиче-
ски до наших дней, что, в свою очередь, способствовало сохране-
нию архаиче ской вербальной культуры, привезенной сюда более 
трех столетий назад первыми поселенцами с материнской земли, из 
северного Поморья.

В результате полевых изысканий были выявлены живые очаги 
русских старожильческих говоров на территории Байкальской Си-
бири: 

1) Приленье: Иркутская область (Жигаловский, Казачинско-
Ленский, Качугский, Киренский, Усть-Кутский районы); Республи-
ка Саха (Якутия) (Ленский район); 

2) Нижняя Тунгуска: Иркутская область (Катангский район); 
3) Ангаро-Енисейская зона: Красноярский край (Абанский, 

Богучанский, Енисейский, Казачинский, Канский, Кежемский, Мо-
тыгинский, Тасеевский, Туруханский районы); Иркутская область 
(Балаганский, Братский, Нижнеилимский, Усть-Илимский, Усть-
Удинский, Чунский районы); 

4) Присаянье: Иркутская область (Заларинский, Зиминский, 
Куйтунский, Нижнеудинский, Тайшетский, Тулунский, Усольский, 
Черемховский районы); Республика Бурятия (Тункинский район);

5) Прибайкалье: Республика Бурятия (Баргузинский, Кабан-
ский, Курумканский, Северо-Байкальский районы); Иркутская об-
ласть (Ольхонский район);

6) Забайкалье: Республика Бурятия (Баунтовский, Бичур ский, 
Заиграевский, Кижингинский, Кяхтинский, Мухоршибирский, Тар-
багатайский районы и др.); Читинская область (Александро-За-
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водский, Акшинский, Балейский, Борзинский, Газимуро-Заводский, 
Калар ский, Калганский, Карым ский, Краснокаменский, Красночи-
койский, Кыринский, Нер чинский, Нерчинско-Заводский, Могой-
тинский, Могочинский, Оловянинский, Ононский, Петровск-Забай-
кальский, Селегинский, Сретенский, Тунгокоченский, Улётовский, 
Хилокский, Чернышевский, Читинский, Шелопугин ский, Шилкин-
ский районы и др.). 

Состоявшиеся экспедиции позволили обследовать 1354 населен-
ных пунктов, расположенных на территории этих районов, обнару-
жить очаги бытования вербальной культуры, описать картину язы-
кового ландшафта, выявить несколько тысяч рассказчиков — под-
линных знатоков народной культуры. Это люди преклонных лет, 
родившиеся в конце XIX в. и в первой половине XX в. Именно они 
являются главными носителями жизненного опыта народа, его нрав-
ственно-духовных ценностей, фундаментальных представлений 
о человеке, жизни, мире и т. д. В большинстве своем это земледель-
цы, скотоводы, рыбаки, охотники. Диалектная речь именно таких 
людей, их рассказы, записанные в условиях естественного бытова-
ния вербальной традиции 2, и явились основной источниковой базой 
данного Словаря. 

* * *
В состав Словаря вошли следующие тематические разряды лек-

сики:
1) лексика природы (растения, звери, птицы, насекомые), 

географи ческой среды (ландшафт: рельеф, почвы, водоемы), назва-
ния метеороло гических явлений, астрономических объектов и др.;

2) лексика, относящаяся к собирательству, охоте, рыболовству, 
земледелию, огородничеству, скотоводству, птицеводству, пчеловод-
ству; названия традиционных орудий труда;

3) лексика, относящаяся к строительству (плотницкому и сто-
лярному делу), карбазостроению, кузнечному делу, бондарному, 
шорному, санно-тележному и др.; извозу, дворничеству (содержа-

2 Основным методом собирания материала для Словаря стал метод 
«сосуще ствования», предполагающий достаточно долгое проживание собира-
теля среди носителей вербальной культуры, при котором непрерывно и непо-
средственно фиксируется диалектная речь, устные рассказы в обстановке непри-
нужденного разговора.
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нию по стоялых дворов), выгонке дегтя, смолы и др.; лексика обра-
ботки льна, конопли, прядения и ткачества; названия транспортных 
средств; 

4) названия крестьянского жилища и хозяйственных построек, 
названия одежды, обуви, головных уборов и украшений; названия 
домашней утвари; лексика, обозначающая питание (пища, напитки 
и их приготовление); 

5) обрядовая лексика (лексика календарной обрядности, семей-
ной: родильно-крестильной, свадебной, погребально-поминальной), 
названия обычаев, игр, развлечений, увеселений и т. д.; лексика ве-
рований, мифо-магических представлений; лексика, относящаяся 
к народной медицине, и др.;

6) лексика, характеризующая человека (внешность, части 
тела, черты характера, внутренний мир, состояния, ощущения, 
взаимоотно шения с другими членами крестьянской общины, нор-
мы поведения) и т. д. 

Объем Словаря около 20 000 лексических единиц. В словарном 
составе диалектов выделены несколько структурных лексических 
классов:

1. Лексические диалектизмы:
а) слова с корнями, отсутствующими в литературном языке 

(ашаульник ‘проказник’, лыва ‘лужа’, морхастый ‘морщинистый’, 
сумёт ‘сугроб’, сурепый ‘сердитый, злой’, отхон ‘младший, послед-
ний ребенок в семье’);

б) слова с корнями, известными в литературном языке, отлича-
ющиеся словообразовательными аффиксами (изголовь ‘оконечность 
остро ва’, набирка ‘небольшой короб из бересты для сбора ягод, гри-
бов’, сидьба ‘временная постройка, шалаш, где охотник караулит 
зверей, птиц’, тропить ‘оставлять следы (о диких животных)’, сит-
ник ‘мелкий, затяжной дождь’); 

в) сложные слова: 
— слова, обе части которых известны в литературном языке (мо-

розобой ‘заморозки, мороз’, слепошарый ‘слепой’, солнцесяд ‘закат 
солнца’, сухощелка ‘о худом человеке’, трёхкопылки ‘короткие сани 
для охоты или для перевозки бревен’); 

— слова, одна часть которых известна в литературном языке, 
а другая часть отсутствует в нем (ководни ‘несколько дней назад’, 
одновыдинкой ‘одним днем’, черногуз ‘черный аист’); 
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г) фонетические диалектизмы (кокушка ‘кукушка’, лачить ‘ла-
кать’, отдух ‘отдых’, отечество ‘отчество’, разворотнить ‘разворо-
тить’, слыхи ‘слухи’).

2. Семантические диалектизмы — слова, совпадающие с лите-
ратурными по морфологическому составу и по звучанию, но расхо-
дящиеся с ними по значению (бык ‘утес, скала, вдающаяся в реку’, 
кремль ‘прикорневая мелкослойная часть дерева, отличаю щаяся 
особой твердостью’, крыша ‘наволочка’, санки ‘челюсть’, селезень 
‘пропущенное или плохо обработанное место на поле при пахоте, бо-
роновании, посеве; огрех’, спор ‘затор льда на реке’, строка ‘оса’).

3. Диалектные словосочетания (парёная земля ‘вспаханная 
и остав ленная на лето без посева земля с целью ее улучшения; пар’, 
пойти на детей ‘жениться или выйти замуж за человека, имеюще-
го детей’, скотская неделя ‘установленная обычаем для молодой 
жены неделя ухода за скотом’).

4. Фразеологические диалектизмы (божья дуга ‘радуга’, выть 
утолить ‘утолить голод’, гиблое семя ‘женщина, не способная ро-
жать детей’, дать тиголя ‘спасаться бегством, бежать’, сироты плачут 
‘о мелком, затяжном дожде’, солнце обмирает ‘о солнечном затмении’, 
ходить на соль ‘охотиться на зверя, подкарауливая его у солонца’).

Помимо диалектной лексики и фразеологии в Словаре представ-
лена ономастика (преимущественно топонимика и антропонимика). 

Из топонимов в него вошли ойконимы — названия селений (посел-
ков, деревень, станций, заимок), гидронимы — наименования водных 
объектов (рек, речек, озер, ручьев, ключей, болот), оронимы — назва-
ния объектов рельефа местности (гор, хребтов, холмов, скал, перевалов, 
ущелий, долин, сопок, оврагов и т.  д.), микротопонимы — названия 
небольших географических объектов (урочищ, полян, лесных масси-
вов, пашен, покосов, пастбищ, выгонов и т. д.), а также экклезиониз-
мы — названия церквей, монастырей, скитов и других мест соверше-
ния обрядов поклонения (Ёрминский монастырь ‘монастырь, располо-
женный в с. Ёрма в Кежемском районе Красноярского края’, Иннокен-
тьевская церковь ‘церковь в с. Белоусово Качуг ского района Иркутской  
области’). 

В Словарь включены антропонимы: личные имена, прозвища, 
а также мифонимы — имена некоторых персонажей русского фоль-
клора (Белая баба, Мокрида, Параскева), агионимы — имена святых 
православной церкви (Агафья, Евдокия). 
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Из других собственных имен в Словаре нашли отражение зо-
онимы — клички животных, космонимы — народ ные наименова-
ния планет, звезд, созвездий, галактик, зон космического простран-
ства (Гусиная дорожка ‘Млечный Путь’, Птичье гнездышко ‘созве-
здие Плеяд’, Сохатый ‘созвездие Большой Медведицы’), народные 
названия праздников до христианского и христианского происхож-
дения (Авдотьи-плющухи, Акулина задери хвосты, Кирики). 

Включение в Словарь ономастики мотивировано информатив-
ной ценностью собственного имени как важного компонента нацио-
нальной культуры в ее региональном варианте.

* * *
Словарный материал располагается в алфавитном порядке. 
Слова, одинаковые по произношению и написанию, но разные 

по значению (омонимы), даны в разных словарных статьях и снаб-
жены цифровыми обозначениями над словом: АНГАРКА1, -и, ж. 
Коренная жительница селения, расположенного на р. Ангара…, 
АНГАРКА2, -и, ж. Небольшая деревянная лодка. 

Вариантность является важнейшей чертой говоров. Именно 
поэто му в Словаре нашли отражение все имеющиеся фонемати-
ческие и акцентные варианты слов, они помещаются в отдельные 
словарные статьи и отсылаются пометой «То же, что…», как прави-
ло, к первому варианту: АЛУНКИ, -ок, мн. То же, что АЛАНКИ…,  
БОКАРИ, -ей, мн. То же, что БАКАРИ.

Все заголовочные слова, кроме односложных, имеют знак уда-
рения. Заглавное слово дано в орфографическом написании, его 
сопровождают грамматические пометы и стилистическая характе-
ристика.

Имена существительные даются в именительном падеже един-
ственного числа. За заглавным словом приводится окончание ро-
дительного падежа единственного числа и указывается род суще-
ствительного: м. — мужской, ж. — женский, ср. — средний, м. 
и ж. — для существительных общего рода. Форма множественного 
числа дается в качестве заглавной, если она преимущественно упо-
требляется: при толковании слов, называющих некоторые предметы 
быта, одежды, обувь, пищу (КОРЕНУШКИ, ПОГОЛЁНКИ, РЕ-
МУШКИ, СПУСКНУШКИ) и др. Форма единственного числа 
этих слов указывается в том случае, если она отмечена в употребле-
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нии: ОЛОЧИ, -ей, мн. (ед. олоча, -и, ж.). Формы множе ственного 
числа существительных обозначаются только при наличии вариан-
тов: ГАЙНО, -а, ср.; (мн. гайна, гайны).

В некоторых случаях формы единственного и множественного 
числа даются в качестве заглавных в разных словарных статьях (на-
пример, этнонимы оформлены отдельными словарными статьями: 
АВЕНК, -а, м.; АВЕНКА, -и, ж.; АВЕНКИ, -ов, мн.).

В Словаре имеется указание на собирательность, которая обозна-
чена пометой «собир.»: ЖЕРДЬЁ, -я, ср., собир. Жерди…, МЕНДАЧ, 
-а, м., собир. Лес с крупнослойной, мягкой древесиной, выросший 
в сыром, низменном месте…, САЗОНЬЁ, -я, ср., собир. Сазаны. 

Имена прилагательные приводятся в форме именительного па-
дежа единственного числа мужского рода, затем указываются окон-
чания женского и среднего рода, если эти формы употребляются  
в говорах. Например: ГОЛОУШИЙ, -ая, -ее. Без головного убора, 
с непокрытой головой…, ЗАРНЫЙ, -ая, -ое. Завистливый, жад-
ный…, ЧУТОЧНЫЙ, -ая, -ое. Маленький.

Глагол подается в форме инфинитива. После неопределенной 
формы приводятся сокращенно приводятся формы 1-го и 2-го лица 
единственного числа настоящего или будущего времени, а при от-
сутствии их или неупотребительности даются формы 3-го лица на-
стоящего или формы прошедшего времени. Глаголы, противопостав-
ленные друг другу грамматическими формами совершенного и не-
совершенного вида, даются в одной словарной статье. После личных 
форм глагола указывается вид глагола: сов. — совершенный вид, 
несов. — несовершенный вид. Двувидовые глаголы сопровожда-
ются пометой сов. и несов. Категория переходность/непереходность 
у глаголов отмечается соответствующими пометами: перех. — пере-
ходный, неперех. — непереходный, перех. и неперех. — переходный 
и непереходный. Глаголы возвратные и невозвратные оформлены 
отдельными словарными статьями.

Наречия, слова категории состояния, местоимения, служебные 
части речи, междометия сопровождаются указанием на часть речи: 
НА ЧИПУРКИ, нареч. На цыпочки…, ОБУДЁНКОМ, нареч. 
В течение одного дня…, НИЧЁ, мест. отриц. Ничто, ничего…,  
КОВДА, времен. союз. Когда…, АХТИ, МНЕ, межд. Воскли-
цание, выражающее удивление, сожаление, порицание, боль 
и др. чув ства…, АКРОМЯ, предл. Кроме.



10

В Словаре используются пометы, указывающие на экспрессив-
ную и на эмоционально-оценочную характеристику слова (экспрес-
сивное, грубое, ироническое, уменьшительное, ласкательное, прене-
брежительное и др.).

Для характеристики речевой употребительности слов введе-
но указание на их отнесенность к разным промыслам и ремеслам, 
например: «Охотн.», «Рыбол.», «Ткац.», следующие за граммати-
ческими пометами: БРАНЬ, -и, ж. Ткац. Ткань, обычно льняная, 
вытканная в узор…, ЕЗОК, -а, м. Рыбол. Небольшое запорное со-
оружение для рыбной ловли, перегораживающее часть реки…, 
НАСТУПНИК, -а, м. Охотн. Ловушка на крупного зверя в виде 
широкой доски с набитыми на нее гвоздями. 

Для характеристики обрядовой лексики используется помета 
«Обряд.»: НАРЕДЧИК, -а, м. Обряд. Участник обряда колядо-
вания; ряженый…, ПОСТЕЛЬЩИЦА, -ы, ж. Обряд. Женщина, 
которая вслед за невестой везет ее постель в дом жениха…, РАЗ-
МЫВАТЬ РУКИ. Обряд. Часть повивального обряда, состояще-
го во взаимном омовении рук родильницы и повитухи.

Для характеристики архаической лексики, связанной с утратой 
обозначаемых реалий, и слов, вытесняемых из речевого обихода 
синонимами, введена помета «Устар.»: РАЗМАХАЙ, -я, м. Устар. 
Жен ское платье свободного покроя…, СУЛОЙ, -я, м. Устар. 
Крахмал.

Имена собственные снабжены следующими пометами: «Топо-
ним» (в т.ч. «Гидроним», «Микротопоним» и др.), «Антропоним» 
(в т.ч. «Агионим», «Мифоним»), «Зооним», «Космоним», а также 
«Народ. календ.» — названия празд ников, отмеченные в народном 
календаре. 

Каждое значение многозначного слова имеет порядковый но-
мер. Последовательность в расположении значений определяется 
логиче скими или генетическими связями между значениями или ча-
стотой употребления (по убывающей частотности): КЕРЖАК, -а, м. 
1. Устар. Старообрядец…, 2. Перен. Неодобр. О нелюдимом, ску-
пом человеке…, РЁЛКА, -и, ж. 1. Возвышенность, холм…, 2. От-
крытое ровное возвышенное место. Оттенки значений приводятся 
после знака //. 

Терминологические словосочетания и названия помещают-
ся и толкуются на алфавитном месте по первому слову: КАМЕН-
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НАЯ ПОЛЫНКА. Трава полынь — Artemisia commutate L., 
растущая на каменистой почве…, АВДОКИЯ-КАПЛЮЖНИ-
ЦА. 1 марта по ст. ст. (14 марта по нов. ст.). День памяти Ев-
докии Илиопольской, игумении, преподобномученицы. Нача ло  
весны. 

Предложно-именные (наречные) сочетания приводятся и толку-
ются в словарной статье на диалектное слово после знака ~: 

ПРИСТЯЖ, -а, м. Тот, кто правит пристяжной лошадью.
~ В пристяже, нареч. Сидя верхом на пристяжной лошади.
Фразеологические единицы (сращения, единства, сочетания) 

даются в Словаре с учетом состава компонентов и синтаксиче ски 
господ ствующего, опорного, слова. Фразеологические обороты, 
имеющие в составе компонент, соотносимый с диалектным словом, 
помещенным в Словаре, включаются после знака * в словарную 
статью на диалект ное слово. Фразеологизм толкуется в этой сло-
варной статье, если данное слово для него является опорным, или 
только приводится с отсылкой к опорному слову: ЗАЛАМЫВАТЬ, 
-ваю, -ваешь, несов. Загораживать… *ЗАЛАМЫВАТЬ ВОРОТА. 
Обряд. Элемент свадебного обряда: перед свадебным поездом 
жениха закрываются ворота дома невесты с целью получения 
выкупа с жениха.

Остальные фразеологизмы помещаются и толкуются после 
знака * при синтаксически господствующем, опорном, слове:  
СИДЕТЬ. *СИДЕТЬ НА БИЧЕ. Заниматься ямским промы-
слом…, ЖИТЬ. *ЖИТЬ БЕЗ ВЕНКА. Состоять в незаконном 
браке. Опорное слово, общее для двух или более фразеологизмов, 
в качестве заглавного выносится один раз, например: ОСТАТЬСЯ 
в словосочетаниях:

*ОСТАТЬСЯ СИРОТОЙ. Стать сиротой.
*ОСТАТЬСЯ НА ЛАДОНИ. Потерять кров, остаться без жи-

лища.
По типу определения значений диалектных слов «Словарь гово-

ров русских старожилов Байкальской Сибири» — переводно-толко-
вый. Основными способами семантизации являются:

1. Развернутое толкование: 
ГУРАНСКИЙ ЧАЙ. Приготовленный в русской печи креп-

кий чай с добавлением сливок / молока, топлёного масла, сырых 
яиц, соли…, ЗАДЕВА, -ы, ж. Пень, коряга на дне реки, озера,  
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то, за что задевает невод…, КОЗА, -ы, ж. Рыбол. Светильник, 
устанавливаемый на носу лодки для лучения рыбы. 

В некоторых случаях дается описательное толкование с элемен-
тами энциклопедизма:

ПАРУС, -а, м. Охотн. Маскировочное белое полотно с про-
резанной в нем смотровой щелью; оно крепится над санками, 
на которых охотник-нерповщик приближается к лежбищу бай-
кальской нерпы с целью добычи животного…, ТЯГОЛЬЩИК, 
-а, м. Тот, кто управляет лошадьми, которые тянут на бечеве суд-
но (лодку, карбас) против течения.

2. Синонимическая подстановка: 
ВЕХОТКА, -и, ж. Мочалка…, СТУДЕНЬ, -дня, м. Холодец…, 

ТОМАРОМ, нареч. Кувырком. 
3. Развернутое толкование и синонимическая подстановка: 
РВАНЦЫ, -ов, мн. Кусочки теста, сваренные в кипящем буль-

оне; клецки…, СТАРОЖИТЕЛЬ, -я, м. Житель какой-либо мест-
ности, предки которого первыми поселились в ней; старожил…, 
ШАМШУР, -а, м. Устар. Головной убор замужней женщины; по-
войник. 

Кроме словесного толкования и толкования с помощью литера-
турного коррелята в Словаре используется толковательная форму-
ла «То же, что». Она применяется в тех случаях, когда имеется два 
или больше слов с тождественным значением в границах одного 
тома Словаря. Например: БОРОЗДОВИК, -а, м. То же, что БОРО-
ЗДЕЛЬНЫЙ КОНЬ…, ВОСПРИЁМЫШ, -а, м. То же, что ВОС-
ПРИЕМНИК…, САМОСАДКА, -и, ж. То же, что САМОПАРКА.

Имена существительные с суффиксами -ек, -ик, -ичек, -очка, -чик, 
-очек, -очко, -ец, -ица, -ице, -онька, -енька, -ушек, -ушка, -ушко, -ышко 
могут толковаться с помощью толковательных формул: «ласк. к», 
«уменьш. к», «уменьш.-ласк. к». Например: ЗАСКРЁБЫШЕК, -шка, 
м. Ласк. к ЗАCКРЁБЫШ…, КУРМУШКА, -и, ж. Уменьш. к КУР-
МА…, ЛЫВОЧКА, -и, ж. Уменьш.-ласк. к ЛЫВА…, ТУРСУЧОК, 
-а, м. Уменьш.-ласк. к ТУРСУК…, ШАНЕЖКА, -жек, мн. Ласк. 
к ШАНЬГА.
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ИЛЛЮСТРАТИВНЫЙ МАТЕРИАЛ

Особенность «Словаря говоров русских старожилов Байкаль-
ской Сибири» в том, что значение диалектного слова, фразеологиз-
ма иллюстри руется связным текстом. Жанровая природа текстов 
разнообразна; главным образом, это устный народный рассказ, пре-
дание, легенда, быличка, бывальщина и др. Являясь естественным 
контекстом диалектного слова, они емко и зримо раскрывают его се-
мантику, развертывают все его видимые и скрытые смысловые поля, 
четко очерчивают круг его лексической сочетаемости, выявляют его 
фонетические, морфологические, синтаксические особенности. 

Главными критериями при отборе иллюстративного материала 
явились художественные достоинства текста и его информационная 
(преимущественно культурно-историческая, фольклорно-этногра-
фическая) насыщенность. Из огромного текстового массива были 
отобраны тексты, развивающие темы традиционного уклада жиз-
ни (охота, рыболовство, земледелие, общинные обычаи, обряды), 
исторического прошлого, рассказы, повествующие о верованиях, 
нравах, тексты, воспроизводящие особенности психологии рус-
ских крестьян Сибири, их мировоззрение 3. Сюжетно-тематическое  

3 В большинстве своем это устные рассказы о жизни крестьян в Сибири; рас-
сказы, содержащие представления о народной этике и педагогике (о правилах по-
ведения младших по отношению к старшим; об авторитете стариков в сельской 
общине и т. д.); рассказы о церкви и ее роли в жизни сельской общины; рассказы 
о варварском разрушении церквей и о наказании за кощунственное отношение 
к иконам; рассказы о золотодобыче; описание быта приискателей; рассказы об 
известных в среде старателей оберегах, «чтобы не ушла удача»; сюжеты о ста-
рых мастерах, умельцах /плотниках, гончарах, кузнецах и др./; рассказы о бедных 
и богатых; рассказы о купцах и об их благотворительной деятельности; рассказы 
о ссылке и каторге; предания о названиях мест, связанных с работой и бытом ка-
торжан; рассказы о политических ссыльных и их деятельности; сюжеты о беглых 
каторжанах, о помощи беглым каторжанам; устные рассказы о революции и Гра-
жданской войне, устные рассказы о жизни после революции, о коммунах, устные 
рассказы о раскулачивании, о непомерной жестокости по отношению к крестьян-
ству, к середнякам; о насиль ственном изъятии имущества, об изгнании семьи из 
дома, о высылке из деревни; о тяготах в пути к месту ссылки; о потоплении в реке 
«кулаков» и их семей, загнанных на баржу; о поселении раскулаченных в глу-
хие таежные места; о лишениях, гибели близких, истощении и болезнях детей, 
о трудностях выживания в суровых условиях; устные рассказы о коллективиза-
ции; устные рассказы о Великой Отечественной войне; устные рассказы на тему 
«перегиб — переселение» (о переселении, связанном с кампанией «укрупнения 
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описание текстов дано в Указателе сюжетов, помещенном в послед-
нем томе Словаря.

Широта и характер контекста делают Словарь культурно-исто-
рическим, этнографическим источником.

Корпус текстов составили произведения, зафиксированные на 
магнитную ленту; они воспроизведены без каких-либо искажений 
и литературной обработки, с обязательным сохранением подлинной 
народной речи. Каждый текст сопровождается паспортизацией, со-
держащей следующие сведения:

— год фиксации текста, 
— инициалы, фамилия собирателя, 
— имя, отчество, фамилия информанта, 
— год его рождения, 
— место его проживания (название населенного пункта, района, 

области / края / республики),
— место хранения текста.

сел» /расформирование мелких деревень, удаленных от совхозных центров, рас-
положенных «в стороне от дорог»/); устные рассказы о переселении в связи со 
строитель ством ГЭС (об «очистке территории», идущей под затопление; о не-
желании жителей деревни, особенно пожилых, уезжать из родных мест; о на-
сильственном выселении жителей из домов; о сжигании домов; о невозможности 
перенести на другое место кладбище, о трудностях перезахоронения родных; 
о затоплении кладбища; о тяготах и лишениях людей, подвергшихся выселению; 
о трагедии утраты малой родины); устные рассказы о переселении из крупных, 
разросшихся сел Украины, Белоруссии и др. в сибирские села и деревни по дого-
вору; о первом впечатлении переселенцев о месте их будущего проживания /не-
привычный ландшафт и др./; о том, как встретили переселенцев местные жители; 
об отношении местных жителей к «чужому»; о различиях в обычаях, привычках, 
говоре западных и сибирских крестьян; об обретении взаимопонимания; о том, 
как переселенцы привыкали к особенностям сибирского быта, осваивались в но-
вых условиях; устные рассказы о трудовых, этических и эстетических традициях 
сельской общины и об их утрате; рассказы о существовании обычая взаимопо-
мощи при постройке дома, при обмолоте зерна /помочи/; рассказы о содержании 
селом одиноких стариков, убогих и обездоленных; рассказы о природопользова-
нии (сроки сбора ягод и кедрового ореха, традиционные способы рыбной ловли, 
чистка водных источников и т. д.); рассказы о праздниках в селе, о престольных 
(«съезжих») праздниках; рассказы о вечерках и т. д. Иллюстративным материа-
лом данного Словаря послужили также исторические и топонимические преда-
ния (о названиях сел и деревень, а также лесов, ручьев, рек, озер, урочищ, падей, 
сопок, холмов, гор и т. п.); рассказы этнографического характера (о традицион-
ных промыслах: рыбной ловле, охоте, земледелии, пчеловодстве, о строительстве 
домов и др.); мифологические тексты различных тематических групп и т. д.
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Паспортные данные текста вынесены в Приложение (в раздел 
«Комментарии»).

Тексты приводятся без фонетической транскрипции, но с пере-
дачей основных диалектных особенностей: 

— гласные под ударением,
— долгие твердые шипящие, 
— ассимилятивные и диссимилятивные процессы между соглас-

ными, 
— упрощение групп согласных, 
— стяженные формы прилагательных, местоимений, порядко-

вых числительных и глаголов и т. д.
Знаки внутри текстовой иллюстрации имеют следующие зна-

чения:
1) <…> — пропуск в тексте, 
2) (…) — фрагмент текста, не поддающийся расшифровке (вви-

ду некачественной записи),
3) Собир. — обозначение вопросов собирателя, заключенных 

внутри текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
4) Слуш. — обозначение реплик слушателя, заключенных вну-

три текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
5) в квадратные скобки заключены введенные в текст слова-по-

яснения,
6) курсивом выделены: 
а) диалектные слова, словосочетания, которые являются заголо-

вочными словами в данном Словаре, 
б) отдельные наиболее типичные для данных говоров фонетиче-

ские явления (вшо, завтрик, крешт, оне, опеть, поўзком, типел, ти-
хоньки, угошшат).

Полужирным курсивом выделяется заголовочное слово внутри 
словарной статьи. 

В конце словарной статьи в квадратных скобках указывается (полу-
жирно) номер текста, за ним следует полное название населенного 
пункта, сокращенно — район и область / край / республика (полу-
жирно), где он был записан: [85. Кривошапкино Киренск. Ирк.]. 

Номер текста отсылает к разделу «Комментарии» Приложения, 
где под соответствующим номером находятся полные паспортные 
данные иллюстративного материала, например: 85. Записано в 1981 г. 
Афанасьевой-Медведевой Г. В. от Александры Гермагеновны Бряне-
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вой (1902 г. р.), проживающей в д. Кривошапкино Киренского района 
Иркутской области (ЛА). 

Данные о территориальном распространении слова или словосо-
четания (перечень районов с указанием областей / края / республик) 
заключены в круглые скобки и размещены внутри квадратных ско-
бок после сведений о месте записи текста: [496. Андронниково Нер-
чинск. Читинск. (Курумканск. Бурятии; Катангск., Качугск., Ки-
ренск., Куйтунск., Нижнеилимск., Усть-Илимск., Усть-Кутск. Ирк.; 
Богучанск., Енисейск., Казачинск., Канск., Кежемск., Мотыгинск., 
Тасеевск., Туруханск. Красноярск.; Карымск., Кыринск., Могочинск., 
Нерчинск., Сретенск., Чернышевск., Шилкинск. Читинск.)]. 

Если диалектное слово или словосочетание встречается во всех 
обследованных регионах, то оно сопровождается пометой «по-
всем.» — повсе местно: [517. Артюгино Богучанск. Красноярск. 
(повсем.)].

Каждый том Словаря сопровождается научно-справочным аппа-
ратом — Приложением, включающим:

— Комментарии,
— Указатель мест записи,
— Список исполнителей,
— Список собирателей,
— Принятые сокращения мест хранения диалектных, фольклор-

ных материалов, 
— Словник,
— Cписок фотографий.
Приложение последнего тома Словаря содержит Указатель сю-

жетов текстов, представленных во всех томах Словаря.
В Словарь включены фотографии мастеров народного слова, 

предметов быта, обуви, одежды, фрагментов традиционной архитек-
туры, видов селений, домов (в т. ч. элементов интерьера), местного 
ландшафта и т. д.
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СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ
грамматических и стилистических помет

безл. — безличное
бран. — бранное
вводн. — вводное
в знач. — в значении
возвр. — возвратное
вопр. — вопросительное
времен. — временное
глаг. — глагол
груб. — грубое
дат. пад. — дательный падеж
дегт. — дегтярный промысел и смолокурение
ед. ч. — единственное число
единичн. — единичное
ж. — женский род
звукоподраж. — звукоподражательное
земледел. — земледелие
зоол. — зоология
извозн. — извозный промысел
ирон. — ироническое
истор. — историческое
катег. сост. — категория состояния
кедр. — кедровый промысел
кожев. — кожевенное дело
кузн. — кузнечный промысел
л. — лицо
ласк. — ласкательное
личн. мест. — личное местоимение
м. — мужской род
межд. — междометие
мест. — местоимение
мифол. — мифология
мн. — множественное число
модал. — модальное
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нареч. — наречие
народн. календ. — народный календарь
народн. медиц. — народная медицина
нар.-поэт. — народно-поэтическое
насмешл. — насмешливое 
неизмен. — неизменяемое
неодобр. — неодобрительное
неперех. — непереходный глагол
нескл. — несклоняемое
несов. — глагол несовершенного вида
обряд. — обрядовое
одобр. — одобрительно
охотн. — охотничий промысел
перен. — переносное
перех. — переходный глагол
плотн. — плотницкое дело
повелит. — повелительное
повсем. — повсеместно
предл. — предлог
преимущ. — преимущественно
презр. — презрительное
пренебр. — пренебрежительное
прилаг. — прилагательное
прич. — причастие
прош. — форма прошедшего времени
рыбол. — рыболовство
сказ. — сказуемое
слуш. — слушатель
см. — смотри 
собир. — собирательное
сов. — глагол совершенного вида
союз. слово — союзное слово
спец. — специальное
ср. — средний род
сравн. — сравни
сравн. ст. — сравнительная степень
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страд. — страдательный залог 
строит. — строительное дело
судостроит. — судостроительный промысел
сущ. — существительное
тв. пад. — творительный падеж
ткац. — ткацкий промысел
увелич. — увеличительное
уменьш. — уменьшительное
уменьш.-ласк. — уменьшительно-ласкательное
уменьш.-уничиж. — уменьшительно-уничижительное
уничиж. — уничижительное
усилит.— усилительное
устар. — устаревшее
част. — частица 
числ. — числительное
шутл. — шутливое
шутл.-ирон. — шутливо-ироническое
эвфем. — эвфемическое 
экспр. — экспрессивное

СПИСОК СОКРАЩЕННЫХ НАЗВАНИЙ РАЙОНОВ 
ОБЛАСТЕЙ / КРАЯ / РЕСПУБЛИК

Абанск. — Абанский район Красноярского края
Акшинск. — Акшинский район Читинской области
Аларск. — Аларский район Иркутской области
Александро-Заводск.  — Александро-Заводский район Читин-
ской области
Ангарск. — Ангарский район Иркутской области
Балаганск. — Балаганский район Иркутской области
Балейск. — Балейский район Читинской области
Баргузинск. — Баргузинский район Республики Бурятия
Баунтовск. — Баунтовский район Республики Бурятия
Бичурск. — Бичурский район Республики Бурятия
Богучанск. — Богучанский район Красноярского края
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Бодайбинск. — Бодайбинский район Иркутской области
Борзинск. — Борзинский район Читинской области
Братск. — Братский район Иркутской области
Бурятия — Республика Бурятия
Газимуро-Заводск. — Газимуро-Заводский район  
Читинской области
Енисейск. — Енисейский район Красноярского края
Жигаловск. — Жигаловский район Иркутской области
Заиграевск. — Заиграевский район Республики Бурятия
Заларинск. — Заларинский район Иркутской области
Зиминск. — Зиминский район Иркутской области
Иволгинск. — Иволгинский район Республики Бурятия
Ирк. — Иркутская область
Иркутск. — Иркутский район Иркутской области
Кабанск. — Кабанский район Республики Бурятия
Казачинск. — Казачинский район Красноярского края
Казачинско-Ленск. — Казачинско-Ленский район  
Иркутской области
Каларск. — Каларский район Читинской области
Калганск. — Калганский район Читинской области
Канск. — Канский район Красноярского края
Карымск. — Карымский район Читинской области
Катангск. — Катангский район Иркутской области
Качугск. — Качугский район Иркутской области
Кежемск. — Кежемский район Красноярского края
Кижингинск. — Кижингинский район Республики Бурятия
Киренск. — Киренский район Иркутской области
Краснокаменск. — Краснокаменский район Читинской области
Красночикойск. — Красночикойский район Читинской области
Красноярск. — Красноярский край
Куйтунск. — Куйтунский район Иркутской области
Курумканск. — Курумканский район Республики Бурятия
Кыринск. — Кыринский район Читинской области
Кяхтинск. — Кяхтинский район Республики Бурятия
Ленск. Саха (Якутия) — Ленский район Республики Саха  
(Якутия)
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Могойтуйск. — Могойтуйский район Читинской области
Могочинск. — Могочинский район Читинской области
Мотыгинск. — Мотыгинский район Красноярского края
Мухоршибирск. — Мухоршибирский район Республики Бурятия
Нерчинск. — Нерчинский район Читинской области
Нерчинско-Заводск. — Нерчинско-Заводский район Читинской 
области
Нижнеилимск. — Нижнеилимский район Иркутской области
Нижнеудинск. — Нижнеудинский район Иркутской области
Оловянинск. — Оловянинский район Читинской области
Ольхонск. — Ольхонский район Иркутской области
Ононск. — Ононский район Читинской области
Петровск-Забайкальск. — Петровск-Забайкальский район  
Читинской области
Прибайкальск. — Прибайкальский район Республики Бурятия
Саха (Якутия) — Республика Саха (Якутия)
Северо-Байкальск. — Северо-Байкальский район Республики  
Бурятия
Селенгинск. — Селенгинский район Республики Бурятия
Слюдянск. — Слюдянский район Иркутской области
Сретенск. — Сретенский район Читинской области
Тайшетск. — Тайшетский район Иркутской области
Тарбагатайск. — Тарбагатайский район Республики Бурятия
Тасеевск. — Тасеевский район Красноярского края
Тулунск. — Тулунский район Иркутской области
Тунгокоченск. — Тунгокоченский район Читинской области
Тункинск. — Тункинский район Республики Бурятия
Туруханск. — Туруханский район Красноярского края
Улётовск. — Улётовский район Читинской области
Усольск. — Усольский район Иркутской области
Усть-Илимск. — Усть-Илимский район Иркутской области
Усть-Кутск. — Усть-Кутский район Иркутской области
Усть-Удинск. — Усть-Удинский район Иркутской области
Уярск. — Уярский район Красноярского края
Хилокск. — Хилокский район Читинской области
Хоринск. — Хоринский район Республики Бурятия
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Черемховск. — Черемховский район Иркутской области
Чернышевск. — Чернышевский район Читинской области
Чит. — Читинский район Читинской области
Читинск. — Читинская область
Чунск. — Чунский район Иркутской области
Шелеховск. — Шелеховский район Иркутской области
Шелопугинск. — Шелопугинский район Читинской области
Шилкинск. — Шилкинский район Читинской области
Эхирит-Булагатск. — Эхирит-Булагатский район Иркутской  
области

СПИСОК НАЗВАНИЙ ОБСЛЕДОВАННЫХ 
НАСЕЛЕННЫХ ПУНКТОВ 

ИРКУТСКАЯ ОБЛАСТЬ

1. Аларский район:
Аларь
Аляты
Большая Ерма
Быково
Высотский
Головинка
Егоровск 
Жлобино 
Заречье 
Кирюшино
Кутулик
Лучинск
Мало-Молево
Малый Кутулик
Могоёнок
Могой 
Мольта
Отрадное
Табарсук
Тютрино
Халты
Хуруй

Шелемино
Шульгино

2. Ангарский район:
Китой
Мегет
Одинск
Савватеевка

3. Балаганский район:
Анучинск
Балаганск
Заславск
Коновалово
Кумарейка
Метляево
Тарасовск
Тарнополь
Ташлыково

4. Бодайбинский район:
Андреевск
Артемовский
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Бодайбо
Большой Патом
Кропоткин

5. Братский район:
Анчириково
Бада
Большеокинское
Вихоревка
Долоново
Дубынино
Илир
Карай
Карахун
Кардой
Ключи-Булак
Кобляково
Кобь
Куватка
Кумейка
Леоново
Наратай
Покосное
Прибрежный
Тангуй
Тарма
Тэмь
Усть-Вихорево
Чистяково
Шумилово

6. Жигаловский район:
Балахня
Балыхта
Бойдоново
Бочай
Бутырино
Воробьево
Головновка
Головское
Грехово

Грузновка
Дальняя Закора
Дядина
Жигалово
Захарово
Знаменка
Игжиновка
Кайдакан
Камень
Келора
Коношаново
Константиновка
Кочень
Лукиново
Нижняя Слобода
Орловка
Петрово
Пономарево
Пуляевщина
Рудовка
Сурово
Тутура
Тыпта
Усть-Илга
Чекан
Чичек
Шерстянниково
Якимовка

7. Заларинский район:
Бабагай
Багантуй
Бажир
Владимировка
Дмитревка
Заблагар
Индон
Исаковка
Каратай
Красное Поле
Ленденево
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Моисеевка
Мойган
Романово
Сорты
Тагна
Троицк
Хор-Тагна
Черемшанка

8. Зиминский район:
Баргадай
Басалаевка
Батама
Боровое
Буря
Верхняя Ока
Волокитино
Глинки
Зулумай
Игнай
Кимельтей
Кундулун
Масляногорск
Мордино
Нижний Хазан
Новолетники
Новоникольск
Осиповск
Первоуспенск
Перевоз
Писарево
Подгорное
Самара
Третьеуспенск
Урункуй
Харайгун

9. Иркутский район:
Большое Голоустное
Вдовино
Горохово

Грановшина
Егоровщина
Карлук
Листвянка
Максимовщина
Малая Еланка
Малое Голоустное
Марково
Оёк
Пивовариха
Ревякино
Усть-Куда
Урик
Хомутово
Ширяева

10.  Казачинско-Ленский район:
Верхнемартыново
Ермаки
Казачинское
Карам 
Карнаухово
Коротково
Кутима
Ляпуново
Магистральный
Моголь
Нижнемартыново
Осиново
Тарасово
Улькан
Юхта

11. Катангский район:
Анкула
Аян
Бур
Верхне-Калинино
Гаженка
Ербогачен
Ерема
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Жданово
Курья
Мога
Нижне-Калинино
Нэпа
Оськино
Преображенка

12. Качугский район:
Алексеевка
Анга
Ацикяк
Белоусово
Бирюлька
Болото
Большая Тарель
Большедворово
Большие Голы
Большой Улун
Буредай
Бутаково
Верхоленск
Гогон
Дурутуй
Залог
Зуево
Житово
Исеть
Ихинигуй
Картухай
Качуг
Кистенево
Козлово
Копылово
Корсуково
Косогол
Кузнецы
Куницына
Курочкина
Литвиново
Малая Тарель

Малые Голы
Манзурка
Никелей
Обхой
Полосково
Пуляево
Ремезово
Рыково
Седово
Тальма
Тарай
Толмачево
Тюменцево
Усть-Тальма
Хабардина
Харбатово
Хобоново
Челпанова
Чемякина
Шеино
Шеметово
Шишкино
Щапово

13. Киренский район:
Алексеевск
Алымовка
Балашово
Банщиково
Бубновка
Визирный
Вишняково
Гарь
Змеиново
Золотой
Ичера
Коршуново
Красноярово
Кривая Лука
Кривошапкино
Макарово
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Мироново
Мутино
Назарово
Никулино
Орлово
Петропавловское
Потапова
Салтыково
Сидорово
Скобельская
Сполошино
Улькан
Усть-Киренга
Частых
Чечуйск
Шорохово
Юбилейный

14. Куйтунский район: 
Александро-Невский  
Завод (АН-Завод)
Алкин
Амур
Андрюшино
Барлук
Березовка
Броды
Бурук
Заволь
Зобь
Игнино
Или
Каразей
Каранцай
Карымское
Ключи
Кочерма
Куйтун
Кундуй
Ленинск
Лермонтова

Листвянка
Мингатуй
Наратай
Новая Тельба
Окинск
Октябрьск
Сулкет
Тихорут
Тобино
Тулюшка
Уян
Усть-Кода
Уховское
Хаихта
Харик
Чеботариха

15. Нижнеилимский район:
Березняки
Брусничный
Видим
Дальний
Заморский
Заярск
Игирма
Каймоновский
Карстовая
Коршуновский
Мерзлотная
Миндей
Новая Игирма
Новоилимск
Речушка
Рудногорск
Селезнево
Семигорск
Сохатый
Суворовский
Хребтовая
Черная
Чистополянский
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Шестаково

16. Нижнеудинский район: 
Абалакова
Алгашет
Алзамай
Атагай
Балакшин Бор
Больше-Верстовск
Боровинок
Бородинск
Бураково
Варяг
Верхний Хингуй
Вершина
Виленск
Водопадный
Вознесенский
Волчий Брод
Гродинск
Даур
Загорье
Замзор
Заречье
Зенцово
Игнит
Иргей
Кадуй
Каксат
Каменка
Камышет
Катарбей
Катарма
Катын
Кирей Муксут
Косой Брод
Костино
Кургатей
Куряты
Кушун
Лесной

Майск
Мельница
Миллерово
Муксут
Нерой
Новогродинск
Новое Село
Новокиевск
Октябрь
Орик
Первомайский
Подгорный
Порог
Привольное
Пушкино
Рубахино
Солонцы
Таежный
Талый Ключ
Тони
Уват
Ук
Укар
Ук-Бадарановка
Унгудул
Усть-Кадуй
Утт
Хингуй
Ходоелань
Чалоты
Черемшанка
Чехово
Швайкино
Шеберта
Шипицыно
Широково
Шумский
Яга

17. Ольхонский район:
Еланцы
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Косая Степь
Куреть
Онгурён
Петрово
Тырган
Хужир

18. Слюдянский район:
Ангасолка
Быстая
Клтук
Слюдяннка
Тибильти

19. Тайшетский район: 
Акульшет
Бирюсинск
Бузыканова
Венгерка
Георгиевка
Джогино
Ингашет
Кондратьево
Ново-Тремино
Патриха
Рождественка
Сереброво
Трёмино
Черчет
Шелаево
Шиткино
Юрты

20. Тулунский район: 
Азей
Александровка
Альбин
Ангаул
Ангуй
Андреевка
Аршан

Афанасьева
Бадар
Баракшин
Белая Зима
Боробино
Будагово
Бурхун
Верхний Бурбук
Владимировка 
Вознесенск 
Гадалей
Голдун
Горбокарай
Гуран
Евдокимова
Едогон
Забар
Заусаево
Икей
Ингут
Ишидей
Килим
Козухум
Красная Дубрава
Красное Озеро
Манут 
Мугун
Нижний Бурбук
Новотроицк
Одер
Одон
Паберега
Павловка
Перфилова
Талхан
Трактовое
Тракто-Курзан
Уйгат
Умыган
Усть-Кульск
Утай
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Харгажин
Харманут
Шерагул
Шуба

21 Усольский район:
Арансахой
Бадай
Большая Елань
Большежилкино
Буреть
Ивановка
Ключевая
Култук
Мишелевка
Новожилкино
Раздолье
Сосновка
Тальяны
Тельма
Хайта
Цейлоты

22. Усть-Илимский район:
Ёдорма
Ката
Кеуль
Невон
Тушама

23. Усть-Кутский район:
Басово
Верхне-Марково
Каймоново
Марково
Назарово
Орленга
Подымахина
Тарасова
Таюра
Турука

24. Усть-Удинский район:
Аносово
Аталанка
Балаганка
Долганово
Игжей
Карда
Кижи
Ключи
Лабагай
Малышовка
Михайловщина
Молька
Новая Уда
Подволочное
Светлолобово
Средняя Муя
Усть-Малой
Усть-Уда 
Халюты
Чичкова
Юголок
Ясачная Хайрюзовка

25. Черемховский район:
Алехина
Балухарь
Баталаева
Белобородова
Белые Ключи
Белькова
Бельск
Большебельск
Верхний Булай
Верхняя Иреть
Вяткина
Герасимова
Голуметь
Громова
Елань
Елоты
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Жернакова
Жмурова
Зерновое
Зырянова
Исакова
Комарова
Красный Брод
Крюкова
Лохово
Малиновка
Михайловка
Мото-Ботары
Мутовка
Невидимова
Нены
Нижняя Иреть
Поморцева
Протасова
Русский Забитуй
Рысево
Саянское
Ступина
Субботина
Сутунова
Табук
Тальники
Тарбажи
Тунгуска
Тюмень
Узкий Луг
Ургантуй
Хорьки
Шаманаева
Шубина
Юлинск

26. Чунский район:
Балтурино
Баянда
Березово
Бунбуй
Веселый
Выдрино
Ганькино
Деревушка
Изыкан
Захаровка
Мухино
Неванка
Новочунка 
Приудинск
Таргиз
Тахтамай
Червянка
Чунский

27. Шелеховский район:
Баклаши
Большой Луг
Веденщина
Моты
Олха
Подкаменка
Шаманка

28.  Эхирит-Булагатский район:
Захал
Свердлово
Тугутуй
Хараты

КРАСНОЯРСКИЙ КРАЙ

29. Абанский район:
Абан
Алексеевка

Апано-Ключи
Безымянка
Белоглинная
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Березовка
Бирюса
Борзово (Бузан)
Быстровка
Верхнепашино
Вознесенка
Воробьевка
Восток
Высокогородецк
Гагарина
Далженково
Денисовка
Епишино
Залипье
Заозерка
Каменск
Канарай
Касово
Красный Яр
Кунгул
Луговатка
Майское
Напарино
Никольск
Новоуспенка
Новошадрино
Ношино
Огурцы
Паршино
Петропавловка
Плахина
Покатеево
Покровка
Потапово
Почет
Суздалево
Троицк
Турово
Успенка
Усть-Янск
Шадрино

Южаково

30. Богучанский район:
Ангарский
Артюгино
Бедоба
Богучаны
Говоркова
Гремучий
Иркинеево
Каменка
Карабула
Кижек
Красногорьевский
Манзя
Неванка
Нижняя Теря
Осиновый Мыс
Пинчуга
Прилуки 
Таежный
Токучет
Хребтовый
Чунояр
Шиверский
Ярки

31. Енисейский район:
Анциферово
Енисейск
Колмогорова
Кривляк
Назимово
Нижне-Шадрино
Никулино
Ново-Назимово
Погодаево
Подтёсово
Сергеево
Усть-Кемь
Усть-Пит
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Фомка 
Шишмарево
Ярцево

32. Казачинский район:
Дудовка
Казачинское
Курбатова
Мокрушинское
Рождественское
Томиловка
Чистополка

33. Канский район:
Алёшино
Амонаш
Анцирь
Арефьевка
Астафьевка
Белоярск
Бережки
Большая Уря
Бошняково
Бражное
Верх-Амонаш
Георгиевка
Дорожный
Залесный
Зелёная Дубрава
Ивантай
Канск
Красный Курыш
Красный Маяк
Круглово
Крутая Горка
Любава
Макруша
Малая Уря
Малые Пруды
Петрушки
Подояй

Подъянда
Рудяное
Соколовка
Сотниково
Степняки
Сухая Речка
Тайна
Тарай
Терское
Урькинский
Филимоново
Чечеул

34. Кежемский район: 
Аксенова
Алёшкино
Бедея
Балтурино
Гусево
Дворец
Заимка
Заледеево
Имба
Ирба
Кежма
Климино
Кова
Косой Бык
Мозговая
Недокуры
Паново
Прокопьево
Проспихина
Селенгино
Сыромолотово
Тагора
Таёжный
Фролово
Чадобец
Яркино
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35. Мотыгинский район: 
Верхний Бурный
Кирсантьево
Кокуй
Кулаково
Машуковка
Мотыгино
Нижний Бурный
Орджоникидзе
Первомайск
Рыбное
Татарка
Устье
Южно-Енисейск

36. Тасеевский район:
Вахрушево
Веселое
Данилки
Корсаково
Луговое
Лужки
Лукашино
Сивохино

Средний
Струково
Сухово
Тасеево
Троицк
Устье
Щекотурово

37. Туруханский район:
Бакланиха
Верещагино
Ворогово
Зотино
Сургутиха
Туруханск

38. Уярский район:
Уяр
Авда
Александро-Ерши

РЕСПУБЛИКА БУРЯТИЯ

39. Баргузинский район: 
Адамово
Алга 
Баргузин
Баянгол
Бодон
Большое Уро
Гусиха
Душелан
Журавлиха
Зорино
Ина
Катунь
Кокуй

Курбулик
Макаринино
Малое Уро
Монахово
Нестериха
Сан-Баргузин
Соёл
Суво
Сухое Село
Телятниково
Улюкчикан
Улюн
Уржил
Усть-Баргузин
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Хилгана
Читкан
Шапеньково
Ярикта

40. Баунтовский район: 
Багдарин
Горячий Ключ
Рассошино
Ципикан

41. Бичурский район: 
Билютай
Бичура
Буй
Елань
Новосретенск
Окино-Ключи
Петропавловка
Покровка
Поселье
Сухой Ручей
Топка
Узкий Лук
Шибертуй

42. Заиграевский район:
Заиграево
Ново-Селенгинск
Новый Брянск
Ташелан

43. Иволгинский район:
Верхняя Иволга
Ганзурино
Иволгинск
Кибалино
Ключи
Кокорино
Колобки
Красноярово
Нижняя Иволга

Ошурково
Посельга
Сотниково

44. Кабанский район: 
Бабушкин
Байкало-Кудара
Береговая
Большая Речка
Брянск
Быково
Выдрино
Дубинино
Жилино
Исток
Истомино
Кабанск
Каменск
Каргино
Клюевка
Колесово
Корсаково
Красный Яр
Мантуриха
Мурзино
Нюки
Оймур
Посольск
Ранжурово
Романово
Селенгинск
Сухая
Сухой Ручей
Танхой
Творогово
Тресково
Шергино
Шигаево

45. Кижингинский район:
Вознесеновка
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Кижинга
Красный Яр
Леоновка
Михайловка
Сухара

46. Курумканский район: 
Курумкан
Майск
Могойто
Сахули

47. Кяхтинский район: 
Алтан
Баин Булаг
Большая Кудара
Большой Луг
Дунгуй
Ивановка
Киран
Кудара-Сомон
Малая Кудара
Мурочи
Наушки
Семеновка
Тамир
Убур-Киреть
Улады
Унгуркуй
Усть-Киран
Усть-Кяхта
Хамнигадай
Хилгантуй
Холой
Шарагол

48. Мухоршибирский район:
Калиновка
Мухоршибирь
Никольск
Новоспасск

Новый Заган
Подлопатки
Старый Заган

49. Прибайкальский район:
Батурино
Бурдуково
Горячинск
Гремячинск
Гурулёво
Ильинка
Исток
Итанца
Карымск
Кома
Нестерово
Острог
Покровка
Татаурово
Троицкое
Турка
Югово

50.  Северо-Байкальский район:
Байкальское
Верхняя Заимка
Дашкачан
Кичера
Нижнеангарск
Северобайкальск

51. Селенгинский район:
Билютай
Гусиное Озеро
Гусиноозёрск
Заозёрный
Нижний Убукун
Сосновка
Средний Убукун
Таёжный
Темник
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Ягодное

52. Тарбагатайский район:
Большой Куналей
Десятниково
Куйтун
Нижний Жирим
Тарбагатай

53. Тункинский район: 
Аршан
Ахалик
Гужиры
Далахай
Еловка
Жемчуг
Зактуй
Зун-Мурино
Кырен

Никольск
Нилова Пустынь
Саганур
Торы
Тунка
Туран
Шимки

54. Хоринский район:
Верхние Тальцы
Георгиевская
Кульск
Малая Курба
Удинск
Хоринск

РЕСПУБЛИКА САХА (ЯКУТИЯ)

55. Ленский район:
Беченча 
Натора
Новая Мурья
Северная Нюя
Турукта

Чамча
Южная Нюя

ЧИТИНСКАЯ ОБЛАСТЬ (ЗАБАЙКАЛЬСКИЙ КРАЙ)

56. Акшинский район:
Акша
Дорожная
Курулга
Могойтуй
Нарасун
Новокургатай
Орой
Такеча

Тахтор
Убур-Тахтой
Улачи
Урейск
Усть-Иля
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57. Александро-Заводский район:
Александровский Завод
Базаново
Бохто
Бутунтай
Васильевский хутор
Кокуй
Кутугай
Маньково
Мулино
Новый Акатуй
Почечуй
Савво-Борзя
Старый Акатуй

58. Балейский район:
Алия
Барановск
Большое Казаково
Бочкарево
Буторино
Верхний Кокуй
Герюнино
Гробово
Ёлкино
Жетково
Жидка
Журавлево
Инзикан
Казаковский Промысел
Колобово
Лесково
Ложниково
Ложниково по Талангую
Матусово
Нижний Кокуй
Ново-Ивановск
Онохово
Подойницыно
Саранная
Сарбактуй

Унда
Унзино-Поселье
Ургучан
Усть-Ягъё

59. Борзинский район: 
Акурай
Биликтуй
Ключевское
Кондуй
Курунзулай
Новоборзинское
Передняя Бырка
Приозерный
Соловьевск
Усть-Озерная
Хада Булак
Чиндант
Шерловогорское
Шоноктуй
Южная

60. Газимуро-Заводский район: 
Батакан
Будюмкан
Бура
Бурукан
Газимурские Кавыкучи
Догьё
Закаменная
Зерен
Игдоча
Кактолга
Корабль
Кунгара
Курлея
Курумдюкан
Луговское
Павловск
Солонечный
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Солонцы
Тайна
Трубачево
Урюпино
Ушмун
Широкая
Ямкун

61. Каларский район: 
Новая Чара
Старая Чара

62. Калганский район:
Алханай
Бура
Калга
Козлово
Нижний Калгукан
Чингильтуй
Чупров
Шивия

63. Карымский район: 
Адриановка
Атамановка
Большая Тура
Верхняя Талача
Дарасун
Жимбира
Кадахта
Кайдалово
Карымское
Кумахта
Маяки
Новодоронинск
Тыргетуй
Урульга
Эдакуй

64. Краснокаменский район:
Богдановка

Кайластуй
Капцегайтуй
Ковыли
Краснокаменск
Куйтун
Маргуцек
Октябрьский
Соктуй-Милозан
Юбилейный

65. Красночикойский район: 
Александровка
Альбитуй
Архангельское
Афонькино
Аца
Байхор 
Барахоево
Большаково
Большая Речка
Бурсомон
Верхний Шергольджин
Гремяче
Жиндо
Жиндокон
Захарово
Зашулан
Конкино (Катанца)
Коротково
Котый
Красные Речки
Красный Чикой
Мало-Архангельское
Менза
Мостовка
Нижний Нарым
Осиновка
Семиозерье
Укыр
Урлук
Усть-Урлук
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Усть-Ямаровка
Фомичёво
Хилкотой
Черемхово
Шимбилик
Шонуй
Этытей
Ядрихино
Ямаровка

66. Кыринский район:
Алтан
Ашинга
Бальджа
Билютуй
Былыра
Верх. Ульхун
Верх. Стан
Нижн. Стан
Гавань
Кыра
Мангут
Мордой
Михайло-Павловск
Надежный
Турген
Тырин
Устье
Хапчеранга
Шумунда

67. Могойтуйский район: 
Догой
Зугалай
Кусоча
Могойтуй
Ортуй
Ушарбай
Хила

68. Могочинский район: 
Амазар

Артеушки
Бега
Давенда
Джелонга
Зайкин Лог
Итака
Кендагиры
Кислый Ключ
Ключевский
Красавка
Ксеневское
Кудеча
Могоча
Пеньковское
Раздольное
Семиозерный
Тетёркин Ключ
Темная
Чадор
Чалдонка
Чичатка

69. Нерчинский район: 
Андронниково
Березовка
Бишигино
Борщевка
Верхние Ключи
Волочаевка
Знаменка
Зюльзикан
Зюльзя
Илим
Калинино
Кангил
Кивки
Котельниково
Крупянка
Кумаки
Нерчинск
Нижние Ключи
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Оликан
Пешково
Правые Кумаки
Савватеево

70. Нерчинско-Заводский район: 
Аргунск
Большой Зерентуй
Булдуруй 1-й
Георгиевка
Горбуновка
Ивановка
Ишага
Михайловка
Нерчинский Завод
Олочи
Уровские Ключи
Чашино-Ильдикан
Явленка

71. Оловянинский район
Аренда
Безречная
Единение
Золотореченск
Калангуй
Мирная
Оловянное
Ононск
Турга
Улятуй
Уртуйский
Ясное

72. Ононский район
Большевик
Верхний Цасучей
Красная Ималка
Кулусутай
Нижний Цасучей
Чиндант 1-й

73.  Петровск-Забайкальский  
район: 

Баляга
Зугмара
Кактолга
Катангар
Кули
Малета
Новопавловка
Орсук
Петровск-Забайкальск
Сохотой
Тарбагатай
Толбага
Усть-Обор
Хохотуй

74. Сретенский район: 
Адом
Алия
Аргун
Бори
Боты
Верхние Куларки
Верхняя Куэнга
Горбица
Дунаево
Кактолга
Кокуй
Кудея
Кулан
Куэнга
Ломы
Мирсаново
Молодовск
Нижние Куларки
Старо-Лоншаково
Уктыча
Усть-Карск
Усть-Наринзор
Усть-Черная
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Фирсово
Чикичей
Шилкинский Завод

75. Тунгокоченский район: 
Акима
Бутиха
Верх-Усугли
Зеленое Озеро
Красный Яр
Кыкер
Нижний Сан
Тунгокочен
Ульдурга
Усугли
Халтуй

76. Улётовский район
Аблатуйский Бор
Арта
Доронинское
Николаевское
Танга
Улёты

77. Хилокский район:
Горшелун
Жипхеген
Зурун
Линево Озеро
Могзон
Ушоты
Харчетой
Жипхеген
Харагун
Харчетой
Хушенга

78. Чернышевский район: 
Аксёново-Зиловское
Алеур

Ареда
Багульное
Байгул
Бородинск
Букачача
Бушулей
Гаур
Зудыра
Икшица
Кумаканда
Курлыч
Мильгидун
Новоилимск
Новый Олов
Старый Олов
Укурей
Улей
Ульякан
Урюм
Утан
Чернышевск

79. Читинский район:
Александровка
Арахлей
Атамановка
Бургень
Верхний Нарым 
Верх. Чита
Домна
Домно-Ключи
Елизаветино
Засопка
Иван-Озеро
Ингода
Колочнинское
Кука
Маккавеево
Мухор-Кондуй
Новая Кука
Новокручининск
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Новотроицк
Оленгуй
Подволок
Сахандинск
Сивяково
Смоленск
Угдан
Шишкино
Яблоново

80. Шелопугинский район: 
Банщиково
Большой Тонтой
Вершина Шахтома
Глинянка
Дайя
Даякан
Кавыкучи
Копунь
Купряково
Малый Тонтой
Мироново
Севачи
Тергень
Чонгуль
Шелопугино
Шивия
Шика

Ягьё

81. Шилкинский район:
Байцетуй
Богомягково
Верхний Теленгуй
Верхняя Хила
Галкино
Золотухино
Зубарево
Казаново
Кибасово
Кироча
Кокуй-Колмогорцево
Кыекен
Мирсаново
Митрофаново
Нижняя Хила
Номоково
Ононское
Островки
Размахнино
Савино
Средняя Кия
Усть-Ага
Усть-Ножовое
Чирон
Шилка
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ЛЮДИ. *В ЧУЖИХ ЛЮДЯХ ПОДЫМАТЬСЯ. Расти 
в чужой семье, куда ребёнка отдают на воспитание, на усынов-
ление или удочерение (обычно супругам, не имеющим своих 
детей).

У тяти брат был, он в чужих людях подымался, дедушко Федот. 
Семья больша была, бабушка она рано умерла. А их чё было?! Ле-
сенка! <…>. И пораздавывали. В Ярки одну отдали в дети… Это… 
Лёлька была, тётка Арина, тётка Парасковья, потом ешшо одна —  
их четыре сестры. Оне тоже все в чужих людях подымалися, дядя 
Федот, кока и тятя. Семь человек осталося у бабушки… А у их, 
у этих, не было детей, у дяди. Как его?.. Митрофан. А его в дети 
отдали, а он не хотел в дети. Потом всё время говорит тяте:

— Братка, —  говорит, —  ты начто меня отдал в дети?
Ага. Тятя говорит:
— Дак как я с ними?.. Ведь я, —  говорит, —  был молодой, и ра-

ботать надо. А дома некому, —  говорит.
— Дак чё ты?! Я бы прожил ведь.
Вот чуть-чуть заплачет, приедет сюда тода ешшо, потом 

уж говорит:
— Братка, ты начто меня отдал в дети?!
Обижался всё, ага. Не хотел из семьи ехать. Семья большая 

была, дружная…
[— Как жалко-то… Вот семья-то, как прожили. Брат был хоро - 

ший… —  Слуш.].
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Дак а сёстры-то, оне счас в Заимке живут. А дядя Федот, он 
давно уж умер. Тётка Вера тоже умерла. Все оне в чужих людях 
подымалися. Он приедет сюды, так сядет и заплачет:

— Братка, ты начто меня отдал в дети?! —  сам плачет  
сидит.

Ага. Не хотел в чужих людях подыматься. Тятя говорит:
— Дак никак нельзя было… Ты меня, Дотка, прости.
[— Дотка?.. —  Собир.].
Но. Федотка он, а звали-то его Дотка <…>. А тятя болел… 

Он сильно болел уж, стал прикруживать и всё время говорил, всё 
время дядя Федота поминал:

— Дотка, Дотка…
Я подойду:
— Ты, тятя, чё?
— Да вот Федот должен подъехать. Ах, я чё вот ростил, боле 

никого…
[— Перед смертью… —  Слуш.].
Ему жалко его было. Но. Я говорю:
— Тятя, дак нету Федота же. Он в Заимке.
Замолчит. Вот полежит- полежит:
— Дак Дотка должен приехать… Дотка, однако, приехал.
Уже кружал так, сильно уже болел, плохонькой был. Всё дядя 

Федота вспоминал (…). А потом говорил:
— Не нады своих детей никому отдавать. Никого не нады отда-

вать в дети. Ни в дети, никому не нады, —  всё тятя говорил.
И дядя Федот говорит:
— Вот братка меня отдал тогда в дети, пришлось в чужих 

людях подыматься.
Я говорю:
— Дак, дядя Федот, так видишь, сколь вас было много. Голод же 

был…
— Я бы объел чё ли всех? —  сам заплачет.
А тятя потом каялся, всю жизнь каялся. И всё, и… Но он хорошо 

там жил, но всё равно душа-то здесь его была, тянула…
[— А у второго брата, наоборот, был приёмный сын. У Александ-

ра Евграфовича —  приёмный Петька Тохтин… —  Слуш.].
Эка… Чей был он? Павла Федотовича?
[— Но он же приёмный у них был? —  Слуш.].
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Приёмный. Так оне взяли его… то он родился, оне взяли. Он 
даже материного молока не пил. Но. Сказали, что если такого 
возьмёшь, значить, как… хорошо будет ли, чё ли… чтобы не пил, 
не сосал материного молока, чтоб не знал мать.

[— Вот как… —  Собир.].
Но она, тётка Ульяна, его вырастила… Так он и похоронил её 

[1 (27). Карабула Богучанск. Красноярск. (повсем.)].
ЛЮДНЕНЬКО, нареч. и катег. сост. 1. Ласк. к ЛЮДНО 

во 2-м знач.
Я помню, когда вернулся отец с вой ны. Сорок четвёртый год 

был, в ночь перед Рождеством пришёл. Тогда же их людненько 
приезжало, раненых с вой ны, ехали и ехали. И тогда было правило 
такое. Каждый колхоз держал несколько лошадей, чтоб они были 
готовые: в упряже, ну, сбруя чтоб была на них, сани хорошие. И вот 
когда там в Заярск приехали раненые с вой ны, у них уже тут лошадь 
есть, и на перекладных так.

И вот отец так и приехал, вот так на конях и приехал с Иркутска 
до Улькана. И вот с Улькана —  домой (…). И вот я до сих пор помню: 
он снял рубашку, она бязевая была, тёплая такая, и вот по швам пол-
зают вши… Да такие жирные, богатые!

Потом уже, когда стал побольше, он мне и рассказал, что всё 
лежал в госпитале в Иваново. А с Иваново всё время ехал и на лавках 
там, в этом вагоне, в теплушке, всё, и ни разу в баню. Порою проста-
ивали… Неделю на станции стоят, потому что вперёд на запад про-
пускают эшелоны, а на восток —  подождут. Вот так вот. Несколько 
месяцев ехали.

Но он всегда вспоминал, говорит, вот каждый раненый или 
на каждой станции у коменданта имел право получить паёк, там 
курево… ну, паёк. А другой раз, говорит, даже и винца могли налить. 
К раненым хорошо, говорит, относилися… как жители, так и на-
чальство [2 (27). Алымовка Киренск. Ирк.]. Голод сильный был 
в вой ну. Которые умирали.

[— В Кавыкучах-то съели же кого-то, ага?.. —  Слуш.].
Но. В Кавыкучах.
[— А как это было, Владимир Иванович? —  Собир.].
Но как?!
[— Ну, падчерицу. Это правдашный слух был. Съели… —   

Слуш.].
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Разговоры были такие в вой ну. Ну, народ-то все знают. Жила 
девчоночка —  сирота. Отца взяли, а мачеха осталась. Ей она не надо. 
Вот она ходила по людям. Раньше же людненько этих было, прохо-
жих-то, помирушек-то: кто покормит, где приютит.

И вот она всё ходила на Нижнюю. Тогда же был прииск Нижняя 
Шахтама, там золотоскупка была. Она зайдёт, где-то её там угостят 
хоть конфеточкой или чё. А потом исчезла и исчезла. Потерялась… 
Куда девчонка потерялась? Ни уйти, ничё. А потом сказали, где-то 
в Кавыкучах убила её мачеха-то и в подполье, в подполье спрятала. 
Ну… А вот чё ей было, я теперь не помню. Но её тогда забрали 
сразу же, мачеху-то.

[— Вот как, а?!.. —  Слуш.].
Говорили, что мясо есть. Вот и съели.
[— Я тоже слышала, да, что её съели. —  Слуш.].
Но [3 (27). Верхняя Шахтама Шелопугинск. Забайкальск. 

(повсем.)].
2. Ласк. к ЛЮДНО в 3-м знач.
У нас всю жизнь эти куры были, они сами садились на яйца. 

Раньше же никаких инкубаторов-то не было.
[— Дак у всех самосадки были. —  Слуш.].
Но. Самосадки, сами садились на яйца, сами выводили. Вот 

они накладут в картовишше, а их людненько же было, в картошку 
накладут там где-нибыдь яйца, в картошке, в кустах не видно же, 
и там и сядут. Мама скажет, бывало:

— Анька, вот этой где-то курки у нас нету. Ну-ка, иди-ка по кар-
товишшу поишши-ка. Может, где уже опеть сидит, —  говорит, —  
на яйцах. Да попробуй яйца-то, —  гыт, —  одно разбей, дочь. Если 
там уже цыплёночек, дак не трогай, пусть она сидит. А если ешшо 
хороший, свежий яйцо, там ничё нет, то сгоняй её да яйца домой 
ташши.

Ну и вот пойду, разобью, там уже чё, цыплёнок.
— Мама, —  говорю, —  там уже цыплёнок.
— Ну, не трогай её, пусть она так и сидит.
А она знашь как охранят! У-у-у-у, как закеркат, аж кидатся, 

не подпускат к своим яйцам.
[— Закеркает? —  Собир.].
Да. Закеркает, прямо так… и кидатся клевать: «Дескать, 

не лезь ко мне тут, я тут потомство вывожу!» Во… Выведет таких 
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красавчиков! Когда они уж маленько подрастут, она их там водит 
по картовишшу, сама прибежит, нажрётся- нажрётся тут, поклюёт- 
поклюёт и опять убежит. А потом вот их приведёт. Чеврячков там, 
видать, находила имям всяких, по картошке-то ходит, в земле-то 
вырывала всяких чеврячков, видать, имям. Уже поболе станут —  вы-
ведет их на вид в ограду —  всё, дескать, надо уже кормить. Тятя, 
бывало, скажет:

— О-о-о, опеть привела табун свой.
А их людненько было, приведёт их на люди <…>.
[— А вот она прямо, картошка растёт, она в картошке? —  Слуш.].
А там эти бороздки же, и вот в бороздку накладёт яйца, чтоб 

не видно было. Картовищ, когда уже клячи поболе, тогда оне 
и кладут.

[— Клячи поболе —  тогда они кладут?.. —  Собир.].
Но. Когда уже поболе будут клячи-то, подрастут, она спрячет-

ся. Всё. Я так рядочкам хожу-хожу, рядочками… Смотрю: вот она 
сидит. Она —  о-о-о! —  сразу на меня кидатся [4 (27). Карабула 
Богучанск. Красноярск.]. У нас всегда курей было людненько, пе-
тушки-то эти. Лето ходят, а осенью на зиму мы с тятей вырубаем 
их. Петухов вырубим, и ето, он скажет:

— Нюра, давай сварим петушков.
А мама говорит:
— Я вам даже кастрюлю-то не дам марать.
Не ели кур, брезговали.
[— Брезговали кур исти. —  Слуш.].
Да-да, старики не ели, говорили:
— Сама, —  гыт, —  погана птица (…).
А тятя мой ел, он коммунист был, он всё ел. А старики и мама 

не ели курятину. Они же кержаки были. Мама говорит:
— Я вам кастрюлю-то не дам марать.
А тятя говорит:
— Да я в своём котелке в охотничьем сварю.
Печку на улице растопим с ним, в охотничьем в его котелке по-

ставим, очередим, помоем их, обтеребим петушков, наварим и едим 
с тятей, ребятишки едят. А старики —  никто. Бесполезно! Вот 
такие крепкие были.

А они за лето уже вырастут, хорошеньки такие.
[— Удивительно, что не ели кур?.. —  Собир.].
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Не ели. Говорит, вот так плюнешь —  слюни, а оне склёвыва-
ют —  вот они их брезговали… что люди ходят, мол, слюни плюют, 
харкают, а они эти хорхи сразу подбирают. Да, это погана птица 
[5 (27). Карабула Богучанск. Красноярск. (повсем.)].

ЛЮДНИК, -а, м. Листья брусники. Ср.: БРЮСНИЧНИК.
[— А какие травы раньше бабушка ваша собирала? Говорила, 

от каких болезней? —  Собир.].
Я тебе рассказать ничего не могу, а так я вот знаю, могу, покажу, 

запоминаю все <…>.
[— А как лечили почки? —  Собир.].
Почки надо лечить етой —  людником, бруснишником, когда он 

цветёт, собирать.
[— А когда цветёт? —  Собир.].
Ну, когда?.. Весной.
[— Весной брусничник цветёт? —  Собир.].
Да. По-моему, в июне. Собирают, потом сушат.
[— Листочки, да, вы имеете в виду? —  Собир.].
Да почему? Я когда пойду, и рвать ножницы с собой беру, раз-раз!
[— И веточки тоже, да, стрижёте? —  Собир.].
Да. Я и сейчас к зиме нарвала, я в чай его —  раз-раз! —  и кину 

[6 (27). Альбин Тулунск. Ирк. (повсем.)].
ЛЮДНО, нареч. и катег. сост. 1. Многолюдно.
А в кажной деревне был свой праздник. Вот у нас в Черновой 

был старый Новый год —  четырнадцатое января. А Новый-то год 
не встречали. Старый Новый год —  это уже был наш черновский 
старинный праздник.

[— Престольный… —  Слуш.].
Да, престольный. И все, у кого этот… деревни: с Тушамы при-

езжали, с Ёдормы, приезжали с Кеули —  у кажного свой был празд-
ник. Друг ко дружке же ездили. У нас, в Берёзовой, девятнадцатого 
декабря Микола была опять зимняя. Опеть этот в Кате Крещение 
было, в Привалихиной… У кажной деревни престольные праздники.

[— Тушама приезжала тоже?.. Где они стояли?.. —  Собир.].
Дак по всем домам стояли. Ограда-то у кого здорова-то (…). 

У нас у дедки две ограды было, дак… Ой, людно было! Всё забито 
было (…). У их всегда почто-то народ был, свой и чужой, всегда 
людно было. Кто вот с Нижнеилимска, какой начальник, приедет:

— К кому?
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— Ко Гришиным.
[— Прозвище —  Гришиных. —  Слуш.].
Но. Дедка… гуляем, дедка говорит:
— Дак хоть бы кто, огнёва, сегодня приехал, да хоть бы встать 

да чайку попить вечером-то.
А бабка гыт:
— Ой, гуляли- гуляли, он чай захотел.
Ну, гостиная выть до порогу. Всё равно исти-то охота:
— Старуха, налей-ка мне чайку…
Самовары же большие же были. Бабка сидит вот так на углу, чай, 

самовар у ней, она налиёт, дедка там сидит. Стакан подаёт:
— Ну, старуха, налей чайку-то.
Бабка нальёт- нальёт:
— Хватит- хватит-хватит, —  вот он раза три-четыре так ей.
Она гыт:
— Дак ты, огнёва, кого так-то?! Бери полный-то.
— Так сахарку-то маленько надо, сахарок-то надо доедать.
Ешшо остаётся. Стакан переворачиватся, сахарок ставит, ложит 

на стаканчик —  напился!
[— Напился… —  Слуш.].
[— Анна Ивановна, вы сказали: «Гость до порога…» —  Собир.].
А-а-а, гостиная выть до порога <…>. Ну, немного в гостях он 

ел, не наелся. То, что он домой пришёл, исть захотел:
— Старуха, исть охота, самовар ставь.
— Ядрёна мать, дак ты сейчас токо из гостей.
— Ну, дак эта гостиная выть-то всё равно.
[— Не наелся… —  Слуш.].
Да-да-да [7 (27). Невон Усть- Илимск. Ирк.]. Раньше были 

вечёрки, были полянки. Все, праздник, все на полянке. И старики, 
и все там. На завалинке… выйдут, рассядут. Женшшины караваем 
бегали. Ой, людно было! Весело было!

А потом вот уж тут мы уже работать стали, и гармошки стали 
играть, и в клубе уже начали, танцы и пляска, и всё стало! Мы 
не унывали, после работы придёшь, пристанешь. А исть-то ешшо 
чё было, еда-то чё?! Этот же кусок вот яшный дадут вот таконькой. 
Вот дадут восемьсот грамм, вот и пей, ешь и к послему оставь.

[— Как? Пей, ешь… —  Собир.].
Пей, ешь и к послему оставь. Ну, это поговорье тако.
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[— Я помню, бабушка наша в Иркинеевой жила, она много 
поговорок знала. Я приду к ней, она говорит: «Ой, моленый 
мой». —  Слуш.].

Да, да! Моленый, да всяко. Или говорила:
— Богова, —  говорит, —  дева богова, христова дева.
Всяко <…>. И к детям:
— Божий ребёночек… Ты мой боговый!
Боговый! Вот так [8 (27). Артюгино Богучанск. Красноярск. 

(повсем.)].
2. Много (о людях).
А это вот у Ивановских была баушка Паранья. И вот мы придём 

к ей. А нас же людно было, ребятишки полом —  моя роща-то! 
А у них изба здоровая была, печка железная. Мы насадим картошек 
на печку —  топится же печка-то. Она сядет с нам. Старуха сляпая 
была. А какие она сказки нам рассказывала! Мы сидим до полночи, 
слушаем эти сказки. Картошки едим. Вечером:

— Куда опять?
— А пойдёмте к Ивановским, к баушке Параше.
Она нам другу опять сказку расскажет. Вот так и ходили. Сказки… 

[9 (27). Знаменка Нерчинск. Забайкальск.]. Мама у меня малоку-
даринская. А отец, он здешний, здесь вот его отец жил, оне и поже-
нились здесь, в Уладах, деревнюшка-то она небольшая была (…). 
Я самая старшая была, отца ешшо помню, мне семь лет было, его 
на вой ну взяли. Как раз лето ж было, вой на началась. Вот помню, 
что нас отец на руках держал с сестрёнкой, прощались. И колхоз 
был «Октябрь» здесь, первый колхоз. И вот с этого «Октября» му-
жиков-то, их людно взяли на вой ну. И была единственная полуторка 
в этим колхозе. И вот одну полуторку послали, и в ей работал шофёр, 
вот тётки Фёклин брат Костя, и вот он один пошёл уже как шофёр, 
и всех допризывников полную машину вот этих мужчин собрали, 
увезли. И ходом они уехали в Улан- Удэ, и со всемя отец наш ушёл 
на фронт. И вот он там вот в Подмосковье воевал, весь изранетый 
тоже (…).

Тут же в колхозе не было ни тракторов, ничего. Мама осталась 
беременная, я за её. Старая баушка у нас была, за ней надо было 
ухаживать, мама больше дома оставалась.

Я вот чё, недоростком уже стала ходить работать, все работы 
делала. И косила я рано уже с женщинами, они меня брали. Я ростом 
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высокая была, косить я не отставала от них. Жала ходила вот даже 
этот посев, рожь там, пшеница ли. Суслоны ставила. Жатка была 
в колхозе, жатка вот, как лопатами так, граблями.

Просо сеяли тут, просо я жала такими маленькими снопиками. 
Вязала тоже, ходила девчушкой. Дрова давали пилить там на семью 
двадцать кубометров. Ну, где у нас, с кем пилить? Я вот ходила 
топором все эти маленькие сучки берёзки, всё рубишь, поленницу 
накладываешь, чтобы её намерили-то там побольше. Дорогу делали 
вот эту, засыпали [10 (27). Улады Кяхтинск. Бурятии]. Вот здесь 
дождя долго не было. Не было дождя долго. Собрались все стару-
шонки, взяли иконы у кого какие есть, у всех людей, у старых, по-
жилых людей были иконы. Брали иконы и на полотенцы ставили… 
и шли на реку.

[— Ой, народу-то людно было! —  Слуш.].
Но. Людно, помлю, было, но (…). Ну и мама моя рассказыват, 

говорит:
— Мне уже, —  говорит, —  было за тридцать, жили мы с дедом, 

и меня брали старушонки-то, которые жили раньше-то там, 
в Банщиковой.

Папа-то её в Алексеевку-то привёз. Ну, всё, вы знаете, и говорит:
— Ну, чё, попросили меня —  я тоже помогала нести. Идём. 

Ясная погода —  куды с добром! Идём на реку.
Все наклониться должны. Но все наклонились и помаленьки 

мыли иконы… Не мочили, не мочили нисколько эти полотенцы… 
и не обтирали икону. Помыли, помыли иконы, и всё. Всё. Тихонько- 
тихонько, сами не забродили в воду, ничего. Мама говорит:

— Ну, мне-то за тридцать было, —  говорит, —  я-то ходила 
с ними.

Всё, и пошли с берега все. Все иконы понесли по домам снова. 
До половины, говорит, только дошли деревни, до половина —  тучи 
загремели, гром загремел, и все по домам-то успели, ливень…

[— Ой, ты смотри как, я не могу… Вот так и не верь. —  Слуш.].
Да надо верить.
[— И ливень, да, пошёл?.. —  Собир.].
Ливень пролил всё! И картошка народилась, и лук народился, 

всё на свете, и огурцы зацвели, и всё на свете пошло, всё пошло 
хорошо (…).

Держусь за Господа Бога, девочки.
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[— Держусь за Господа Бога… —  Собир.].
Но а как?! [11 (27). Алексеевка Киренск. Ирк.]. А престоль-

ные-то праздники были по всем деревням. Вот к нам в Троицу при-
езжали со всех деревень. Не приезжали, а приходили. Раньше же 
шибко людно было народу. Заведено было пешком ходить.

[— А откуда приходили? —  Собир.].
Отовсюль: с Бирюльки приходили, с Бутаковой приходили. 

С Мыса. Ну, вот эти ближайшие деревни (…). Там ещё три дерев-
ни: Мыс там, Кузнецы, Тарай. С Бутаковой приходили, с Бирюльки. 
А в Бирюльке там Покров был. И мама каждый Покров ходила в Би-
рюльку пешком.

[— Сколько километров до Бирюльки?.. —  Собир.].
Напрямую восемнадцать километров. А так тридцать пять. Если 

по дороге ехать.
[— Если по дороге. А люди шли через… короткий путь. —  Слуш.].
Короткий путь.
[— Восемнадцать километров. И старики ходили. —  Слуш.].
Ходили <…>. Останавливались по знакомым по своим. Мама 

в Бирюльку к кому ходила, оне все к нам шли. У нас же людно стояло, 
человек по десять. Мама приведёт, всех угощат тут. А потом они 
опять идут пешком домой. Без ночёвки <…>. Они утром приходили, 
молебен, и опять обратно. Они обыдёнком ходили (…). Мама моя, 
она уходила в восемь утра, к десяти чтоб в Бирюльке быть.

[— Напрямую восемнадцать километров ходили. —  Слуш.].
Счас-то по дороге ходят. А раньше-то кака дорога?! Копыт-

ница! Быстро не дойдёшь. Глушь [12 (27). Анга Качугск. Ирк.]. 
[— А вот дедушка, то есть ваш дедушка по линии отца, где он 
родился?.. —  Собир.].

Так здесь же Григорий Егорыч. Здесь мы рожденцы были, здесь. 
И здесь выросли. А он потом всё об этой как-то заставы узнал, 
и вот оне туда и узнавали… ездили. Вот этого Шабаева нашли, где 
он живёт, сначала-то, а потом вот того старика-то повешали. И ето, 
уничтожили, старичишка-то того убили и…

[— Это китайцы? —  Собир.].
Японцы там.
[— Японцы. —  Собир.].
Там, слушай, там японцы потом командовали. Они там китай-

цев-то добивали, не давали имя ходу. Японцы там орудовали. Их же 
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тогда людно было, японцев-то этих. Их потом, вот забыла в каким 
году-то наши-то… и ешшо наши-то туда переплывали, японцев-то 
всех туда угнали. Ну, тут и понизу там какой-то был отряд. Потом 
и китайцы-то и освободились, они потом вольно там жили. Они как 
потом, это, солидарны были вот к нашему-то отцу-то [13 (27). Гор-
буновка Нерчинско- Заводск. Забайкальск.]. Шабаев был.

[— Он отсюда был? —  Собир.].
Ну, он был, как тебе сказать-то… Сын его тут, Шабаев тоже 

жил. Оне вот к ему ездили, и он, слушай, работал-то от заставы. Вот 
от нашей заставы Шабаев всё узнавал, чё там творится.

[— Ты посмотри-ка! —  Слуш.].
Сколько там японских солдат поступают. Это вот перед вой ной-

то. Вот это дело-то и было. А потом его там предали, его вот этого, 
старик, да он уж не старик был, ешшо молодой, его, матушка моя, 
повешали вот эти японцы-то. Сын остался, и этот сын тоже уехал, 
а то бы и того уничтожили. Тогда была беда вот с этим делом-то.

У нас же отец-то да и его брат, оне всё время туды ездили 
от заставы и всё узнавали: людно ли там вой ск, всё. И на заставу 
привозили. Три раза-то нормально съездили, а потом четвёртый-то, 
четвёртый-то раз поехали, их там засекли. Оне скорей на этих конях. 
Потом коня-то одного-то подстрелили, конь-то пропал, упал, оне 
на одном и до половины только Аргуни доплыли, и оне уже лепечат 
и даже фамилию знают:

— Ну, —  говорит, —  Орлов, ты, —  гыт, —  ешшо смел убежать, 
а то бы мы, —  гыт, —  счас бы тебе тут уничтожили.

Оне потом и наши два или три солдата на берегу стоят… дожи-
дают. Их потом переплавили, переехали оне на одном коне. И вот 
потом, слушай, с тех пор не стали оне туда ездить. Вот так. Отец-то 
у меня какой бравый был! Никого не боялся!

[— Как его звали? —  Собир.].
Григорий Егорыч Орлов.
[— Он здешний был? —  Собир.].
Здешний. И брат его был родной, того Крысаном звали. Вот оне 

на двух конях <…>. Но оне, слушай-ка, оне тут… была пограничная 
застава, она ведь большая была, застава-то, здесь. Потом застава-то 
у них сгорела, вот эту каку-то построили. И ето… солдат разряжал, 
да чё-то у его вылетело —  и всё воспламенилось, и не успели за- 
лить.



56

Потом оне, солдаты-то, выскакали, которые были не в нарядах-
то, так уже вот в нижнем только и не могли затушить. Потом на этим 
месте быстро сразу построили новую заставу [14 (27). Горбуновка 
Нерчинско- Заводск. Забайкальск.]. …Километра четыре-пять. 
А потом ведь надо работать там. Отработаешь, опеть пешком, 
да ешшо и песни пели. Ой, идёшь ешшо с песням! Раньше как 
было? Камин разожгут, соберутся в одну избу: я пряду, эта шингат, 
та вяжет, песни поют! Соберут там чё, лепёшки с этой с лебеды там, 
мучку, напоются, чаю попили, разошлись! А сейчас этого уже нету 
<…>.

[— Посиделки называлось. Они ходили… Вот наша-то мама:
— Ой, завтра ко мне!
Вот мама говорит:
— Ой, завтра ко мне бабы придут с посиделками. —  Слуш.].
Но. С прясницами ходили (…). А прясницы знаете чё? Ручные-то 

прясницы, и вот так прядут. Да людно же приходило. Кто прядёт, кто 
шерсть шингает, кто вяжет, кто починят.

[— Всё время ходили. С работой… —  Слуш.].
Но. После работы собирались, посиделки вечером. И песни пели!
[— Это зимой. Если осень или весна, не ходили. —  Слуш.].
Но. А зимой вечера-то длинные [15 (27). Чалбучи- Килга 

Нерчинско- Заводск. Забайкальск. (повсем.)].
3. Много (о животных, птицах, насекомых и т. п.).
Старики любили дикую птицу, рябчиков-то. Раньше же рябчи-

ков чё, людно же было. Вот брат мой лет с одиннадцати уже ружьё 
таскал. Ему уже доверяли. И он скажет мне, бывало:

— Нюрка, будешь рябчиков варить?
Я говорю:
— Сварим.
— Пойду счас спромышляю.
Вот сюда выйдет через болотце, рядом же. Тут дорога была сде-

лана через болото, эта лыжнёвка проложена прямо вот туда вот.
[— Лыжнёвка? —  Собир.].
Лыжи… На лыжах ездили. А дальше там брёвна проложены 

были, из брёвен. И он туды пойдёт, токо поднимется тут на угорчик, 
спромышлят рябчиков на бруснике. Оне любили на ягодах. При-
несёт штуки четыре-пять за опояской уже моментом.

[— За опояской?.. —  Собир.].
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Но, за опояской… вот сюды за ремешок головками раз-раз! —   
рубашку с ремешком носил, одевал или верёвочкой подпоясатся, 
и сюда хоп! —  головками хоп! А тут висят оне, эти тушки. Придёт 
уже, мы с им быстро их оснимем, шкурку оснимем вместе с пером. 
Кишочки вытащим, тут зобик ешшо выташшим. Всё быстро пере-
моем их и в котелок или в кастрюлю. Наварим —  мясо белое, вкус-
ное, посолим, наварим. И мама, и все старухи —  все едят. Рябчиков 
было о-о-о, шибко людно…

А счас нету ничего. Я счас даже одного не вижу [16 (27). Кара-
була Богучанск. Красноярск. (повсем.)].

ЛЮДНОВАТО, нареч. и катег. сост. Многовато (о животных, 
птицах, насекомых и т. п.).

Меня в колхоз взяли… курятницей. Привезли мне цыплят, 
да чё-то людновато. И вот этих цыплят я должна была за лето вы-
растить до курей.

И вот я утром, тятя мне ружьё зарядит —  от этих от коршунов-
то, чтоб не утащили цыплят. Коршунов-то полом было. Раньше они 
куриц у нас утасковали прямо с ограды. Ага. Я один раз помлю: 
у нас курицу поймал коршун и потащил выше-выше. Я как заору, 
в его палку кинула, помлю, и он курицу выпустил из когтей-то. 
И курка шлёп об землю. И ничего, жива осталась, отряслася и по-
бежала, заревела.

Гламно, поднимат её выше-выше, над огородом вон там уже. 
Я как побежала, палкой эдак нарочи кидаю в него, кричу. Он курку 
выпустил, когти расцепил как-то, она —  бу-бух! —  полетела вниз… 
и на ноги. И никого. Побежала, жива-здорова… Коршунов было 
много у нас.

У нас много курей они воровали раньше. А вот у всёй дерев-
ни, у всех куры были. Свободно ходили по деревне, и овцы ходили 
свободно по деревне. Полом овец было у всех. Сейчас из-за собак 
мы ничё не можем держать. Вот что делатся… Это безобразие 
[17 (27). Карабула Богучанск. Красноярск. (повсем.)].

ЛЮДНОМ, нареч. В большом количестве (о людях); толпой, 
компанией.

Мы с братом весной, с братом Георгием… Мы пошли-то 
людном, а как потом-то мы с ём, пошто отшатились-то? Те как 
вроде по Кунгучёшной речке, а мы по Дыкдылыканской речке туды. 
На сопку залезли. А потом шишки-то насобирали и давай их чистить. 
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А дерево… как ветер дунет —  он полетит, затрещит; ветер стих-
нет —  он перестанет трещать. И вот так. А у меня брат, он побежал 
прятаться.

— Ой, —  говорю, —  Гоша, не бегай! Будем, —  говорю, —  в глаза  
смотреть ему. Он человечьего глазу боится!

Думали, что медведь. Ну, трещит. Я потом на куль встала, дерево 
обняла, на куль встала, стала смотреть. «А-а, дак это дерево падат!» 
Вот ветер подует —  оно полетит и затрещит. Вот это было так тоже 
[18 (27). Карам Казачинско- Ленск. Ирк.].

Охоту портили. И рыбалку тоже. Я вот пойду ондатричать, оку-
рюся. Раньше же артельками ходили. И вся артель окуриватся. Вот. 
Нужно окурить, с правой ноги из олочех стельку выташшить. Надо 
как вроде бы воровски окуриться. Можно стельку, и от портянки 
маленько отрезать.

И если ружьё не стрелят, тоже курили. И сети курили. Ну, вот 
возьмут олоч, разожгут огонёк (…), его повертят над ним. Сам охот-
ник курился (…). Из олочи. Стелькой. А стелька-то из травы. Мягка 
трава называлаша. Вот ей надо. Из правой ноги токо. Раньше 
людном ходили: по чатыре, по пять человек ходили на охоту. Ар-
телька. И поодиночке ходили [19 (27). Карам Казачинско- Ленск. 
Ирк. (Баргузинск., Прибайкальск. Бурятии; Братск., Жигаловск., 
Казачинско- Ленск., Катангск., Качугск., Киренск., Куйтунск., Ниж-
неилимск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., Казачинск., Канск., Кежемск., 
Мотыгинск. Красноярск.; Ленск. Саха (Якутия); Кыринск., Кях-
тинск., Нерчинск., Нерчинско- Заводск., Сретенск. Забайкальск.)].

ЛЮЛЬКА, -и, ж. Детская колыбель (обычно подвешиваемая 
к потолку на шесте / очепе / пружине). Ср.: БАЙКА 1, ЗЫБКА 1.

Папа, он хромой был маленько. Его нянька вытасковала 
из люльки и зацепила за верёвочку-то. И не сказала. А потом уж об-
наружили, ребёнок бегал… А там чё? Даже никакой медсестры 
не было, ни врачей —  никого.

[— Что случилось-то? —  Собир.].
Ну, вывихнула вот у этой… Здесь где-то вот тут.
[— У нас в деревне… ой, в деревне… в районе не было врача 

до вой ны. После вой ны, это, тут начали чего-то тут это делать. У нас 
был один дедушка Чекулаев на весь район. —  Слуш.].

Ну, они же вот потом ездили по всему району, вот этот главный 
врач один.
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[— Один, один, один на весь район. —  Слуш.].
А он ездил в каждую деревеньку, в каждую деревеньку.
[— В каждую деревеньку. —  Слуш.].
Но.
[— А вот хромой, вы вот говорите, вывернул, да? Как это 

было? —  Собир.].
Ну, из люльки маленького. Качали. Нянька была. Все же 

на работе. Нянька какая-то была нанята. Она оттуда его вытасковала 
и зацепила. Вот эти верёвочки же вот так идут, люлька-то. Но. И вот 
она зацепила там, видимо, ножкой-то там у маленького. И дёрнула, 
наверно, сильно. Ну и всё. И в этом месте была, это, повреждена нога.

[— Я тоже из люльки падала и не убилась. —  Слуш.].
А всяко быват. Падают, всяко падают.
[— Крёстный, видать, он учился, и ему надо в школу, а люлька, 

он качал- качал, а я, наверно, всё ревела- ревела. Он потом ка-а-ак 
качанул, и я вылетела. Мама рассказывала. И я, видать, не убилась, 
ничего. Ничё. —  Слуш.].

Ага [20 (27). Богучаны Богучанск. Красноярск.]. Бабушка 
у меня двоюродная, родной бабушки сестра, дак она двадцать пять 
родила! По четыре люлек висело на очепу, по пять! Ну, люльку знаете?

[— Да. Детская колыбелька… —  Собир.].
Но. Вот их сколько висело, этих люлек?! Не одна там. Подве-

шают к потолку, вот и висят. Бабушка с ними управлятся: то ногой 
качнёт, то рукой. Остальные-то, кто возможе, они же все на работе, 
взрослые-то, в полях, жнут там, косят (…). Родила двадцать пять, 
а в живых семнадцать было. И вот и здесь, в Алымовке, была жен-
щина… восемнадцать раз рожала.

[— Да мало у ей в живых-то осталося… —  Слуш.].
Нет, я-то говорю, не сейчас в живых… А вот она, допустим, во-

семнадцать раз рожала. Раньше же… Вот эта бабушка двоюродная, 
если бы в настоящее время рожала, может быть, этих младенцев-
то бы и спасли. А раньше же повитуха роды принимала <…>.

Вот за стол все сядут…
[— Семья больша… —  Слуш.].
А она бегает вокруг них (…).
[— У нас девять человек было. До вой ны пятеро было и после 

вой ны ешшо. Девять человек. Вот со всеми водиться надо было, по-
могать маме. —  Слуш.].
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Я вот старший в семье, а у меня на руках выросло четверо. А мама 
работала. Тоже этих люлек накачался! Выкачаются, на ножки вста-
нут —  и на работу. Он стоять-то, бедный, ещё не шибко может, а иди 
уже: стайка ждёт тебя, чисти <…>.

А отец —  калека, с вой ны пришёл раненый. И то работал, всё 
равно работал. И вот всё приходилося… вплоть до того, что и стирать. 
А сколько я воды перетаскал, сколько дров переколол?! И в каждую 
деревню возил на лошаде: и Горбово, Никулина, Банщиково (…). 
Это говорят: «Сибирь —  о-о! Калачи на берёзе растут!» Думаю: 
«А сколько трудов… Хоть и с дровами. Зима-то долгая в Сибири, 
холода… Ты вот попробуй, её испили, эту деревину, да исколи —  вот 
тогда поймёшь, сколько дрова стоят!»

А я старший пацан в семье. Отец:
— Ну, давай…
Ага. Иногда со злости начинат:
— Ничё не умешь.
Ну, его тоже можно было понять… [21 (27). Алымовка Ки-

ренск. Ирк. (повсем.)].
ЛЮЛЬКА. *В ЛЮЛЬКЕ КАЧАТЬСЯ. Быть в младенческом 

возрасте.
Мама на покос уходила с ночевой, меня оставляла, вот, девя-

тилетнюю девочку оставляла. И маленькие ещё ребятишки были. 
И пелёночки постирать и покормить. Дак вот младше меня брат 
Юра, ему было пять лет, дак вот… Дак чё?! Паша заплакал, плакал- 
плакал… А он ещё в люльке качался, Паша. А я пошла, чё-то надо 
было делать в огороде, а он его… Я говорю:

— Ты его покачай в люльке-то, не бери на руки, и он уснёт.
А он, чтоб не орал, он ему варёной картошкой рот заткнул, Юрка.
[— И чё, он задохнулся ли чё?.. —  Слуш.].
Ничего не задохнулся. Я тут пришла, и мы едва отважились 

(…). Вот так мы водились и так вот росли.
[— Сколько было лет-то, когда вы водились? —  Собир.].
Девять лет мне. Попробуй-ка что случится, мама порку такую 

даст, что… [22 (27). Листвянка Иркутск. Ирк. (повсем.)].
ЛЮМИНЕВЫЙ, -ая, -ое. Алюминиевый. Ср.: АЛЮМЕНЕ - 

ВЫЙ.
[— Отец ушёл на вой ну в каком году? —  Собир.].
В тридцать девятом.
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[— Что же он так долго был-то? —  Собир.].
Ну, ранило его, потом он где-то в мастерской сапоги ремонтиро-

вал. Ну, там при фронте, недалеко от фронта ремонтировал сапоги. 
Но тоже нужно было, где их… сапоги ремонтировал. Привёз нам, 
пришёл, люминевые гребёлки, помню, с красенькими от такими 
горошками по козырьку, и привёз он красны карандаши, два ли чё 
ли. Вот цвет карандаша, окраска вот така вот была сверху, вот до сих 
пор помню (…).

[— И где он воевал? —  Собир.].
Но он где-то под Москвой был, там. А потом он в Молотово всё 

это работал в мастерской. А он от дошёл-то он, где от его ранило, 
даже не скажу [23 (27). Оймур Кабанск. Бурятии (повсем.)].

ЛЮНЕЧКА, -и, ж. Кость из последнего (надкопытного) су-
става ноги оленя, используемая для игры в бабки. Ср.: БАБКА 3.

[— Ефим Иннокентьевич, а в бабки играли раньше здесь? —   
Собир.].

А как же?! Играли. И об стенку играли. Там выигрывали по сто, 
по двести штук этих бабок.

[— А как?.. Там же названия были?.. —  Собир.].
Там же разны были бабки, названия-то: сохач, рюха, потом, это, 

люнечка называлась. Это от оленя. У оленя маленькая была такая, 
люнечка. Красивые были эти бабочки. И вот делали как? В лыву, 
весной только лывы начинаются… Счас, гыт, простывают дети, 
грипп. Раньше никакого гриппу не было. И босиком ходили, броди-
ли по лывам. Весной эти лывы. И вот лыва была, почти яма, и вот 
туда бросают эти бабки. Достанешь —  твоя будет. И вот босиком, 
без штанов туда залазишь, а там лёд внизу. И вот ползашь- ползашь, 
вылезешь оттуль —  красные ноги аж! Всё! Взял! Моя! Никаких 
споров нету. Вот. И никакого гриппу, ни простуд, никого не было, 
ни воспаленья —  никого. Счас по комнате прошёл в тапках, гово-
рит, простыл [24 (27). Ершово Усть- Илимск. Ирк. (Баргузинск., 
Прибайкальск., Северо- Байкальск. Бурятии; Братск., Нижнеилимск., 
Усть- Илимск., Усть- Удинск., Чунск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., 
Кежемск., Мотыгинск. Красноярск.; Ленск. Саха (Якутия)].

ЛЮЧА, -и, м. и ж. Искажённое слово «русский» в интерпре-
тации эвенков.

Тятя мой, он добывал медведя. Он и с авенками добывал в Ха-
макашово. А у них, у авенков-то, вот оне добудут медведя, говорят:
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— Это не я тебя убил, это люча.
Это люча —  русский. Русский. Потом, когда разделают всё, 

голову садят на кол и каждый, кто там есть на стойбище, каждый 
должен с нём побороться. Ну, вот борьба пройдёт, как вроде игра. 
Ну, так, голова на колу. С медведем боролся [25 (27). Ерёма Ка-
тангск. Ирк.]. Оне эту голову, эвенки, то ли оне к костру или 
в костёр бросали. Это как-то рассказывала, я уж забыла… то ли 
Василий Семёнович, чё ли, рассказывал-то. Ну и оне, грит, убьют 
если оленя, с русскими ходят если охотятся, оне, это, бегают, грит, 
кругом огня-то и кричат:

— Мы не трогали тебя, это лючи.
Русские, ага.
— Лючи убивали.
Сваливают всё на русского. Ну, вот так было [26 (27). Ерёма 

Катангск. Ирк. (Баргузинск., Курумканск., Северо- Байкальск. Бу-
рятии; Бодайбинск., Братск., Жигаловск., Казачинско- Ленск., Ка-
тангск., Качугск., Киренск., Усть- Илимск., Усть- Кутск., Чунск. Ирк.; 
Богучанск., Енисейск., Кежемск., Мотыгинск., Тасеевск., Туруханск. 
Красноярск.; Ленск. Саха (Якутия); Каларск., Могочинск., Тунгоко-
ченск. Забайкальск.)].

ЛЮША. *ЛЮША ЛЮШЕЙ. Экспр. Совершенно промокший.
Восьми лет я уже рыбачила. С семи лет, восьми лет рыбачила. 

Сама ездила на лоточке. Перевернусь в Ангару, выгребусь оттуль, 
домой приду вся мокрая —  люша люшей (…). И зимой рыбачила. 
Вот забереги… когда приплёски будут по Ангаре, ставили бегали 
уды. А баба говорит, это:

— Если, —  говорит, —  налим-то попадёт, —  (а он же до зад-
ницы этот… кишки-то… этот… макчён-то заглатыват, наживка-
то макчён был), —  вы, —  говорит, —  отсекайте здесь поводочек, 
в ведро, и ташшите домой.

Вот мы так идём:
— Баба, мы замёрзли.
— Ох вы несчастные! Ох вы несчастные! —  всё время нам так.
Рыбачили ездили. С восьми лет рыбачили. Дак я вот рыбачить-

то не стала… сейчас вот, когда море… прошло года четыре, на - 
верно.

[— А так она всё ходила рыбачила. —  Слуш.].
Но.



63

[— Года четыре назад это было? —  Собир.].
Но. Вот когда ГЭС-то, когда ГЭС-то совсем затопило, и всё. Мы 

жили там у речки. Я «Вихрь» на себе таскала домой, на плече.
[— Тяжеленный… —  Слуш.].
Ну а чё?! Сила-то была!
[— А когда жили в Черново, у вас же не было вот моторов, 

ничего? —  Собир.].
Не было. Лодки были деревянные, бурундучки-то эти. Вёсла… 

на корме человек сидит и на гребях тоже человек с двумя веслами. 
Вот и всё [27 (27). Невон Усть- Илимск. Ирк.].

Люша люшей, ну, весь мокрый… Ну, просто такое выражение: 
ох ты, люша, ну, мокрёхонек. Уже больше на тебя лить некуда, за-
полнен, весь мокрёхонек [28 (27). Мотыгино Мотыгинск. Красно-
ярск.]. Раньше… Счас разве будут так? Я к ней… печка же у нас 
русская была. Мама прожила долго, девяносто семь лет. Вот она 
любила потеть в вольной печке <…>. Она в вольную печку, доску 
кладёт туда и берёт каструльку, воды наливат, глину (стряпали же 
в печке в русской хлеб-то), и вот кажду неделю надо было помазать 
в печке, там вымазать всё. Вот она там всё помажет, воды ей даю, 
а там же топится она. Вот она поподдаёт по бокам-то, и пар там. 
И даже вот закрою её, она… Даже за ноги!

— Нинка, вытаскывай меня!
Я её за ноги-то оттуда вытасковаю, она люшей люшей —  вся  

мокрая —  и на печку. Стул подставлю, её на печку. Она на печку за-
лезет, пока там вся не высохнет, не слезет. Вот, может быть, это ещё 
ей жизни дало дольше.

[— Я не поняла, Нина Ксенофонтовна, так она там как, специ-
ально после… —  Собир.].

Прямо вот она там потела. В неделю раз надо было вольную 
печку обиходить, чтоб она была там, ямочек никоо бы не было. Там 
хлеб, калачики всё садили в вольную печку…

[— Прямо на под же садили? —  Собир.].
Да, да! И чтоб было всё чистенько. Она всё замазывала, потом 

оставалась там потела. Прямо побрызгат по печке-то и потеет.
[— Она тёплая печка, да, ещё? —  Собир.].
Дак она же утром-то натоплена была. Она к вечеру-то. Утром-

то топишь, чугунки… надо было поросят, корове надо, поросятам 
заварить надо было. Всё же, это счас там где-то в летней варишь, 
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а тут-то всё дома надо было делать. Я раза два ли три лазила. Потом 
уж она стала худенькая, так:

— Нинка, я не могу лезти-то. Лезь мажь!
Она и в бане. Вот придёт в баню:
— Ты крапивки там нарвала?
Крапивы нарвёшь, она в баню пришла, и она в перву очередь 

натират руки, ноги —  всё натират. Вот мне, может, щас надо тоже 
крапивой тереться. Вот сёгоды нога отстаёт от прямо, вертуг болит, 
и бабочка —  всё. Другой как раз даст, я даже ходить не могу. А она 
вот, пока она суха, она крапивой! Так у ней весь тело-то как в пятнаф 
делатся. А потом залезат и парится. Прямо натиратся крапивой, 
и всё [29 (27). Акурай Борзинск. Забайкальск.].

ЛЯГАНУТЬ, -нёт; сов., неперех. Лягнуть.
А мине-то как раз и получилося: внучка маленько не захлест-

нулась вусмерть. Я у дяди у Мити сижу, а сын домой вядёть коня, 
а и внучка тут же со мной. Она выскочила, и он посадил её на ко-
ня-то, а сам за повод взял и повёл. А этой конь-то да задницу-то 
подбросил —  она, как челнак, слетела с коня-то.

[— Как кто?.. —  Собир.].
[— Как челнак… вроде лодка на волне. —  Слуш.].
Ну, как челнак… Дак ладно, он на ету сторону стал топо-

тать, она на тую упала, он её ляганул, она аж, бедна, отлетела. 
Если б она на тую, стал бы конь топотать, он бы смесил её. Ой, 
я шибко спужалася… [30 (27). Архангельское Красночикойск. 
Забайкальск.]. Кони в деревне, кони… Не знаю, чё они приеха-
ли. Потом мама хотела уезжать опеть. Ну и кони бежали, в ограду 
забежали. Ну, она как старшая, Вера, бежала, конь как ляганул —  
и в лицо! И готово! А я меньшая осталась. Вот чё. Погибла сестра 
[31 (27). Красный Адуй Тулунск. Ирк.]. И потом, однако, у него же 
было. Лосиху стрелял. Она обранила его. Она как крутанулася! А я-то 
их и не видывал, и не знаю, как она. Она, грит, лягатся здорово она. 
Как ляганула! И его самого-то так не задело, видно, —  по ружью. 
И ружьё —  надвое. И то же же само, что собаки, что угна- 
ли её.

[— Собаки угнали лосиху? —  Собир.].
Ну да. Да если бы не собаки, он бы заел бы его. Это само, они же 

собаки охотничьи, они же настойчивые [32 (27). Большеокинское 
Братск. Ирк. (повсем.)].
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ЛЯГТИ, -гу, -жешь; сов., неперех. Лечь. Ср.: ЛЯГЧИ.
А спали-то на полу посадом. А чтоб на кровати-то лягти —  

их же ране-то не было. Койка одна была. На её, как говорится, всё 
говорили: ремки складывали, ремушки (…).

[— Ремки складывали, да?.. Ремушки… —  Собир.].
На койку складывали, деревянны койки были. Этой роскоши-

то же не было, чтоб у каждого кровать.
[— Чё было-то! —  Слуш.].
Но. Негде лягти. Постелей-то же тоже не было. Там чё… Ничего. 

Ну, потнички были. А спали посадом на полу.
[— Была одна кровать. —  Слуш.].
Но дак не кровать… не така, как счас-то, кровать-то деревянна.
[— Родители спали на кровати, а мы спали на пече… —  Слуш.].
Вот и топили, чтоб грело-то. И меж печкой и стеной были ещё 

полатьи. Гобчики, гобчики назывались. Гобчик. И там тоже спали. 
На печках спали зимой. А летом-то все на полу спали. А под гобчи-
ком курицы жили, поросята. Всё в избе было.

[— Ой, чё было-то! —  Слуш.].
Тепло, все дышали. И тепло было. И все дышали и не болели. 

А счас чё?! Все больны [33 (27). Чалбучи- Килга Нерчинско- 
Заводск. Забайкальск.]. Но у нас было тоже раньше скота-а! У нас 
вот тут Агатея, суседка, вот где-нибидь хомут оденут на животину 
ли, на ботвину ли —  она вот ладила. От худого знат и от плохого 
знат. Я с исполина упала, и прямо вот этим местом. Будто хотела 
лягти, закружило меня, закружило голову-то, и лицо у меня всё сине 
было. А мне она же голову и правила, Агатея, ниточкой измерила 
вот так, кругом, голову помяла и на место поставила [34 (27). Фир-
сово Сретенск. Забайкальск. (повсем.)].

ЛЯГУХА, -и, ж. Лягушка. Ср.: ЛЯГУША.
Бить лягуху, говорит, убьёшь —  обязательно дождь пойдёт, обя-

зательно. И вот другой раз засуха, вот, дождей нету долго. Вот ходят 
ищут этих лягух. Надо лягуху, это, убить. А которые говорят:

— Нет, женски, давайте пойдёмте на реку купаться!
Но во всём, во всей одежде. Вот собираются и идут на реку, 

но, кто в чём, прямо в чулках и там. Вот залезли побулькалися, 
выхлюпалися, вышли, хохочут, выжимают это всё, но одни женски. 
К вечеру дождь пойдёт. Ну, от этого, не от этого —  но вот так. И го-
ворят, это правильно, это, говорит, так оно и есть: как вот пойдёшь 



66

поворожишь, и вот дождь обязательно пойдёт [35 (27). Чечуйск 
Киренск. Ирк. (повсем.)].

ЛЯГУША, -и, ж. Лягушка. Ср.: ЛЯГУХА.
А вот лягуши, знаю, что… Но я не могу скараулить! Если 

на постный день лягуши заревут, то год будет постный. Если на мо-
лосный, то год будет молосный. Ага, на молоко, вот лягуши.

[— А как на молоко? —  Собир.].
Заревут оне, лягуши. Вот, если, например, оне в среду заревели 

на четверг, значит, год будет молосный. А если на пятницу заревели, 
всё, год будет постный. Ага.

[— А почему именно молосный среда и четверг?.. —  Слуш.].
Среда и пятница же —  постные дни.
[— А-а-а, правильно. Да, среда и пятница —  постные 

дни. —  Слуш.].
Да, да. Вот если б оне заревели на субботу, был бы год молосный. 

Вот это так люди говорили:
— Но лягуши заревели на постный день —  нынче год будет 

постный.
Но [36 (27). Колесово Кабанск. Бурятии]. Вот если на суше 

много лягуш, значит, наводнение будет.
[— Наводнение?.. —  Собир.].
Ага. Лягуши, они на сушу вылезают перед большой водой 

[37 (27). Батурино Прибайкальск. Бурятии]. Лягуш тогда много 
было. Вот если долго не было дождя, дак убьёшь лягушу и повер-
нёшь её животом к небу — дождь будет [38 (27). Мангидай Сре-
тенск. Забайкальск.]. Я ещё в девках была. У нас баня была одна 
на всю деревню. И вся деревня в ей мылася <…>.

Вот у нас было. У девок, у двух девок рубашки потерялись. 
Искали, искали. Но не нашли. Но потом всё ушомкалось. И как-то 
корова умерла, и остальная животина дохнуть стала. Но ни с того 
ни с сего! А потом Пасха подошла. А тятя наш, он хотел дом стро-
ить. Потом место выбрал и стал строиться. Но и построил, всё (…). 
И икону занесли, всё, батюшка пропел <…>, все молилися. А перед 
этим сосед наш, он сказал:

— Хозяин, ты на это место не ставь дом. У тебя на этим месте 
счастья не будет.

Но всё равно дом поставили. Потом ребёнок умри, мальчик, 
а потом и девочка (…). И не знают, от чего дети помирают (…). 
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А недалеко баушка жила, знающая. Она сказала, что надо колобочек 
с хлеба накатать и положить на поветь под матку. Так и сделали. 
И знаете, там две рубашки нашли. Рубашки тех девок-то. А в этих 
рубашках там семена мака и лягуша из теста. И вот эта баушка-то, 
ну, она всё делала, она и говорит:

— Лягушу-то надо, —  мол, —  сжечь.
Положили в костёр, а лягуша-то и не горит. И керосин лили, 

и всё лили —  она всё не горит. Вот как сделали! (…). И не стали 
здесь жить, на другое место уехали [39 (27). Фирсово Сретенск. 
Забайкальск.]. Журавлюшек, их не едят, поэтому оне и ползают. 
Кто же их будет исть, этого журавля? На него посмотреть, дак он 
на птицу-то не походит.

[— Да вы что?! —  Слуш.].
На журавля? Да храни Бог! Ты что?!
[— А почему? —  Собир.].
Да оне же лягуш едят. Его кто будет? [40 (27). Кежма Кежемск. 

Красноярск.]. Чтоб дождь пошёл, с иконами в поле выходили. Раньше 
ходили с иконами, ходили с иконами. Батюшка ходил. Вот как счас 
помню. Берут икону и идут по деревне, там батюшка читает молитвы.

— Пошли, —  говорит, —  на поле.
На поле там побыли, ну, обратно. Пока там были, и глядишь, 

и задождит. Дождь польёт. Все, говорит, как лягуши пришли домой 
[41 (27). Афанасьева Тулунск. Ирк. (повсем.)].

ЛЯГУША. *ЕШЬ ЛЯГУШУ, И НЕ В ДУШУ. Шутл.-ирон. 
О пище, не полезной для здоровья.

До ГЭСа-то тут же красная рыба была. Была красная, совсем 
друга. Да она и бела, она вся, рыба, совсем не такая была, вкуснее 
рыба была. Она далёко вкуснее рыба была, она же не видела этой за-
разы-то никакой. Красну рыбу добывали, осетров добывали, сколько 
ловили тут, рыбка-то была кака, первоклассная всё, да такая крепкая, 
всё. Раньше рыбзаводы же специально заготавливали.

У нас вот рыбзавод в Тушаме был, заготавливали рыбу, сдавали, 
добывали какую. Но лишнюю, много её куда? Не продавали: раньше 
продавать некому было. Народу здесь! У всех, каки жили, оне все, 
своя рыба была. А продавать некому было: такие посторонних 
людей не было. Всё, сколько надо тебе разной рыбы, в яму придёшь, 
там кака тебе, кака, ну, с ельца так и до осетрины, рыба была всяка 
солёна уже, ели.
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Да и всю зиму ставили, всю зиму крючки ставили, добывали 
налимов вот этих тоже. Всю зиму свежая рыба, это же хорошо для 
человека —  свежая рыба. А сейчас где её?.. Каку свежую рыбу? 
Ходишь, эту в магазине возьмёшь. Какая она хороша, эта рыба? 
Она… её исть-то даже невозможно. Мы же не привыкли. Своя 
протёчная рыба, чистая, хорошая, но а эту… Ешь, гыт, лягушу, 
и не в душу [42 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк. (Прибайкальск., 
Северо- Байкальск. Бурятии; Братск., Катангск., Качугск., Киренск., 
Нижнеилимск., Усть- Илимск., Усть- Кутск., Усть- Удинск. Ирк.)].

ЛЯГУШИЙ, -ья, -ье. Относящийся к лягушке, лягушачий.
Вот так Дунгуй у нас… до Кудары дорога была заячья —  как 

зайцы прыгали —  эти все ухабчики, вот насыпаем короб, ямку засы-
пем, дальше. А кормили нас, там вот дедушка Паша был, в колхозе 
хлеб мочили, эти отруби. Стряпали же хлеб для всех, вот помале-
нечко отрезали паечками, всем давали, кто работал. А отруби оста-
вались, их мочили, кисель делали. Вот он привезёт этот кисель, 
в луже там, в кустах начерпат воды, стипятит в чаше, этот кисель 
нам заварит. Ну, вот чё ребятишки, придём исть, этот… киселя там 
в чашечке или в кружечке он нальёт.

— Дак, дядя Паша, ты чё же так это нам с поварёшками-то 
наварил?

— Ай, ешьте всё, там мясо будет.
Он нам эти лягушии поварёшки… как вот они, головастики-

то с хвостиками, он с ними начерпает нам, наварит. Ну, чё?! Исть 
надо было чё-то. Пахари вот, пацаны пахали, я тоже им варила, 
вот на Дэбэне сеяли гречиху [43 (27). Улады Кяхтинск. Бурятии 
(повсем.)].

ЛЯГУШНИК, -а, м. Растение Caltha palustris L., сем. люти-
ковых; калужница болотная.

А у нас тятя умер, и мы потом переехали, вот к дедушке мы пе-
реехали, к бабушке. А она была травница, все травы знала, от какой 
болезни. Ну и она руку вывихнула, и надо, гыт, надо это, лягушник 
надо было.

[— А лягушник —  что это? —  Собир.].
Ну, трава такая. Она круглая, в сыром месте растёт. А у нас речка 

там, а бабушка, она в ельник всё ходила. Ну и говорит:
— Ходи за мной, я тебе все травки покажу. А буду умирать, дак 

тебе прикажу.
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[— Тебе прикажу?.. —  Собир.].
Но. Дескать, всё передам тебе. Ну и чё?! Потом она возьми 

да скоропостижно помри в бане. Ну и всё. И забрала с собой всё 
знатьё, ничё не оставила, никому не передала [44 (27). Воронино 
Киренск. Ирк.].

ЛЯГЧИ, -гу, -жешь; сов., неперех. Лечь. Ср.: ЛЯГТИ.
Моя мама. Вот это… мама. Она красивая была, Елизавета 

Степановна Анкудинова была. Она родила одиннадцать детей. 
Трижды героиня: первой, второй и третьей степени. Папа в вой-
ну… коллективизация колхозов… была. Это на его на плечах всё 
было в Алексеевке. Он был неграмотный, но умный (…). Рыков, 
Месягин, Перевалов… райисполком, райком партии —  все приедут,  
говорят:

— Иннокентий Ильич, это чё, всё ваши?
Он гыт:
— Мои-мои дети…
Вот после вой ны они ему:
— Ты весь район кормил!
Он и вправду! Он лягчи не успевал —  уже вставал. Спал два-

три часа в сутки <…>.
[— Он председателем колхоза был же, вы говорите? —  Слуш.].
Да, семь лет был. Коллективизация, тридцать девятый год, в де-

ревне все сдавали скот. Всё по сознанию… Умный был. Неграмот-
ный. Но его районное начальство… все уважали, любили. Потому 
что он спал… Если обедают они у нас, мама кормит их всех. «При-
чиндалами» она называла их.

— Приехали, —  говорит, —  причиндалы.
— Суп-то хоть сварила?
Их-то накормит. А чем кормить своих-то? А своих —  так… Кар-

тошка, огурцы свои… [45 (27). Алексеевка Киренск. Ирк.].
У мамы-то вот взяли коня, белы-то когда были. Коня взяли 

и увели его, белозорный конь был, с пятёнышками коло глаз. А когда 
вот в Туколони получилась стрельба-то, а конь-то сильно боялся 
стрельбу, и убежал вот этот конь. Убежал он. И это чё было? Восе-
нью же. Вот он ходил, где-то копытил, ел, а вьюк-то весь свалился 
под живот ему. И вот потом тангусы-то его привели. А у матери 
пахать было нечем. Вот привели его. Это всё, говорит, истёрло 
этим подпругом-то. И седло-то. Ни лягчи, ничё. Но она тем рада 
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была, что коня привели, что пахать-то чем-то будет [46 (27). Карам 
Казачинско- Ленск. Ирк. (повсем.)].

ЛЯЛИНЫ, мн. (ед. Лялин, м.; Лялина, ж.). Антропоним. 
Уличное прозвище, отмеченное в Кежемском районе Краснояр-
ского края.

Ещё расскажу про прозвища и фамилии, поскольку мы все там 
Рукосуевы были. Я училась во втором классе. Учительница у нас 
была приезжая, как говорили. Валентина Петровна её звали, фами-
лию её я вот её никогда и не знала. Она меня спросила:

— Нина, ты в деревне всех знаешь?
Я говорю:
— Конечно, всех знаю.
— Вот уроки выучишь, и вот тебе такое задание: вот тебе тетрад-

ка, —  разлиновала её, —  переписать всё население.
Я так понимаю, это переписи перед выборами. Ну, я —  ответ-

ственный ребёнок, пришла домой, выучила уроки, тетрадку под 
мышку и важно пошла по деревне. Вот я не помню, как я это всё 
делала, но запомнилась мне одна наша родственница, она… На-
против нас они жили. Она по дедушкиной линии. Она не работала, 
не знаю почему. Всегда она была дома почему-то. Я зашла к ней, 
поздоровалась и грю:

— Тётя Маруся, мне надо вот записать вас всех, учительница 
сказала. Фамилия ваша, имя, отчество и год рождения.

Она гыт:
— Садись, Нина.
Ну а у них стол необычный: наши как-то вот так стояли вдоль 

стены в простенке, а у них как бы торцом он почему-то стоял. 
Вот это необычность для нас была такая. Я села за стол. Она  
гыт:

— Пиши: Рукосуева Мария Денисовна.
Я так про себя думаю: «Ничё себе! Она же Лялина Маруся, 

а мне говорит: Рукосуева Мария Денисовна».
Я сижу молчу и не пишу. Она гыт:
— Нина, пиши: Рукосуева Мария Денисовна.
Я всё записала. Вот дальше, как ходила по домам, я не помню. 

Но я, я точно знаю, что я это сделать должна была. Прихожу домой, 
когда их всех переписала, я говорю:

— Деда, ты представляешь, у меня тётя Маруся наша, Лялина, 
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обманула! Говорит мне: «Рукосуева Мария Денисовна». Какая она 
Рукосуева Мария? Она же Маруся Лялина (…).

Лялина у них прозвище было.
[— Почему Лялина? Интересно… —  Собир.].
А бабушка какая-то была Ляля в ихней, чем-то она, видно, была 

знаменита. А дедушкина родова, они были Сергунины —  был какой-
то дедушка Сергуня, как мне объяснили. Я как-то вот спрашивала, 
даже маленькая была, и вот они мне объяснили: дедушка Сергуня.

[— И какие дальше прозвища? —  Собир.].
Прозвища? Приискателевы были, Архиповы были. Вот бабушки 

родова были Филатячьи. Феклисовы были, Тимошачьи, Паутовы 
были. Ну, я так говорю —  Пауты, а они там вообще-то… Был какой-
то член семьи, Кеша Паут или как-то так вот —  это от слова «паут», 
прозвище. Наверное, Паутовы. Ну, не знаю даже, как правильно… 
Ну, я вот их не помню [47 (27). Кодинск Кежемск. Красноярск.].

ЛЯМАСОВА. Микротопоним. Название местности близ села 
Посольское в Кабанском районе Республики Бурятия.

Мы вот собирались по ягоды, например, бабёнки собираемся 
если, дак мы идём вместе, там два-три человека. А вот у нас мама 
если работала в колхозе, дак нельзя по ягоды было ходить. Пока 
ты поля не уберёшь. Вот мы молоденькие бегали учились, вот 
на Лямасовой по старой дороге по Байкалу ходим. Там на Ляма-
сову нельзя. У нас ход туды только был, там и брусница была, там 
и малина была, и голубица, и шикша была, и чё только, какой ягоды  
не было (…).

А Лямасова кака была! Вот Лямасова, отдыхали там. Счас там 
турбазу чё-то сделали. А кака была Лямасова! Мы все там ягоды, 
там все грибы —  всё собирали. Теперь всё кончили! Всё кончили! 
Вот чё <…>.

А года два-три тому назад мы ездили как-то на коне, но дак там 
никого, там, ну, всё кончили. Но вот на той стороне турбазу какую-
то выстроили, там отдыхающие (…).

[— А шикша —  это что за ягода? —  Собир.].
Шикша, она вот так, низко, ну, как черница есть ягода. Но у той 

только это… И вот и мельконька. Она до чего сладкая! Мы летом 
ходим с дедушкой на пески вот сюды, как по трассе, и она попадат. 
Я её собираю вместе с ягодой голубицей. Мелконькая такая и чёр-
ненькая. И до чего она как сахарная, сладкая!
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Морошка была раньше ягода. Туды вот за Сор как ехать, вот 
туды как через Сор ехать от кладбища, называлась морошка. Ой, 
вкусная была! Это наше детство. Теперь ничё нету, всё кончили (…).

[— А грибы? —  Собир.].
Грибы тоже, грибы собираем мы. Прошлый год не очень-то 

были. Дедушка у нас по черемшу ездит, на лисапеде ездит туды вот 
<…>.

[— А Лямасова… Почему так называется это место, Людмила 
Иларионовна? —  Собир.].

Ну, не знай. Лямасова вот счас её зовут, по-культурному Ляма-
сиха. Лямасова по-нашему. Мы так всю дорогу там ягоды собирали. 
Так и ягоды там собирали, а теперь, теперь ешшо в лес-то боязно 
ходить [48 (27). Посольское Кабанск. Бурятии].

ЛЯМКА. *В ЛЯМКЕ ХОДИТЬ. Устар. Пахать землю, впря-
гаясь в плуг вместо лошади.

…Это вон бабушка, ну, у которых были-то.
[— Дворецкая, однако. —  Слуш.].
Мы с ней сидели вдвоём, разговаривали. Вот она и говорит, я, го-

ворит, в лямке ходила. А я думаю: лодки тянули, чё ли? А вот оне плуг 
таскали, чтоб лопатам не копать. Вот и говорит, что в лямке ходила. 
Ну. Женски собирались, мужик израненный, с вой ны пришёл, вот 
он имя командовал. Вот така наша жизнь была [49 (27). Чалбучи 
Сретенск. Забайкальск. (Кабанск., Кижингинск. Бурятии; Аларск., 
Балаганск., Братск., Катангск., Качугск., Киренск., Нижнеилимск., 
Усть- Илимск., Усть- Кутск., Усть- Удинск., Черемховск., Чунск. Ирк.; 
Богучанск., Кежемск. Красноярск.; Газимуро- Заводск., Красночи-
койск., Кыринск. Забайкальск.)].

ЛЯМКА. *ЛЯМКУ ТЯНУТЬ. Заниматься тяжёлым одно-
образным трудом в течение долгого времени.

А как раньше дружно жили! В вой ну вот дружно! Вот придёт 
похоронка к суседям, все бабы собираются, плачут. Верите —  нет? 
Ой, как всё равно волки в лесу выли! Обплачут, глядишь, день-два 
прошло, а там у другой. И ту обплачут. Но она уж плачет, говорит:

— Как я буду жить-то?..
Но успокаивают её:
— Ребятишки-то… Надо ростить.
У всех семьи больши были (…). Я дак, знашь, старушонок вот 

этих, которы тут были, вот оне… вот знаю, что хозяин её погиб 
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на вой не, она не выходила взамуж. Вот кака честность была! Молода 
была. Вот и жила одна, лямку тянула.

[— Говорили раньше честные вдовы… —  Слуш.].
Но-но. Честны были. И знашь что, и вот дружно было. Мне уж, 

наверно, лет четырнадцать было. По дрова поеду, бригадир говорит:
— Вот тебе женщина, ты пособи ей нарубить и запряги коня.
И вот попробуй брось там её —  он тебя убьёт, паря. Вот како 

было дело-то. Приедешь, дров нарубишь, приедешь с имя, сбросашь, 
коня уведёшь выпрягешь, вот. А сам-то тоже едва топор таскал.

В вой ну шибко тяжело было. Собирал колоски и картошку эту 
мёрзлу, котора оставалася там, где пропустят, убирают-то кода. Вот 
я пособил матере и этих вырастить, семью хоть поднять. И вот тот 
брат у меня, он с двадцать пятого года, был больной, воспаленье, 
ну, лёгкие у него были. И вот он жеребят пас тоже. Едет оттеда, 
везёт колосков. Всё насбират, может, килограмма два там навеет, 
всё, везёт домой <…>. Голодали.

А в армию меня не взяли. Я был знаете что?.. Весом, в армию 
когда брали, я был сорок килограмм. Вес у меня был… не хватало 
весу. Это уж после вой ны [50 (27). Оёк Иркутск. Ирк.]. [— Зинаи-
да Михайловна, вы были на неводу, да?.. —  Собир.].

Конечно! Я рыбачила.
[— Расскажите немножечко, как рыбачили. —  Собир.].
А как?! Лямку тянула, да и всё. Рыбачила, молодая пошла. Мне 

язык-то худой, говорить не могу. И рыбачили мы. Потом этих му-
жиков взяли на вой ну, мы остались. Полина была на неводу набор-
щиком на верхней, а я —  на нижней. Невод набирали. Я на нижней. 
Как метать-то хорошо. Вот теперь намечи! Вместе с ним, с этим, 
улетишь в воду.

[— Сейчас никто не справится, мне кажется, с этой работой. 
Как вот, им столько, столько… Было трудно, досталось этому 
поколению. —  Собир.].

Ой, трудно на рыбалке было! Раньше на вой ну в сорок первом 
году взяли мужиков, а мы одне остались. Бригадир да мы остались. 
А рыбачить надо. Попробуй убеги с рыбалки! <…>.

А чё заработали? Ничё. Пенсию и то худо дали [51 (27). Ада-
мово Баргузинск. Бурятии]. Мама рыбачила. И на работе ночью 
рыбачила, ездили оне там, тётя, Катюша, Касьяновых Катюша была, 
оне с ней всё плавали. Ой, мама наша, ей досталось! Всю жизнь 
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лямку тянула. И когда и меня она отправит, я с ней ездила, плавала. 
Плавали тут же в Заимке по этой… река Конская называлась. Вот 
тут мы плавали этими плавнями, рыбачили. И мама самоловы стави-
ла после дедушки сама и красную рыбу добывала. Вот на картошке 
да на рыбе и выжили [52 (27). Богучаны Богучанск. Красноярск. 
(повсем.)].

ЛЯМОЧНИК, -а, м. Устар. Нищий, живущий подаянием, 
идущий по миру с мешком (на лямках); мешочник.

Пошто-то раньше вот этих лямочников было много, они по де-
ревням ходили.

[— Ходили лямочники… —  Собир.].
Но. Нишшие-то. Но их не обижали, нет. Подавали имям, каки-

нибыдь старички были, ходили. Вот идут, зайдут, попросят —  мило-
стинку дашь. Вон у меня отец был, дак он их чаем напоит которых.

— Человек, —  гыт, —  брюхом не утащит, —  всё говорел.
Вот. Накормит, напоит. Ходили раньше, ходили нишшие 

[53 (27). Толмачёва Качугск. Ирк.].
Раньше вот эти лямочники-то по деревням ходили. Бабушка 

наша, она нам всё говорила:
— Если кто милостыньку просит, пожалуйста, подайте. Пожа-

луйста, подайте.
Но и подавали. Хоть картошечку-две, вот подавали. Обязатель-

но, гыт, им надо подать (…).
[— Ходило много их? —  Собир.].
Но бывало раньше-то, ходили. А счас, вот эти-то года, ну, эти 

года счас бичи тоже ходят [54 (27). Большая Речка Кабанск. Бу-
рятии (Баргузинск., Кабанск., Кяхтинск., Мухоршибирск., Прибай-
кальск., Северо- Байкальск., Селенгинск., Тарбагатайск., Тункинск. 
Бурятии; Балаганск., Баяндаевск., Жигаловск., Катангск., Качугск., 
Киренск., Тайшетск., Тулунск., Усть- Илимск., Усть- Кутск., Усть- 
Удинск. Ирк.; Богучанск., Кежемск., Мотыгинск. Красноярск.; 
Ленск. Саха (Якутия)].

ЛЯМОЧНИК. *ХОДИТЬ ЛЯМОЧНИКОМ. Устар. Идти / 
ходить по миру с сумой; собирать милостыню; нищенствовать, 
побираться; просить подаяние. Ср.: *ЗА КУСКАМИ БЕГАТЬ,  

*ЗА КУСКАМИ ПОЙТИ / ХОДИТЬ, *ЗА КУСОЧКАМИ 
ХОДИТЬ, *ИДТИ НИЩЕНСКИМ КУСОЧКОМ, *КУСКИ 
ПРОСИТЬ, *КУСКИ СОБИРАТЬ, *КУСОЧКИ СОБИРАТЬ, 
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*ПО КУСКАМ ПОЙТИ / ХОДИТЬ, *ПО КУСОЧКАМ ПОЙТИ, 
*ХОДИТЬ ПО ДВОРАМ, *ХОДИТЬ ПО ЧУЖИМ ДВОРАМ, КУ-
СОЧНИЧАТЬ, КУСОШНИЧАТЬ.

А была завозня, там и лён был, куделя. Ну, всё! Масло там было, 
с семя льняного сделанное. И конопляное там. Всё-всё повычисти-
ли! Как должна была семья подыматься?

Мать больная была, беснущая. Она расстроилась и упала. Упала, 
и всё. А детишки, мы её облепили кругом, рявём у голос. А где у их 
совесть была? Ну, она упала без сознання (…).

Тятя в атапах, в ссылке, и мать оторвали от детей, арестовали. 
Мы остались одне совсем, сироты. Это разве не прискорбно? (…). 
Мы одне осталися.

[— А кто-нибудь помогал вам? —  Собир.].
Ну, соседи помогали. Потом мать, выпустили её через год. А год 

надо было тоже детям жить как-то?! (…).
Всё пережили, всё. А потом в зимовейке стали жить (из дома-то 

выгнали). А про хлеб —  кто его нам посеял? Его и в помине не было. 
Вот я ходил лямочником —  котомку через плечо и пошёл по миру:

— Подайте Христа ради милостыньку.
Больше я не способен ни на что. Ну, чё?! А в шесть лет меня 

взяли в няньки, я нянчился с детишками. Но не выдержал. А через 
речку было. Там попросил мальчишку, сосед был, говорю:

— Перевези меня.
— Петька, ты куда?
Я говорю:
— К маме.
— Дак тебя же в няньки отдали!
— Да не хочу, —  говорю, —  я нянчиться! Я девочка, чё ли, нян-

читься?! Я домой пойду!
И ушёл. А дома мать спрашивает:
— Петенька, ты чё домой пришёл? Там ведь хлеб хороший, ко-

ровушку оне дёржат. Чё ты пришёл?
— Нет! У нас дома лучше! И туда я не пойду больше!
[— Сколько вам лет было, Пётр Петрович? —  Собир.].
Седьмой год шёл, нянька [55 (27). Бурный Мотыгинск. Красно-

ярск. (Баргузинск., Кабанск., Кяхтинск., Мухоршибирск., Прибай-
кальск., Северо- Байкальск., Селенгинск., Тарбагатайск., Тункинск. 
Бурятии; Балаганск., Жигаловск., Катангск., Качугск., Киренск., 
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Тайшетск., Тулунск., Усть- Илимск., Усть- Кутск., Усть- Удинск. Ирк.; 
Богучанск., Казачинск., Канск., Кежемск., Мотыгинск. Красноярск.; 
Ленск. Саха (Якутия)].

ЛЯМОШНИК, -а, м. Устар. 1. Тот, кто тянет лодку бече-
вой против течения, идя по берегу реки, преодолевая пороги, 
шиверы, перекаты.

[— …А прозвища какие были в Недокуре? —  Собир.].
Вот у нас, у тятиного отца Фёдоровских звали, Андрияновских, 

Телешачьи (мамина родова была), там Дмитревских назывались, 
Василячьи. Ну, по дедам прозвишша. Вот у нас дедушка Василячий 
был, так-то он Якуня, Яков. Ой, какой сильный был! Помню, шаль 
с кого-то взял и амбар за угол взял и поднял его, шаль под угол по-
ложил, поднял амбар и говорит:

— Возьми вот счас оттуда…
Ну и вот. Раньше же лямошники по Ангаре ходили, лямки 

берестенны наденут, тянут лодки, карбаза, бечевой идут, ташшут. 
Ну и хотели Якуню этого испытать-то, Василячьего: один пота-
шшит ли нет. Но он почувствовал, что тяжело, оглянулся, а оне 
не ташшут, он один тянет баржу. Идёт к ним, берёт их:

— Что, жизнь вам надоела? Счас как стукну, брызги вылетят!
Лбами, друг о дружку. Заумоляли его:
— А у нас дети, оставь нас живых, оставь.
Яков был, Яков Михайлович, Василячий [56 (27). Недокура Ке-

жемск. Красноярск.]. Куда нарядит прикашшик их, дотуда и идут. 
Материн брат ходил, Василий Дмитриевич Брюханов. Он был ля-
мошником. Ну да, как оне лямошники и шшитались.

[— Лямошниками звали их? —  Собир.].
Но. Ну, лямку тянули.
[— Они одну илимку тянули? —  Собир.].
Одну всем гамузом [57 (27). Кежма Кежемск. Ирк. (повсем.)].
2. Земледел. Тот, кто занимается посевом семян; сеяльщик.
А вот как сеяли, я это всё помню. Дед мой сеял. Лямошник звали, 

сеяли-то кто, лямошник. Надеют мешок, лямки таки (…). Я и сам 
сеял. Вот туда вот так руку, в совальник запихашь руку, возьмёшь 
горсть, зерно, и вот сеешь. Знашь как? Чтоб ровненько было. Шаг 
шагнёшь, раз! —  подбросил. А чтобы зерно-то меж пальцев вылета-
ло, оно как всё равно, знашь, ровненько, ровно было <…>.

[— Совальник?.. —  Собир.].
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Ага, совальник… ну, он просто мешок.
[— Холщовый. —  Слуш.].
А вот я давеча ташшил, видели. А он её токо края от так все 

свяжет в кучу и, это, туда это ведро высыпет, чтоб ловче шагать. Вот 
он кажный шаг шагнёт —  бросат, второй шагнул —  в эту сторону, 
а тут уже начинат заборанивать. Я маленький-то был, я и забора-
нивал. Ребятишки же заборанивали, называли борончуки. А почему 
маленьких? Потому, чтоб не давили на лошадь (…).

А в вой ну-то, родна, и вовсе же лошадей не было. Мы пешем. 
Потом уж завели. И то голодно было. Поедут боронить, один клочок 
сена дам коню, он ест. Гляжу, вижу, что он у меня уже начинат уста-
вать, я его выпрягаю и на траву его, в лесок. Вот так (…). Голод был. 
А я учился хорошо. Учительница приходила, меня два раз или три 
раз звала:

— Давай хоть кончи классы. Я, —  говорит, —  тебе пайку выхло-
почу в триста грамм.

Я говорю:
— Кого это триста грамм?! Я-то, —  говорю, —  наелся, а ребя-

тишки-то у нас, —  я грю, —  никак не могут…
А сам сею, лямошником-то ходил по полю, триста грамм дадут, 

я эту пайку, хлеб, я его не ем —  домой унесу ребятишкам: братьям, 
сёстрам. А сам токо на поле ел. Баланду там сварят, муку на воде за-
мешают, как всё равно клейстер, и вот делили ложкам. Пять ложек! 
Да-да! Пять ложек! Деревянна ложка была.

[— По пять ложек… —  Слуш.].
Да, да! Но я сею, ставлю чашку, а повариха пять ложек кладёт 

сюда, там чё останется —  всё соскоблит, всем разделит. Вот пять 
ложек —  и пошёл! Всё же хлебно. А остально —  ягоды, грибы, 
осенью грибы пойдут вот это. И пучки были, счистишь, съешь (…). 
Ой, вой на! [58 (27). Оёк Иркутск. Ирк. (Балаганск., Братск., Жига-
ловск., Иркутск., Казачинско- Ленск., Катангск., Качугск., Киренск., 
Тулунск., Усть- Илимск., Усть- Кутск., Усть- Удинск., Чунск., Ирк.; 
Абанск., Енисейск., Канск., Кежемск., Мотыгинск. Красноярск.; 
Ленск. Саха (Якутия)].

ЛЯМОШНИЦА, -ы, ж. Женск. к ЛЯМОШНИК в 1-м знач.
Я сама лямошница, сама бечевой ходила. С Пановой семена, 

семена возили, не хватило семян. Бечевой тянешь… Одна в лодке, 
другой берегом идёт, бечевой тянешь. Возьмёшь бечеву на лямку 
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да и ташшишь за вярёвку, несёшь, лодка идёт с семенами. Идёшь, 
идёшь, устанешь…

[— А кто в лодке сидит? —  Собир.].
Дак за веслом-то сидит человек. Двое ходили мы, двое, семена 

возили.
[— То есть один сидит в этом самом… —  Собир.].
В лодке с веслом, а другой тянет берегом, берегом идёт. Я вот 

так и ходила лямошницей.
Да как не ходила, как не ходила?! На заготовках и везде. Ты чё, 

родима мать! Как не ходила?! Я дойкой работала, не было ешшо 
этих, этих не было моторок никоо. Бечевой ведь и по берегу.

[— А вы куда ходили с бечевой? —  Собир.].
А куды? Дак а куды, как из Пановой, так скрозь везде бечевой 

идёшь. Коров-то доили-то, коров доили. Да. Мотора… ить не было 
ни мотора, ведь всё время на гребях, на гребях. Как раз на матерой 
коров доили, молока таскать три ведра. Ташшишь на коромысле 
три ведра ташшишь. Восемнадцать коров подоишь, два ведра на ко-
ромысле и ведро в руке —  ташшишь молоко. Три ведра ташшишь 
на себе. Два ведра на коромысле, один в руке молоко ташшишь 
на молоканку сдавать.

Вот хапнули так хапнули! Семья была, их пятеро детей было. 
И всяко- неоднако. Их одних дома оставишь, на замок заложишь, убе-
жишь. Скоре подоишь… восемнадцать коров надо подоить, убрать-
ся и опеть домой. Дома корова была… [59 (27). Кежма Кежемск. 
Красноярск. (Балаганск., Братск., Жигаловск., Казачинско- Ленск., 
Катангск., Качугск., Киренск., Тулунск., Усть- Илимск., Усть- Кутск., 
Усть- Удинск., Черемховск., Чунск., Ирк.; Абанск., Богучанск., Ени-
сейск., Кежемск., Мотыгинск., Тасеевск. Красноярск.; Ленск. Саха 
(Якутия)].

ЛЯПКА, -и, ж. Осколок, черепок.
Чайницы были большущие вот такие вот. Чайницы, чай в них 

варили. Ага, чайницы называлась она. У нас была большущая, она 
потом… Мы потом из неё ляпки рубили и ляпками играли девчон-
ками. Обжавывали кругом, её обтачивали, чтоб ляпочки были, ляп-
ками, и вот так чтобы, и вот так чтоб —  всяко- разно. Вот чё.

[— А чайница —  это с горлышком? —  Собир.].
Нет. Просто как под вид кастрюли, такая, ну, как вот такой 

фасон, вот такой вот. И она такая была большущая, наверно, литров 
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на восемь была вот така [60 (27). Преображенка Катангск. Ирк. 
(повсем.)].

ЛЯПОЧКА, -и, ж. Уменьш.-ласк. к ЛЯПКА.
Ну, я помню, мама у нас на работе, а мы дома всю работу делали. 

Бабушка нас заставляла. Вот картошки мы пололи, огребали, совсем 
маленькие были. И полоть, ну, чё там, лук, например, лук надо огре-
бать, когда он вырастет. А там на ём… Ну, счас-то не знаю, говорят, 
не огребают всё, но я-то всё огребаю. И вот эти листочки, которы 
гниют, их надо огребать, чтоб червяк не заводился.

[— Лук? —  Собир.].
Лук. Раньше такой лук был, семейный. Одну посадишь, а их 

потом штук двадцать вырастет округом —  дружна семейка. И вот 
я сёдня посадила грядочку.

[— И пропалывали ребятишки? —  Собир.].
Ну, потом огребать её, каждую луковичку, надо огрести её и обо-

рвать. Она не приросла-то, она начинат гнить, её обрывашь, потом 
ешшо их так и надо растянуть, да ешшо и такую ляпочку найти… 
Ну, такие раньше горшки были, да всё обрывали-то от горшков вот 
такие, их посерёдку положишь, чтоб они не срастались. Они потом 
вот так развалятся, и вот такие луковки. А вкусный какой он, тот 
лук-то! Этот вот счас садим большой-то, у него запаху нету, а тот-то 
духмяный, душистый [61 (27). Байкало- Кудара Кабанск. Бурятии 
(повсем.)].

МАГАЗЕЙ, -я, м. Устар. Общественный склад для хране-
ния зерна. Ср.: АНБАР МАНГАЗЕЙСКИЙ, МАГАЗЕЙСКИЙ 
АМБАР, МАГАЗЕЯ, МАНГАЗЕЙ, МАНГАЗЕЙСКИЙ АМБАР, 
МАНГАЗЕЯ, МАНГАЗИНА, МАНГАЗИЯ.

Магазей-то, он была в Петропавловске. Здесь тоже магазей, 
и там был магазей. Магазею это ещё когда ещё советской власти 
не было, туда тоже магазей, тоже какой-то план давался. Потом 
из этого магазея на лошадях же в Канск, тут дорога была по этому 
тракту, в Канск возили это зерно. И там себе оставалось обязательно. 
Но там тоже начальничек какого-то магазея-то был. Все какие-то 
начальство же было, я не в курсе дела. А это, там для себя, если 
у человека не хватило чё-то поисть или на семена не хватило, вот 
из этого магазея выдавали вот это всё хозяйство. В долг. Ну, родится 
у тебя, намолотишь, сдашь.

[— Пудовками давали? —  Собир.].
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Пудовки, ага, пудам.
[— Пудовка —  шестнадцать килограммов… —  Слуш.].
Но. Шестнадцать килограмм. И какой-то такой, уже вывешано, 

уже навроде, уже не просто что самодельное какое-то, такое, вот, его 
нагребают и потом палкой такой ровненькой, ровно, и всё.

[— А замеряли же щупом? —  Слуш.].
Дак это щупом замеряли где?
[— В магазее… —  Слуш.].
Это которая выше, это пробовали, как он не горит ли там, ли чё 

ли, вот такое. Это щуп такой, там до дна до полу запехивают. Туда-то 
зерно не попадёт, а оттуда вытаскивать будешь, попадёт туда. Это 
для той цели щуп-то. Оно и сейчас. И у меня таскается этот щуп, 
надо поискать [62 (27). Кондратьево Тайшетск. Ирк.]. У нас ма-
газей здесь был, вот здесь. И в Кеуле был магазей. От церкви там 
стояла. Там ешшо приёмный склад был. Зерно принимали в Кеуле. 
Против церкви туда к полю, двухэтажный. Вот пойдёшь сдавать 
зерно, и вот на этот на двухэтажный куль ташшишь и ребро за ребро 
у тебя заходит. Аж больнёхонько всё вытяговат из тебя. Доташшить 
надо, высыпать. А таскать больше некому. А куль килограмм сорок 
[63 (27). Невон Усть- Илимск. Ирк.]. А магазей, он был в Выдри-
ной, там ссыпали зерно. В начале деревни. Он долго был. Вот. Я уже 
была, там ссыпали зерно на всякий вот такой случай. Неурожай или 
что, чтоб оттудова можно было взять. Или кто-то бедствует, брали 
оттудова.

Старики-то рассказывали: на этой на палочке вот, кто ссыпал 
один ушат —  одна зарубка, три ушата —  три зарубки. Там вот таки 
сусеки, слева и справа сусеки [64 (27). Чуна Чунск. Ирк.]. В Ачеуле 
такой, значит, склад. Ну, он подходяшший, руб ленный из бревна, всё. 
Двери так же… Ну а называли магазей [65 (27). Карам Казачинско- 
Ленск. Ирк. (повсем.)].

МАГАЗЕЙСКИЙ АМБАР. Устар. Общественный склад для 
хранения зерна. Ср.: АНБАР МАНГАЗЕЙСКИЙ, МАГАЗЕЙ, 
МАГАЗЕЯ, МАНГАЗЕЙ, МАНГАЗЕЙСКИЙ АМБАР, МАНГА-
ЗЕЯ, МАНГАЗИНА, МАНГАЗИЯ.

[— Валентина Николаевна, вот вы говорите, что Бидея не один 
раз горела… А скажите, как потом восстанавливали её? —  Собир.].

Дак всем миром и строили, каждый —  всем. Помочами. Масте-
ровые-то они раньше, старики-то, были все. Там вон магазейский 
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амбар отгрохали какой! Заезжали даже на лошадях. Наверх вот два 
этажа, и вот такой мост, и сзади мост —  зерно возили.

[— Даже на лошадях заезжали на второй этаж? —  Собир.].
Да.
[— На второй этаж на лошадях. Помост делали с двух сторон? —   

Собир.].
Мост делали с двух сторон. Там были мастеровые.
[— Это где этот магазейский амбар стоял? —  Собир.].
А вот поедете, там вам покажут. Там, наверно, всё испилёно.
[— Это в Бидее стоял такой амбар? —  Собир.].
Да.
[— А дверей сколько в амбаре?.. —  Собир.].
Ой, сколь дверей? Тут две, тут четыре… Пять, шесть дверей!
[— Шесть дверей. Там и мушный был, и ореховый был. —   

Слуш.].
Это был колхозный магазейский амбар. Ну, при совхозе тоже 

туда же зерно сыпали, а потом уже всё развалилось [66 (27). Ирба 
Кежемск. Красноярск.]. Магазейский амбар вот был, двухэтаж-
ный был. Верхний этаж —  там сушили зярно, а в нижном там хра-
нилище было. Большо-о-ой такой был, на два этажа. А там наверху 
сушилка, зерно сушили [67 (27). Недокура Кежемск. Красноярск.]. 
[— В Пановой же там расстреливали белые, и вот там пролита кровь. 
И, говорят, эта кровь ходит как будто бы. —  Слуш.].

Это у речки было. У речки. Вот когда отцель едешь —  и к речке. 
Это нижний край Пановой. Там были магазейские амбары, и вот 
пониже ешшо магазейских амбаров, у речки, вот тут расстреливали, 
прямо на горе. Вот туды к этим магазейским амбарам, за магазей-
скими амбарами, вот там расстреливали. У речки.

[— Дак там где не стреляли?! Везде. И за горой стреляли. Вот 
где там это стоит мельница за горой, вот и там стреляли. Колчак, 
белы ехали… Оне пошто-то стреляли тама-ка?.. —  Слуш.].

Оне бы и могли тут всех найти. Потому что уводили добрых 
лошадей, уводили, прятали в лес. Ну, мол, не поедут же оне туды, 
на мельницу. А оне везде стали зрить. И собирали вот этого скота, 
и людей этих молодых забирали, увозили, и лошадей угоняли 
[68 (27). Кежма Кежемск. Красноярск.]. Вот здесь вот стоял ма-
газейский амбар. Вот это интересно. Магазейский амбар —  это 
склад. Склад был для хлеба. Большой был, да.
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[— Вот здесь прямо сейчас пустырь, а здесь стоял магазей.  
Вот здесь была школа. Школа высокая- высокая, крыльцо высокое. —   
Слуш.].

Три класса была.
[— Ну, четыре сначала даже была. —  Слуш.].
Светлая школа-то была, хорошая. А сейчас детей возят.
[— С первого класса? —  Собир.].
С первого класса. Перенесли её вот туда, школу, а потом уже 

и совсем закрыли [69 (27). Новая Уда Усть- Удинск. Ирк. (повсем.)].
МАГАЗЕЯ, -и, ж. Устар. Общественный склад для хране-

ния зерна. Ср.: АНБАР МАНГАЗЕЙСКИЙ, МАГАЗЕЙ, МАГА-
ЗЕЙСКИЙ АМБАР, МАНГАЗЕЙ, МАНГАЗЕЙСКИЙ АМБАР, 
МАНГАЗЕЯ, МАНГАЗИНА, МАНГАЗИЯ.

Вот этот амбар-то, магазея-то, вот там и хранили семена. Она 
живая, её только перенесли. И там же можно эти весы найти (…). 
Надо магазею пройти, подняться там, ну, там, может быть.

[— Железные, что ли? —  Слуш.].
Нет. Весы, ну, вот на которые заезжали на лошади-то, чтоб 

не перегружать [70 (27). Фирсово Сретенск. Забайкальск.]. Здесь 
раньше, в Житовой, была магазея (…). А раньше же ведь у каждо-
го было, единолично когда жили народ, у каждого свой амбар был 
с хлебом. В Обхоях вон кака магазея была. Всё забивали хлебом. 
В Житовой две магазеи было. Теперь всё расташшили, ой, раста-
шшили. В Гогоне была… Да в каждом колхозе было. Всё хлеб был. 
Хлеба-то сколь собирали! А теперичи всё побросали, это чё, страш-
но слушать прямо… [71 (27). Житово Качугск. Ирк.]. А магазея-
то, она вон где была. Ворота раньше были здесь.

[— Сход собирали старосты, решали когда сеять… —  Слуш.].
Вот, примерно, всё закончилось, к весне все собиралися, как чего 

делать: у кого много хлеба, у кого нету хлеба, вот, у кого много сена, 
у кого мало сена, вот, у кого много скота, у кого мало скота. Вот и рас-
пределяли. У тебя, примерно, вот много скота и сена много, а у меня 
мало скота и сена мало. Дак если у меня сена не хватат, ты дай ему. 
Вот эта магазея, она и спасала всех. В этой магазее ссыпали хлеб.

У нас один тут Васька был, он никак не выговаривал, это, мага-
зея, а говорил, не магазея, магазея, а гамназея, гамназея говорил. 
Не выговаривал слова [72 (27). Карабула Богучанск. Красноярск. 
(повсем.)].



83

Это уже на ссылке было. Паёк-то ешшо не давали, исть-то нечего 
было, а нас две семьи: Манюровы, татары, у ней два парня и девка, 
а у нас пятеро. В одну избу. Я была самая меньшая, но Люба, та никуды 
не ходила, а эти ребятишки собирают всех девчонок, вот идём к комму-
не к этой. А там магазея была. Ну, вот эти амбары настроены, а они же 
ставятся ведь на столбы вот так, чтоб поддувало, чтоб хлеб-то не за-
жигался, не прел, не горел. Там соседи в магазеях. И вот помню, меня 
всегда поставят против конторы, сельсовета, по ту сторону дороги, 
вот, и дадут железяку и болтик какой- нибудь. А там окошки большие, 
открытые, там чё-то пишут всё работники-то. Это вечером-то собира-
ются, там все дела-то свои делают. И мне накажут:

— Как кто пойдёт на улицу —  стукни болтиком.
А они, значит, залезут под магазеи, ребятишки, провернут 

дырочку в пол, тряпочку постелют, и там зерно насыпется. И вот 
таким родом питались. Пайка ешшо не давали. А если кто кого 
заметит в чём, в пакости, то тридцать метров канавы копать —   
принудиловка.

Там дорога, как яичко, катится! Вот Бажей, он широкий 
и с обоих сторон канавы, а земля эта на дорогу, чтоб грязи не было. 
Всё уделано, вот эта коммуна всё делала. А канавы копали даже  
ребятишки!

[— В наказанье… —  Слуш.].
Ага. В наказанье, кто чё… хоть в горох залез или в огурцы 

залез —  тридцать метров канавы. Она вот метра шириной и метра 
глубиной. И все ребятишки, как эти, лягушата, в этих канавах сидят 
копают. Если не выкопашь, накажут: в магазеи садили в пустые. 
Там окошка-то нет, а вот такое только… вырезанные щелки. Я вот 
помню, нас в горохе поймали —  посадили. Ну а эти татарята такие 
отчаянные были! Ой, такие отчаянные, ужасть! И Январь… Одного 
Январь звали, другого Быкаран (где они, не знаю, счас живые —  
не живые). И вот Январь достал досточку, сделал крест вот такой 
из досточки и написал: «Смерть коменданту!» А комендант-то был 
Жуков. Шибко отчаянный комендант был. Не тот ли Жуков, что 
в вой ну воевал?.. [73 (27). Листвянка Иркутск. Ирк. (повсем.)].

МАГАЛУН. Антропоним. Личное прозвище жителя посёлка 
Култук Слюдянского района Иркутской области.

Магалун, он за школой живёт, что Вера торговала. У него отец 
Махалун. Махалун, ага, почему-то… Михайло, а тут от прозвали  
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Махалун, и всё… Он хохотал, хохотун был. Хохотун, ага [74 (27).  
Култук Слюдянск. Ирк.]. Был Кеша, Иннокентий, тоже он 
Сороковиков, а вот прозвище Магалун. Вот это Иннокентий  
Магалун.

[— А почему Магалун? —  Собир.].
А это у них, видно, было… родственники с Мот, там какой-то 

был… там какой-то вот это было прозвище. Он мог, знаете, совсем так 
близко обшшаться, а потом может быть предателем [75 (27). Култук 
Слюдянск. Ирк.]. Ещё прозвище Магалун Борис. Магалун. Мага-
лун. Он всё:

— Мать ти ети в луну!
Магалун прозвали. Ну, матерился [76 (27). Култук Слюдянск. 

Ирк.].
МАГДАН. Гидроним. Название реки —  притока Куленги 

(бассейн реки Лены, Качугский район Иркутской области).
По Инею речка Магдан, там Средний и Верхний Магдан. Ну, сна-

чала в Магдан-то вы как спускаетесь, через мост-то переезжаете, 
эта речка Магдан. Она вот… сначала будет Алексеевский, потом 
это Верхний Магдан там, Средний Магдан. Вот он оттуда вытекат. 
А там же всё раньше всё ерники были, это всё распахали (…).

При коммунистах всё распахали, всё засеяли травой. Там коза 
держалась, ерничная коза была, изюбр там был, лось был. Место 
добычливое было [77 (27). Шеметова Качугск. Ирк.].

МАГДАН. Топоним. Название населённого пункта в Качуг-
ском районе Иркутской области.

Как раньше, живут и счас оне, буряты, которые очень дружно 
живут. Да вот оне у нас в Магдане даже, оне вроде уже поколение 
такое, оне вот пресс для сена целиком для деревни купили. Теперь, 
слушай-ка, и хорошо, конечно, это же.

[— Вот на Тылкене, мы ехали когда вот в Магдан, на Тылке-
не стояли с левой стороны три-четыре юрты. Сожгли их, говорят, 
да? —  Собир.].

[— В Тотхае стояли. В Тылкене-то сохранились юрты. —  Слуш.].
Но.
[— В Тылкене сохранились юрты? —  Собир.].
Но она уже развалилась, они её собрали, отремонтировали.
[— Сенокосчики сейчас под как полевой стан стали использо-

вать (…). Юрта сохранилась в Обхое у дяди Володи. —  Слуш.].
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Но.
[— Крыша начала уже… —  Слуш.].
Подремонтировали её. Но стоит ешшо. А на Тотхае-то недав-

но… но потом пал пустили, когда сжигали вот эту ветошь, ну и спа-
лили все эти юрты. Там много юртов было.

[— Но они летники? —  Собир.].
Да, летники. Магданцы, они же раньше на летники всё выезжа-

ли. Это летом. А зимой снова на Магдан (…). Летом-то там только 
сторож у них жил, вот где счас Магдан, у них там только сторож 
жил, там никто не жил, потому что оне эту территорию всю косили, 
там же кругом-то атуги у них, и всё. Там все со скотом выйдут 
оттуда на летник, а там сторож живёт, чтоб скот не зашёл там. А оне 
выезжали. Чё, вот выехал, всё в доме осталось —  сторож этот охра-
нял всю деревню, весь Магдан. Попеременке оне там: сегодня один 
сторожит, завтра —  другой.

[— Берегли и землю, и лес. —  Слуш.].
Но [78 (27). Гогон Качугск. Ирк.]. [— Мавра Тихоновна, 

а раньше как жили русские с бурятами?.. —  Собир.].
Дак дружно жили. Мы дак от все там дружили, на Магдан 

ездили. Николай Хартиков, но он был бухгалтером, оне это, танце-
вал хорошо, мы ездили к им на свадьбы, на Магдан. Но только там 
свадьбы-то так: невесту посадят вот, и —  ой! —  сколь ей платков 
наложат, ой! —  не видать её головы, дорят- дорят ей!

А за стол, может, и не сядешь. Вот кто впередь придёт —  тех 
угошшают: мяса полом —  деревянна чашка такая, как таз, полом 
мяса в ней. Сядут или родственники, я дак не пойму, кто… ну, кто 
успеет. А кто не успел —  кругом стола стоя. Но всех угошшает и —  
пойдут ёхор танцевать.

А дорят —  ой-ой! —  прямо не дай Бог, невесту. Всё-всё дорят: 
и золото, и корох, и овец. Здорово дорят. Они всегда подарки хоро-
шие делают, всегда, чем русские.

Еслиф хороший подарок ты получил —  ты должон и ему потом 
отдарить подарок, отдарок-то [79 (27). Верхоленск Качугск. 
Ирк.]. Заимки… у кажного была заимка. Вот гогонские буряты, рус-
ские. Вот здесь проживали только буряты. Ну и вот заимки были, 
по Инею, речка Иней, в Ихингигуй втекат. У кажного по отдельности. 
Кажный колхоз, у кажного своя заимка.

Ну а эти заимки-то видите как? Здесь скота летом негде было 
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содержать. Зимой, чтоб сено не возить, заимку делали. Заимку сде-
лают, а заимки делались прямо… покосов раньше не было здесь, 
ну и прямо в ерниках дом ставят. Ну, ерник, кустарник, ну, мётлы 
делали. А скот потихоньку его ломат. А весной потом выжигают 
этот ерник, ну и стару солому там. Выжгут, останутся стебли только, 
и опять на это же место, и вот так… На этим месте мы уже скот 
кормили. На другой год рядом кормим.

[— Скот вышибает всё. —  Слуш.].
Ну, он вытаптыват это, ломат это всё. Потом весной выжига-

ют. И вот когда выжигать станут, и это сгорат, вот старо сгорат, 
что эти… косить нельзя. И эти высохнут, и эти сгорят. И новы 
опеть. И вот так расширяли, расширяли. И вручную чистили тоже.  
Покос.

[— И на заимке скот держали и летом, что ли? —  Собир.].
Ну, летом выгоняли, у кого как. Вот буряды магданские… Иней, 

чёрт его знат. Он до этого лугом был. И буряты имели его. В Магда-
не живут они счас. Иней, километров десять. Тохтай, Иней. И вот 
оне весной, там у их покосы, а они уезжают на Иней все. Юрты, 
в юртах живут летом [80 (27). Белоусово Качугск. Ирк.].

МАГДАНСКИЕ, -их, мн. О жителях деревни Магдан. Ср.: 
МАГДАНЦЫ.

Буряты, они мало раньше садили огород-то. Ну а счас-то садят 
всё. Теперь-то чё? Жизнь-то другая пошла. Счас садят, ага. Раньше 
огурцы возили от нас всё время магданские-то. Ну а сами теперь 
садят [81 (27). Красноярово Качугск. Ирк.]. Вот эти духтуи-то 
магданские делали с собачины. Но и с кожи тоже шили, со скотской 
там или с конской ли.

[— Кто?.. Магданские… —  Собир.].
Но. Буряты с Магдана.
[— Их одевали поверх ичигов. —  Слуш.].
Вот как зимняя обувь. Ходишь, прямо сверх всего одеёшь. Они 

здоровые такие.
[— Большие. —  Слуш.].
Да, да! Магданцы, оне же мастера вот это шить (…), духтуи…
— Ты, —  гыт, —  чё в духтуях в дом зашёл? Стряхни…
Снег-то… Вот на коне поедешь, если вот как счас негде погреть-

ся, ты как будешь? Надо пешком бежать. А холод же! Эти духтуи-то, 
они шибко помогали [82 (27). Гогон Качугск. Ирк.].
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МАГДАНЦЫ, -ев, мн. О жителях деревни Магдан. Ср.: 
МАГДАНСКИЕ.

[— Прокопий Прокопьевич, здесь же утуги очень распростра-
нены. Утужное земледелие и у русских же было здесь? —  Собир.].

Ну, утужное земледелие —  это вот при доме к каждому наре-
зали участки, если держишь корову, значит. Это у магданцев так 
было всегда, сколь я себя помню. Русские-то, они от бурят переняли. 
Магдан-то рядом.

[— По два укоса снимали в утугах-то… —  Слуш.].
Ну, укосы… Да. Если вот поливать-то, как я рассказывал, если 

вовремя польют, то можно и три, можно было два. А если засушли-
вый год и поздно полил, дак один едва соберёшь [83 (27). Белоусово 
Качугск. Ирк.].

Раньше вот русские с магданцами хорошо жили, с бурятами, 
никогда не ругались. Бурятки ходили зимой по русским семьям, 
по русским избам, шкурки выделывали, шили обувь, шапки шили, 
мохнатки шили, рукавицы-то. Я помню бабушку Бугулу. И она 
жила у русских, бабушка Бугула. Она из рода, говорила, шара-шу-
бун, жёлтая птица. И легенды такие рассказывала, как пошёл род бу-
рятский на Куленге. Ехал бурят, у него было много- много на плече 
шкурок. А на другой сидел, значит, маленький мальчик. Подлетела, 
говорит, птица большая, с жёлтыми перышками и подхватила этого 
мальчика. И отсюда пошёл род шарайтов. Вот она сама рассказыва-
ла, она из рода шарайтов, шара-шубунов <…>.

И вот буряты всегда, вот магданцы, они хорошо с русскими 
жили. Русские приезжают к ним в гости в Магдан, они саламат 
варят, тарасун ставят, эту молочную водку (…). И дружки были 
свои. Дружок, или андушки были, из буряток. У русской женщины 
всегда была своя андушка. И эта андушка приезжает, и обязательно 
она останавливалась только в её доме <…>.

И так же дружок приезжал сюда, дружки (…). И с миром всё 
было, никогда никто не ссорился. И до сих пор так [84 (27). Шеме-
тово Качугск. Ирк.].

МАЁВКА, -и, ж. 1. Советский праздник, отмечавшийся 
1 мая, —  День международной солидарности трудящихся. Ср.: 
МАЙ в 1-м знач.

Я помню вот эти дни, вот эти дни хорошо… Вот маёвка 
была, первого мая она. А папа, он как председатель колхоза был, 
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он и охотник был, и ему выделили виктролу и четыре пластинки 
в подарок (…). Виктрола —  патефон она. Четыре пластинки было. 
И вот в маёвку, первого мая, праздник Труда, Мира, не дай Бог… 
и вот он заведёт пластинку одну, мы бежим и говорим:

— Папа, ну, заведи ты ещё одну-то пластинку!
Он окошко откроет ещё. Ой, батюшки- светы! Просим. Он:
— Нет! Всё! —  и закрыват.
Вы чё?! Первого мая, маёвка —  отдых же должен быть, а он 

отдыхать не дал всему колхозу! Нельзя! Пахать надо, сеять, садить! 
Он же труженик был, не дай Бог!

— А чё зиму-то жрать-то будем?!
Ну, вот.
[— Закрывает, закрывает. —  Слуш.].
Ну, всё, закрыл. Ну а теперь до Октябрьских дней. Это когда 

Октябрь?! Это седьмого ноября. Седьмое ноября, всё! Вот утром 
встаёт и заведёт виктролу:

— Но сёдня можно покрутить, две пластинки-то покрутим…
Это такая дисциплина была! [85 (27). Алексеевка Киренск. 

Ирк.]. А гуляли… Вы знаете, ну, семей хороших было: вот Иван 
Алексеич, Николай Алексеич, Иван Афанасич, Алексей Афанасич, 
папа наш. Теперь, значит, кто ещё там был?.. Прокопий Васильич 
был заводила.

[— Он гармонист ещё. —  Слуш.].
Да. Гармонист был вот этот Слава, что медведь съел… И он 

плясун, и вызывал, и он вёл это всё. Договариваются. Вот говорят:
— Ну, теперь когда будем гулять?
Если на Первое мая, маёвка, вечером уже договариваются:
— Завтра —  маёвка —  к кому первым?
Но так сильно не выпивали! Два часа у однех посидеть надо, по-

плясать у них, повеселить, порассказывать чё-то, да, быстро- быстро.
— Ну, давайте тогда, давайте к нам!
— Ну, ладно, к вам да к вам. К скольки?
— В десять часов дня, утра. Чё, до десяти-то, наверное, настря-

паем уже всё.
— Ну и всё, тогда в десять к вам. В двенадцать тогда к ним 

пойдём, к Петровичум.
От Петровичум уже в двенадцать уже идут к двум:
— Ой, к Тирум, пойдём, всё.
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Семей пять, шесть, семь за день маёвки… всё. Останется там 
прогулять ещё к кому-то:

— Ещё в четыре семьи не сходили. Это на Октябрьскую остаются.
[— На Октябрьскую или на Ноябрьскую. —  Слуш.].
[— Ждите, да. —  Слуш.].
А были компанейские. Сильно никого, драк, никаких драк 

я не помню. Вот когда гуляют, поют песню. Посидели за столом, 
поели. У нас самая большая семья была, и мы на печке русской всегда, 
а заборки-то были —  палец видно, заборки-то редки были, видно.

[— Щели. —  Слуш.].
И Вася, который за мной-то, он всегда голодный был:
— Чё, наверное, всё съедят… Маленько бы чё-нибудь оставили бы.
Только собираются, гости уходят, папа всех к печке, всех вот 

так вот:
— Ну, давайте, давайте, всё, садитесь! Мать, наложи там им 

всё, пусть едят! Всё. Потом убярёте всё здесь хорошо. И не метите, 
чтоб гости у нас всегда были.

Веник на ходу всегда, но нельзя мести. Я своим тоже говорю. 
Оне только у меня посидят, Надя начнёт посуду мыть, я говорю:

— Надя, я счас выключу воду, не мой. Чтобы ходили гости —  
нельзя, нельзя мыть, пол мести.

[— А и посуду не надо мыть? —  Слуш.].
Но. И мести после вас не буду, приходите ко мне всегда 

[86 (27). Алексеевка Киренск. Ирк. (повсем.)].
2. Весенняя увеселительная прогулка, сопровождающаяся 

общим застольем, чаще всего на Троицу.
А раньше гуляли: молодёжь в одну сторону, женатые, старики —  

в другую. И вот была Троица (Троица —  праздник-то), и пошли… 
Мыс назывался, вниз по течению три километра, и там избуш-
ка —  в сенокосы люди там обедали, съезжались с покосов, с полей. 
И Троицу вот решили там справить. И вот мозговской Бадзеев (я его 
забыла, как звать) освободился из тюрьмы и ниоткуда возьмись там, 
к нам на маёвку пришёл. И вот запросил:

— Дайте мне исть.
А Таня… уже как постарше всех (ей семнадцать ли скоко лет-то 

было, я уж и не помню), говорит:
— Нам на маёвку, —  (маёвкой звали, не Троица, а маёвка), —   

нам, —  говрит, —  дали кому шаньги, кому пироги, кому рыбу 
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заливную, чтоб стол направить, а мы, —  говрит, —  тебя будем, 
дурака, кормить.

Он гыт:
— Ну, ладно. Счас, —  грит, —  всех накормлю.
Думали, он шутит, а он ушёл… напротив избы куст черёмухи 

большо-о-ой стоял, он ушёл за куст. Думали, он совсем ушёл. А Та-
тьяна сидела как раз к окошку, головой вот посерёдке окна, и он 
прямо сюда ей выстрелил —  и в потолок врезались мозги, и вот этот, 
всё сняло.

И с тех пор родители нас не стали отпускать: с такого и до такого 
все вместе гуляли. А он только из тюрьмы вышел, за убийство за ка-
кое-то, и тут два дня ли три прожил дома <…>. А брат рядом сидел, 
с ним плохо-то как было! Его пять лет возили, ой, куда только!.. 
Всей деревней помогали родителям: кто быка сдаст (хоть и дешёвые 
билеты были туда-сюда), и все-все помогали им, все, как вылечить 
Михаила. Такой испуг был —  он аж чёрный был.

[— А сколько лет было Тане? —  Собир.].
Шестнадцать. Брат-то на год, наверно, или на два постарше был 

[87 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк.]. А у нас как говорели?!
— Вон, —  говорят, —  деревенски девки-то, зарешны девки идут, 

песни поют.
Но. На маёвку идут, дак обязательно надо идти на этот на Еловой, 

на остров. Ананий всегда с гармошкой. У нас девки собирают 
в маёвку яички там, собярут цельное ведро, наварят, яички накрасят, 
там ешшо угошшенье, всё. На Еловой уйдём от деревни, на острох 
на этот. И там и гармошка играт, там и песни поют, и пляшут, и там 
яички эти варят. Это называтся маёвка. Маёвку делали. Но а потом 
девки деревенски к нам опять за реку переезжают. Праздники каки 
там гулям тоже, ходим.

[— Зарешны девки? —  Собир.].
А мы зарешны девки были, а те деревенски девки. Они деревня 

там. А мы их звали деревенски девки, а они нас —  зарешны девки.
А мы за рякой живём, они нас:
— Зарешны девки идут, песни поют.
Мы на лодках приезжали. На лодках. Лодка у нас у дедуш-

ки больша была. Все дявчонки соберёмся и у дедушки лодку 
упрашивам.

— Ну, мотыги, —  грит, —  лодку не потяряйте!
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У его здорова лодка была, рыбная [88 (27). Казачинское Каза-
чинско- Ленск. Ирк. (повсем.)].

МАЁВКА. Микротопоним. Название местности вблизи села 
Подымахино Усть- Кутского района Иркутской области.

У нас эта Шура Потапова… Нету их уж, тех доярок. Это по речке 
отправляли нас, в телегу эти поставим фляги, едем по речке коров 
доить. Такая мошка там, костры, а потом достали круглые такие 
эти… там-то на Маёвке прямо по площадке везде накладём, зажгём, 
они горят, пахнет. А по речке-то там возили. Вот Людмила была Ро-
мановская тогда, вот тогда она и, бедная, и простудила ноги-то там 
босиком.

[— Соседка моя. —  Слуш.].
Да, да. Босиком ходила всё время тоже. Недохватки были тоже. 

Это же летом. Полевые станы же назывались. Там, где травостой, 
здесь же сено накосили, а там уезжали. У нас здесь на Маёвке вот 
тоже была. На Маёвке жили, потом в Подымахино, на той стороне 
дойка была.

[— А как вас перевозили туда? —  Слуш.].
На моторке. Здесь на той стороне-то было, счас где ручей-то тут.
[— Тёть Шура, а скот-то как перевозили? —  Слуш.].
А он там и был. Он на той стороне был, там и пасся —  паберега-

то! Она же не косилась, запрещали, по пабереге скот пасся. Там же 
ключи есть. Там жили, там жили, чё [89 (27). Подымахино Усть- 
Кутск. Ирк.]. Работали, работы было полно, жили. Да вой на эта 
была потом-то, плохо-то в вой ну было. Ой, сколько было-то голоду-
то… Но люди-то, как тебе сказать, не все одинаково жили: кто-то 
голодовали, а кто-то… Но вот мы, вот такие, мы-то голодовали, да. 
Мужика не было, а мы ребятишки одне. Коо?

[— А что ели? —  Собир.].
Больше картошку вот это. Да картошки-то не хватало ешшо. Кар-

тошек-то который раз съедим её за зиму. А быват, что и… Я помню, 
пойдёшь дрова пилить, и без куска хлеба. И целый день пилой. Рабо-
ты-то —  ёшкина мать его! Но вот пилой этой —  «тебе-мене», две-
ручкой-то, —  ширкашь. Вдвоём пилишь. И на пароходы пилили вот 
те той же, такой же дверучкой. Раньше же ни «Дружбов», ничё же 
не было. А вот мы по всёй зиме жили на участке и пилили на па-
роход. Пароходы же ходили по Лене, оне топилися дровам. И вот 
мы пилили по всёй зиме, девчонки вот, на пару с девчонкой, вдвоём 
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сами свалим эту деревину, сколем и спилим <…>. И вот так всю 
зиму вот такая.

[— Сколько саженей была норма? —  Собир.].
Три. Три сажени надо было напилить, сложить, сколоть. Норма 

была на пару, вдвоём.
[— А где вы там жили? —  Собир.].
Но а там дом был. В Маёвке-то когда жили. В Маёвке жили, 

на Гремячем жили <…>. Станы стояли, но, дома. Жили в лесу, 
потом в лес ходили, пилили в лесу дрова.

[— А кто-то готовил вам? —  Собир.].
В Маёвке мы жили, там готовили, жила девка, поварила. А вот 

на Гремячем мы сами, придём, сварим. И так это. Мы на Гремя-
чем-то не так много, одну зиму. А больше-то всё вот в Маёвке, 
тут пароходы же всё стояли, вот и пилили эти дрова каждую зиму 
[90 (27). Подымахино Усть- Кутск. Ирк.].

МАЗАЗА. Антропоним. Личное прозвище жителя села Кежма 
Кежемского района Красноярского края.

Прозвища-то… Вот про Гришу-то… Гриша Мазаза. Вот чё его 
Мазазой прозвали? Гриша Мазаза. Коля —  Перша. Коля Перша. 
Почему Перша? Не знаю. Да были всякие там прозвища. А тятя, 
он Шалёкин был. Тоже прозвище. А раньше мы Титёнковы были, 
прозвище… [91 (27). Кежма Кежемск. Красноярск.].

МАЗАИ, -ев, мн. Название игры в классики.
Пряталися. Берут вот так палки, кто остаётся —  бросают, а оне 

бегут, прятаются. Оне их ищат. Вперёд кого найдут, тот опеть 
идёт ищат. Вот так играли. Скакали в попадучки вот эти, мазаи-то 
чертили.

[— Мазаи чертили? —  Собир.].
Скакали в мазай. Начертят вот так, так-то большой, и вот так вот 

клетки. И на эту черту попала, значит, всё, друга скакает.
[— Это в мазаи играли? —  Собир.].
В мазаи играли [92 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк. (Баргу-

зинск., Кабанск. Бурятии; Балаганск., Катангск., Качугск., Киренск., 
Куйтунск., Нижнеилимск., Нижнеудинск., Усть- Илимск. Ирк.)].

МАЗАНКА, -и, ж. 1. Какое-либо строение (жилой барак или 
амбар, клеть для хозяйственных нужд), обмазанное снаружи 
и внутри глиной.

[— …А здесь говорят, этапом шли ссыльные… —  Слуш.].
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Оне в Карайбуле не шли, они шли здеся. Где мы раньше жили-
то… Это здесь с горы спускаться. Счас тракт туды. Да здесь и ка-
торжане бегали (…). Ну, летом оне шли. Которые останавливались, 
вот эти, наверно, карачуки. Вот эти, наверно, карачуки с поселенцев.

[— Так вот здесь же где-то за мостом были бараки какие-то.  
Я точно не знаю, ещё какие-то развалины были, бараки были. —   
Слуш.].

Ну, ну.
[— Вот здесь вот они где-то были, тюремщиками их назы - 

вали. —  Слуш.].
Слушай-ка, счас оне целы или не целы?
[— Нет, уже ничего там… —  Слуш.].
Глиняные.
[— Да. Были какие-то бараки глиняные. —  Слуш.].
Но. Глиняные бараки —  мазанки. Мы всё говорили:
— Пойдём в мазанки.
Там долго ещё оставалися жилые мазанки… А вот хоронили 

этих ссыльных, их не на обшшем кладбище хоронили, а хоронили 
вот там, где сейчас сено вот заготавливает совхоз (…).

[— Вот в этим месте кладбище их было. А сейчас иногда бывает: 
ямы роют для сенажа, и тут вырывают и кости, и всё, собирают 
и закапывают. —  Слуш.].

Но.
[— Отдельно хоронили. —  Слуш.].
Отдельно хоронили, да.
[— Не на кладбище? —  Собир.].
Нет, нет, нет, нет! У них своё кладбище было, у тюремщиков, 

у ссыльных. Вот там они жили, вот за дорогой туда, за мостом, а хо-
ронили в той стороне [93 (27). Большая Уря Канск. Красноярск. 
(повсем.)].

2. Рыбол. Продолговатое приспособление для рыбной 
ловли с круглым основанием, сделанное из прутьев тальни-
ка или алюминиевой проволоки. Ср.: КОРЧАГА 1 во 2-м знач.,  
КОРЧАЖКА 1.

Я много рыбачил, заездки ставил. И от берега было, вот эти бе-
реговые заездки, и зимой ставили. Ставили, ходил я, по рыбу ходил 
зимой.

[— А какая рыба? —  Собир.].
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Ну, какая?! Ленок, таймень, налим был, чебак, ну и хариус, всё. 
Всей рыбы было.

[— А старики раньше как ловили? —  Собир.].
Дак они больше-то, летом больше лучили. Лучом, ага, в лодках. 

И вот эти мазанки ставили, мазанки.
[— Мазанки —  корчаги?.. —  Собир.].
Ну, корчаги. Корчаги сплетенные. Вот дырочка маленькая, 

тестом намажут и поставят, и всё.
[— Это называли мазанка. —  Слуш.].
Мазанка. Ставили. Больше старухи ставили. Мама ставила (…).
[— Как маму звали? —  Собир.].
Хавронья Герасимовна. Фамилия девичья была Рассохина. 

С Кочёну была. Семейская. Там у меня ещё счас там родня есть. Рас-
попины [94 (27). Этытей Красночикойск. Забайкальск.].

А папа-то мой, он рыбачил и морды плёл, мордами рыбачили. 
Плёл из пруттев. Пруття-то эти, талина. Пруття талины наре-
зали и вот из этих из талиновых пруттев и делали мазанки, тесто 
мазали и в воду ставили. И большие морды плёл. В мазанки-то 
рыба-то, она быстре идёт —  тесто-то!

Помню, вот он жил там с телятами на отгонном пастбище, двад-
цать пять километров от дому. И вот когда вода-то прибыват, уже 
как это лёд-то пронесёт, и вода подниматся. А там были таки озера, 
больши озера, и рыба идёт, в эти в озера потом заходит. И вот они 
это озеро перегораживают. Там были от такие, но, как исток идёт 
он, узко, а потом озеро туда идёт широкое, и вот он… и это озеро 
оне перегораживают: нарубят такие лапки там, сосновые и еловые, 
и имя это всё перегораживают, и колья заколачивают. И ставят ма-
занки и большие морды.

Ну и я помню, мы с подружкой с Диной… Нас взяли, мы неболь-
шеньки ещё были, и поехали туда. Говорит:

— Поедемте, девчонки, с нам. Ой, как, —  говорит, —  браво там!
Но и нас туда с собой взяли, и Динин папа, и мой папа. 

Но и от эти мазанки-то и большие морды поставят. И привезли 
нам десятиведёрную эту бочку деревянную. И мы, наверно, но часа 
если три-четыре мы тут просидели и эту полну бочку надобывали. 
Там такие сороги и окуни такие здоровые!

А когда вода-то в прибыле, прибывает, и идёт рыба, в озеро идёт. 
Рыба идёт в озеро, но и мы эти бочки, как поставили эти морды-то, 
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и от пока мы тут часа три-четыре сидели, мы полную эту бочку 
десятиведёрную надобывали. Только знаем эту морду вытасковам, 
глядим: рыбы уже там полна морда. Ну, ой-ой! Ну, полом надобы-
вали эту бочку и поехали с Диной, повезли домой эту бочку рыбы 
на коне, на телеге. И домой привезли эту бочку десятиведёрную (…).

Я говорю, но от столько рыбы тогда было. А сейчас-то чё? 
Какой… от сын-то у меня, он рыбак, а рыбы никакой нету. 
От ездил он куда-то туда, далёко, но от там он чё-то рыбы добыл. 
Тут токо щучков надобывал. Ничё рыбы нету уже [95 (27). Берез-
няки Нижнеилимск. Ирк. (Баргузинск., Кабанск., Прибайкальск., 
Северо- Байкальск. Бурятии; Балаганск., Братск., Жигаловск., 
Казачинско- Ленск., Катангск., Качугск., Киренск., Нижнеилимск., 
Ольхонск., Усть- Илимск., Усть- Кутск., Усть- Удинск. Ирк.; Богу-
чанск., Кежемск., Мотыгинск., Туруханск. Красноярск.; Ленск. 
Саха (Якутия); Газимуро- Заводск., Красночикойск., Кыринск., 
Нерчинско- Заводск., Хилокск. Забайкальск.)].

МАЗЕЛИН, -а, м. То же, что вазелин.
Вот завязывали эти снопы. Дак мы старались: побольше надо, 

побольше! Рукавичек не было. Это счас вон одел перчатки да пошёл. 
А тогда это понятия этого не было. Руки все поколются от этого, ко-
лючий этот зубрей-то. Высохнет он уже осенью-то там, к весне-то… 
к осени-то. Ой, дак руки мазать нечем было. Воробьины говнёшечки 
насобирам, курьяк-то этот, —  в бане, оне прямо такие мягонькие 
потом, руки-то… А чё?! Нечем же было! Вот какой у нас мазелин был.

[— Лучший крем. —  Собир.].
Крем.
[— Даже я помню: мы цыпки выводили, вот эти цыпки. —  Слуш.].
Во-во.
[— Да, цыпки выводили. Я помню: цыпки выводили вот этим 

курьяком, воробьиными говнёшками. —  Слуш.].
[— И что, помогало? —  Собир.].
[— Наверное, помогало. А мы ж чё?! Маленькие-то бегали 

тогда же, во, по всем заборам. Там все грязные как черти. Цыпки эти 
все помню, руки все эти в цыпках, в цыпках. Баушка загонит в баню, 
на полок нас всех: «Руки парьте, парьте!» В эти чугунки запихаем 
и там сидим, держим- держим, потом этим говном намажем, сидим 
парим вот так, согреваем. —  Слуш.].

Ну, вот-вот.
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[— Даже я помню это. —  Слуш.].
Да.
[— Воробьиные говнёшки. —  Слуш.].
Вот и жись-то была у нас.
[— Курьяк, курьяк назывался. Курьяк, да?.. —  Собир.].
Но [96 (27). Юхта Казачинско- Ленск. Ирк. (повсем.)].
МАЗНУТЬСЯ, -нусь, -нёшься; сов. Намазаться.
Мама рассказывала, говорит, старуха одна спала, говорит, спала. 

Вдруг встала и пошла. Старик говорит:
— Ты куда?
— Да я сейчас.
Подошла, говорит, ну, вот как к целу-то, к печке-то к русской-то, 

намазалась, говорит, какой-то холерой, пошептала чё-то —  и в трубу, 
и улетела. Старик, говорит, ждал-ждал —  нету её. Пошёл, мазнулся, 
грит, этой же —  и тоже улетел! И улетели-то знашь куды? Вы же 
на Лукиново-то ездили? Дак там был Шаткан деревня. И он, гово-
рит, прилетел туда к ей же во хлев, где она во хлеве была, он туда же 
во хлев прилетел, старик-то.

— Ты, —  говорит, —  по чёрта прилетел сюда?
— Дак а я думал, где ты, тоже мазнулся да и прилетел туда.
Она, гыт, вывела его изо хлева.
— Вот тебе белый конь, садись и ехай домой!
Отправила его домой. Да! Вот так рассказывали, ага. Она оста-

лась там ешшо, она его отправила:
— Нечего, —  говорит, —  тебе здесь делать! Ехай домой. Вот 

тебе конь.
Чё-то пошептала, знала шепотки-то, видать. Выташшила, го-

ворит, белу паўку, сделала конём, и всё, он уехал, говорит, домой 
[97 (27). Байдоново Жигаловск. Ирк. (повсем.)].

МАЙ, -я, м. 1. Советский праздник, отмечавшийся 1 мая, —  
День международной солидарности трудящихся. Ср.: МАЁВКА 
в 1-м знач.

Как дружно праздник ждём, ой, дак ужас как! Седьмо ноября 
ждём. Уже угошшенне в колхозе будет. Всё село, всё село угошшает: 
и ребятишек, и взрослых —  всех (…).

Май —  угошшенне. И уже, вот на бугре, на бугорочке ма-
газин, сюда все плуга свозим. Я как раз в это время пахала. Все 
плуга сюда, лошадей запрягём, с плугам уже… Ну а потом здесь 
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постоим —  и на угошшенне. На угошшенне побудем —  и всё, 
и в поле с обеда, и никаких гостей, пахать. И дружно жили, и хорошо, 
и весело. Даже вечером, дак там в избушке красота! И поём, и всё 
на свете —  веселье у нас.

А счас попробуй… Чё делатся?! В бар зайдут —  драка, на улице —  
драка. Господи ты, Боже мой! [98 (27). Ключи- Булак Братск. Ирк.]. 
В Берёзовой-то праздники-то эти —  ой, браво-то было! Вот Вось-
мое марта было праздник, Май был праздник, столы колхозные ста-
вили. Вот это помню хорошо. Все со своим ложкам бегали. Хлеб был 
колхозный, настряпают. Вкусно стряпали! Запах бежит по деревне! 
А там у каждого, кто как стряпает. Я всё время пеку.

— О-о-о, бабушка Вера хлеб пекёт, пахнет на улице!
Я всё время… Я не беру хлеб в магазине <…>.
[— А как раньше мама стряпала хлеб? —  Собир.].
Так же и стряпали, так же. Кто на квасе, кто на дрожжах, кто как. 

Дрожжи делали свои, заквас… Я не знаю, откуда закваску брали, 
или с квашни ли брали закваску да делали свежую. Дрожжи делали 
[99 (27). Бунбуй Чунск. Ирк.].

На Май были бега на конях. И вот раньше на этот праздник, это 
мужики только, на конях ездили в бега. Бывало, мы под огородом 
глядим. На улицу-то нельзя выйти [100 (27). Верхний Шергольд-
жин Красночикойск. Забайкальск.]. У нас всегда к Первому маю 
качульку делали, к Первомаю (…). Май подойдёт —  на качулях кача-
лись. Деревянную качулю делали, праздник справляли. Два столба 
вкапывают, и там перекладина, берёзовые вырубают эти, потом тут 
сделают сиденья. Вот по два человека сидят, качались, и по одному. 
Качайся, так аж наравне, здорово качались [101 (27). Ершово Усть- 
Илимск. Ирк.]. Ну, раньше чё, вот эти качули у каждой деревни 
были. Круглые были качули там у нас в Курье-то. В одной деревушке 
круглая была. У нас на нашем бугре бало было у нас там, всё-то у нас 
всё время собирались, и два столба хороших стояло, перекладина.

И всегда, вот отец-то бригадиром был, вот на Пасху, на Май, это 
обязательно, качулю делали, круглые качули. Он выделял человека, 
чтоб качулю приготовить, верёвки вили новые, всё, с конопли. И все, 
все взрослые, все соберутся и качаются на этих качулях. Качались-то 
то чё, ешшо пинали чирок, кому сести.

[— Пинали чирок?.. —  Собир.].
Ну, вот если раскачашь, вот так вот сидишь, раскачашь себя, 
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раскачашься, и бросят чирки, все бабы и все чирок этот бросят, 
на ногу как пнёшь, он улетит, кто поймат его, значит, он будет са-
диться другой. Ну и старасся пнуть, чтоб не поймали. Тебе нака-
чаться надо [102 (27). Казачинское Казачинско- Ленск. Ирк.]. 
Паска-то в апреле она быват. Но так-то она в разно время была. 
Сёгода ранняя будет. На Паску всегда стреляли и на качулях кача-
лися. У всех были вороты и все качули вешали. Раньше в Май уже 
качуля была. А качуля была у нас круглая. Столб стоял, это вот где 
счас на площадке, столб-то, верёвка, и по обои стороны, этим рас-
качает их кругом. Крюк там был, наверху крюк и верёвка, раскачает. 
Все на улице, в чистенько одеты.

[— Одежда выходная. —  Слуш.].
Но.
[— И дети прыгают. —  Слуш.].
Доска, посерёдке чурка, и прыгают, подкидывают друг дружку. 

Кто на качуле, кто на этих [103 (27). Подымахино Усть- Кутск. Ирк. 
(повсем.)].

2. собир. Берёзки, которыми в Троицын день украшаются 
дома снаружи.

Май ставили в Троицу. Вот так в Троицу май ставили, да как 
под каждо окно. Бярёзку срубаешь, ставишь, высокую. Вся дяревня 
зелёная от этого мая. Простоит неделю, этот май вытягиваешь, он 
ляжит до Купала, до шастого, что ли, или седьмого ляжит. Потом 
уже этот май стаскывают между прогона, вот как тут переулок, и тут 
кладут, и его жгут. Ну, жгут, и всё. А куда его бросать? Его палили 
[104 (27). Верхний Бурбук Тулунск. Ирк.]. На Троицу май стано-
вили. Берёзки эти пойдём нарубим, понаставим под вокошками —  
красиво, зелёненько, свеженько! Вот это мне нравилось! Ну, наши 
дети уже этого не захватывают, как венки-то завивали. Тут уже стало 
отходить. Вот счас уже никто мая этого не ставит.

Звали май вот ети берёзки, под окнами стояли. Да так краси-
во! Их понаставят в деревне-то. Счас-то уже всё… Там и венки 
плели, и плети, и снопы эти вязали. Раньше-то много чего было 
[105 (27). Владимировка Тулунск. Ирк.]. [— Клавдия Ефимовна, 
а на Ивана Купала у вас здесь костры жгли? —  Слуш.].

Жгли! У нас жгли. У нас, это раньше единолично было, мы ста-
вили… Раньше не было… дерево же, у нас вот счас посожжёно 
всё, а раньше с лесу, рубят берёзы там, ну, к Ивану Купалу ставят 
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май. Назывался май, май —  берёзы. Май, май, май —  эти берёзы, 
это уже отстоит на Ивана Купалу. Здесь женшшина была у проулка… 
Здесь проулок, и, ну, наперекрёст проулка, эти берёзы сжигала она. 
Была эта… Полёбкина мать.

[— Какая мать?.. Чья?.. Полёбкина?.. —  Слуш.].
Полёбкина. Прозвишше такое. Ну и пели песни. Перед Иваном 

Купалом (…). Проулок, да, против.
[— И на дороге ставили берёзу, май? —  Слуш.].
Май клали в кучу, клали в кучу, в кучу, в кучу и сжигали его 

в куче…
[— В кучу в большую. —  Слуш.].
В большую кучу —  и сжигали. Эти берёзы сжигали, май.
[— А вот берёза так и называлась —  май?.. —  Собир.].
Май, ну, это ставили, называли май. Ну, тако специально было 

название —  май [106 (27). Едагон Тулунск. Ирк.]. А перед Троицей 
так обязательно везде всё повыметашь. А травы сколь было! По всей 
улице вот такая вот травища была. Не было ни машин, никого. Чё, 
только лошади были, да всё. И вот повыметашь и ставишь май этот. 
Дак к каждому окошку ставили берёзку, май. Май, так и звали:

— Пойдёмте по май!
И сколь вот Троица отстоит, вот уже засохнет, всё, а потом давай 

его это… ну, мы-то так, поутянем куда-нибудь, да и ладно. Это когда 
единолично они жили [107 (27). Бурхун Тулунск. Ирк. (повсем.)].

МАЙДАК, -а, м. Незаконнорожденный ребёнок. Ср.: 
БАСТРИК 2.

Майдак, ну, ребёнок. Его родила женщина, ну, которая неза-
мужняя. Так будем называть. А потом она взамуж вышла —  значит, 
майдака принесла [108 (27). Карам Казачинско- Ленск. Ирк.]. 
Мама наша, она же родила Валю в амбаре, да осенью, шестнадца-
того августа было. В амбаре осенью родила <…>. Осенью… Одна. 
И сама за собой всё убрала. Она стеснялась: она же нагуляла его. 
Ребёнок-то —  майдак, нагуленный. Ну, как?! Конечно стеснялася…

А наши Егоровские, они же были в почёте, старики-то. Егоров - 
ские —  это прозбище наше. А тут невестка принесла в подоле… 
Знашь, как позорно было —  у-у-у!

[— Позорно, но-но-но… —  Слуш.].
А чё же?! Нет, чё ли-то?! [109 (27). Невон Усть- Илимск. Ирк.]. 

[— Анатолий Иванович, фамилия Гальянов не местная. —  Собир.].
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Это фамилия отца. В коллективизацию он секретарём навроде 
комсомольской ячейки был в Шиткиной. Но приезжал. А мать мо-
лодой была и набегала меня, набеганный (…). Я же майдак. Гово-
рили, майдак, что она родила до взамужа. Но они жили тут, он одно 
время постоянно… А кто их знат, они регистрировались или нет ли. 
Меня записали на его фамилию.

[— Она потом замуж вышла, да? —  Собир.].
А потом он повёз каки-то документы отсюда, тут начальство 

было, повёз. И на него где-то между Шалаевой и Петропавловкой… 
там дорога такая, копытница. На лошадях только ездили раньше. 
И на него напали эти, каки-то бандиты. Но он с ними расправился 
и документы всё равно доставил в район-то. А потом его начали 
припадки бить. С испугу ли кого ли. И мать его выгнала.

[— Выгнала? —  Собир.].
Ну а чё?! Он меня в окошко выбросил маленького, пеленично-

го. Бабушка там грядки наделала. И он меня, ну, весной выбросил 
в окошко. Но хорошо, что я благополучно приземлился там в грядки 
в эти. И чё, стали его чашше эти припадки бить. Лечили его —  всё 
бесполезно. И дедушки там, старушонки лечили. А я подрос чуток, 
его увезли. А куда увезли, не знаю. В вой ну мужиков же всех забра-
ли, а он приходил в любой дом, ну, выгнатый, по баням спал. Мать 
не принимала его. Потом увезли его, и всё.

[— Она боялась. —  Слуш.].
Ну, дак… А он такой здоровый! Его припадки возьмут —  все 

вон из избы. Он уже потом, говорят, что начал представляться, 
нарочи навроде. А вот зайдёт, припадки возьмут —  с избы хозяе-
ва все выбегают, испугаются, а он тут продукты возьмёт да опеть 
в баню уташшит (…).

[— И вы с кем росли, Анатолий Иванович?.. —  Собир.].
С матерью. А потом уже, это мне было лет восемь, один дедушка 

тоже, ну, пожилой, у него старуха померла, и вот мать к нему пере-
шли жить. Вот так. В сорок девятом году он помер, а в пятидесятом 
году меня уж в армию взяли. Я большой уж был [110 (27). Кондра-
тьево Тайшетск. Ирк. (повсем.)].

МАЙНА, -ы, ж. Большая прорубь, в которую опускают сети, 
невод при подлёдном лове.

Морды ставили зимой, долбили ярдани. Невод был большой 
такой. И вот долбили зимой и тоже рыбу добували (…). А зимой 
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поднаривали сети крупные, добували тайменя. Налимы попадали. 
Под лёд поднаривали. Вот такой длинный бадаг был, пролуби на-
долбят, и вот поднаривали. Вярёвку привяжут к этому бадагу <…>. 
Сначала выдолбят, майна называлася, длинную такую пролубь, чтоб 
бадаг-то этот туда сунуть-то, под лёд-то его затолкать.

А потом уже там небольшие пролубки делают. Какая длина 
сети, стоко пролубов сделают. И потом уж так вот из одной этой 
пролубки в другую пролубку. Вот так прогоняют прогоном вот этим. 
Вилки такие были вот. И до второй. Там тоже сделают длинную 
пролубь —  майну —  сделают и там вытаскивают. Выташшат его, 
а потом уж дёржат эту вярёвочку-то и в пролубе всё время держат. 
Мало —  придёшь, к одному краю привяжешь, в другой выташшишь 
эту сеть. Потом опеть её поставишь так же [111 (27). Кеуль Усть- 
Илимск. Ирк. (повсем.)].

МАЙСКИЙ. *МАЙСКИЕ ВОРОТА. Ворота, которые уста-
навливались на центральной улице села и украшались гир-
ляндами и пихтой к празднику Первого мая. Ср.: *МАЙСКИЕ 
ВОРОТА.

А у нас в вой ну, до вой ны были в Ёдорме майские ворота. Так 
их к Первому маю возьмут сделают тама-ка, пихту сделают, навя-
жут, ешшо чё-нидь там привяжут, кокетки накинут, платки-то эти, 
встречали Первый май. Мы в лапто играем, ребятишки, в хоровод 
бегают бабы, ну, средних лет вот, в хоровод. Вот в твоих годах. В хо-
ровод бегают. Нас посодят вот так вот троих, и «Во лужья…» пели, 
«Во лужья мои во зелены…». А мужики опеть в бабки играют, в го-
родки играют, а мы в лапто. Вот так вот весело было. То гармош-
кой заиграют, пляшут, всё [112 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк.]. 
Были майские ворота, качуля была: вот так два столба высоких, 
а тут на верёвках и тут на этим, на шесту кольца, чтобы он (…). 
Ну и пацаны были… где конфет наберут, и вот от столба до столба 
вот у этих у майских ворот протянут нитку, и конфеты навязыва-
ют. Там конфеты, печенье… Глаза тебе завяжут, куда поставят —  
вот и иди. То ли ты туда идёшь… а то поставят в другую сторону. 
Ну, смеются!

— Куда, —  говорит, —  пошёл? Разворачивайся.
Вот и идёшь. Играли! А где уж если поставят тебя нормально, 

подойдёшь к майским воротам, ага, чё-то отстриг ножницами! Всё 
тут уже сымают: или там печенюшка, или конфетка. Уже радый, 



102

обстриг! Вот это первый день мая. Сразу с утра идут, ребятишек. 
Народ-то дружливо жил!

А обед вот в этим клубе был. Там три-четыре женщины готовят, 
эти хлебы пекут там, мясо варят, там суп или чё. Они вот сготовят 
всё и в первую очередь ребятишек кормят. Накормили ребятишек, 
ушли. Садятся взрослые, ну, там мужики, женщины. Уже председа-
тель колхоза водочку он подаёт. Раз подал —  выпили. По три стопки 
выпили, всё:

— Идите!
Всё, прошла ночь, утром ты там пьяный или какой, а уже чтоб 

ты на поле был. Вот так. Всё было как надо сделано. Ну а нас, шпану, 
сразу с вечера туда [113 (27). Баянда Чунск. Ирк.]. А в Ершово был 
староста, ну, как председатель сельского совета.

[— Это потом уже они стали председатели. —  Слуш.].
Уже потом стало всё. Порядок был <…>. Улицы были чистые. 

Ой, до Первого мая улицы все чистые! Выгоняли всех: движимы, 
недвижимы. Это Боже упаси, чтоб где-то чё-то захламлёно было 
или что-то <…>. Майские ворота были, их украшивали венка-
ми, всё это делали. Трибуна была, выступали там. Сельский совет 
рядом. Качели были, делали деревянные качели с бересты, качали-
ся. Лозунги везде были, концерты давали, игры всякие —  всё было 
[114 (27). Ершово Усть- Илимск. Ирк.]. Первое мая-то было, мы 
ходили встречали, майские ворота украшали.

[— Майские ворота в Ершово? —  Собир.].
Посредине посёлка вот эти майские ворота и стояли. Украшали 

их. И встречали, готовились. Белили. А теперь ничё нету. Май есть 
май [115 (27). Эдучанка Усть- Илимск. Ирк.]. Майские ворота 
делали в Тушаме. Краси-и-во было! Чё красиво, то красиво! Дере-
вянны ворота. Называли майские ворота.

[— А чем украшали? —  Собир.].
Украшали. Пихты навезут, цветов наделают. Что красиво, 

то красиво [116 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк.]. Встречали  
Паску-то! Стреляли! Стреляли, встречали Паску. Потом в Вознесень-
ев день провожали. Опеть пушки заряжали. А каки пушки-то? Чурки 
привезут здоровые, ну, там такие по две —  по три лесины, ну, такие, 
на две —  на три чурки. Там просверлят, дроби туды, пороха туды 
и потом поджигали. Как дадут, дадут, ты что тут!

Майские ворота были. Качели были, качалися. Майские ворота 
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разукрасят всякими этими флажками, всяко. Красиво было! Качели 
деревянны делали, берёзовые. Здоровы лесины, это, столбы делали 
и потом берёзу вили и, это, качели делали. Красиво было! Улицы 
все подметённые были, чистенькие. Красиво было! [117 (27). Невон 
Усть- Илимск. Ирк.]. [— Анна Ивановна, а Черново —  это же 
остров? —  Собир.].

Но. У нас остров семь километров был, Черновский остров. 
Но у нас он… Улицы широкие были, красивые. Это… Первого мая… 
Майские ворота делали. Пихтой всё обделывали. А флажки делали 
из бумажек всяких. Красиво было! Качели делали. Качели и такие… 
берёзовые делали. Берёзу на этот… нагнут её этой-то… и качалися 
на берёзовой качели. Первого мая праздники были, гуляли.

[— Гуляли!.. —  Слуш.].
Шибко гуляли. Это сейчас так себе… [118 (27). Невон Усть- 

Илимск. Ирк.]. На качулях мужики стояли, качалися —  токо шум 
стоял! И женски качалися <…>. Потом деревянные стали ста-
вить, столбы ставили, назывались майские ворота. В Березовой 
и везде по деревням были эти майские ворота. Их щас пошто-
то все спилили, а до этого все стояли столбы. В кажной деревне  
были.

[— В каких местах ставили майские ворота? —  Собир.].
В центре деревни, где облюбуют центр деревни, там и ставили 

майские ворота. И лозунги на их были, всё вешали, объявления, 
всё, что хотели. Качули везде привязывали, где кому любо было. 
А тута-ка столбы стояли под качулю. Раньше, это вот те года ешшо 
[119 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк.].

У нас были в Кеуле майские ворота были, у нас стояли, ну, по-
среди деревни, прямо Гавриловских посреди, вот тот край и этот 
край, это нижней край был, тот верхний, к речке верхний край. 
А посреди ворота майские были. Оболокали! Ой! Праздник такой, 
к Первому маю-то разоденут их, пихтой, да лоскутья каки оденут 
на них. Дак браво-то! <…>. Мы-то на нижнем краю жили, побе-
жим если на верхний край, покойница Таисья:

— Вы куда на наш край идёте? Это наш край. Ваш токо до май-
ских ворот край, не ходите сюда.

[— А чё, было два края в Кеуле? —  Слуш.].
Она улица-то одна была, но а майские ворота-то как посре-

дине были. Там километр и тут километр, и уже вот посерёдке-то 
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майские ворота. А мы не имели права туды-то. Токо пойдём, Таисья  
рявёт:

— Куда к нам идёте? Тут токо до майских ворот надо кто живёт, 
тот там находитесь, мы тут.

Ой, беда! Были, были майские ворота. Вот к Первому-то маю, 
всё эти пихты наредят, лоскутья всё на них, стоят [120 (27). Кеуль 
Усть- Илимск. Ирк. (повсем.)].

МАЙСКИЙ. *МАЙСКИЕ ВОРОТА. То же, что *МАЙСКИЕ 
ВОРОТА.

А майские ворота у нас были, в Тушаме, где вот Трофим тут 
жил, майские ворота. А у нас тама-ка такая часовенка стояла, где 
высказывались раньше эти… лешего, как его… ну, партейцы вот эти 
высказывалися в майский вот праздник, поздравляет там с праздни-
ком, и так вот передовиков тама-ка всех поздравляли.

[— А что, часовенка стояла? —  Собир.].
Ну, стояла тама-ка у нас, маленька такая, ну, как трибунка. 

Ну вот, на этой трибунке, и вот у майских у ворот. А майски-то 
ворота, их украшивали, ну, там красный материалишко маленеч-
ко где-то дадут его чуть-чуть, флажки наделают, а так всё пихтой 
всё украшивали. На пихту на эту налепишь, цветочки там наделашь 
с гумажки, наколотишь пихту, эти майски ворота украсишь.

Все собираются, весь народ, вся деревня сваливается у майских 
ворот. Тут кто чего, всяки- разны игры играет: кто в бабки играет, 
кто в городки, кто в чего играет. Праздник! Ну, гулянье! Взрослые 
эти все гуляют ходят. А молодёжь эта вся вот у майских ворот <…>. 
У молодёжи не было, чтобы пили ходили, никогда. Я вот поднялася 
и понятья не имела, что пьянки такие, гулянки чтобы… Токо гуляли 
в праздники-то [121 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк.]. В Тушаме 
народ собирались и гуляли хороводами. Я-то захватила майские 
ворота, против Трофимовых сделаны, но уже их не наряжали, 
ничего. А те-то годы, вот до нас-то поколение (какое, каких годов-то, 
тридцатых) наряжали ворота-то эти, гуляли. Собирались и девки, 
и парни, и кругом. Собирались вот у этих же майских ворот и пели 
там песни и плясали. И кругом этим [122 (27). Кеуль Усть- Илимск. 
Ирк.]. У нас вот все праздники у майских ворот. И бегали в бега, 
на лошадях катались. Об заклад бегали.

[— А как об заклад?.. —  Собир.].
Ну, вот там приходят:
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— Какой заклад будем ставить?
— Барана.
Ну, там можно разно, он же разный, заклад-то, у кого как, кто 

там на хлеб, на муку. И вот заезжали по этому вот по лугу, вот где 
первый мостик, отсюда как ехать, где памятник, вот оттуда и… 
А остановка была, вот где как в магазины сворачивать, вот тут эти 
были эти майские ворота, тут качуля была, и туда все съезжалися, 
гуляли [123 (27). Бушулей Чернышевск. Сретенск. (повсем.)].

МАКА. Антропоним. Уменьш. к женскому имени Мария.
У нас у дедушкиного брата, дедушки Никиты, было восемнад-

цать детей. Вот оне их звали: Степан, Андрион, Стека… Степан —  
Стека, Андрюша —  Андрюга, Маша —  Мака, Палаша —  Палага. 
Потом ешшо кто? Алёга —  Алёшку. Мы отца звали тятя. А брата 
звали батя. Братка —  он батя [124 (27). Богучаны Богучанск. 
Красноярск.].

МАКАРИНИНО. Топоним. Название населённого пункта 
в Баргузинском районе Республики Бурятия.

[— А почему Макаринино так называется? —  Собир.].
Макаринино-то?! Вот знаете, мой друг, чё, как-то ссыльный 

был Макар. У нас тут не было, а где-то у моря, у Байкала, там Ма-
карово есть. И вот он сослан был, и там на Макарово жил. Потом 
пришла семья вся, вот Макаринино стала зваться (…). А так село 
Башарово ведь у нас.

[— Было село Башарово? —  Собир.].
Да, да! И Башарово пишется, и Макаринино (…).
[— А какие коренные фамилии были здесь? —  Собир.].
Коренные фамилии-то… да все Башаровы были <…>. Моя 

была Галина с Читкана, а тут Башаровы были. Тятя Башаров 
был [125 (27). Макаринино Баргузинск. Бурятии]. [— Праско-
вья Руфовна, а улицы как назывались в Макаринино раньше?.. —   
Собир.].

У нас одна была проходна улица в Макаринино. Село Башарово 
было (…).

[— Башарово —  это Макаринино? То есть его не Макаринино 
называли, село?.. —  Собир.].

Сначала село Башарово было. Башаровская средняя школа была, 
начальная школа. А потом Макаринино. А школа у нас… построили 
школу в девятьсот втором году (…).
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[— Прасковья Руфовна, а какие здесь прозвища были раньше 
в Макаринино? —  Собир.].

Но вот наши Руфовские были, нас-то по папе звали, Руф Пет-
рович он. Афанасьевские —  это по дяде Афанасию были тама-ка. 
Там ешшо были Ивана Петровича —  Петровически. Там —  Афино-
геновски. Ране-то много было [126 (27). Макаринино Баргузинск. 
Бурятии]. Это церковь Христа Спасителя, она в Баргузине.

[— Александра Ивановна, раньше в Усть- Баргузине была 
церковь?.. —  Слуш.].

В Усть- Баргузине никогда не было церкви. Вот теперь только 
поставили. А была в Макарининой.

[— Престол-то Кирика Улита. Двадцать восьмого июля. —   
Слуш.].

Но. Кирики Улиты. Вот там у Черковских, теперь я не знай, там 
икона эта или нет, у Коли (ну, немтыря-то) была. Вот мы ходили 
всегда молиться и всегда проходили на то место, молились там, где 
стояла церков. И все говорели, что вроде там будут на том месте 
церков ставить, а никого [127 (27). Макаринино Баргузинск. 
Бурятии].

В Макаринино церков же у нас была. Брава-брава была! Де-
ревянная. Покрашена вся была зелёным, крыша жалезна, красно 
крашена, тёмно- коричнева, и отводные трубы такие же, чтоб вода 
стекала. Окошек много было, окошки все были белилами крашены. 
Брава была! Округом штакетником таким узорчатым была разведё-
на. И всё стояла она, стояла, а потом взяли да изломали, невзадолго 
вот как стало в церкви-то да всё шевелиться-то. А в Макарининой-
то клуб рубили. А она под крышей, но там прогнило, где колокола 
срывали там, да всё.

[— Колокола были?.. —  Собир.].
Но. Ты что?! Кого отпевают, Паска ли, праздник ли —  колокола-

то так бьют, что на ногах не устоишь! Ой, брава церков была! Обряд 
бравый там был. Названье было «Ивана Предтеча».

А раньше была церква и на карге, место-то это так и называют 
Церква. Это иркутские богачи там невода держали, и там и церква 
стояла. Это привальные вот праздники были —  рыба приваливала.

А потом её снесли и стали строить… почему-то вот не в Устье 
построили, а построили вот в Макарининой, напротив школы-
то. Но все деревни —  Адамово, Максимиха вот, Усть- Баргузин, 
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Зорино, —  все мужики съезжались вот на конях и возили вот этот 
лес, самый такой качественный лес сюда, в Макаринину, когда стро-
или-то церков-то, когда «Ивана Предтеча» строили (…).

Теперь бы если стали эту икону, вот обратно бы эту церкву, 
да только бы на это место поставили бы эту, люди бы опеть помогли. 
Помогли бы! А како красиво, а кругом столько цветов! Дики цветы 
были, купальников, колокольчиков было обсажено всё там в церкви-
то. Оградка-то была такая красивая, разрезная.

Ну и разорили всё, мой друг, всё разорили. А потом клуб там 
был, в клуб ходили. Но и пускай он клуб был, но там крыша, всё, 
была, но пускай бы она стара стояла, заколотили бы, да стояла. 
Но ты чё?! Вася всё Башаров ревел… Там есть один этот Вася, его 
Кардинантом звали, кличка это у его.

[— Что говорит? —  Собир.].
Но что надо на кинобудку. Вот всё изломали, только исковеркали 

всё и всё перевернули [128 (27). Адамово Баргузинск. Бурятии]. 
[— А Троицу здесь раньше отмечали, Ольга Георгиевна? —  Собир.].

Нет, сами собой ходили. Паску отмечали.
[— Мама ходила в церковь? —  Собир.].
Ходила. Когда церковь была здесь, в Макарининой, ходили. 

Праздники были, крепко праздновали! А Троицу —  пожалуйста, кто 
хочет на полянку, берёзку завивать. А День рыбака —  это рыбаков 
поздравляли! Премии давали. Ой, такое торжество было! Автобусы 
специально ходили, оттуда с Баргузина автобус.

[— А вас, стряпок, увезут. —  Слуш.].
Увезут на лодке туда. Мы там костры разожгём, рыбы нажарим, 

супы наварют, пироги настряпают, и всё. Колхоз у нас хороший был 
[129 (27). Макаринино Баргузинск. Бурятии]. Церкви в Адамово 
здесь не было.

[— А где была, Анатолий Гаврилович? Люди куда ходили? —   
Собир.].

Церковь была в Макарининой. А эта часовня была, она на клад-
бище стояла. Иконы хранились там. Вот теперь часовню сделай, 
иконы поставь —  за ночь ничё не будет, ни икон и ничё. Она, ча-
совня, стояла, вот где Юрка похороненный, вот тут она стояла 
[130 (27). Адамово Баргузинск. Бурятии]. В Макаринино всегда 
была чистота. На улице чисто было, ни одна ни бутылка, ничё 
не было. И как-то шибко они не пили. И на праздники шибко не пили. 
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Раньше вот День рыбака сильно праздновали, хорошо. Рыбу жарят, 
гуляют. Премии дают, медали дают (…).

[— Ольга Георгиевна, а церковь была? —  Собир.].
Была. Церква вон там стояла, счас крест стоит. Там церква стояла 

красивая, хорошая, ограда была загорожена. Рядышком сторож жил, 
всё порядочек. Ездили, престол. Вот праздник Петровка —  престол. 
Вот к церкви ездили раньше. Выходной был, шибко большой празд-
ник [131 (27). Макаринино Баргузинск. Бурятии]. [— Прасковья 
Руфовна, а раньше здесь же купцы были. —  Слуш.].

Купцов таких богатых у нас сильно не было, в Макарининой-то. 
У нас был Иван Павлович Башаров, ну, дедушка Михаил Пилюгин 
Алексеевский. Вот эти были маленько.

[— Лавки держали. —  Слуш.].
Ну, дак вот Башаров Иван Павлович держал лавку, а дедушка 

Михайло не держал лавку, он так нанимал работников, они так 
ходили ему рыбачили.

[— У него рыбачили? —  Собир.].
Ага, рыбачили у него. Вот уедут с Курбулика, но он рассчиты-

вался с ними, они ни один не обижались на него. А у этого у Баша-
рова-то Ивана Павловича была лавка, и у Афанасия лавка была.

[— Они народ не обижали? —  Собир.].
Нет, нет, ни боже мой! Он даже маленьких ребятишек никог-

да не обижал. У него был дом большой… Вот где Ольга-то живёт, 
дак вот вторая-то половина вот эта перегорожена, ну и жили. Они 
в одной ограде сначала жили, а уж перегородили-то, Валя, её дочь, 
там перегородила уж, ворота-то вот так. У них было народу, как всё 
равно в колхозе. У них никогда не было такого, чтоб у них не было 
народу. Напроход народ, напроход народ. Своя семья больша, 
а потом все у них. Пришли, чё куды собираются, на рыбалку —  все 
у них. Так и за стол. Самовар большой был, и там не закрывался, 
баушка Клавдея, она так и держала его на горячем, на углях.

У них было чё?! У них сначала семья-то была: дедушка Михай-
ло (мамин отец) и два Ивана, вот тот и другой, вот Олин-то свёкр 
и второй был Иван, большой и малый.

И вот у этого-то больша семья была, одиннадцать человек 
детей, у большого-то Ивана. Один родился в конце года, другой —  
в начале года, Павел с Василием. Потом родился Костя у них, потом 
Дуня дочь, потома-ка ребяты: Егор с девятнадцатого года, Михаил 



109

с двадцатого года, Коля с двадцать первого года, Кеха с двадцать 
шестого. Клавдея с двадцать пятого, сестра потом была… Они все 
в одной семье жили.

А у второго-то у дедушки, Михайла-то (у маминого отца), был 
сын Иннокентий, сын Михаил, сын Александр и Егор. У ей четвёро 
всего было. И две дочери было. Шестеро. А у тех одиннадцать было. 
У этого-то кого убили-то, у дяди Миши?.. Иннокентий Иванович, 
Михаил Иванович, Александр Иванович и Егор Иванович —  вот 
четыре брата их было. Екатерина Ивановна, Фёкла Ивановна, Тать-
яна Ивановна. Вот восемь было детей у второй-то невестки. У них 
дома-то отдельно были, только ограда одна была…

[— Они хорошие были, людей принимали. —  Слуш.].
Ну. Не то что как теперь: человек идёт по Макарининой —  они 

хоп! —  дверь на крючок! [132 (27). Макаринино Баргузинск. Бу-
рятии]. [— А бывало, что здесь беглых было много в старину… 
Прохожие, нищие, милостыню просили. Вот раньше прохожие про-
ходили здесь… —  Слуш.].

Но были, но пройдут по Макарининой, да и всё. Но шибко 
много не было. Цыганы были, поляки приезжали. И жили на плёсах. 
Пройдут, имя подашь, и всё. Потом уедут. Раньше сосед с соседом 
делился крошечкой хлеба. А сейчас ни за что не поделятся. Вот со-
седка пришла, говорит:

— У меня хлеба нету.
— На тебе.
А сейчас вечером уже поздно ни за что не дадут. Ночь-полночь 

раньше выручали. Пойдёшь, постукаешься… [133 (27). Макари-
нино Баргузинск. Бурятии]. [— Ольга Георгиевна, а что такое 
Алтан?.. —  Собир.].

Такая местность за Макарининой. Это, наверно, в семидесятых 
годах, вот там гуляли. Всю Макаринину увозили туда. Вот рыбу 
здесь в колхозе приготовит, всё, стариков попросят. Они посолят 
так, чтобы на рожни, всё увезут пораньше. Они там на рожнях на-
жарят! Ой, такие столы сколотят, садятся, продают всё магазины. 
Такое массовое гуляние было. Кто играет на гармошке… Сначала-
то садятся, а потом уже каждый по себе сами разбредутся. Ой, как 
хорошо было! Это восьмидесятые, семидесятые годы. Потом когда 
запретили эти гуляния, и всё [134 (27). Макаринино Баргузинск. 
Бурятии].
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МАКАРИНИНСКИЕ, -их, мн. (ед. макарининский, -ого, м.; 
макарининская, -ой, ж.). О жителях села Макаринино.

[— Александра Ивановна, я забыла, как макарининских 
звали… —  Слуш.].

А макарининских —  их Азия пошто-то звали. А адамовских —  
налимами звали. Наша вот деревня, она Адамова, налимы…

[— А почему налимы?.. —  Собир.].
А налимы —  налима ловили полом, здесь заездки старики 

городили, да все вот ловили, вот адамовские и налимы. А зорин-
ских —  смола звали. Там смолу гнали старики. Деревня Зорино 
[135 (27). Адамово Баргузинск. Бурятии].

[— А ваша мама, она откуда? —  Собир.].
А мама-то, она макарининская (…).
[— А вы с какого года рождения? —  Собир.].
Я с тридцать четвёртого. А отец, он у нас адамовский. Муж 

мой, он с Читкана. А я адамовская, в том доме родилась, сюда вот 
перекочевали. И всё, и больше нигде не бывала [136 (27). Адамово 
Баргузинск. Бурятии].

МАКАРИХА. Гидроним. Местное название реки Мака-
ровка в Киренском районе Иркутской области. Ср.: МАКА- 
РОВА.

Смороду, мы её на этой стороне всё берём, вот у речки здесь, 
Макариха, Макариха, речка Макаровка. Ну, она Макариха и Мака-
ровка (…).

Морды сплетут с прутьев с талиновых, колья наколотят с ельни-
ка и загораживают. Вот рыба-то и идёт, ловили. Много ловили (…). 
Налимы больше всего. И на перемёты всякая- разная рыба попада-
лася. И налимов на крючки добывали. Зимой-то все крючки ставят, 
налимов и ловят.

[— Мы дак ставили фитиль… —  Слуш.].
Ну, фитиль —  это и есть заезок. Его ставят туда вместо морды. 

Всё равно, хоть морду ставят, хоть фитиль [137 (27). Макарово Ки-
ренск. Ирк.]. Вот вам говорил дед-то Пётр Васильевич, он вой ну 
прошёл. Любил рыбачить (…). Днями на Макарихе сидел рыбачил. 
Рыбнадзор приехали: у него корчажки. И начали ломать, собирать. 
Он гыт:

— Ребяты, меня, —  говорит, —  чуть белогвардеец меня не рас-
стрелял, под Кёнигсбергом чуть не погиб, —  говорит, —  прошёл 
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вой ну всю. А вы, —  говорит, —  здесь хуже фашистов. Но вы спро-
сите… Старик сидит —  спросите. Приехали, раз! —  морды ломать 
стали.

А дед рыбачил вот здесь, он жил рядом на Макарихе, на берегу, 
всегда морды ставил. Ну и рассказыват:

— Ребяты, —  говорит, —  вы спросите, ну, что можно, нельзя? 
А то трах-бах, —  говорит, —  как немцы приехали, всё, —   
гыт, —  ломаете.

Оне его ещё пугать стали:
— Мы тебя, дед, накажем.
Да он говорит:
— Да наказывайте! Меня уж нечего пугать: я жизнь прожил, всё 

прошёл.
Но потом разобрались, гыт. Ну а чё, говорит, морды кончили, 

уехали.
Вот жизнь, а?! Но это было в каком году-то? В восьмидесятом 

где-то. Ну, вот конец был это семидесятых годов.
[— Вот наглые! Варвары! —  Слуш.].
Так они так и делают. И счас так делают. Простого наказывают 

[138 (27). Макарово Киренск. Ирк.].
МАКАРОВА. Гидроним. Местное название реки Мака-

ровка в Киренском районе Иркутской области. Ср.: МА КА- 
РИХА.

Я щуку на десять килограмм, на одиннадцать примерно, заколол 
вот в речке Макаровой. Это старые мельницы были, срубы-то —  всё 
унесло, а сланьи-то остались. Вот под одной сланью, под большой, 
жила большая щука.

И вот мы подплываем, раз! —  как в бок кольнёт. Ну, такие волны 
ажно идут от этой щуки. Мы думали сперва, это выдра! Но нет, 
не может так выдра, она ныряет бесшумно, а тут с таким большим 
плеском.

Назавтра мы снова —  тоже спугнули. А на третий раз поплы-
ли —  наткнулись на её. Те раза куда она уходила, я не знаю, ку-
да-то пряталась. А тут плывём —  она стоит. Вот глаза —  вот таки 
вот больши. Ну, на десять с лишним килограмм. Я как, ну, ударил 
её тут в лён и выташшил вместе её… и с ней вместе, наверно, 
с ведро воды. В таком азарте, ага [139 (27). Макарово Киренск.  
Ирк.].
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МАКАРОВА. Топоним. Название населённого пункта 
в Нижнеилимском районе Иркутской области (затоплен в связи 
с пуском Усть- Илимской ГЭС).

[— …Нина Фёдоровна, вас заранее же предупредили о затоп - 
лении? —  Собир.].

Ну, конечно же! Сыспоранки уже были предупреждёны, что за-
топа-то будет в таком-то году. Но он попозже стал-то… Нас же 
перевезли. Нас перевезли раньше. Мы переехали самы первые 
сюда —  наша деревня Макарово. Самы первы мы переехали, потом 
на второй год к осени другие илимские деревни переехали. Но уже 
эти деревни все перевезёны были. В семьдесят четвёртом году уже 
все деревни сюда, в Березняки, были перевезённые.

[— Вам жалко было уезжать из Макаровой? —  Слуш.].
Ой, конечно! Как было жалко дак жалко! Там такие земли были, 

такие урожаи там родилися! Хорошо было. Жа-а-лко было. Сжигали 
дома-то потом. Кто сами сожгли, кто там нанимали, да. Кто сами 
жгли потом ездили. Всю Макарову сожгли. Сжигали всё. Ну и много 
побросали, много кое-чё побросали, не перевезли… До сих пор 
родной дом мне всё снится, всё снится он, родной дом, где родилася. 
Всё снится.

[— Вы свой тоже сожгли? —  Собир.].
Но. Сожгли всё… А мы там попросили… Там не все же, не всех 

нас перевезли-то в одном году. Оставалися там Михаил Гаври-
лыч, оставался с Куклиной деревни. Ну, там ещё много оставало-
ся людей-то. Не было же квартир-то ещё всем. Перевезли-то само 
основно: кто на ферме работал доярками, от этих всех перевезли 
сразу. Но там оставалось, но немного там уже оставалося. Которы 
уехали, поразъехалися. Народу там, ну, мало сюда уже переехало. 
Которы раньше уже уехали кто куда. Мы-то уже как закоренелые 
самы, сюда и поехали [140 (27). Березняки Нижнеилимск. Ирк.]. 
Мама с папой у меня коренные с Макаровой. Отец был Бутаков 
Фёдор Лукич, а мама Бутакова Евдокия Михайловна была. А у мами 
девичья была Романова, у ней фамилия была Романова. Она была 
у нас, мама, с Романовой, но тоже деревни, они недалёко были друг 
от дружки, чё-то где-то десять километров от нашей, от Макаро-
вой-то. Мама тоже у нас была труженица, она… отец у нас рано 
погиб, на работе, а мама у меня дожила до… восемьдесят восемь 
лет прожила. Вот здесь уже, да, переехали сюда уже, мама всё это…
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[— Отец погиб, а мама вас одна… —  Слуш.].
Да, мама у нас осталася, четверо детей у ней осталося, вот она 

поднимала четверых детей. Но она жила с братом со старшим, брат 
старше меня был на один год. Вот она с ними жила. И невеска была, 
тоже с нимя же жила. Ну, от. А я вышла потом в Куклину, три ки-
лометра от Макаровой-то, там у меня своя семья уже потом была.

[— А вам сколько было лет, когда папы не стало? —  Собир.].
А мне сколько было?.. Так, мне двадцать лет чё ли-то было. 

Но я уже была взамужем (…). Дедушка был Бутаков Лука Иваныч, 
а бабушка Бутакова Марья Прокопьевна. Дедушка, восемьдесят лет 
было ему, умер, бабушка дожила моя до… девяносто семь лет про-
жила <…>.

Макарово-то, она красива была деревня! Помню, праздники 
все отбывали. Какая Масленица была! Чучелу эту делали и потом 
её сжигали, собиралися. На лошадях… и на эти поддявали, на этих 
на лошадей колокольчики —  так было весело! Но. Наряжали, на-
ряжали, ага, ленточками наряжали [141 (27). Березняки Нижне-
илимск. Ирк.]. Я и родилась в Макарово. ГЭС строили, Макарово 
затопили же. Да мы по зоне затопления, сюда нас переселили.

[— А большая была деревня? —  Собир.].
Макарово-то?! Раньше-то она больша была. Но а потом уже 

тоже, уже меньше стало народу-то. Люди-то, все молодые уезжали 
с деревень-то, обустраивались где-то в городах там да… Ну, вот так, 
хороша деревня очень была, богатая деревня была, там скота много 
держали: у нас ферма была, молочная ферма, и даже по району она 
занимала у нас перво место.

Вот переезжать нам сюда, в семьдесят третьем году у нас были 
надои четыре тысячи восемь, мы это надоили на фуражную корову. 
Я тогда работала завфермой. Вот. А потом сюда когда переехали 
по затоплению, я ушла с завфермой: тоже така кропотливая работа —  
не дай Бог! Уже кадров не стало хватать. Уже которы поразъехалися… 
осталися которы ушли на пенсию. Уже люди-то ушли, уже, ну, мало 
было молодых-то [142 (27). Березняки Нижнеилимск. Ирк.].

МАКАРОВКА. Гидроним. Название реки (правого притока 
Лены), протекающей по территории Киренского района Иркут-
ской области. Ср.: МАКАРОВА, МАКАРИХА.

Вот когда рыба на зимовальные ямы, оне юрится, собирают-
ся, елец, сорога. За ними идёт хищная рыба: и таймень, и щука. 
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Питаться-то надо —  они с ними. Вот в это время их скараулят. 
В Макаровке.

[— В Макаровке? —  Собир.].
Но. В Макаровке, в речке-то. У нас же речка Макаров-

ка (…). На реке такая мырь появляется в тихую погоду, как рябь  
она.

[— Плещутся они. Там юро находится? —  Слуш.].
Да. Надо обплыть, неводом закружать, надо знать, как делать. 

А мимо кинут —  юро уйдёт.
[— Так это надо знать, уметь так ловко кинуть-то. —  Слуш.].
А на берегу невод, он метров до двадцати пяти длиной такой, 

шестом его выталкивают. Шестом выталкивают, один, значит, 
верёвкой тянет, идёт потом шест, и сзади идёт, бережник называет-
ся. Невод получается такой дугой и вниз сплывает. Потом сколько 
прошли, кричат:

— Выбирай!
Шест вытаскивают, подходят вместе и невод вытаскивают.
[— Рыба какая попадёт, весной это. —  Слуш.].
Это весной. По большой воде.
[— То есть это как ловят, неводом? —  Слуш.].
Ну, вот неводом с берега когда.
[— И говорили, что рыба юрится. —  Слуш.].
А это юрится осенью.
[— А весной она икромёт. —  Слуш.].
Вода-то маленькая. Там-то большую воду надо.
[— То есть юрится она осенью, а на икромёт она уходит 

весной. —  Собир.].
Весной она, весной икру мечет, в мае месяце.
[— В какие обычно она уходит боковые речки? —  Собир.].
[— Она в Лене остаётся. —  Слуш.].
[— Она в Лене нерестится? —  Собир.].
Конечно.
[— Икру выметает в Лене. —  Собир.].
Ленок и хариус, те идут в Макаровку, там Потаповка, Кизе-

мировка, Семига —  вот эти боковые речки. В них водится хариус 
и ленок, они туда весной заходят, нерестятся. И с листвой. Листва 
только поопадает, они выплывают оттуда.

[— Это осенью уже. —  Собир.].
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И осенью ещё сиг нерестится, и тугунок появился. Раньше его 
не было у нас, тугунка, а счас появился. Поймали мужики опять 
немного, говорит, но его нету чё-то эти годы.

[— Его в Еловой… Корчаги-то у меня ставила Марина, приеха-
ла, а пескарей не было, и гальян не ловился. —  Слуш.].

Это стали у нас электроудочками, ток пускают, они всё, чё, счер-
пают, а остальное плывёт, а там же всё, мелочь вся погибает, и икра, 
и…

[— А где рыбзавод был? —  Собир.].
[— А тут в Макарово был рыбзавод. —  Слуш.].
А рыбу… был подвал, они рыбу эту солили, сдавали колхозу. 

Они её потом туда, в город, в райсоюз.
[— Это после вой ны, да, наверное? —  Собир.].
[— И до вой ны, и после вой ны. После вой ны это было. —  Слуш.].
[— Рыбы много? —  Собир.].
Но было. Но чё тогда? Пароходы-то ходили! А сейчас, говорят, 

мальков… все на берегах остаются мальки. Пройдёт корабль —  
выбили рыбу.

[— Волной, и всё… —  Слуш.].
Но [143 (27). Балашова Киренск. Ирк.].
МАКАРОВО. Топоним. Название населённого пункта в Ки-

ренском районе Иркутской области.
Но здесь, в самой Макаровой, здесь же много домов было… 

в самой Макаровой не так много было, меньше, чем в Потаповой-то. 
Тут чё? Тут скоко вот: Балашово также отдельный колхоз… в Чечёт-
киной —  колхоз, Верхолутск —  колхоз, на той стороне Парфёнова 
была отдельно [144 (27). Макарово Киренск. Ирк.]. Церковь, она 
была в Макарово. Икона была «Покров». Здесь Покров был, такой 
праздник был. Ранешние праздники и сейчас не забытые всё равно 
[145 (27). Усть- Киренга Киренск. Ирк.]. На танцы ходили в Ма-
карово. А в чём было ходить? У нас Серёжа с армии пришёл в пя-
тидесятом, там давали какое-то полотно такое на портянки. Но оно 
прочное было. Ну, на две портянки у него было. Мы с мамой его 
выкрасили лиственничной корой, мне юбку шестиклинку сшили.

[— В чём выкрасили? —  Собир.].
Лиственница, корой, напаришь её, и она тёмно- коричневая. 

И выкрасили мы, и юбку шестиклинку сшили. На танцы-то чё ходить, 
в чём было? В чирках ходили, в ичигах всяких. Ну и такие стежёнки, 
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стёженки-то стёганые бывают, такие как носки сошьёшь, и рези-
новые калоши, и вот на танцы ходили. Калоши оденешь, этот, носок 
туда, и всё, и танцуем. В Макарово на танцы, там везде ездили.

Ну и на танцы в Макарово собрались, а Катя, Серёжа-то же-
нился на Кате-то, уехали они в Тулун, она мне кофту вязаную дала. 
Ну, у меня эта юбка коричневая, кофта эта. А вниз-то чё одеть? 
А у Гути Валя сестра, в Якутске жила, и таким, ситец таким го-
рошком кофты у неё были, она посылала. Ну и вот. Гутя-то одела 
добрую кофту-то, а мне тётки Павловнину дала, от ней только один 
воротник, а спины-то нету. Я наверх-то кофту одела, а воротник-то 
наверх —  красиво же, что ты! С Гутей танцуем. Она мне говорит:

— Счас бы жара началась, что бы ты стала делать, все бы начали 
раздеваться?

— Чё, как была бы, так бы и сидела.
Так бы и сидела бы, счас бы жара бы, гыт, началась, все бы 

начали раздеваться.
Она-то добрую, а спина-то у тётки Павловниной вывалилась, 

это, ну, пропала, а тут-то воротник: зелёные и голубые такие горо-
шины, крупные такие, красивые. Красавица!

[— Тётя Рая, вы ещё на юбилее вот Балашова с тётей 
Гутей вот старинное что-то, помнишь, плясали? Танцевали или 
плясали. —  Слуш.].

Ну, чё мы…
[— Чё-то такое, знаешь, как-то вот расходились —  сходились 

вы чё-то? —  Слуш.].
Кадриль?
[— Не кадриль. —  Слуш.].
Ну, «Коробочку» там.
[— Вот, наверное, «Коробочку» скорей всего, наверное, вы 

плясали. —  Слуш.].
«Под испанец» —  танец это, танцевали мы его, вальс, фолькс-

трот. Фолькстрот танцевали мы, вальс. Ой, мы… На вечёрке 
всегда гармошка была. Гармошку вот с Верхолутска Якова привози-
ли, он с Михайлова центра, Леонов-то, его привозили. Привезут, он 
весь вечер пиликает. Ну, там кадриль, чё, по восемь человек… Ему 
насобирают хлеба там, мяса, куль продуктов насобирают, сало, всё. 
Он весь вечер играет на вечёрках.

А вечёрки были… в субботу в Верхолутска приглашают, 
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в ту субботу в Макарово, в третью субботу в Скобельскую. В Олон-
цево даже ездили. А потом к нам, к нам вот эти все деревни, все 
молодёжь съезжаются, на лошадях приезжают.

[— Так надо отработать ещё, потом ехать-то. —  Слуш.].
И вот вечёрка… Играют, пляшут все, и всё, и ни там… никто 

не пьёт, пьяных нету. Клуб-то уже был. Его же построили-то, был 
клуб уже. В клубе.

[— Керосиновые лампы, да? —  Собир.].
Ну, лампа висит там под потолком, и всё (…).
[— Его чё построили-то, до вой ны строили? —  Слуш.].
Ага, до вой ны начали строить-то. Нет, во время вой ны 

[146 (27). Балашова Киренск. Ирк.]. В Макаровой, там вот гово-
рят, что вот этот Полугромов Василий Николаевич-то, моёго мужа 
отец, он какой-то грамотный же был.

И вот тётка Антонина говорила, что Полугромов грамотный был, 
председатель сельсовета даже был. И вот, гыт, там в Макаровой-то, 
гыт, кулачили, соберут тряпки-то, кто-то бедные-то рассказывали, 
говорит, тряпки-то, ну, забирают все, а он берёт и обратно, гыт, 
кидает нам, что заступался. Обратно отдавал, что обратно отдавал, 
говорит. Василий Николаевич Полугромов был. Он, гыт, председа-
телем сельсовета был.

[— Он похоронен-то тут? —  Слуш.].
Где? В Чите. Его же взяли на трудовой фронт. Да он же, на тру-

довой фронт его взяли, по годам-то он не подходил в армию-то, его 
на трудовой фронт взяли. А вот моёго-то отца не взяли, мой отец-то 
больной был, его не взяли. Он в сорок седьмом году у меня, отец-
то, умер. Мне чё, тринадцать лет было. Я осталась [147 (27). Бала-
шова Киренск. Ирк.]. [— Ты не помнишь, свет когда стали здесь 
гонять? В первом, втором классе я учился, с лампой мы учились, 
не было. В пятьдесят восьмом, наверное, где-нибудь, да? Или позже 
даже. —  Слуш.].

В Макаровой вперёд, потому что там дизель был. А сюда, в Ба-
лашово-то, сюда мы столбы…

[— Столбы я помню, это позже. А сначала гоняли, какой-то дви-
гатель-то был. Мужики были, Филимонов или кто ли, делали, свет-
то тянули, тут жили двое. —  Слуш.].

Нет. Это потом был. Сначала с Макаровой ловились. Локомо-
биль крутил.
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[— Я знаю, я уже большой был, лазил на столбы подцеплять 
оттуда. А до этого-то здесь был. Какой-то дядя Мирон работал. —  
 Слуш.].

Но это нецилиндрованный этот двигатель.
[— А он чё-то потом сломался, стали с Макаровой тянуть. 

А потом вот дизель уже поставили настоящий, с генератором. 
А в шестидесятом телефон и радио сюда было. —  Слуш.].

Если бы не Банаич да Шелковников, мы бы до сих пор без 
свету сидели. До сих пор бы свету не было. В Усть- Киренгу про-
рубили просеку, завезли столбы, а свету нету. Правильно это Ва-
лентина сказала, не мог Шелковников ешшо год проработать, 
может быть, и свет был. Хоть его всяко и ругали, но он своё дело 
делал. Дорогу добился, всё это отсыпали до зернотока, а дальше  
не пошло <…>.

В Краснояровой вот линия идёт рядом, а свету нету. В Крас-
ноярово-то рядом линия идёт с деревней… [148 (27). Балашова 
Киренск. Ирк.]. Вот у нас в Назаровой, в Осиново жила, ребятиш-
ки-то в Осиновой на почту стояли, да, возили-то. Но это далекова-
то, там сорок… Но там этот, сорок километров, а посерёдке сорока 
километров дом стоял тоже, жили там в Осиново-то, потом один 
дом остался, в этом дому смена была, с Новосёлово везёт до Оси-
ново, тут другой извозчик берёт, везёт до Назаровой, с Назаро-
во уже до Марково везли. Тут ешшо деревни были. Но всё равно 
они возили до этой, как оно… где Зина, Зинаида Афанасьевна-то… 
до Новосёлово возили, от деревни до деревни. Почту возили, так 
у нас на лошадь все колокольцы навяжут —  ой, как! Кольца навяжут 
на дуги —  эх, едет, слыхать, что почта идёт! А теперь скажи —  они 
не умеют ничего этого. Дак ешшо ругались те-то: мне надо… Один 
сделал хорошо, второй ешшо лучше делает. И ночь-полночь возили 
почту, тогда не рассчитывали, какое время. Когда придёт, тогда идёт 
смена. А теперь…

[— Колокольцы навяжут… —  Собир.].
Но. Их на дуги навяжут.
[— Были сопровождающие. —  Слуш.].
Но. Счас почтальон называтся. Там же овчинка, только выверну-

та. Но сопровождающий тоже пересаживатся, а другой, там другой 
ямшшик едет. А почты привозили, ой, горы!

[— Везде же возили по реке на санях. —  Слуш.].
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Да, да, да! Но у нас с Алексеевой возили до Марковой сколько, 
двадцать метров, однако, было… километров. Вот сразу до Наза-
ровой привезут, с Назаровой до Марковой, с Марково до Улькана, 
с Улькана до Красного Яра, а с Красного Яра до Макаровой. А потом 
с Макаровой везут до Киренска. Но там ещё посёлки были. Кривая 
Лука.

[— Какие пропустили-то мы посёлки? —  Собир.].
Нет, вперёд Красноярово, потом Макарово, потом Пота-

пово, потом ешшо какая-то… Но они не во все же заходили-то. 
Кривая Лука-то уже сзади, потом Сполошино, потом уж Киренск 
[149 (27). Верхнемарково Усть- Кутск. Ирк.].

МАКАРОВСКАЯ РАСЧИСТКА. Микротопоним. Название 
пашни в окрестностях деревни Балашовой Киренского района 
Иркутской области.

Вот эти пашни-то ведь все от тайги-то раскорчёвывали наши 
старики, они отвоёвывали эти пашни. Пашни-то ведь не было —  
тайга была <…>. Мой отец здесь родился, вот дак его отец, вот его 
эта Макаровская расчистка.

[— А почему Макаровская расчистка? —  Собир.].
Но как?! Дак если эта макаровских пашня…
[— А пашни как называются в Балашово? Чьи они? Вот 

как называли: пашня, чистка, полоска?.. Вот тетеринская 
расчистка?.. —  Слуш.].

Расчистки расчищают.
[— Ну, как говорят? Вот Тетерина чистка. Говорят так? Назва-

ния-то какие? —  Собир.].
Но счас-то это… но раньше-то, может, и было, кто знат. Вот 

Берёзовая падь. У нас Наина, вот Наина там. Там Яр, там Кузьмичи-
ха была перед Яром, Николаевка там.

[— В Берёзовой пади-то как?.. Лукина расчистка, Алексеичих 
расчистка, Никоновская. —  Слуш.].

Вот шесть километров Никоновская была, вот моих предков ро-
дова-то. От Балашова-то шесть километров. Вот шесть километ-
ров в лесу оне разрабатывали, старики эти, раскорчёвывали. И чё 
ещё главное-то, там почему-то пшеница-то не вызревала, она зябла. 
Она, видимо, высокая, она замерзала, не вызревала. А овёс, ячмень 
вызревали.

[— Докучаиха. —  Слуш.].
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В Макаровской —  Докучаиха. А там —  Яр, на Яру называли, Яр, 
на Яр отправляли, а тут —  Наина.

[— Но там тоже, Яр-то были полосы под названием, потом всё 
раскорчевали, счас одно поле стало. —  Слуш.].

Но, там поле одно [150 (27). Балашова Киренск. Ирк.].
МАКАРОВСКИЕ. Антропоним. Уличное прозвище, отме-

ченное в селе Воробьёво Усть- Илимского района Иркутской 
области.

Всё затопило, ГЭС-то когда запускали. Люди спасались на вы-
соким месте. Всё под воду ушло, вся Воробьёва. Колокольня, тут 
церковь была. В девятнадцатом году, говорят, сгорела она. А лето 
было, все были на покосах, а у Макаровских там (богатая родова 
была Макаровские), там кто-то из них на сеновале поджёг. А они 
хранили на сеновале порох. И половина Воробьёвой выгорела. 
Мать моя, Царство Небесное, рассказывала: свозили, говорит, зи-
мовья плоть до Закурдаевой, чтоб зиму пережить. А потом вос-
стали же, строиться стали [151 (27). Воробьёво Усть- Илимск.  
Ирк.].

МАКАРОВСКИЕ, -их, мн. О жителях села Макарово Кирен-
ского района Иркутской области.

Вот так же Людмилы Ивановны отец… не отец, а дед Людми-
лы Ивановны. Они тоже крепко жили. Да. Их тоже… В Балашовой 
не одного, там их несколько: два брата жило Тетериных и Манако-
вых два брата. Оне тоже хорошо, крепко жили. И тоже их не тронули 
никого, не кулачили. Но деревня-то она небольшая и очень дружная, 
она была вот до последних лет дружная и работящая.

Здесь макаровские на сенокос ещё не думают выезжать, а там 
уже отдыхают после сенокоса. Никто ничё нигде не тронет чужого: 
то твоё если кто чё найдёт, не возьмёт. До восьмидесятых годов 
замков не знали. Я это хорошо помню. Раз! —  задвинули, ушли, 
не заложили, и ладно: никто ничё не возьмёт. Теперь всяки- разные. 
Лодки, моторы —  всё оставалось на реке на Лене: никто не тронет, 
инструмент, бензин никто не возьмёт. А счас попробуй оставь! 
[152 (27). Макарово Киренск. Ирк.]. А жили вот этот, как я за-
хватил, стал работать, колхоз сначала наша деревня и Чечёткина. 
Это один колхоз «Пахарь». А в сорок девятом, в сорок девятом сло-
жились с макаровскими. И вот покуль колхоз «Пахарь» один был, 
и молодёжь, тридцать пять человек молодёжи было, комсомольцах, 
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вот, в этом колхозе, в этих двух деревнёшках. По сорок шесть 
центнеров хлеба получали с гектара. Вот молодёжь занималась  
этим делом.

[— Не в круговую, а на одном участке. Медаль получила Скрет-
нева Тамара. —  Слуш.].

Да, награждёна. И здешние много. Вон эта покойница Анна Гле-
бовна, она хоть не молодёжь, но она тоже награждёна <…>. Этот 
чечёткинский Павел Прокопьич, покойный.

[— Вот Павел Прокопьевич, до этого Коврига-то я вам пока-
зывал, сейчас выйдем, посмотрим. Там теперь лес вот так. Но мы 
сеяли ещё при колхозе, убирали там. Его сын Пётр с производст-
венной бригадой последний там убирал на комбайне. Он получил 
орден Трудового Красного Знамени. А в то время получить —  надо 
было рекорд поставить большой. И вот он зерновые сеял там 
и получил. Был бригадиром чечёткинской бригады полевой. —   
Слуш.].

А потом вот как сложились с макаровскими, и всё, пошёл… 
и молодёжь пошла. Побегут —  ловит милиция, привозят. Всё равно 
убегут вниз.

[— Это какие года пошли? —  Собир.].
Как вот сложились, сразу и потекли.
[— В основном пятидесятые, шестидесятые годы. Даже 

уезжали семейные. Один уехал, приехал, следующий уехал. —   
Слуш.].

Сколько убежало-то! Ничё доброго не получилось [153 (27). Ба-
лашова Киренск. Ирк.].

МАКАРОВСКИЕ. *МАКАРОВСКИЕ —  ГУСЕВСКИЕ. 
Локально- групповое прозвище жителей села Макарово Кирен-
ского района Иркутской области.

[— Стоко прозвищ было в деревнях… —  Слуш.].
Но. В Макаровой, там много прозвищ было. Чечёткинские 

столбы, Макаровские —  гусевские.
[— Макаровские —  гусевские? —  Собир.].
Но. Гуси. Не знай, почему она называлась. Деревня Гусева, 

а действительно-то она Балашова по документам-то. А чем-то так 
было, что вот Гусева, и всё.

[— Балашова называли Гусева?.. —  Собир.].
Да [154 (27). Балашова Киренск. Ирк.].
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МАКАРОВСКИЕ. *МАКАРОВСКИЕ —  КАША С ЖИРОМ. 
Локально- групповое прозвище жителей села Макарово Кирен-
ского района Иркутской области.

Раньше здесь деревни, по Лене, у каждой ленской деревни про-
звишше. И у людей прозвишше. У нас Алексеичи. Алексеичи угорная, 
их два брата было. Один на угоре жил, вот счас наш дом, а второй 
жил под сопкой. Нас звали Алексеичи угорная. Никоновские. Никон 
был. А он сам-то, Никон-то, он Михайло Никонович был. Потом вот 
Варнавинские от имени Варнава. Вот от него потом… был Алексей 
Алексеевич, от него пошёл род тетеринских <…>.

[— А в Макарово какие прозвища? —  Собир.].
Прозвишша по деревням, деревни имели прозвишша.
[— А какие деревни имели прозвища? —  Собир.].
Вот Чечёткино, знаю, что чечёткинские столбы. Говорили 

как?.. Макаровские —  каша с жиром?
[— Ну. Макаровские —  каша с жиром. —  Слуш.].
Да. Макаровские —  каша с жиром! Там внизу было Кондра-

шино, кондрашинские уроды. Кондрашинские уроды звали. Вот 
Дина моя там свой околодок-то знат, там ниже Киренска. В Пущина 
были японцы.

[— Почему? —  Собир.].
Но я чем знаю, почему так? Это до меня ещё пошло. Балашов-

ские-то —  гусевские. Давно это было (…).
[— Макаровские —  каша с жиром. Хорошо живут, значит, за-

житочные были, кашу с жиром ели. —  Слуш.].
Усть-киренгские кибасы…
[— Усть-киренгские кибасы, да? —  Собир.].
Да, да, усть-киренгские кибасы. Деревня Усть- Киренга.
[— А почему?.. —  Собир.].
Откуда? Почему? Кто их знат?.. Теперь никто не знат, как, откуда 

пошло. Никто… Кибас —  это груз у невода [155 (27). Петропав-
ловское Киренск. Ирк.].

[— Тётя Шура, расскажите, пожалуйста, о прозвищах <…>. 
Какие прозвища здесь были?.. —  Собир.].

Да всяки- разны.
[— По деревням не помнишь, как называли? Балашовские гуси 

были, чечёткинские столбы. Макаровские, чё-то говорят, каша 
с жиром. Не помнишь? —  Слуш.].
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Макаровские —  каша с жиром, ага (…). Где Макарово, там 
драка. Дракливые называли макаровских <…>. Я теперь уж забыла 
всё [156 (27). Макарово Киренск. Ирк.].

МАКАРОВСКИЙ ЯР. Микротопоним. Название крутого 
берега реки Лены в окрестностях села Макарово Киренского 
района Иркутской области.

Отец-то работал зоотехником. И вот случись чесотка на коней 
кака-то напала, ну, болезнь была такая конская. И вот он лечил- 
лечил —  ничё не получалось, оне дохнут и дохнут. Ну и признали, 
что якобы ты вредитель. На отца. Вредитель. Ну и чё?! Окулачи-
ли его. И корову, и овец, и ружьё, даже доху… доху, курей. Только 
мамино… У него жена-то умерла, а мама… сошлись, только год 
или… но не больше. У нас тоже была и корова, ну, там телёнок, 
ешшо чё-то вот. Вот наше-то осталось, матерное, а его-то всё опи-
сали, и всё. Ну и дом продали, нашу корову продали, и вот поехали 
искать свою судьбу. Поехали до Иркутска, с Иркутска по Якутскому 
тракту, потом с Качуга на карбазах.

И вот мы там нанялись, четыре семьи, четыре карбаза. Они 
вот так сделаны, как бы четыре… Нарисовать бы… Ну, как бы нос 
у каждого карбаза. И на каждом карбазе, ну, как бы рулевые были. 
Ну и наша семья взялась тоже как рулевые. Лоцман наверху кричит:

— Направо отгрести! Налево отгрести!
Он-то знает сток воды-то по Лене-то.
[— Да, как идти, чтоб на мель не напороться. —  Слуш.].
И то знающий человек, надоело сталкивать эти карбаза. Все 

повздеваются, и вот, и стягами сталкивают, сталкивают на глубину. 
И опеть поплыли. Ну а течение там вверху медленное. Плывём- 
плывём, глянешь: кажется, далёко уплыли, а фактически, вот скала 
была, мы от неё, ну, недалёко отплыли.

И вот так вот мы целое лето плыли вот до этого Макаровского 
яра на той стороне. Нас как ветром, вот в это время где-то, прибило 
ветром, и больше хода нету. Лоцман пошёл в Киренск, там, как бы 
сказать, в райком партии, пароход дали «Тайга». Вот «Тайга» пришла, 
зацепила эти карбаза. А эти карбаза шли напрямую в Бодайбо. Один 
карбаз, ну, со школьными принадлежностями, тетради, книги там, 
учебники, резинки, карандаши —  всё такое. Второй карбаз с мукой, 
третий —  с сухофруктами и четвёртый —  с одеждой, одеяла там, 
простыни, шали там. Ну, вот четыре карбаза мы плавили.
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Ну а потом куда? Парохода нет, чтобы их везти до Бодайбо. 
Зима, мол, застанет, всё это ханет, и решили разгрузить в Киренске. 
И мы остались вот в Киренске, прожили, мама с папой устроились 
на Красноармейский завод. Может, слышали? Ну, вот на той сто-
роне. Вот проработали год, никакого нам жилья не дали. Он как-то 
договорился с одним председателем, совещание какое-то было, 
ну, сельскохозяйственное, съехались все председатели, ну, вот он 
с одним договорился, он гыт:

— Надо кузнец.
А он кузнец. Надо, и он дал согласие. И мы переехали 

в Скобельскую.
[— А должны были до Бодайбо увезти. —  Собир.].
Да, должны, мы туда и намечали. Вот так вот.
[— И осели здесь. —  Собир.].
Здесь осели. Но прожили в Скобельской пять лет, меня потом 

взяли в армию. Я семь с половиной лет отслужил. Меня взяли 
в сорок пятом. Я встретил День Победы [157 (27). Макарово Ки-
ренск. Ирк.].

МАКАРОВСКИЙ ЯР. Микротопоним. Название крутого 
берега реки Лены в окрестностях села Подымахино Усть- 
Кутского района Иркутской области.

Видела я медведя маленького, в лодке тянулися, за ягодами пла-
вилися. Но и к берегу приткнулись и пошли. Папа говорит:

— Пойдём вон туда, к Макаровскому яру сходим.
Продуктов положила, всё, пошли. Приходим туда, а там сидит 

мужчина, и у него медвежоночек небольшенький сидит. Я го- 
ворю:

— Это чё такое у тебя?
Он говорит:
— Собачка.
Я говорю:
— Да кака собачка?!
Папа говорит:
— Да это эвот медведь, —  говорит, —  такой маленький.
И он в Усть- Кут ведёт его, в лодке сидел. Вот один-единствен-

ного видела медведя вот в этим в лодке маленького живого.
На бор ходили сколько, вот нигде не встречала, ни разу не встре-

чали мы медведей. Уж ходили везде на бор, и далёко ходили 
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на бора и… но встречать не встречали нигде ничего. Было всяко 
[158 (27). Подымахино Усть- Кутск. Ирк.].

МАКАРОВСКОЕ ПОЛЕ. Микротопоним. Название местно-
сти (сельхозугодий) в окрестностях деревни Потапово Кирен-
ского района Иркутской области.

Вот в тысяча девятьсот пятнадцатом году деревню Потапово, 
её снесло, унесло вот сюды (…). Но, деревню Потапову снесло: 
на низком месте была <…>.

А потом вот туда, говорят, дома посадило, на Макаровское поле. 
Затор был, тода затор был [159 (27). Макарово Киренск. Ирк.].

МАКАРОМ. *ТАКИМ МАКАРОМ. Ср.: *ТАКИМ МАНЕ-
ТОМ. Так; таким образом.

На Шумихе мельница была, на речке. Вот эта мельница, вот 
эта мельница, наша вот здесь. Это наша здесь она мельница, она 
на Ёдорме стоит, она широкая, она называтся подливная. Почему? 
Потому, что её так же, как ГЭС, ставим две этих, делаем два сусека, 
нагребаем в них камни, натаскиваем, ложим через брёвна, два бревна, 
чтоб не сносило, рубятся эти скамьи-ноги. Эти ноги упираются в эту, 
чтоб их не своротило, ложатся эти жерди по этому, три-четыре жерди, 
и мы вяжем берёзовое ведило. И вот эти ведила мы ставим <…>.

[— Что такое ведило? —  Собир.].
Ну, вот, берёзовы ветки нарубить и вершина с вершиной их, вер-

шину вот тут связать плотно и комли связать и ставить вот так их.
[— Как заезок? —  Собир.].
Да-да-да! А заезок-то мы не ведилами городили, а сосновые 

рубили, зельё делали и сосновы шестики такие рубили. А зельё —  
это драли мы, дранка. Связывали из сосны, из листвени, какая лучше 
дерётся, больше из этой, из листвени драли-то.

[— Ведила делали вершинка к вершинке и комли 
здесь? —  Собир.].

Ну, вершина.
[— А куда ставили дальше ведила-то? —  Собир.].
Я тебе говорю, стоят скамейки, вот упёрлись-то, а у скамеек-то, 

скамейки вот стоят, вот так оне, таким макаром стоят скамейки, 
а тут, с берега до берега скамейки к скамейке —  жерди ложат веди-
ла-то держать <…>.

[— Если замёрзнет Ёдорма, мельница, они едут в Шумиху. —   
Собир.].
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Не-е-е. Эта не замерзат, она всю зиму мелет, а весной её всю 
уносит, вешней водой, лёд-то. Ёдорма, она идёт, все луга, всё затоп-
ляет, всё идёт вода-то такая [160 (27). Ёдорма Усть- Илимск. Ирк.]. 
Раньше земля-то, единолично жили-то, у кажного своя чистка. У нас 
вот гектар или там сколько, своя земля была. Мы её сами обрабаты-
вали, мы её сами сеяли, мы её сами убирали, хлеб домой привозили. 
У нас гумно было. Ну, до вой ны. В вой ну-то не было. И вот при-
возили это, ставили эти, хлеб навозишь осенью, а зимой навозишь 
воды, расчистишь площадку, водой зальёшь, ладонь, на лёд этот 
насы паешь, ложишь все эти снопы и потом молотилом молотишь.

А потом, когда смолотишь, эту солому убирашь, и на ветру, 
ветер ждёшь, и вейкой этой, лопаткой-то, откидывашь зерно. Которо 
хороше, чистое, отдельно. Вот таким макаром. И дома засыпа-
ли, зерно держали, у кажного был свой амбар, своё зерно, и на год 
хватало.

А мельниц было много, то на одну мельницу поедут, туда при-
едешь, там, где, может, ковшик даёшь, там деньги не брали. Смелет 
тебе полмешка там, он скажет:

— Ну, дай там два ковша муки.
Высыпешь два мешка, дашь, и всё, и всё, расчёт. Никаких денег 

не было. Раньше деньги-то где возьмёшь?! [161 (27). Чонгуль Ше-
лопугинск. Забайкальск. (повсем.)].

МАКЕЕВСКАЯ ПАДУШКА. Микротопоним. Название 
местности в Качугском районе Иркутской области.

Бегали по саёжку. Раньше-то её много было. Саёжка, она вот, её 
много по Архалагану руччу. Я сколь раз её там добывал. Но и по Сy-
совскому руччу её много, Степанову руччу там, Якову руччу, Узень-
кий ручей. Там по Куленге, по боковым-то речкам много. По Зерлику, 
Орскому руччу, на Синтее, там ешшо Солонецкая падушка, вот там 
они. По руччу Мунгутуй. Вот оне любят калтус, ельник, тёмный, 
глухой хвой ник, пихтач там, кедрач, там, где колодник, бурелом. 
Саёжка, она же не стадна животна, она отшельно живёт, поодиноч-
ке <…>. И по Идочёру она: на Макеевской падушке и в пади Арбан-
туй, но здесь её меньше. Ельнику мало, там листвяннишный больше 
лес. И по Инею. Саёжку добыли пикульку летом. Летом она вся 
в пятнах таких бурых, а зимой вся бура. Шерсть сантиметров десять, 
однако, больше. Ноги все сразу в три сантиметра квадрат уместятся. 
По скалам прыгат. Шкура-то саёжжа крепка. Из неё делали камасы, 
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шили ножны для охотничьих ножей. И штаны шили, саёжжи рука-
вицы, оне крепки. И арамузы шили —  штаны на охоту надевать. Её 
надо токо очень тонко выделать, как бумагу. Вот из такой и шить 
саёжжи рукавицы [162 (27). Шеметова Качугск. Ирк.].

МАКИН, -а, м. Накопившийся в мундштуке при долгом  
употреблении никотиновый осадок. Ср.: МАКЫН.

У них, у этих стариков у бурят, но их счас таких уже не оста-
лось… у них так было: вот я заезжаю к ним, а раньше же курили 
трубки, и вот в мою честь почести такого вот гостеприимства. 
У них обязательно был такой обычай: хозяйка, она протяговот мне 
трубку. И почистить вот этот макин, который там в этом мундшту-
ке забился, специальная проволочка такая, саёк называется, этим 
сайком она оттуда, из чубука из этого (чубук по-бурятски же, этот 
мундштук называется чубук), и вот она оттуда этот макин выгребает 
и за щёку себе кладёт, сосёт <…>.

И вот, слушай-ка, сначала на зубы кладёт, потом за щёку, вот 
вычистила эту трубку, всё, хозяину отдаёт. И так с етой кладкой 
за щекой уедет. Почему от них и макином так прёт (…).

А раньше тут никаких не было этих, кроме трубки-то чё курить, 
оне только трубку курили, буряты да и русски. У меня дедуш-
ки обои… один-то некурящий был, а второй тоже трубку курил 
[163 (27). Гогон Качугск. Ирк.].

В трубке… курили трубку буряты, макин скапливался там. Дак 
это из трубки, там чистят, как накипь или чё, или вот курят мунд-
штук, кто мундштук курит-то, вот чистят там вот этот макин, кото-
рые ешшо его жуют. Вот это. Вот макин.

Дак а буряты и сейчас ешшо, старые-то буряты, курят трубки. 
Раньше-то всё больше трубки курили. Табак-то чё, помноги садили. 
Буряты-то жили побогаче, скот да шерсть, овец-то держали. Выме-
нивашь на табак у них. Потом они шили унты, обутки, рукавицы ко-
жаные, духтуи шили. Раньше ичиги сами шили. Мужики-то поедут 
в город-то на конях, ичиги надевали [164 (27). Верхоленск Качугск 
Ирк.]. А раньше буряты курили макин. А макин —  это в трубке. 
Вот трубка, а этот трубочка, оне курят- курят, а там дырочка ведь, 
вот затолкают туда проволочку. Выташшат —  чёрная эта проволоч-
ка. Кто за щёку клал. Старики.

[— И русские так делали?.. —  Собир.].
Делали [165 (27). Карлук Качугск. Ирк.].
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А большедворские-то всё какой-то макин сосали. И в Гогоне 
тоже, ага. А в трубке-то чё?! В трубке-то макин, это, там… ну вот 
такой чубук. А там такая. Ну, чубук-то сделат. А там вот в ей ды-
рочка, и дым-то идёт покудова, и там накопленье такое —  вот этот 
макин. Такой противный он, пахнет прямо шибко- шибко, макин.

[— Так они его сосали? —  Собир.].
Ну, он [отец. —  Г. В.  А.-М.] не переставал. Табак-то самосад 

был. Он зелёный такой, зелень прямо. А там он потом чёрный- 
чёрный, и такой запах. Он его кулупат этим… железная у него была 
такая, как иголка. Он там всё кулупат, вычистит, опеть накладыват, 
опеть. Мама ругалася:

— Ты сдохнешь! Сдохнешь!
Всё время с трубкой так и ходил. Наш-то, он не старик был 

уж тогда. На пятьдесят шестом году умер [166 (27). Толмачёва Ка-
чугск. Ирк. (Селенгинск., Тункинск., Хоринск. Бурятии; Аларск., 
Баяндаевск., Боханск., Качугск., Нукутск., Ольхонск., Осинск., 
Эхирит- Булагатск. Ирк.)].

МАКЛАК, -а, м. Местное название чирка- клоктуна семейст-
ва утиных. Ср.: МАКЛОК.

…Утки маклаки были. Оне, вот осенью-то, когда уже поздно-то 
хлеб убирашь (он поляжет, хлеб-то, ну и остаётся местами), дак оне 
вясной в логатинах (в лога-то зерно-то насыплется, а водой-то как 
прикроет), да и которы плавают, дак оне тут табунам прямо, на зяр-
но-то на это. Дак вот оне и погибли поэтому вясной. Зярно-то едят, 
наедятся, и всё, и погибли. Их ни одного нету теперь, маклака этого. 
Кончились оне.

[— А боровая дичь? Это какая? —  Собир.].
А боровая дичь: глухарь, тетеря, глухариха, вот, и рябчик, и паль-

ники, и куропатки, белые, серые ли, зимой белы, летом серые [167 (27).  
Бур Катангск. Ирк.]. [— …А вы на уток охотились? —  Собир.].

Но. Уток раньше много было. За утками на лывы ходили весной, 
на перелёт, весновали, говорят.

[— Охота на лывах. —  Слуш.].
Да, да! На перелёты называли. Говорят:
— Вот поедем весновать на перелёт.
По весне. По весне, потому что утка шла на лывы, садилась 

на лывы, как по-нашему —  шла на лывы. Что травка просекатся 
быстрее на лывах. А Ангара-то ешшо лёд, на Ангаре-то стоит лёд, 
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и садиться-то некуда. Да и на островах-то хлеба, особенно селезням 
и таким крупным уткам. А когда травка просекатся вокруг лыв этих, 
на покосах вот, тогда уже все утки идут на эту на зелень. Как начи-
ная с селезней и кончая ниже, ниже, ниже.

[— А давайте, Иннокентий Владимирович, перечислим, какие: 
селезни… Дальше… —  Собир.].

Селезни, вострохвосты, чернеди, гоголь, чирки, трещадь.
[— Трещадь?.. — Собир.].
Ну, такая птичка, что она «бяк-бяк-бяк», как трешшит всё равно, 

ну, как лучину ломат, у ей голос. Вот лучину ломашь, и у неё такой 
голос. Саксуны есть, маклаки с широкими норками, норка широкая 
у неё. Ну, вот вспоминай, ты теребила их [рассказчик обращается 
к жене. —  Г. В.  А.-М.].

[— Доставалось её. Мужик-то добытчик, хозяин. —  Слуш.].
Где-то кустик, может, среди лывы или как, всяко быват, потому 

что острова. Или в этот куст садисся, еслив есть такой, где-то пенёк 
может быть, а то делашь шалашик небольшой из веток, наты-
кал ветки, и в них садисся. В виде скрада, и сидишь в нём <…>. 
На лывах, на полях, где неубратая пшеница особенно.

[— На островах и на матере? —  Собир.].
Тоже может, токо что меньше. У нас же, вишь, по Ангаре, 

по обоим берегам Ангары населения-то мало. Деревни-то, оне боль-
шинство по островам, по Ангаре деревни. А раз на острову, значит, 
там и покосы, и всё. Большинство на островах народ жил <…>.

[— Вот куда ездили чаще всего весновать, охотиться? —  Собир.].
На  Большой остров, на остров Курейный, вон он [168 (27). Пано-

во Кежемск. Красноярск. (повсем.)].
МАКЛОК, -а, м. То же, что МАКЛАК.
Маклоки —  утка под вид чирка. Утки такие: маклок, чирок, 

шакшан, свищ. А счас едва, я их не вижу. Гоголей тоже чё-то мало 
и крохалей. А не знаю, потому что счас я же не хожу, уже год теперь 
дома. Заболел, так и… [169 (27). Верхнемартыново Казачинско- 
Ленск. Ирк. (повсем.)].

МАКОВЕЙ. Народн. календ. Первый день Успенского поста; 
Медовый Спас, а также Первый Спас, Маковый Спас (14 авгу-
ста по нов. ст. / 1 августа по ст. ст.).

Маковей, его надо маком обсыпать со всех сторон. Вот че-
тырнадцатого августа был (…). Маковей —  праздник такой. Вот 
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надо свежего мака натрясти, семян, и ходить округ дома, обсыпать 
маком… И вот тому, кто попортил дом, сказать:

Вот пока всё до зёрнышка не соберёшь,
Ничего не сможешь сделать [170 (27). Рудовка Жигаловск. 

Ирк.].
МАКОВИНКА, -и, ж. Уменьш.-ласк. к маковка —  плод, 

семенная коробочка мака, имеющая округлую форму. Ср.: 
МАКОВОЧКА.

Маку этого цвело полным- полно! Везде красным- красно было! 
Собирали спелые маковинки. Натрясали. Ребятишек лечили, чтоб 
ребятишки спали.

[— А как лечили? —  Собир.].
Вот этот мак напарят и напоят ребёнка, если вот болит у его чё, 

не спит он, напарят —  он уснёт и про боль забудет.
[— Прямо напаривали мак? —  Слуш.].
Но. Заваривали. Как вот счас траву заваривают, и поили (…). 

Ну и стряпали —  везде ложили этот мак. И ели [171 (27). Кеуль 
Усть- Илимск. Ирк. (повсем.)].

МАКОВОЧКА, -и, ж. Уменьш.-ласк. к маковка —  плод, 
семенная коробочка мака, имеющая округлую форму. Ср.: 
МАКОВИНКА.

А я дак сама сыпала в колодец мак. Как дожжа нету, пойдёшь 
эту маковочку раскрошишь и прямо в колодец бросишь на ночь (…).

И иконочку спускали в колодец, чтоб дожж пошёл. Иконочку. 
Крестик возьмут и спустят в колодец. Ночь переночует. Вечером спус-
тим, а до утра побудет, а утром вытаскаем. Посмотришь, дождь пойдёт, 
пойдёт, пойдёт дождь. Начинает дождь идти. Всяко, милая, делали, 
чтоб дождь пошёл [172 (27). Кобляково Братск. Ирк. (повсем.)].

МАКСА, -ы, ж. Печень крупной рыбы (налима, осетра, стер-
ляди, тайменя и т. д.).

Раньше же бечевой ходили по всёй Ангаре. И по Чадобцу —  бе-
чевой <…>. Но там было много рыбы. Мы рыбой жили. И котлеты 
делали, крутили. Из осетра не крутили, делали из шшуки, из налима. 
Вот эти максы. Кто нажарят их, кто их мёрзлые, кто их пряниками, 
вот эту максу. Её очистишь, и вот эту максу мелко иссекёшь, только 
мелко- мелко, потом всё вместе смешашь с икрой-то, туда чесночку, 
лучку —  и на улицу. Заморозишь. Пряник назывался. Мама занесёт:

— Айда, рябятишки, жабайте!
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Вкуснятина! Ой, сейчас бы вас бы покормили! Так нету. 
Вот от красной рыбы икра. От хайруса икра. От хайруса икру 
солили —  её вместе с рыбой в бочку. Вот эту костерьку, её пове-
шают вялить, дак она такая жирная: подставляли посуду под сало, 
чтоб оно стекало (…). А сала полом натапливали с этой краснопёрки 
[173 (27). Яркино Кежемск. Красноярск.]. Пирожки ране стряпа-
ли, пироги рыбные загибали. И мама наша делала.

[— А как она делала рыбный пирог? —  Собир.].
А простое кесто делала. Рыбу намоет, раскатат, накладёт 

в рядик: в одну сторону хвостик, в другую хвостик. Вот так вот. 
Накладёт их и луку, посыпет луком, лавровым листом насыплет, 
маленько сметанки, маслица ли, сметанки боле что. Вот так вот 
сделат: это, напримерно, вот так она… не то что накрывает, она 
отцэль берёт, туды вот так кладёт и там зашшипыват кругом, чтоб 
не было… воздух не проходил. А там он изжарится там, у ей, это, 
макать можно жидкость.

[— Баба Фёкла, а самый-то вкусный пирог, он из какой 
рыбы? —  Слуш.].

Раньше рыба в почёте была шшука. Шшуку —  что ты?! Там 
уж берегли на пироги шшуку. А на уху —  налим! Уха налимья! 
И строганина налимья. Вот зимой настрогают сырого налима. 
А какая макса у его вкусная! Подмешать в уху —  ой да ну! Эту 
максу все любили <…>.

Ну, харюс тожа вкусна рыба. Я вот, напримерно, и харюса люблю, 
и окуня люблю, и ельца люблю [174 (27). Карабула Богучанск. 
Красноярск.]. Макса —  это же печень налима. У налима макса 
есть хорошая, вкусная. А есть без максы, есть с максой он (…). 
Печень —  правильно [175 (27). Карам Казачинско- Ленск. Ирк.].

А максу чё?.. Максу её и замораживали да так ели, сырком. 
И жарили её, и яичкам заливали. Всяко, ранше-то ведь в магазине 
не брали, а на стол вот наставляли больше, чем чичас [176 (27). Ар-
тюгино Богучанск. Красноярск.]. Максу налимью замораживали 
и ели мёрзлую её с солью, резали и ели.

[— Вкусно… —  Слуш.].
Очень вкусно! Очень вкусная макса. Нарежешь её, мёрзлую 

с солью ешь [177 (27). Ангарский Богучанск. Красноярск.]. 
И максы налимьи вот эти —  это же деликатес! А вот нынче стали… 
на Ангаре-то добывают налима. Но счас больная рыба.



132

[— В пятнах… Максу уже не едят сейчас. —  Слуш.].
Ну, еслив какие-то пятна есть, то выбрасывают. Если чистая, 

то едят. Ох, она и вкусная! Ох!
[— И уха хорошая из неё, вкусная. —  Слуш.].
Но [178 (27). Карабула Богучанск. Красноярск.]. А когда вот 

плывут-то оне, осетры-то, там добудешь —  икра, всё в ей. А вот 
когда обратно уже идёт, уже икры нет, а только максы вот эти. Ой, 
рыба хороша была! Ты чё?! Нам не зря старики говорели:

— Вы токо на картинки будете смотреть.
И точно. Так и пришло время… [179 (27). Невон Усть- Илимск. 

Ирк.]. Эту максу налимью, мы её заморозим, и всё. А то возьмём 
разрубим и вместе с икрой разведём. Нахлопашь, туда маленеч-
ко луку нарежем и заморозим чашечку. Тоже вкусно. Вместе всё 
смешаем.

[— Варите или не варите? —  Слуш.].
Нет. Холодную. А варить-то максу-то варили. Много рыбы до-

будешь, я отваривала её. Отварю, она остынет, я её в банку складу 
и сверьху водицей залью и закручу. И пожалуйста! Вытасковай её 
холодную, нарезай, на стол ставь, и всё. Она вкусная, эта макса! 
[180 (27). Невон Усть- Илимск. Ирк.]. А раньше-то ведь мы ведь 
налима добывали, а максу налимью морозили. И вот как гулян-
ки, тазы намораживали максы вот этой. И она как мёд, говорили 
баушки-то:

— Ташши-ка мёд, —  мол, —  поисть-то, ташши-ка мёд-то.
И вот эти максы —  ой, вкусны! Мы вот эту печень-то на ку-

сочки резали и её намораживали, целы тазы. Потом гулянка кака, 
её на стол, она как масло таяла (…). А потом уж Ангара-то загряз-
нилася, и хариус стал —  печень его вся в лямблиях, больная. И мы 
всё выбрасывам: и налим весь, и максы —  всё. Счас ни печень 
есть, никого нельзя исти [181 (27). Кежма Кежемск. Красноярск.]. 
Ну, губа-то сохатого —  сама вкусна. Губа и язык. Макса нали-
мья. Макса налимья. За печенью сохатиной знашь как гонялись?! 
[182 (27). Пинчуга Богучанск. Красноярск.]. …И пироги, всё 
из красной-то рыбы. Мне… Жили в этой Парте с дедушкой, рыба-
чили. Ой, мне уже красную рыбу не надо! Нажарим там, оне изжарят 
себе красную рыбу. А там у нас был загороженный в речке (Парта 
речка-то называлась), загороженный был заездок. И там белая рыба 
попадала. Мы побежим… Там мы всё ребятишки бегали. Побежим, 
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эту белую рыбу принесём, я белую рыбу себе жарю, оне красную 
рыбу жарят. Мне не надо красную рыбу уже. Вот нажарят, там дома-
то бабушка нажарит, от этой красной рыбы эти молоки всё, максы 
всё —  не надо нам это. Чужие ребятишки прибегают, раздавывают, 
ребятишки едят чужие, а нам всё не надо было.

А счас бы поели красной рыбы, да нету. Всё. Дедушка с бабуш-
кой ездили куда-то, вот Шеногда называлась, Шеногда. На той сто-
роне, на кежемской стороне, куда-то оне уезжали весной. И оттуда 
приедут, этих орех этих кедровых привезут уже налушенных, уже 
готовых, и рыбы всякой, и икры, и всего- всего там это оне навезут. 
Но потом дедушка умер, потом бабушка-то одна никуда не ездила 
[183 (27). Богучаны Богучанск. Красноярск.].

А губа-то сохатого кака вкусна! <…>. Ведь есть поговор-
ка: сохатиная губа, олений язык и налимья макса —  вкуснее нет 
ничего! Поварила губу я! Счас уж не ходят: собак нету хороших 
[184 (27). Толмачёва Качугск. Ирк.]. У нас старик один, брат-
ский же был.

[— Бурят? —  Собир.].
Но. Вот он любил… вечерами сидит рассказыват. Ой, он много 

знал! И вот я запомлил. Говорит, налим тоже человеком был. Налим, 
говорит, человек был, поймали его, тоже заколдовали, налимом сде-
лали. А он успел… да вот эти три кадушки сметаны было —  вот 
это всё съел, оттого, говорят, макса вкусная у налима. Вот он так 
рассказывал. Съел, говорит, сметану, оттого у него и макса вкусная. 
Саламат же варили из максы. Вот это он сказал <…>.

[— Саламат из налимьей печени? —  Собир.].
Саламат вот, ну, из налимьей печени, вот стипятят и муку туда, 

как сметану варили, так же саламат, токо налимом припахивал 
[185 (27). Житово Качугск. Ирк.]. Макса, она чё?! Это же печень 
налимья. Её жарили и мёрзлую ели её. Она зимой очень вкусная, 
когда налим был чистый. А счас налим, нутро-то, печень —  боль-
ное, и уже её не стали исти ни жареную, никаку…

[— А раньше-то эту максу ели её… Она как конфетка 
была! —  Слуш.].

(…). Ну, больше здесь строганины, как говорится, вот ели мёр-
злую. Она вкусная мёрзлая. А жареная ещё вкусне. Уху если делают, 
обязательно эту максу, печень в чашечке раздолбят её и добавляют 
в уху [186 (27). Проспихино Кежемск. Красноярск.].



134

Икряницу с налимов делали. И максу готовили. Икру эту, её вы-
давят, там эти все ленточки уберут и с максой с этой растолкут, луку 
туда, и замораживают. Ну и кода приташшишь (гулянки же были, 
кумпаниями гуляли), на столы их направишь, дак это же вкуснятина! 
И холодец ещё поставишь <…>.

[— Кристина Васильевна, а холодец самый вкусный из какой 
рыбы? —  Слуш.].

Дак окунёвый. А большинство окуней, кода отваривают, и вот, 
и заливают их. Окуней большинство делали [187 (27). Кеуль Усть- 
Илимск. Ирк.]. А осетров каких добували! Там место у нас хорошо 
было, рыбно, Асеря место. Помноги ловили. Максу исти не хотели! 
И икра эта от красной рыбы! Бочки стояли, таки бадьистые были, 
широкие бочки. Мама:

— Но бегитё, накладывайте!
Ой, надоело! Рады были, если добудут ельца. Красной рыбы 

не надо было. Надоело! Приедалася так. Вот пойдут, мама сети по-
ставят, там ельцов добудут, или морды, корчаги поставят. Добудут, 
вот и жарят —  эту едим. А осетрину не надо. Да! Макса налимья. 
Вот съедутся народу. Все к нам. У нас почему-то всегда стояли, на-
род-то заезжий. Натоплю имя баню, ужну створю. Которы-то шибко 
с дальних деревень, до десяти, бывало, человек понаедут. А чем 
кормить? Ни столовой, ничего не было. Вечером делаю хлеб, утром 
стряпаю рыбные пироги и таки пироги. Сварю яйца, луку туда, сме-
тану, стол оттасковаем. Всё мужики, я одна. В Старом Кеуле жили 
ешшо. И пирог с хайруса состряпаю. Ставлю большую тарелку сме-
таны, ставлю пирогов. Это угошшенье утром на завтрик. Всё съедят. 
Да и сейчас ешшо тут которы приедут, по сих пор по плечу хлопают:

— Кормилица ты наша!
Ага [188 (27). Богучаны Богучанск. Красноярск.]. Я в Бадар-

ме жил, а потом в Сизовой жили, и добывали этой красной рыбы, 
кадушки стояли полом… А ребята вот эту вот максу у меня исть 
не хотели. А там у кого большие семьи, вот в Сизовой был Михаил 
такой, Шабалин, ленился, а семья больша, и вот баушка максы ему 
уташшит, а мои не едят.

А мы и сыру ели. Не том, что сейчас эту красную продают, супро-
тив той вполовину не сравнишь <…>. А тебе говорю, на сковороде 
аж всё плават, жир-то. И такая скусна! Подчерёвки эти в противнях 
истомят в русской печке. Ребятишки бегают, играют —  прибегут, 
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схватят, назобаются и опеть бегают. Оне же сытны [189 (27). Невон 
Усть- Илимск. Ирк.]. Вот эта рыба нас спасла. Всё же это, рыбы-то 
наешься. Така хороша рыба. И вот тоже картошки, знашь, вот такую 
эту сковороду начистишь картошек, в чугунке её сваришь. Печка 
хороша у мами была, русские печки-то вот эти большие, кирпичом 
так выклана была, под хороший туды. И она от так, жар загребёт, уже 
кода меньше-то уже, суды в загнетку жар, и вот эту сковороду туды 
поставишь, и она —  раз! —  быстро поджарится тудака. Второй её 
ухватом ли сковородником это перевернёшь, она поджарится, и вот 
этого жиру налиёшь. А максы-то у них жи-и-ирны были, в стер-
лядях-то, ага. Ну и жиру-то этого налиёшь. Вот этот жир. И как  
наешься, и дюжишь, ага. Хоть и хлеба маловато, но картошки вот 
этой и рыбы наешься. Ну, от так [190 (27). Невон Усть- Илимск. 
Ирк.]. И вот у нас сестра стала рыбачить, стали добывать рыбу. 
Тогда уж мы, всё равно, вот рыба, вот эта простокваша, она досейчас 
вот ешшо стоит у нас. А хлеба-то нету. Наедимся рыбы вдосталь. 
Была и шшука, и осетрина была, и икра. Вот приедешь с поля:

— Мама, чё поисть?
— Ну, чё поисть? Там максы стерляжьи, стерляди!
Сковороды стояли такие.
— Мама, она уж не лезет, она уж надоела!
— Девчонки, а чё я вам дам-то? Чё я вам дам-то? Ну, вот про-

стокваша эта.
Мы знали, что надо в заготовку масла сдавать. Мы не требо-

вали, что нам дай сметану. Мы даже творог не требовали, потому 
что мы выпивали простоквашей этой. Вот так мы в вой ну-то 
жили [191 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк.]. …И потом я к им как 
к родным заезжал. Приеду: тут и творог, и сметана, и яйца, и рыбы 
тут, и максы стерляжьи, налимьи максы, рыбы, пироги —  всё! 
Ждут меня даже, когда я должен приехать. Ставят на стол как чело-
века на четыре —  на пять, а я один сажусь за стол! [192 (27). Бунбуй 
Чунск. Ирк. (повсем.)].

МАКСИМИХА. Топоним. Название населённого пункта 
в Баргузинском районе Республики Бурятия.

[— Анатолий Гавриилович, а какие ветра вот раньше были, 
старики знали? Как погоду знали, непогоду определяли? —  
 Собир.].

Но раньше вот, тут на Байкале ветра каки назывались? Вот, 
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култук, северо- запад, север. Вот култук дул вот так —  оттуда, 
с Максимихи, вот оттуда. Северо- запад дул —  вот остров Ольхон 
есть, вот оттуда. Север называли, север прямо дул —  вот эти скалы-
то с Усть- Баргузина. Видали вот туды? Вот прямо оттуда так дул, 
север назывался. Ангара называлась —  это с Нижнеангарска дула 
она вот так, называлась ангара [193 (27). Адамово Баргузинск. 
Бурятии].

Там рыбалка-то в Курбулике всегда хороша, её много там, ому-
ля-то, в Чивыркуйском заливе-то. И спокойно. Там ветер, на любой 
берег попадёшь, пристанешь лодкой. Если тебя прихватило в море 
бойкий ветер, зыбца больша, и ты на любой берег пристанешь, 
отстои есть. А вот в этим Байкале, вот здесь, —  тут нет. Тут только 
одно Макарово, потому что на карге опасно. На карге-то там летом 
ветер —  беда. Вот и убегают, то на Безымянный убегут, то в Мак-
симиху: там тоже отстой, за мыса, за горы там. А в Курбулике там 
напроход <…>.

[— Прасковья Руфовна, там же самое лучшее, спокойное 
место?.. —  Собир.].

Но. Там спокойно. Там спокойно место. Там хорошая рыбалка. 
Там и омуль, там и… да и вся рыба там. Там и осётр [194 (27). Ма-
каринино Баргузинск. Бурятии].

МАКСИМИХА. Местное название ветра, дующего со сторо-
ны села Максимиха на озере Байкал.

Я-то не видела. Рассказывали. Налетел ветер. Вот тихо-тихо 
было. Лодка была, и налетел ветер. Вот именно вот в этот Угол (где 
Святой Нос, называют Угол). Налетел ветер. Волна такая была! Вот 
барак, наверно, он стоит метров пятьдесят, его весь залило водой. 
И женщина была в лодке, и она говорит, я только видела чёрное, всё 
вот так поднялось чёрное. Она говорит, мы убежали в лес. Эту лодку 
выкинуло волной прямо на берег. Это вот три года назад. Это шторм, 
большой шторм! И после этого потом ещё где-то, может быть, два-
три дня качало, раскачало его. Такого ветра не видели никогда, что 
даже вот эту яхту вот выкинуло, как щепки полетели.

Ветер максимиха называется, он тёплый. А вот северный, он 
непредсказуемый, он налетает быстро. Очень быстро <…>. 

[— А полудённик, он тоже южный? —  Собир.].
Вот у нас верховик, максимиха, ангара и север, култук 

[195 (27). Усть- Баргузин Баргузинск. Бурятии].
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МАКСИМКОВЫХ. Антропоним. Уличное прозвище, отме-
ченное в селе Кежма Кежемского района Красноярского края.

Взамуж выходила —  поехала на шести лошадях на Курейный, 
по сено поехала. И вот Вася ко мне подклеился… Я лошадей оста-
вила, сама в куртёшке, в ватнике стёганом, и пешком. Он меня 
догнал на пустой лошаде, тут сразу вечером меня взамуж увёл. Вот 
так жизь-то наша пошла. Ага. На дороге далась-то ему, на дороге. 
В сене, вся в сене. Ой, краля дивна была!

[— Всё равно весело было, скажи? —  Слуш.].
Весело, как-то весело! Ага. Мама дала махорку, они обои с мате-

рью курили, Вася да и Матрёна-то у меня <…>. Курить даже некого 
было. Некого даже. А я всё равно… Вечером-то он меня увёл… 
У них двухэтажные анбарья были. У Максимковых-то. Я пришла 
тама-ка, парку она мне дала. На парке мы с ним, ага. И вот шесть 
дала мне махорок пачки. Ой, коо жизь-то, говоришь ты?! До сих пор 
ешшо всё… Ой, край, край! [196 (27). Кежма Кежемск. Красно- 
ярск.].

МАКСИМОВСКАЯ ПАШНЯ. Микротопоним. Название 
местности (сельскохозяйственных угодий) вблизи села Анга Ка-
чугского района Иркутской области.

[— Зоя Зиновьевна, а какие названия пашен здесь?.. —  Собир.].
Много их. Дерягинская, Андреевская, Перфиловская. Это в Рыково. 

У нас Хлебная падь, Карпушиха, Чувашиха, Дальняя, Андреевская 
и Заглубокая. Буркей. Буркей —  так поле называлось, Буркей. Зимо-
вьё там было Буркей. Тоже в вой ну жили там житьём. Но там пашня 
разработана. Там раньше тайга была, а теперь вот, когда уже после 
вой ны-то начали расширяться пашни-то, теперь вот у нас в отделе-
нии в первом было, это, у нас пять тысяч гектар было уже посевной 
площади во время, вот сейчас. Ну, в одном отделении было у нас пять 
тысяч гектар. Полторы тысячи было паров оставляли <…>.

[— А почему Буркей? Там кто-то жил? —  Собир.].
Ну, там стан был. Вот у нас хоть и в Рыково Перфиловская была, 

Киркиник был.
[— Киркиник —  это тоже поле, что ли? —  Слуш.].
Да, поле, ага. И там вот у нас, у моего отца… Была пашня, она 

Максимовская. Он как Максимович, Игнатий Максимович, и вот 
Максимовская. Разрабатывали они, вот три брата, её, пашню эту, 
сами, корни рубили, всё сами. Корни-то выкорчёвывали, топорам 
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рубили, вытаскивали на межу. Каждый для себя пашню-то. У нас 
тоже называлась Зиновеева пашня.

[— Зиновеева пашня? —  Собир.].
Но. Ну, тятя Зиновей был. И потом, как колхоз начался, так 

я и работала учётчиком до конца. И она до сих пор у нас эта Макси-
мовская [197 (27). Анга Качугск. Ирк.].

МАКСИМОВЩИНА. Топоним. Название населённого 
пункта в Иркутском районе Иркутской области.

Я только ворожила знашь как? Куда взамуж. Катанок бросала 
в Святки через прясла. Куда носком упадёт, туда и взамуж пойдёт. 
А у меня жених был в Оёке. А я девкам:

— Ну-ка, я в Оёк выйду или нет?
А он всё в Оёк не падает, а сюда. Ну я когда и вышла в Усть- Орду.
Мама рассказывала моя <…>. Она пошла в солому лягла. Ляжит 

в соломе, говорит. Она-то в Оёке жила. Слышу, говорит, в Макси-
мовщине, у Гушиных, ну, молотят. Она в Максимовщину и вышла 
[198 (27). Усть- Орда Эхирит- Булагатск. Ирк.].

МАКСИМОВЫХ. Антропоним. Уличное прозвище, бытую-
щее в русских селениях, расположенных по реке Ангаре.

[— Елизавета Ивановна, а какие там были прозвища, в Камен - 
ке? —  Собир.].

В Каменке-то? А там же прозвища были по старикам. У нас 
вот, примерно, дед был Захар —  мы были Захаровых, прозвище 
Захаровых. Там, где Максим был, —  прозвище Максимовых. Где 
был Илья —  там Ильюхиных. Там, где был Григорий, —  Гришиных. 
Вот такие прозвища были [199 (27). Пинчуга Богучанск. Крас-
ноярск.]. [— А там сколько было дворов, вот когда вы были там, 
жили? —  Собир.].

Ой, там восемьдесят ли чё ли, я уж забыла, ну.
[— А вот какие там местные фамилии, коренные? —  Собир.].
Все Дубынины, шшитай. Как там, как приехал один ссыльный 

какой-то Дубынин, и вот он расплодил. Мы его отростки, видать 
(…).

[— А какие были прозвища? —  Собир.].
Ну, вот я взамуж вышла, он был Максимовых, его звали по отцу 

Максимовы или по дедушке Антиповы. Вот такие прозвишша были. 
Тепере там у меня братья были, Попкины были и Чекурины. Вот так 
у каждого прозвишша. А все они Дубынины. Вот вой на кода началася, 
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тут каки-то Говорины приехали да несколько фамилий московских. 
Это после вой ны, в вой ну… [200 (27). Кобляково Братск. Ирк.].

МАКСИМУШКИНА ЧИСТКА. Микротопоним. Назва-
ние поля (в прошлом —  пашни), находившегося близ деревни 
Тушама Усть- Илимского района Иркутской области (ныне эта 
территория затоплена в связи с пуском Богучанской ГЭС).

Ершова чистка. Был Фёдор Ёрш —  Ершовска. Ёрш был —  
ну, вот Ершова чистка. В Мельничной [название участка поля. —  Г. В.  
А.-М.] —  так мельницу ставили, на ручье там мельница стояла —  
её звали Мельнична. И вот тут Петряна [чистка. —  Г. В.  А.-М.], 
тут Петрушина, тут Максимушкина… Ну, всякие имена давали. 
Полоски были, полоски. Давали вот этим полоскам —  по семьям. 
По семьям давали [названия. —  Г. В.  А.-М.] [201 (27). Кеуль Усть- 
Илимск. Ирк.].

МАКСИМЯТА. Антропоним. Уличное прозвище, бытующее 
в русских селениях, расположенных по реке Ангаре (в Кежем-
ском районе Красноярского края).

Бочанята и Кейковы —  наши фамилии. Мы по папе Кейковы, 
а по маме —  Бочанята, Боченковы (…). Голенята были, Ивачон-
ковы, Максимята. Да всяки прозвишша имена были. Вот эти-то 
Голенята, оне хорошо пели все [202 (27). Кежма Кежемск. Крас-
ноярск.]. Вот в Заимке, там все Заборцевы, Рукавишниковы, Брюха-
новы были, Сизых были, Пановы были. Но а тут уж наезжали, были 
тоже, Заборцевых много было, Пановых много было.

[— У однофамильцев прозвища были, наверное? —  Собир.].
Но. Прозвишша. Нас называли Давыдята, Давыдячьи. А там 

другие, от счас, мой мужик был, те Пудковых были опеть, Пудковы 
были. Там:

— Где?
— Там у Пудковых.
Ну, вот, ага, вот так все. Давыдята, потом Максимята, Карася-

та —  всё это улишно тако, это наулишно было, звали… [203 (27). Не-
докура Кежемск. Красноярск.].

МАКСИМЯЧЬИ, мн. (ед. Максимячий, м.; Максимячья, ж.). 
Антропоним. Уличное прозвище, бытующее в русских селениях, 
расположенных на реке Ангаре.

[— Анна Михайловна, а у заимских-то, у них тоже же прозвища 
были… —  Слуш.].
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Но. Их много там. Максимячьи были, помню. У них дедушка 
был Максим. Хороший был дед. Шершавята были <…>. Плато-
новских были. Дедушка Платон —  вот они звали все Платоновских.

[— В Заимке же все были коренные. —  Слуш.].
Но. В детстве я вот когда поднималась, тогда были все ко-

ренные. Приезжих, шшитай, не было [204 (27). Недокура Ке- 
жемск. Красноярск.]. А я с малых лет песни-то пела. Голосок-
то у меня, видать, был. И тут бы дядя Костя, тут в пе реулке жил, 
Максимячий. Прозвище Максимячий. Дядя Костя Максимя-
чий. Вот он придёт ко мне, возьмёт меня за ручку и поведёт  
к себе:

— Пойдём, моя, тётя Пана тебе куколку сшила. Пойдём ко мне, —  
говорит, —  пойдём ко мне за куколкой, пойдём.

Мама говорит:
— Чего ты её, куды повёл?
— Да, —  говорит, —  Пана ей куклу сшила. Хочу послушать, как 

она поёт.
Вот приведёт меня и говорит:
— Ну, давай, спой-ка. Каку песню знашь?
Я говорю:
— Да вот эту знаю.
Мама раньше пела «Казачка молоденька садилась на коня». Что 

за песня была, не знаю. А я-то не понимала, что «Казачка молодень-
ка садилась…». И я пела «Собачья молоденька…». Вот я ему запою 
«Собачья молоденька садилась на коня…». И как скажу «Собачья 
молоденька садилась на коня», он падает, помню, валяется трупом… 
от хохота.

— Ну-ка, ешшо.
Я опеть ему ещё раз пропою эту «Собачью молоденку…». Вот 

он кататся, за живот берёт, уняться не может…
— Ну, на куклу! Заработала.
Я с этой куклой, помню, домой. Там ручки пришиты, это, 

ватой. Так свернут тряпкой —  беленький, тут нарисуют глазки, 
тут кудели. Из кудели, из конопля пришьют волосы как вроде 
и косы заплетут с этой кудели, там и тряпочки навяжут, бантики. 
Ох, мне кукла красива казалась! С этой куклой я иду домой. Мама  
скажет:

— О-о-о, заработала опять куклу. Притащила.
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Он приведёт меня… сам.
— Ой, —  говорит, —  я не могу, от смеха умираю над её пес- 

нями, —  говорит.
Ой, я помню, а… а голосок же тоненький был:
— Собачья молоденька, —  как спою ему, —  садилась на коня…
Да ещё так, видать, протяну, как мама пела, он падат! На полу 

валятся, помню:
— О, спасите- сохраните!
Хохочет, бывало. Чёрный такой был дядя Костя Максимячий. 

Потом в Богучанах он жил, я взросла была, в гости к ему заходила, 
он всё вспоминал:

— Но, —  говорит, —  уморяла ты меня своей песней.
Ага, приду к ему уже взросла, бывало, он меня всегда рыбой 

угощал. Там, в Ангаре, рыбы много. Он добывал:
— Будешь, ельцов солёных?
— Ой, буду!
Я любила их. Чаем напоит, ельцами накормит меня солёными —  

ешшо в Богучанах.
— Ой, —  гыт, —  «Собачью молоденьку» мне всю дорогу 

пела, —  гыт, —  ой, я умирал, —  гыт, —  со смеху.
А я говорю:
— А я помню. Ты, —  говорю, —  ты катался, —  говорю, —   

по полу.
Ой… А я чё была? Годика, наверно, пять было. Пятый годик, 

наверно, был [205 (27). Ярки Богучанск. Красноярск.].
МАКСОЧКА, -и, ж. Ласк. к МАКСА.
Из печени налима мы выжарки делали. С налимов брали жир, 

с печени. А выжарки продавали. Выжарки эти вот. Они стоили 
руб ль килограмм, но это их килограмм-то много, они ещё выжатые, 
сухие. Объеданье! Помню, на посевной я был, там жили мы, и пацан 
приехал (у этого, конюха у нас маленький пацанчик), и мы нажари-
ли этой максы и говорим:

— Ну, ешь! Наедайся!
А они же… не было хорошо. А в бригаде, там же лучше было 

кормёжки —  хлеб был, пекли там, давали, и всё. И вот эту максу, 
говорю, он как сел у нас, наелся и опьянел с её. Когда переешь, 
как бы голова теряешь, шататься начинаешь. А потом отвращает 
тебя назавтра.
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Сытная —  ну, жир. Рыбий жир —  это столь исть! Хлеба ма-
ленько —  вкусно же исть его! И переедает человек, пацаны эти.

[— Так это выжарки делали от максы, печени налима? —   
Собир.].

Выжарки с печени налима. Весной же у него как раз —  самая 
печень у него большая. Тогда же ловили и самоловами ловили, ведь 
раньше ценилась эта печень. И прекрасная была закусочка после 
бутылочки! Как сливочное масло. Зимою если поймал налима, 
эту максочку на мороз, выбрал сырком. Бутылочку. Когда ребята 
сообразились:

— Пойдём вот к тебе, —  говорит, —  вот этим…
У Нинки-то вы были, вот у неё, у них свекровка всё время уды 

ставила зимой. И мы говорим:
— Ну, чё, ребята, похмелимся, пойдём к Мишке Кулику, 

Куличонку!
С бутылкой придём. Знаем, что у неё макса есть! Здоровая за-

куска! Сразу первая макса приносит. Кусочками нарезали её, соль 
в солонке, счас стопки —  раз! —  кусочек соли —  и туда! И как 
масло сливочное! Хорошая закуска. А счас вот налим поймаешь —  
уху сварить не с чего. Уха считается, чтоб была заправка максой, 
этой самой печенью. А печень счас выбрасываешь: негодна. Вся 
какими-то пятнами.

[— А должна быть какая она? —  Собир.].
А должна чистой быть. Никого пятнышка не должно быть. 

Чистая, не белая, чистая, как обычная печень должна быть. Без 
пятнов. А счас она вся, вся… А другая, и поймаешь налима, так хоть 
налима выбрасывай. Брезговать начинашь. ГЭСы эти всё испортили 
[206 (27). Болтурино Кежемск. Красноярск. (повсем.)].

МАКУХА, -и, ж. Остатки семян масличных растений и ке-
дровых орехов после выжимания из них масла; жмых. Ср.: 
ВЫБОЙ 2, ВЫЖИМ, ВЫЖИМКИ, ВЫЖИНКИ, ЖИМЕРА.

[— …Делали масло из орехов… —  Собир.].
С орехов делали. Вот эта макуха-то остаётся, выбой-то этот, так 

она бравая. Зимой приташшишь её, она почти не мёрзлая. Вот такие, 
булками вот таким катали. Такие большие клубки. Да вот так всё 
расшлёпашь, чтоб она потоньше была, резалась ловче. Вот они у нас 
на пятрах в амбаре накладут это семенные, ореховые эти, макуху. 
Мы так макухой звали её, выбой-то этот. Помногу. Ну, мешок целый 
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сдирали этих ядров ореховых, да семя мешок сдерёшь. Оно кого же? 
Оно почти одно масло. Там нагонят эти бутыли, ну, большие бутыли 
были, вот ведёрные. У нас всегда была ореховая бутыль и семенная, 
ну, конопляно масло. Конопляно-то, он такой зелёный, а ореховое-
то, он кипит и не плывёт, ничё. Стряпали на этим же масле, пирож-
ки жарили, картошку жарили —  всё жарили, всё ели. И на ореховом, 
и на конопляном —  всё жарили. Если блины постом-то, весь пост 
эти блины, оладья аржаные, оладушки пекли. Эти оладья мака-
ешь в этот жир, в масло ореховое. Целый год масло у нас бывало 
[207 (27). Байхор Красночикойск. Забакальск.]. …И макуху, доча, 
ели, с семя-то с конопляного выжим. Её вот это вот когда масло 
били (наша мама с батей били масло на колхоз), вот это коноплё, 
и семя это натолкут, вот такая была ступа, и большой- большой такой 
толкач был. Они потом этим пестом-то толкли, толкли его, это семя, 
а потом мама его в чугунки и в печку. Он там такой бравый сделает-
ся! Вот это вкусная была. Сбоина называлась. Кто выжим называл. 
Масляная. А он потом выкипит когда масло-то там, но там-то топит-
ся уже масло, масло-то это отобьётся, а вот эта-то останется штука-
то. Это-то уж в ей потом ничё нету, масла никакого, жирности нету 
[208 (27). Кумахта Карымск. Забакальск.]. А эта макуха —  вот 
такие булки. Она до чего же сладкая! Её приташшишь, она почти 
не мёрзнет, разрезала её, разрезала, она тут же… мёрзлая и тут же 
режется она, булки вот так, макуху же от орехов остаётся, от семя 
конопляного, это называлось макуха.

[— Это что такое макуха? —  Собир.].
Макуха называлась выжинки от масла. Выжинки от масла. Я же 

говорю, что вот масло-то когда выжмешь, там станок, начинают 
бить масло, бежить, вот. А эти выжинки остались, она называлась 
макуха. Ореховая макуха и конопляная макуха. Вот с этой макухи 
тоже опеть начинашь печь это каралки <…>, начинаешь хлеб этот 
печь, когда вот охота [209 (27). Кунгара Газимуро- Заводск. Забай-
кальск.]. [— …Даже на праздник орешник делали, да? —  Собир.].

Орешник делали, эту макуху тоже резали, на праздник всё это 
делали. Бывало, эту макуху разрежут, блины, вот постом, блинов 
напекут и этой макухой блины намажут. Вот в пост. Это же 
она же жирная, да бравая, сладкая такая. Вот блины мазали этой 
[210 (27). Байхор Красночикойск. Забакальск.]. [— Бабушка, 
у кого была маслобойка здесь?.. —  Собир.].
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Сёрушка был, Сёрушка, вот у него маслобойка была. И орехи 
обдирал, макуха была у него и масло. Потом отдать это всё. Ему за-
плотют, сколь отдадут ему. И семя так же ему отдадут. Это всё у него 
было. На жернах как-то обдирал он, какие-то жёрны у него были.

[— А макуху как делали? —  Собир.].
А макуху чё, кучкой привезут, она комкам, макуху эту.
[— Что такое макуха? —  Собир.].
Дак вот это семя макуха называлось. Но эту макуху тоже съеда-

ли. Картошку сварють, это старые какие, туды столкут, этой макухи 
накладут —  и вот это еда была.

[— А макуха —  это из орехов? —  Собир.].
С семя. Жимера, жимера эта останется, осталя —  вот это в кар-

тошку. Остатки.
[— Значит, осталя и жимера, да? —  Собир.].
[— Жимера —  это же остали, это же и жмых. —  Слуш.].
А с орехов макуха.
[— Остали называли? —  Собир.].
[— Да. Остали ешшо звали… Всё это одно и то же. —  Слуш.].
Ага [211 (27). Урлук Красночикойск. Забакальск. (повсем)].
МАКУШИНА, -ы, ж. Кусок макухи.
Я любила макуху. Бабушка принесёт макушину эту, а я бегаю 

радыя.
[— Макушину?.. —  Собир.].
Но, макушину, кусочек там. А это из семя с орех, ну, вот кедра-

то. Вот с орех масло кедровое выжмут, а жмых-то, он остаётся. Вот 
с этого жмыха-то вот эту макуху и делали [212 (27). Байхор Красно-
чикойск. Забайкальск. (повсем.)].

МАКЧЁН, -а, м. Рыба пескарь. Ср.: МАКЧЁНА.
Я с дедушкой ездила на животники. Животники же ставили.
[— Что такое животники? —  Собир.].
Животники —  это такая снасть. Ну, верёвка —  основа как бы, 

на неё привязывались поводочки и с небольшими крючками, 
а на крючки одевали макчёнов, под пескарей. Макчёны —  это пе-
скари, рыбки (…).

[— А сама по себе она была небольшая? Больше метра? —   
Собир.].

Нет, она меньше. Она, наверное, сантиметра, может, шестьдесят 
два, такая вот. Поводочек. Животник назывался. И животники мы 
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с дедушкой ставили, где вот Стрелка, ну, там Кода впадат в Ангару, 
вот в этим месте всегда ставили животники. А дальше был у нас 
ангарский прилук. Вот такой большой, и очень много травы летом, 
там огромная трава. И там рядом был бакен, бакен красный. И вот 
около этого бакена мы ставили сети. Там щука и окуни. Вот я таких 
окуней счас нигде не встречаю. Они были широкие, вот мы их назы-
вали как лопаты (…).

[— И вот на Стрелке ставили… —  Собир.].
Вот животники ставили на Стрелке, а на щуку, окуня —  вот 

таких крупных ставили в прилуке. Ну, на вёслах надо, ну, проехать 
по Ангаре против течения… Я в греби, бабушка или дедушка, они 
кормовым веслом управляли лодкой. Ну, оно же, кормовое весло, 
с двумя лопастями же, и мы тоже гребли.

Как-то меня щука укусила, я ей палец большой в рот засуну-
ла. Ну, проверяли сети. И щучка небольшая попалась —  и в лодку 
бросил дедушка. А она такая полуживая, рот открывает, закрывает же 
вот так вот. И я, ну, маленькая была, я её взяла за голову, и вот зубки 
хотела, видно, потрогать, и палец туда засунула. А у неё зубы же 
в обратную сторону завёрнуты. Ну, прикусила меня, а я обратно… 
И вот на зубы эти —  палец зацепила хорошо <…>.

Ловилась щучка, окуни, налимчики, бывало, попадали. Но на-
лимов-то мы больше ловили на макчёнов [213 (27). Кодинск Ке-
жемск. Красноярск.]. А у нас в Ангаре от таймень был, сиг, ленок 
там, харюс, налим, ельцы, ёрш, макчёны —  вот эти пескари-то. Их 
пошто-то макчёнами звали. Окуней не было. Вот счас окуни здесь, 
а в деревне не было окуней, ерши были по курьям.

[— По курьям ерши были? —  Собир.].
Ага, ага, в курье. В курье. Ну, когда Ангару несёт, оне выходили, 

а потом опять туды заходили. Хайрюзовками их ловили.
[— Хайрюзовками?.. —  Собир.].
Ну, хайрюзовку вязали, сеть. Ну, ерши… такие они вкусные! 

У них мясо хорошее было, токо они небольши были, вот такие, 
больше не было (…).

[— А ещё какие сети вязали? —  Собир.].
Ну, сети… от на тайменя вязали крупной невод, трёхстенка 

была. Там режь была. Режь-то здоровая была: наверно, двадцать 
пять на двадцать пять была. А сама-то сеть, та чаще была, наверно, 
пятидесятка была. Но тогда не мерили и не называли, по своему 
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вкусу, но знали, что так надо делать. Дедушки- прадедушки научи-
ли, так и делали (…). Фитили делали. Оне такие круглые. И стави-
ли в воду. Они наподобие морды. И добывали вот этих макчёнов. 
Наловят, в эту морду садили. А осенью надо на налима лучить 
[214 (27). Большеокинское Братск. Ирк.]. А это макчёны —  вот 
такие рыбки. Оне без кости, а вместо кости у них как… вот знаешь, 
это как червяк такой вот этот. Мы их совсем не едим.

На этих макчёнов зимой добывали налимов. Когда ставили 
уды, старики раньше добывали… Их поддевали, оне же без кости. 
Поддевали их, а оне же живые. Их нарочи добывали осенью, вот 
такие городили как мордýши и их в воде держали, этих макчёнов. 
Тогда воровства не было, и их в зиму оставляли в реке. А потом 
надо ставить морды. Пошли там, достали сколь из этой мордýши 
этих макчёнов и насадили. Вот тебе и налимы [215 (27). Кежма 
Кежемск. Красноярск.]. [— А в Тушаме женщины, они же са-
моловы ставили на Сенном острову и макчёнов подцепляли… —   
Слуш.].

Но. Уды ставили. Уды они ставили на Сенном. И знашь, жен-
щина одна уды ставит и видит: медведь этих макчёнов ест. Ну, она 
его увидела и убежала. Охотники мужики пришли, убили его там. 
Ну, там собаки, однако, две порвал.

[— Ничё себе! Он сухой- сухой, да, а сильный, да?.. —  Слуш.].
Медведь всё-таки, сильный же. Сила же это у него какая-то! 

Это же надо же. Вырывает с корнем. Вроде убьёшь, а тут у него 
не видно, чтоб така мускулатура была сильная уж [216 (27). Кеуль 
Усть- Илимск. Ирк.]. А у нас чё тут?! Хариус, таймень, осетёр, 
ельцы, окунь, макчёны.

[— Макчёны… —  Слуш.].
Но. Вот этот макчён, его ловят, пескарей-то. И потом зимой 

ýды наживляют на налимов. Но попадали [217 (27). Заледеево 
Кежемск. Красноярск.]. А макчёны —  это рыбки, их поймают, 
на удочку подденут… и налима добывали зимой. Пролуби долби-
ли, и на верёвочку его наживят и поставят, чтоб они живые были 
в воде. Они берут туески на шею, рыбаки-то, туески с макчёнами. 
Они там бегают, макчёны, в туеске. А налим придёт и поймат этого 
макчёна. Или шшука ли. Но больше-то налимов добывали. Налимов 
больше было, щук мало [218 (27). Паново Кежемск. Красноярск.]. 
А это добывали макчёнов, ставили зимой ýды на налимов. Вот 
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надобывают полную морду, поставят туда. Как надо там сколь тебе 
счётом, сбегаешь, насыплешь. Посмотришь, назавтра опять идёшь. 
Чтоб свежие они были, шевелились, макчёны-то эти. Налимы-то, 
они ведь за свежим гоняются. Вот. Видите, как было. Ведь сейчас же 
этого нет [219 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк.]. По всёй зиме уды 
ставили, добывали вот этих налимов. Такой вот мороз, а надо же 
наживить ешшо на уды, на крючок надо наживить макчёнов. Ры-
бёшка такая, макчёны называлися, пескари эти.

[— Дак макчёнов-то этих надо же ещё поймать как-то?.. —   
Слуш.].

Но. Дак их осенью добывают и в морды садют. В мордах оне 
сидят всю зиму в речке. В туесках… А в туесках сильно не мёрзнет, 
сверху тряпкой закрывают, и всё. А там этих макчёнов наливают, 
и идёшь <…>

[— А эти макчёны-то, они же там живые были… —  Слуш.].
Оне живы, на крючке ходят. Их восенью добывают, в морду по-

садят, оне так в морде и сидят, в воде. Оне там живые, живут там. Оне 
питаются в морде. В морде слизь там всяка, букарашки эти, таракаш-
ки, оне же на морду-то налепляются там, в воде же стоит морда-то, 
и вот оне вот этим и питалися. Ну и вот всё их брали, наживляли. 
А его на крючок наживят, отпустят палку, шест-то вот этот, кото-
рый привязан, и вот он там ходит. А раз ходит, налим всегда придёт, 
поймат его живо. А на шесте вот эту уду привязывают, верёвочку-то. 
Верёвочку-то привяжут, на котору крючок-то, привяжут её и опу-
скают, и вот там стоит уже. А она же в пролуби, замерзат в пролуби. 
А потом приходишь, она же замерзат… приходишь, раздолбишь, 
выташшишь. Попадёт налим —  выташшил. Обратно наживил, 
опеть поставил, опеть вперёд [220 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк.]. 
А в Воробьёвой… в Воробьёвой мы… Вот когда я вышла, тут красная 
рыба, стерлядь, осетры были. И вот эти ставили у них не сети, а пе-
ремёты такие делали, крючки, ага. И вот мы с дедом-то со своим 
перемёты эти ставили. Ой, сколько ловили рыбы! Я поеду с ним, 
дак он этот поднимет, там эти стерляди аж вот так перевернутся, 
брюшками, жёлтые. Ой, я только боялась. Поставим когда и поедем 
в зимовьё ночевать, он грит:

— Хоть бы осетёр попал.
Я говорю:
— Да ну, я его боюсь! Хоть бы он не попал.
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И вот дед на семьдесят килограмм осетра поймал. А я спала, 
а он меня разбудил, грит:

— Иди посмотри, —  грит, —  какого осётра, —  грит (…).
Ой, какой он здоровый! В нём икры было —  вот такие свали, 

но вот эти, по всему животу-то этому. Два ведра икры! (…).
Вот и мы пятьдесят шесть лет прожили мы с ним в Воробьёво, 

мы всё время рыбу ловили. Без рыбы никода не жили! Мы и красной 
рыбы насаливали на всю зиму, и белой, и лучили, этот, лучом, лучом. 
Ну, такая палка, тут делается как решётка, коза. И всё. Она ставится 
на нос лодки, а в корме мы с ним, я сижу, гребу веслом, а он этой… 
острогой накалывали. По кулю привозили: там и шшука, там и хай-
рюза, там налимы попадали. Но красная рыба, она только на реке, 
она возле берегов не была. И вот на козе, огонь-то освещает, и вот 
так накалывали рыбы (…).

[— Какая рыба-то попадалась? —  Собир.].
Таймень, щука, и хариус, и налимы. И зимой уды ставили в про-

луби. Раздалбливали и ставили. И эти макчёны были, вот такие они 
большие, ну, их пестаки их называли и макчёнами их называли. 
Ну и вот, наживишь на уду, и туда этот бадог отпустишь, и всё. 
Потом смотришь… Налимов добывали [221 (27). Воробьево Усть- 
Илимск. Ирк.]. Я семи лет ходила с тятиным дяюшкой уды ставить 
зимой на белую рыбу. Он выдолбил эти пролубки и говорит:

— Ты пойдёшь со мной, будешь мне наживлять.
А наживку-то делали, добывали пескарей. По-нашему, мак-

чёны были. Я наживляю этого макчёна, он показал: вот по этой 
спинке делай эту удочку. Такой поводок, крючок, и ставили мы эти, 
он берёзы да тальник нарубил, ставили. Поставили это в пролубку, 
загребли снежком, пошли дальше. У нас было двадцать пролубок. 
В Аксёновой на Ангаре. Ну, чё?! Назавтре он говорит:

— А мы сегодня пойдём смотреть.
Он ташшит эту наживку, а я за нём бегу. Налимов добывали, 

белую рыбу всё. Ну, принесёт шесть-семь налимов, приташшит. 
А я-то наживляю —  у него руки-то старые. Он (у него тоже была 
такая грыжа большая в мошонке), он не мог ходить. А я вот бегаю 
всё, подтасковаю. Друг дружке помогали [222 (27). Аксёново Ке-
жемск. Красноярск. (Братск., Нижнеилимск., Усть- Илимск. Ирк.; 
Абанск., Богучанск., Енисейск., Казачинск., Кежемск., Мотыгинск., 
Тасеевск., Туруханск., Уярск. Красноярск.)].
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МАКЧЁНА, -ы, ж. То же, что МАКЧЁН.
Всю зиму вот так на Ангаре ставили уды эти. Зимой ходили, 

и руки не замораживалися. Ведь налима, его снять надо и макчё-
ну эту наживить на крючок. Руки вроде замёрзнут, вот так их как 
потёр хорошо-о-о, ешшо снежку возьмёшь, снежком потрёшь, оне 
потом загорят, руки-то, —  и хоть бы что тебе! И дальше идёшь. 
Не обмерзали, ничё.

[— Ещё и по всёй зиме свежая рыба была… —  Слуш.].
По всёй свежая рыба! Всю зиму не проедали. Лето свежая рыба 

и зима. Отчего народ был здоровый и долголетний! Каждый день 
свежая рыба. Хлеба, его мало было, и выросли токо на рыбе. Рыба, 
мясо —  вот и всё, а хлеба совсем мало было [223 (27). Чадобец 
Кежемск. Красноярск.]. Наживишь уды и налима добудешь, вы- 
ташшишь… Руками же! А зима! Такие морозы! Налима добудешь, 
этот крючок у него выташшишь изо рта и эту макчёну снова на-
живишь. На макчёну же налимов ловили [224 (27). Кеуль Усть- 
Илимск. Ирк. (Братск., Нижнеилимск., Усть- Илимск. Ирк.; Абанск., 
Богучанск., Енисейск., Казачинск., Кежемск., Мотыгинск., Тасеевск., 
Туруханск., Уярск. Красноярск.)].

МАКЧЁННИКИ, -ов, мн. Прозвище коренных жителей селе-
ний, расположенных в среднем и нижнем течении реки Ангара. 
Ср.: МАКЧЁНСКИЕ, МАКЧЁНЫ во 2-м знач.

[— …А какие ещё прозвища были?.. —  Собир.].
Митровских —  дедушка Митрий был, вот Митровских про-

звище. У Валентины Терентьевны там от дедушка какой-то, пра-
дедушка ли, Михаилов, наверно, Егор был —  вот они егоровски. 
Афанасьевски там… Ну, вот такие. Алексеевски —  дедушка Алексей 
был. Это всё в Невоне.

Невонски бурундуками звали. Бурундуками. А макчёны 
тушамских называли, макчённики. Так что макчёны от нас отпа- 
дают.

[— Бурундуками-то почему называли? —  Слуш.].
Ну, здесь же бурундуков много жило. Бурундучки, такие малень-

кие зверьки в лесу. Ну и вот, всё говорили: бурундучки, бурундучки, 
три полоски на… Ну, местные, значит, бурундучки [225 (27). Невон 
Усть- Илимск. Ирк. (Братск., Нижнеилимск., Усть- Илимск. Ирк.; 
Абанск., Богучанск., Енисейск., Казачинск., Кежемск., Мотыгинск., 
Тасеевск., Туруханск., Уярск. Красноярск.)].
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МАКЧЁНОВКА. Ороним. Название горы в Чунском районе 
Иркутской области.

Макчёновка у реки там, гора там Макчёновка, там как раз 
в Чуну впадает Пудерьма, быстрая река, и там испокон веку стояла 
мельница. Там ели были, высокие ели (…). И вот там дом стоял, 
и там мы жили, как кулаченые жили. Знаете чё? У нас была кухня 
(вот две, наверное, таких надо или три даже), большая кухня. Боль-
шой стол стоял, стульев не было, с двух сторон скамейки. У нас вся 
семья садилась: и отец, и мать, и все, и дети все. Ну и кто ведёт себя 
неладно —  тому ложкой по лбу, наказывают.

[— Да вы что?! Кто неладно, тому ложкой по лбу?.. —  Слуш.].
Ага, ну, чё-то сделал неладно, значит, ни предупреждения, 

ничего —  ложкой по лбу стукнут. И всё [226 (27). Чунский Чунск. 
Ирк.].

МАКЧЁНСКИЕ, -их, мн. Прозвище коренных жителей селе-
ний, расположенных в среднем и нижнем течении реки Ангара. 
Ср.: МАКЧЁННИКИ, МАКЧЁНЫ во 2-м знач.

Вот это Чадобец деревня. Вот мы в ней жили тринадцать лет. 
Чадобец. Она на той стороне Ангары. Шесть километров там, вот 
там мы жили. Вот это называется Чадобец деревня. Речка Чадобец 
и деревня Чадобец назывались. Вот Богучаны. Почему Богучаны 
назвали?

[— Почему? —  Собир.].
Вот там Чан какой-то жил, первый житель. Это в Богучаны, 

в Богучанах.
[— Кто жил первый житель? —  Слуш.].
Ну, вот Чан какой-то назывался, я не знаю, или… Вот называли 

Богучаны. Вот из-за этого назвали Богучаны. А вот Кежму… почему 
назвали Кежма?

[— Почему? —  Собир.].
А Кежма —  речка Кежма. Все по речкам.
[— А какие прозвища были раньше? Жителей Кежмы… —   

Собир.].
Кежмары или кежмар (…). Макчёнские звали. Макчён —  

это же пескарь. Вот пескарь…
[— И макчёны были? —  Собир.].
Макчёны. Мы —  макчёны, а там пескари.
[— А там —  это где пескари? —  Собир.].
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Вот выше, там пескари называются, а мы макчёны уже. Вот эти 
макчёны-то добывают. Вы знаете рыбу макчён?

[— Знают. —  Слуш.].
Вот такие. Но мы безвредные, мы макчёнские [227 (27). Сыро-

молотово Кежемск. Красноярск. (Братск., Нижнеилимск., Усть- 
Илимск. Ирк.; Абанск., Богучанск., Енисейск., Казачинск., Кежемск., 
Мотыгинск., Тасеевск., Туруханск., Уярск. Красноярск.)].

МАКЧЁНЫ, -ов, мн. (ед. макчён, -а, м.; макчёнка, -и, ж.). 
1. Прозвище коренных жителей селений, расположенных 
по реке Ангаре. Ср.: АНГАРСКИЕ, АНГАРЦЫ.

А макчёнами звали ангарцев. Макчёны, говорили всё 
[228 (27). Чадобец Кежемск. Красноярск.].

Макчёнами это называют ангарцев. Это прозвишше.
[— Прозвище юморное. —  Слуш.].
А макчёны-то ещё и пескари.
[— Да. Это пескари. А какие в Бидее были фамилии 

коренные? —  Собир.].
А у нас Колпаковы, Брюхановы. И все макчёны, все коренные, 

все ангарцы [229 (27). Богучаны Богучанск. Красноярск.]. А про-
звища здесь почти у всех…

[— А какие прозвища здесь? Макчёны? —  Слуш.].
Макчёны —  это по Ангаре. Потому что вот эти городски при-

езжают, оне рыбы доброй не видели, каку мы едим здесь. А оне 
вот нас зовут макчёнами, ангарцев-то [230 (27). Кежма Кежемск. 
Красноярск.]. По Ангаре макчёны живут. Это ангарцы, жители 
Ангары. А сыромолотовских называют самоеды [231 (27). Сыро-
молотово Кежемск. Красноярск.]. Но вот не знаю, почему нас 
зовут макчёны. Дело в том, что ангарцы макчёнов не едят. Пескари 
вот эти вот у нас по-ангарски называтся макчёны. Но мы не едим 
их, этих макчёны. У нас другая рыба была до сих пор. А почему 
зовут так, не знаю, так уж… [232 (27). Усольцево Кежемск. Крас-
ноярск.]. [— А вот кежмари были… Какие ещё прозвища-то были? 
Макчёны, нет?.. —  Собир.].

Но макчёны-то —  это же все ангарцы, макчёны они все 
[233 (27). Заледеево Кежемск. Красноярск. (Братск., Нижнеи-
лимск., Усть- Илимск. Ирк.; Абанск., Богучанск., Енисейск., Ка-
зачинск., Кежемск., Мотыгинск., Тасеевск., Туруханск., Уярск. 
Красноярск.)].
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2. Прозвище коренных жителей селений, расположенных 
в среднем и нижнем течении реки Ангара. Ср.: МАКЧЁННИКИ, 
МАКЧЁНСКИЕ.

[— Анна Егоровна, а макчёны —  это кто? —  Собир.].
Макчёны —  это сизовских звали. Потому что они вот этих мак-

чёнов добывали. У них только макчёны были, у нас не было, песка-
ри-то эти. А они на острову жили-то, и вот у них покупали по ведру, 
по два макчёнов покупали мы. Уды-то надо ставить на налимов —  
у них покупашь. Оне морды прямо с лодки, тут прямо… ну, живут 
оне и прямо тут ставят, и у них макчёны тут попадали. А вот у нас их 
не было, макчёнов. Вот к нимя ходили, всё покупали этих макчёнов 
[234 (27). Карапчанка Усть- Илимск. Ирк.]. [— Вот дедушка гово-
рил, что верхних называли… —  Слуш.].

Кержаки.
[— А ниже по Ангаре?.. —  Собир.].
Ну, вот эти вот ниже-то, они макчёны, тут уже макчёны.
[— И здешних уже макчёнами называли больше, да? —  Собир.].
Ближе к Стрелке, вот Ангара, где Стрелка впадает, там уже кер-

жаки были. Раньше. Макчён… Это мой когда был жив, прадедушка 
мой, даже дедушка молодой был, у нас макчён, говорит, не было сло-
ва-то, у нас кержак был. А дедушка, он родился во Фролах, он всю 
жизнь гонял плоты отсюда, здесь лес валил. Они садились на плоты 
(тогда катеров не было) и до Стрелки они уходили, аж туда на север 
плавили. По Енисею туда, на Игарку [235 (27). Сыромолотово Ке-
жемск. Красноярск.].

МАКЧЁНЫ ПАНОВСКИЕ. Локально- групповое прозвище 
коренных жителей села Паново Кежемского района Краснояр-
ского края.

Моя фамиль-то, Галя, девичья Савватеева.
[— И родилась в Паново. —  Слуш.].
Там, там. Пановская. Мы все там. Мы кровно макчёны пановские.
[— Но. Кровные макчёны пановские. —  Слуш.].
Но. Кровно макчёны пановские [236 (27). Кежма Кежемск. 

Красноярск.]. Местные жители —  макчёны пановские.
[— Что-то портят, знают, да? Макчёнами называют местных 

жителей? —  Собир.].
Макчёны пановские.
[— Макчёны пановские?.. —  Собир.].
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Макчёны пановские. Мало ли там… Приезжают такие, начнут 
спорить:

— Вы-то макчёны здесь [237 (27). Паново Кежемск. 
Красноярск.].

МАКЫН, -а, м. Накопившийся в мундштуке при долгом 
употреблении никотиновый осадок. Ср.: МАКИН.

Буряты же табак курили. И вот этот макын из трубки выца-
рапывали и за щёку его ложили, этот макын. И удовольствие же! 
И ходили так, ходили с этим макыном во рту [238 (27). Обхой Ка-
чугск. Ирк.].

У нас вот дедушка курил табак, вот он оттуда… В мундштуке-то 
там накопится макын, вот он лечил лишай, мазал. Намажет, и всё, 
сойдёт всё.

[— Мы-то отпотью лечили. Окошки вот потеют окна, слёзы 
текут, старики говорили, отпоть, вот её собирали и мазали этот 
лишай. Помню, маленькая была, мама всё: «Да вы мажьте, мажьте, 
мажьте». Мы мазали, уходило всё. —  Слуш.].

А мы дак макыном [239 (27). Байкало- Кудара Кабанск. Буря-
тии (повсем.)].

МАКЫР, -а, м. Дикорастущий лук. Ср.: *БЕРЕГОВОЙ ЛУК, 
*ГОРНОЙ ЛУК, *ДИКИЙ ЛУК, *КАМЕННЫЙ ЛУК, МАНГИР, 
МАНГЫР, МАНДИР, *ПОЛЕВОЙ ЛУК.

Запасали свой лук, лук лесной был, макыр. Лесной лук. Вот вы 
даже в город счас поедете если, вот не доезжая Хаима, там будет 
Хаим речка, там Красная, вот вперёд будет Красная сторона, мы 
на эту Красную километров за семь ходили за этим макыром. Пар-
нишки вот, девчонки, мешки ташшим. В мешке там картошку исти. 
И ешшо лямки сделает мать. Наперегонки. Тика река текёт. Нам не-
когда! Не дрались, не баловались, мы рвали этот макыр. По ранней 
весне. Нарвём, по полмешку прём луку, пучки завязывали, он длин-
ный такой лук.

И сушат его, и солят, и на рыбу меняли летом. У кого семьи, 
пойдут к рыбакам в Гремячинск, там невод, им исть-то тоже. Уху 
сварят, луку охота бросить. И вот этим луком… И насушим его, 
много сушили, всю зиму со своим луком (…).

[— А как его называли?.. Макыр? —  Слуш.].
Ага, макыр. Макыр, магыр, вот этот лук, ага. Он растёт, он 

до сих пор там растёт, на этой Тике. И даже у нас был один дед 
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(бездетные оне с бабкой тоже были, у их детей не было), всё ходил 
собирал, а потом менял его на омуль [240 (27). Усть- Баргузин Бар-
гузинск. Бурятии (повсем.)].

МАЛ. *МАЛ МАЛА МЕНЕ. То же, что *МАЛ МАЛА 
МЕНЬШЕ. Ср.: *МАЛО К МАЛАУ.

Отсюда тоже пятьдесят восьмая статья была, это тридцать 
восьмой год… тридцать седьмой —  тридцать восьмой год. Илимка, 
ну, он как шитик, большой крытый, —  увязут мужиков. А там дети 
осталися —  мал мала мене. Раскулачивали. У нас дедушка, два 
брата их, деда Яков и деда Тимофей был, они уже женатые были, 
дети у них, построили двухэтажный дом, вдвоём два брата.

[— А где строили-то? —  Собир.].
В Усольцевой. А потом как началось раскулачивание это, а деда 

Яков, он такой трусишка был, за восемьсот руб лей продали этот дом 
и приехали сюда, в Кежму-то. И деда рассказыват:

— Вот наш дом-то где.
А там была контора райпо. С Усольцевой перевезли сюда, 

в Кежму, этот дом и поставили тут контора: наверху райпо было, 
здесь от магазины внизу. Вот так вот! За восемьсот руб лей  
отдали.

[— А сами на своём горбу отстраивали. —  Собир.].
Да-да. Два брата вот, но помочами, те люди тоже помогали же: 

вдвоём не поднимешь. Они думали как? Вот дети у нас народились, 
два этажа —  домина вон какой! —  разделят, и будут ребята жить, 
со своими семьями. А вот получилось так, что не получилось жить 
ребятам-то. Отдали за бесплатно. И так наша жизнь бесплатно вся 
прошла.

[— Так под раскулачивание они не попали? —  Собир.].
Нет-нет. Они бедные были! [241 (27). Кежма Кежемск. Красно-

ярск.]. Голод был в вой ну-то. Где картошки да где рыба —  с голоду 
никто не помирал у нас. Ну, у нас в деревне никто не умер с голоду. 
Картошки, рыба. Рыбу все добывали. Мясо было, сохачей добывали. 
И коров держали, да всё, свиней. Нас в семье семнадцать человек 
было, и все мал мала мене, лесенка, у нас все погодки почти были 
(…).

[— А чем вы все семнадцать человек питались?.. —  Собир.].
Питались? Большую мама сковороду заделает, картошек на-

жарит, больша у нас каструля была, каши сварит. Вот и всё, все 
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наедались, никто голодный не был. Маленькие у нас никогда за стол 
не садились с нами, с большими-то. Маленьких взади кормили.

[— Большие поедят, уйдут. —  Слуш.].
Всё пережили [242 (27). Ершово Усть- Илимск. Ирк.]. Нас 

много было, ребятишек-то, да все мал мала мене. Но маме все по-
могали. Она придёт с работы усталая, а мы уже:

— Ой, мама, мы там всё… корову подоили.
Коровёнку держали. Мы корову подоили, там всё, отстряпались. 

Эту мучку замесим там, ну, она замесит-то сама там дрожжами, всё. 
А всё делали (…). Мы с Иваном, вот старшим братом-то, стряпа-
емся. Выложим, выложим на листы, посадим в печь в русскую. Раз-
дерёмся с ним, всё, и наплачемся, ой! Из школы прибежим с Геной 
(с братом-то с тем, который умер у нас), дрова… У нас обязанность 
была дрова напилить. Ширыкали этой пилой-то, всё.

— Мама, мы дрова напилили, всё. Всё сделали.
Полы вымоем, и всё, всё. Маме некогда было. Сама шила чирки, 

всё. Да, сама всё. Да, всё починяла, чирки эти, и шила, и всё. Кожу-
то… Вот дедушка как умер, остались после него ешшо эти кожи-то 
на чирки. А потом уж как всё это вышло дедушкино-то, дак… Пока 
вот, дедушка-то у нас рыбак был, охотник.

[— А как звали дедушку? —  Собир.].
Дедушка Ефим. Ефим. Ефим Платонович Брюханов.
А вот маленькие-то которые… У нас самый младший Валя был, 

который умер от кори, он, четыре года ему было… У нас уж когда 
извещение пришло на отца, что погиб, и там придут кто-нибудь, 
соседи там или кто, спрашивают:

— Валя, у тебя где отец-то?
— На войне фашисты убили, завтра домой придёт.
Не понимал ничё. А у нас рядом была баня, общая баня, и крыль-

цо-то, этот, мост этот. Заезжали на лошадях-то так вот с одного краю, 
сбоку заезжают, на другой выезжают. Он на этом вот на мосту-то 
на этом всё катался. Побежит без штанов, побежит, на санках, такой 
крепенький был парнишка. И вот болели лежали, Мария вот, вот 
Катя-то (…), дак мать-то её, здесь вот она, она болела и он. Двое оне 
сразу лежали. И вот люди-то кто придут, говорят:

— Ну, этот-то, батюшка, выживет, а этот-то, горюшко, наверное, 
умрёт.

Она вот выжила.
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[— Горюшко умрёт? —  Собир.].
Ага. А он, а он умер. Он крепче был вроде её. Она выжила, а он 

умер. От кори. Вечером им легче вроде, лучше стало. Мы-то все 
радуемся: Вале лучше стало. А ночью он умер. Мы утром встали, 
мама плачет: «Валя умер». [243 (27). Недокура Кежемск. Красно-
ярск. (повсем.)].

МАЛ. *МАЛ МАЛА МЕНЬШЕ. Экспр. Один ребёнок мень-
ше другого (о нескольких малолетних детях в семье). Ср.: *МАЛ 
МАЛА МЕНЕ, *МАЛО К МАЛАУ.

[— Валентина Александровна, а как звали вашу бабушку? —   
Собир.].

Гликерья. А отечество Петровна. Толстых Гликерья Петров-
на. Гликерья. А так звали Луша. Она умерла, восемьдесят, однако, 
шесть лет ей было, умерла она в шестьдесят восьмом году. Хорошая 
была бабушка у нас <…>.

[— А у неё сколько было детей? —  Собир.].
Ой, у неё детей было сколько? Ой, там мал мала меньше. От чер-

кеса был Сергей, потом была мама, потом был Саша —  вот трое 
от черкеса было. Потом она вышла за этого за Никандра взамуж —  
у него было две дочери. Вот они свели —  пять получилось. И двоих 
родили. Семь.

А осталось только вот… была мама моя живая и ещё в Ново-
сибирске была вот этого Никандра дочь. Один парень утонул, этот 
Сергей от черкеса умер, а Сашу на вой не убили. Тётя Маруся вот 
тут тоже при жизни в Богучанах умерла [244 (27). Богучаны Богу-
чанск. Красноярск.]. А там же как? Вот если в семье появилась там 
лошадь или что, потом начали раскулачивать, мама говорит. Обяза-
тельно. У нас дедушку раскулачили —  у него тихое помешательство 
было. А как? Пришли, говорит, посмотрели всё. А в то время де-
душка купил, говорит, как раз где-то, я не знаю, но молодую вот эту 
кобылу. Ну и как увидели:

— Ни фига себе какие богатые!
И всё. И эту лошадь со двора увели. И ничего же не дали. А семья, 

говорит, там, Господи Боже, мал мала меньше. И всё, у дедушки по-
мешательство началось. И вот на цепях его приковали, дедушка три 
года отсидел в комнате и умер так. Ну, вот так вот не перенёс, и всё. 
Это мамин отец. Деда Вася.

[— А фамилия его как? —  Собир.].
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Шаманский. Пережили, ой-ой! [245 (27). Седаново Усть- 
Илимск. Ирк. (повсем.)].

МАЛАЙ. Антропоним. Прозвище ссыльного, находившегося 
на поселении в селе Паново Кежемского района Красноярского 
края.

Малай был. Ссыльные были. Пушкин и Малай. Вот Пушкин 
был. С Москвы. Его… Он был богатый, как он рассказывал нам. Это 
я помню. Он часто к нам заходил. Мама его угощала всегда. Когда 
и ночует тут у печки. И вот он богатый был. Его стали кулачить. 
И он как умом тронулся. Но его выслали суды. Выслали суды, и он 
здесь ходил. Чё ему дадут доброе, и он всё вот так от в ленточки 
изорвёт и так ходит. Там внизу-ту прикроет чем-нибудь, не рвёт вни-
зу-ту. А сверьхю-то всё в лентах.

[— Это его там раскулачивали? —  Собир.].
Да. В Москве он был. А как? В то время везде кулачили. Он 

сильно богатый был, как он рассказывал. У него тама-ка братья там, 
дети осталися. И вот он всё ходил здесь, побирался. Но он больше 
как-то вот к нам приходил и так вот, обращался как-то, ну, не ска-
жешь, что он чиканутый, а нормально говорил. А у других говорит 
уже как… Ну, наверно, он всё равно людей узнавал, что которай 
добрай, а которай худой, вот так от [246 (27). Паново Кежемск. 
Красноярск.].

По деревне у нас дедушка Пушкин был и дедушка Малай, бес-
призорник, вот оне всё ходили по дворам. И дедушка Малай, он везде. 
Топляна баня, в баню залезет тама-ка. А вот на последе он в Кежме 
здесь так и помер. Пушкин. А Малай там помер, в Пановой. Оне всё 
жили в Пановой. А потом вот на последе вот, это уже после вой ны, 
вот здеся был, тут вот, напротив этой школы, на берягу, говорят, тут 
он и помер.

[— А чем он питался-то? Ему подавали всё-таки? —  Собир.].
Подавали. Ходил из дома в дом, просил, и всё. Люди не отказы-

вали. Кормили что Малая, то и Пушкина.
Даже и счас, пожалуйста, если кто-то будет побираться —  дают 

[247 (27). Паново Кежемск. Красноярск.]. Но вот у меня дедушка 
был Тимофей, вот так придут кто (я ешшо ребёнком была), да ещё 
придёшь в праздник, дак накормят и милостину подадут: хоть кар-
тошки, хоть что. И всё говорил:

— От не надо обижать.
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А в праздник же нельзя ничего давать. Вот придут просить 
в праздник —  он ни за что не даст, дедушка у меня. Ни за что! Вот 
приди, там санки куда-нибудь надо или тележку, попроси —  он 
не даст. Или там стряпашься и в праздник ты пришла просить хоть 
сковороду там посадить —  не даст даже. Не даст! А так вот приди 
в праздник нищий —  вот Малай ходил, или там Пушкины ходили 
у нас, Малай ходил по деревне, такие люди всё, нищеброды-то, 
убогие, —  имя дадут. Хоть картошки варёной, всё равно дадут.

[— А кто такой Малай? —  Собир.].
Ну, это был прохожий, он остался, отселя прохожие были, отку-

да-то шли, и остался здесь, остался и так вот здеся и ходил по миру, 
жил по избам. Жил по избам, ходил по деремне, негде было жить, 
и ходил по миру. Вот придёт… А в праздник ешшо лучше ходили, 
что кого-нибудь дадут. Придёт если, и хоть картошешны лепёшки 
или картошки, там паренки, и всё равно дадут. А так-от кого-нибудь 
придёт просить —  не даст.

У нас дедушка так говорил:
— Кто придёт, нельзя без чаю отпустить. Хоть пускай хоть кто.
Говорит, что ранше так говорили:
— Был, —  говорит, —  у друга, пил хлеб-воду и слашше мёду.
У нас от так дедушка говорил:
— Пришли —  чё есть, Нюра, нады угостить! Хоть из последне-

го, чай там или что ли. Вода есть.
А так вот в праздники —  ни за что не давал <…>. У нас так 

заведёно: если соль дали в долг, то обратно её не берут. Ну и хлеб 
тоже не дают в долг. Говорили, что, мол, как вроде дань. А если 
уж ты булку дала, дак лучше деньги возьми и купишь, а хлеб 
не бери обратно. Так от говорили, что соль и хлеб не брали обратно 
[248 (27). Паново Кежемск. Красноярск.].

МАЛАЙКА, -и, ж. Тюбетейка.
Нельзя нищим отказывать: вдруг это Боженька пришёл. Так 

баушка наша говорела всё. И вот раньше говорила:
— Лучше дать, чем просить.
Дак а ссыльные, даже у нас, вот у наших тяти с мамой жили. 

У нас дом-то на две половины, пятистенка. И вот в одной полови-
не жили три ссыльных. У их как полосатые халаты были, длинные 
вот такие, но они каки-то нерусские, разговаривали не по… между 
собой всё время, это, не… по-своему. И носили они как вот эти… 
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Как их?.. Малайки или как их называют? Вот такие, как тюбетеечки. 
Ну а всё мы, чё, ешшо маленькие были, где они, где ходят, придут 
вот:

— Ну-ка, малыш, иди-ка сюда.
Конфеточку даст. А где раньше конфеты, где? Ну, ходили паузки 

(паузок называли, вот как карбаз), и вот собирали оне золото. У мамы 
было золотые серьги и кольцо. И вот мама говорит:

— Ну, чё, охота чё-то ребятишкам хоть взять.
И вот эти ссыльные-то, оне всё при нас, баушка их кормила, со-

дарживала. Вот и говорела:
— Лучше дать, чем просить.
Вот так говорела, ага [249 (27). Чечуйск Киренск. Ирк. 

(повсем.)].
МАЛАНЬЯ, -и, ж. Обряд. Жидкая каша из пшеницы или 

проса, которую едят во время святок.
На Рождество мы ходили тоже колядовать на седьмое число. 

Каша, обязательно каша. И даже вот уходишь… Наряжались. Уж ря-
женые-то мы любили ходить! Уж кто что: и шубы кверху выворачи-
вали, и штаны задом наперёд одевали —  кто как мог, ну, наряжались. 
И когда мы приходим, уже ряженого… никто не может отказать ря-
женому. Здесь нам и чаю дадут, и посадят, и угощали.

Угощение было всегда. Вот специально его готовили: всегда 
знали, в каждой избе знали, что придёт гость. И даже был такой 
обычай: если к тебе никто не пришёл, то это уже… как бы говорят, 
что избу твою обходят. Чураешься ты людей, и даже вот ряженые 
не заходят к тебе.

[— А каша как называлась? —  Собир.].
Маланья, маланьина каша, да. Варилась она всегда не на молоке, 

это никогда её на молоке не варили. Только на пустой воде, добав-
ляли туда соли и подсолнечного масла. Она жиденькая такая была. 
Если люди были зажиточные, то варили её из пшеницы, а так де-
лалась она из проса. Ну, это пшёнка наша, вот просо —  это пшено. 
Мы сами его колотили, потом варили эту просяную кашу. Так и го-
ворили: просяную кашу. Маланья —  это просяная считалась. И вот 
разливают по тарелкам. И вот только в избу заходишь —  эти каши 
уже стоят, тарелки, налитые заране, они все уже готовы. Можно 
было вот так выхлёбывать, можно было и ложкой, но ложка должна 
туда быть обязательно большая, деревянная ложка, хлёбальная. Вот 
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мы ей и хлебали эту кашу. Хлебать-то можно суп, а вот маланьина 
каша обязательно ложкой хлебалась, и до конца [250 (27). Шелехов 
Шелеховск. Ирк.].

МАЛАНЬЯ. Микротопоним. Местное сокращённое название 
Маланского озера, расположенного между деревнями Шеметова 
и Обхой Качугского района Иркутской области.

[— А вот помните, вы рассказали в прошлом году мне о вой не, 
о голоде… —  Собир.].

Это знаете, после вой ны-то здесь Сибирь-то голодом, голодова-
ла же, голод самый страшный был. До пятидесятых. И даже пятьде-
сят первый —  пятьдесят второй год голодовка-то какая была! Я это 
всё застала. Картошка не родилась, засуха была, всё. Садили гек-
тарами —  и вот пульки накопаем. У нас хоть корова была хорошая 
насчёт молока, сено, сенокос косили. Бытует тут влажная почва-то, 
стогов много они… на свой скот они накашивали. Но ездили… знаете, 
вот Ильда там есть, за Ильду. Там где-то за пятнадцать километров, 
там поля большие, там делали. Зимой возили, возили на лошадях, 
тракторов тогда не было, ничего. И вот он на сено на это выменял 
сюда, вверх, в Качугский, невод, чтобы рыбу ловить. А невода-то 
каки были?! Они с конопли или с чего ли?.. Не то что счас капро-
новый, они хэбэшные были какие-то. Но вот вначале они на озере 
на Маланье.

[— На Маланье?.. —  Собир.].
Но. Тут оно, на Маланье, Маланское озеро.
[— Где оно? —  Собир.].
Да вот здесь за Бутуем, между Обхоем и Шеметова. Здесь вна-

чале карасей ловили, линь там ловился… Линь —  это как гальян, 
а линь пошире такой. Но они, вся эта рыба озером пахла. А кара-
си-то какие были! По полтора килограмма, больше! Вот такие вот! 
И в одно прекрасное… вот засуха была, там мелкая, обмелела… 
Но люди тоже, как говорится, когда добываешь, на трудодни давали, 
делили это всё, всё же на трудодни. Вот кто работает, тот и ел, а ко-
торые же тоже не хотели работать, так же делали.

[— И вот он поймал, вы говорите… —  Собир.].
Ну, вот наловил, прямо как по чирку вот таких вот. Но потом 

люди-то уже ели, ели, на трудодни давали. Они говорят:
— Ой, Иван Тимофеевич, давайте уже в Бутуе попробуем.
А он говорит:
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— Да я боюсь. Хоть этим выживаем: тут-то чисто озеро, ни коряг, 
ничё. А в Бутуе-то на корягу сеть посадим —  ничё не будет.

Но он предусмотрительный был такой. Но уговорили его, прове-
ряли там ямы эти. Но наловили они, вот со стол ленки были. По двад-
цать пять килограмм. Ленки! Таймени, а таймени вот: вот это мой 
стол и там ещё до порога хвосты —  вот такие были. Это редкость 
была, была рыба здесь. А налимы! Он, налим, там… ну, брёвна 
целые были, правда! Круглые язи, язь называли, язь. А язь, но там 
один жир. Но он как лопата, вот такой, круглая головка небольшая 
такая, но весь в жиру. Как на камбалу похож, со всех сторон сере-
бристая чешуя <…>.

И мы тоже ездили, на озере на Маланье ловили. Вот последний 
раз мы с дедом поймали тайменя на одиннадцать килограмм на Со-
винихе. И всё, с тех пор ни одного не ловили. Но ленки ещё есть 
здесь. И щук этих, окуней, ельца. И ельцов-то прямо, ну, на тележ-
ках возили. Они ельцов даже не на трудодни… Ни на чё! Так давали 
кому, кто хотит, и давали это прямо свободно. Ну а крупную даже 
рубили, рубили прямо <…>.

[— Но люди-то не ловили, потому что не было невода. —  Слуш.].
Да, да! А где возьмут?
[— И вот Иван Тимофеевич приобрёл невод… —  Собир.].
Приобрёл. Вот и стали ловить и всем давать. Этим вот и дер-

жались, и выжили. Хозяин он был, конечно! Он не любил вот такое 
разгильдяйство. Счас-то бы он встал —  он бы, ой-ой, он бы всех 
на место, наверное, поставил.

Он же когда председателем-то… но тут, знаете, буряты тоже, они 
начали там, что он незаменимый, этот Шеметов, да он всех дёржит 
тут в ежовых рукавицах. Но он никого, ни одного… Ни один не от-
сидел, ничего. Вот людей-то сколько садили?! Тогда за килограмм 
пшеницы на три года садили.

[— У него порядок был. —  Слуш.].
Порядок был [251 (27). Шеметова Качугск. Ирк.].
МАЛАЯ БУТЫРИНА. Топоним. Название деревни (ранее 

существовавшей) в Жигаловском районе Иркутской области.
Бутырина большая была, Малая Бутырина за рекой она, за ель-

ником, тоже больша была.
[— Но счас-то нет Малой Бутыриной… —  Слуш.].
Но. Счас нету. А вот раньше вот в Малой Бутыриной там летник 
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был, коров ходили доить туда (…). И на праздники туда бегали. 
Полянка была. Собирались все, идут все такие нарядные. Утром, 
вечером. Утром-то ешшо убегают так, а вечером-то уж все наряд-
ные. Да какой если ешшо праздник (…). Если невеста, была свадьба, 
и невеста ешшо… с моста весь народ стоит, её дождут и искупают 
её в речке. Обязательно [252 (27). Жигалово Жигаловск. Ирк.]. 
[— Елена Кирилловна, а раньше же праздники-то отмечали всей 
деревней… —  Слуш.].

Видишь, улицы там, в Малой Бутыриной-то, вот Масленку 
кода встречали, Нижний край —  сам с собой, Верхный край —  тоже 
сам с собой… Вот по улицам. Это по десять человек или сколь 
раньше. И потом я тут жила тоже, тоже собирались. И не пили…

А Масленка-то была, катались на санях. Коня запрягают пару —  
и на Нижний край, на Верхный край, значит, съездиют, катаются. 
Потом гуляют [253 (27). Жигалово Жигаловск. Ирк.].

МАЛАЯ КАДА. Топоним. Название деревни (ранее сущест-
вовавшей) в Братском районе Иркутской области.

[— Василий Николаевич, вы же раньше жили в Малой Каде… 
Большая семья была у вашего дедушки? —  Слуш.].

Но. Дед-то, он в Малой Каде жил. Но и мы жили же там же. Нас 
восемь человек было. Раньше же уезжали на работу почти в четыре 
часа утра: надо же сено привезть скотине. Косили на Берёзке —  
сорок километров. А вот туда пока поедут, значит, да оттуда при-
везут это сено, а потом старики, потом… Токо он командовал: он 
сказал —  всё! Вот две молодухи бывает, три… Он уже распоряжался, 
дед, —  его слушали. Вот как мы раньше Сталина или вы Путина —  
вот так же мы деда слушали. И так же он командовал, молодухе или 
кому… Вот он говорит утром, всем работу даёт:

— Тебе корову доить, а тебе —  шавячины кидать, тебе солома 
коровам настелить, —  вот так, —  и дров натаскать <…>.

Вот он на печке, дед, сидит и работы раздаёт. Русские печки были 
большие. Вот старик лежит там, на печке. Там же тяпло. А жись 
идёт…

[— И его все слушались… —  Слуш.].
А как же!
[— А если вот не послушают?.. —  Слуш.].
А там, брат… хоть послушаешься. Мы и то… нас тряпали: он 

не жалел. А если только нас пожалеть, мы попустимся, мы не будем 
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делать ничё… А у мамы была ранешняя шлея-плетёнка, квадрат-
ненькая. Если что —  хвостанёт, как обжарит!

— Получай!
Если не послушать или напокостишь там… Мы украли у мамы 

её, эту плетёночку, она весёлку (вот хлеб, раньше квашня была 
большая, замешивали), эту весёлку к себе ложит. Вот мы сидим, 
ну, с братом чё-нибудь, шепнёшь или кого ли… Она не искала ви-
новатого, правого, а обоих отжогат! И не давала плакать. И вот 
сидишь в рот наберёшь…

— Всё, у меня есть ешшо одна заржавленная —  счас получишь!
[— Ещё одна заржавленная?.. —  Собир.].
— Во, паря…
И отец так же, тоже. Что ты?! А как?.. Нас восемь человек, 

да волю дать —  кого тут?!
И даже без воли —  никак не было (…).
[— До какого возраста вы в Малой Каде жили? —  Слуш.].
До десяти лет. А в Малой-то Каде мы хорошо жили. А потом, 

значит, батю взяли на вой ну, и мы потом переехали сюда. И начали 
как полные работники работать, начали боронить. Деревянные 
бороны раньше были, если достаток был, дак борона с железа была, 
зубья железные забивались. А не было… недостаток был, бедняк, 
то делал деревянную. А она большая же… И вот садисся наверьхом 
на этого на коня и вот боронишь, туды-сюды… Так вот. Вспашут, 
посеют. Вот с мешком… Раньше были мешки, сетево называли, 
вот таким родом. Достаёшь горсть —  раз, раз! —  это зерно разбро-
сашь, и потом заборанивали. Вот этот хлебушек мы и заборанивали 
[254 (27). Кобляково Братск. Ирк.].

МАЛАЯ КЕНГА. Микротопоним. Название рва близ села 
Горбуновка Нерчинско- Заводского района Забайкальского края.

[— Валентина Ивановна, а какие здесь названия сопок, местно-
стей, падей? —  Собир.].

Но. Там много их.
[— Какие вы помните? —  Собир.].
Ну, у нас там в Чалбучах была Кожевинка, там вот такая падь, 

вы ехали-то. Теперь там, ну, там Мыс был возле Аргуни. А туды была 
эта, Утёс, там одни вот так скалы и сопки, и вот там Утёс назывался. 
А тут-то, в Горбуновке, тут чё?.. Малая Кенга называется ров, потом 
Лапрышевская кака-то. Лагунная была, мы туда ездили за ягодам. 
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Богатое место! Там недалёко от Лагунной Яшма, туды же… косили 
ведь мы там. Вот забыла, и вот недавно говорела…

[— А Аргунь здесь недалеко?.. —  Собир.].
Рядом совсем. Она вот разливалась, сильно разливалась 

[255 (27). Горбуновка Нерчинско- Заводск. Забайкальск.].
МАЛАЯ КУДАРА. Топоним. Название населённого пункта 

в Кяхтинском районе Республики Бурятия.
В Малой Кударе часовенка была (…). За Талагоем она была, ча-

совенка. Я вот так помню, она маленькая была, там иконки стояли. 
Её так на дрова стаскали [256 (27). Улады Кяхтинск. Бурятии]. 
А у нас здесь в Малой Кударе церква была (…). Это её в каким же 
году?.. В пятьдесят третьем. С армии пришёл в пятьдесят четвёртом, 
в пятьдесят пятом году её навроде в Полкан перевезли.

[— Вот она в Полкане счас стоит, там находится теперь в этой 
церкви клуб, и она досчас стоит, эта церковь. —  Слуш.].

Но [257 (27). Малая Кудара Кяхтинск. Бурятии]. Церковь 
была. В Малой Кударе было две церкви.

[— Здесь, в Малой Кударе? —  Собир.].
Да. Одна стоит, школу сделали, потом вторая была, школа сго-

рела… Сгорела. Ой, такой был там потолок красивый, всё там было, 
святые все изображены. Сгорела. Клуб там был.

[— А престол какой был здесь, Зинаида Ивановна? —  Собир.].
Покров.
[— А как вот раньше рассказывали? Все съезжались? Из каких 

деревень съезжались на Покров сюда? —  Собир.].
Ну, Покров престол был, съезжались с Урлука, это съезжались 

оттуда сюда на праздник.
[— Какие ещё деревни приезжали сюда? —  Собир.].
Ну, деревни тут Улады, теперича Дунгуй, ага, ну, Малая Кудара. 

Сейчас она отдельно всё равно.
[— Сюда приезжали на Покров? Из других деревень? —  Собир.].
Ага [258 (27). Малая Кудара Кяхтинск. Бурятии]. Милая моя, 

раньше праздники шибко праздновали у нас в Малой Кударе! Гуляли 
по дворам! Оля уже, это же помнишь, вот эту бутылку в одном дворе 
выпьют, в другой двор идут. Ну, сосед или там родственники соби-
раются, кумпании.

А теперь же не видать, чтоб кумпания шла, или песню спели, или 
кто-то чё-то шутил, или говорил. Мужики напьются и как тараканы 
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по улице: упадут, встанут, стряхнутся, опеть ползут [259 (27). Улады 
Кяхтинск. Бурятии]. Ой, про Парушницу Прасковею-то вот это. 
Это она же где-то летом же она.

[— Покров тут, в Уладах? —  Слуш.].
Вот, однако, Покров, ага. Покров.
[— Парушница, кажется, в Дунгуе она. —  Слуш.].
В Малой Кударе Казанская была. У них вот четвёртого декабря 

они всегда. А у нас всё бабушка говорила, Покров был престольный. 
Покров, наверное, ага [260 (27). Улады Кяхтинск. Бурятии]. Вот 
колхоз начал в Малой Кударе организавываться…

[— А какие коренные фамилии в Малой Кударе? —  Собир.].
Колмогорницевы были, Игумновы. Но больше-то Жарниковых 

было. А потом поприезжие всякие- разные были [261 (27). Малая 
Кудара Кяхтинск. Бурятии].

МАЛАЯ ТАРЕЛЬ. Топоним. Название населённого пункта 
в Качугском районе Иркутской области.

А жили-то чё?! Шчей наварют, без мяса варили, капуста, хле-
бушка насушат сухарями. Вот. Да накладёшь в шчи… Вот так ели.

[— В чугунке ведровой варили. —  Слуш.].
Хлеба не было. Пошто-то хлеба мы мало ели, его и не было 

шибко, вот кода в Малой Тарели-то жили. Всё голодком там ходили.
[— Без хлеба, безо всего. Съедим, и всё. —  Слуш.].
[— А на обед? —  Собир.].
А в обед картошка. Начистишь и нарубит и в улатку… вот такую. 

Улатка вот такая. Кода очистишь, а кода и в шанелках варили.
[— В шинелках?.. —  Собир.].
Но.
[— Мундер-то. —  Слуш.].
В шанелках… В мундере, ага. А потом очистим её да нарубим.
[— Нарубим, но. —  Слуш.].
Она присохнет там. Вот и… А который раз картошку-то мама 

польёт этим… кедровым-то жмыхом. Это кода орехи есть (…). 
А мы же и их не доносили до масла. Так исшшолкам. Мы же сразу 
приходим, да им надо принесть, за печку, нахрустим, и всё. Сразу 
съедаем: исть-то охота же [262 (27). Качуг Качугск. Ирк.]. Но мы 
с ней ходили в лес за ягодам. Бабушка… Как её звали?.. Я забыла. Ба-
бушка Сара Пшеничная. Ну и ходили, на Малую Тарель ушли туда. 
Там хорошее место, ягодное. Но они ходили- ходили, и я отстала 
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от них, заблудилась, кричу. Но потом ничё, вышла на них. Пришли 
домой, она:

— Ешшо пойдёте, так будете —  я вас всё!.. [263 (27). Усть- 
Тальма Качугск. Ирк.].

МАЛЕЕВО. Топоним. Название населённого пункта в Богу-
чанском районе Красноярского края.

[— А где родились? —  Собир.].
В Малеево вот тут.
[— В Малеево. Там мы были у дяди Серёжи Рукосуева. —  Собир.].
Всё, это всё родня наша.
[— А почему, как вот старики говорили, почему Малеевой 

называется? —  Собир.].
Малей. Какой-то первый пришёл сюда Малей, говорят 

[264 (27). Осиновый Мыс Богучанск. Красноярск.]. В Малеево 
дак все Рукосуевы жили. В Чунояре там Зверьковы только были 
ешшо, Каверзины ешшо. Но немного. А Зверьковых где-то третья 
часть была там, в деревне (…).

[— А почему… Как раньше, Иван Иванович, рассказывали здесь, 
почему вот назвали всё-таки Малеево-то деревню? —  Слуш.].

Ну, старики говорили, что тут какой-то Малей появился. Он 
ссыльный ли, не ссыльный был, но шут его знат.

[— Ну, просто как ссыльный появился. Так говорили. —  Слуш.].
И появилась деревня Малеево. С этого и началось всё эти дерев-

ни строить [265 (27). Чунояр Богучанск. Красноярск.]. [— А вот 
почему Малеево называется Малеево? —  Слуш.].

А кто его знат? Мать говорила, какой-то, дескать (раньше тоже 
со слов же говорили), какой-то пришлый был. Приплыл на реке и по-
строил Малей, и Малеево стала, но.

Так же, вот как староверы счас строились по нашей реке. Ста-
роверы, видишь, жили в Кондратьевой, в Петропавловской жили. 
В Кадарее жили. А потом сплыли, в Прилуках жили. И по той 
стороне, на Луговой, тоже староверы живут. Вот так же и сплав-
лялись. И вот и этот Малей, видно, вот эдак же занимался охотой 
да рыбалкой. Оне же больше охотой только занимаются, староверы 
[266 (27). Малеево Богучанск. Красноярск.]. Со всех ближайших 
деревень съезжались сюда: Чунояр, и Хая, и… Мама рассказывала, 
оне пешком ходили. Пешком ходили из Малеевой вот в Петропав-
ловку. Пешком ходили с иконам. И в Федину, грит, пешком ходили. 
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Это на Бирюсе. Счас её нету. А ниже там староверы. Запиши. Лу-
говой участок недалёко от Фединой, двадцать километров, однако.

[— Надежда Ильинична, а из каких деревень ходили туда, 
в Петропавловку? —  Собир.].

Вот помлю, две деревни. Мама говорила, и Чунояр, и Малеево 
ходили. Вот их много, много ходили. В девках, она говорила, в девках 
ешшо, в девках. Ешшо оне не взамужем были. И вот собирались 
и ходили в церкву с иконам. В Петропавловку ходили и в Федину 
[267 (27). Малеево Богучанск. Красноярск.]. Тогда, знаете что, 
дадут распоряжение: надо в Богучанском районе раскулачить сто 
человек. Вот и сидят считают. Плановые. А попробуй, если ты 
не раскулачишь!.. Вот с Егором Яковлевичем приходилось. Ну и вот, 
приходилось. Он гыт, попробуй я не выполни это…

Вот в Малеево пять человек раскулачили, в Хае —  трое, в Чуно-
яре —  десять, там в Пинчуге —  столько-то, столько. Вот они план… 
Ага. А чё нам план?! Давайте перевыполним.

Ещё пять человек. Раз! —  сто пять человек, все они кулаки 
[268 (27). Осиновый Мыс Богучанск. Красноярск.]. [— Михаил 
Иваович, а в Малеевой жили люди каких фамилий?.. —  Собир.].

В Малеевой жители-то раньше Зверьковы, потом Рукосуе-
вы, Долгоруких были. Рукосуевы, Зверьковы —  их больше было. 
Больше-то было две фамилии. Потом Каверзин переехал, прие-
хал с Бирюсы. Стали Каверзины [269 (27). Чунояр Богучанск. 
Красноярск.].

Меня Ведей, назвали Ведей. Я восенью родился. Это ж празд-
ник такой, он старинный. Он всегда тёплый быват. Веденьё, ба-
бушка Веденьё звала. А мы-то —  Введенье. Говрят, на Введенье 
бывает леденье, ну (…). Вот я и родился восенью. А по докумен-
там, тогда же сельсовет-то один был на три деревни: Хая, Чунояр 
и Малеево. А я родился в Малеевой [270 (27). Чунояр Богучанск. 
Красноярск.].

Вот отец, ёлки, как колхозы-то начались, в колхозе работал, потом 
его поставили бригадиром, до тридцать шестого года работал брига-
диром в колхозе, в Малеевой, деревне. А потом, значит, в тридцать 
шестом году в Богучанах, в районе, открыли сельскохозяйственные 
курсы. Тогда же всё внимание только на сельское хозяйство было. 
Там учили бригадиров полеводческих, животноводов- зоотэхников 
и председателей —  руководяшший состав.
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Вот мой отец угадал на председателя учиться. А материн брат 
родной дядя Ганя (он во Фрунзе помер, фронтовик), он на зоотэх-
ника учился, а Абросим Елизарович —  на бригадира. Трое из Ма-
леевой учились там [271 (27). Чунояр Богучанск. Красноярск.]. 
Медведи-то заходили в деревню. Прошлый год его принесло. Прош-
лый год на льдине, я сама видела. А дедушка как раз на Девятое 
мая, ему в клуб нады, и он тут одевался. Я гляжу: чё такая чернота? 
Медведь! <…>.

И в Малеево в вид видели медведя, его на льдине несёт. Его так 
и туда унесло. Медведь чёрный сидел. Льдина была большая. Уже 
долго несло. А он сидел. Густо несло лёд [272 (27). Чунояр Богу-
чанск. Красноярск.].

[— Ульяна Ивановна, а раньше были случаи, что медведь зади-
рал человека? —  Собир.].

В Малеевой-то тебе не рассказывали? Были же пригоны, сде-
ланные за деревней, пригоны. Жил там скот, быки (уж большие 
были), коровы, там и доить ходили, в пригоны. Соломы настелят вот 
(единолично это было ешшо). Но я чуть-чуть помню, что медведя 
на быке убили.

[— Как это, бабушка?.. —  Собир.].
Ну, так! Он его давил, и мужики прибежали, застрелили. Даже 

шкуру помню эту. Большая шкура. Это знашь кто убил? Катькин 
отец, Илья. Катьки, это, Ильиничны. Спромышляли этого медведя. 
Висела кожа большая! Потом приколотили на избу туда, где по-
дызбица, забрата, приколочена была. Он задрал этого быка, брюхо 
вырвал, вырвал. Но. Спромышляли медведя [273 (27). Чунояр Богу-
чанск. Красноярск.].

МАЛЕЕВСКИЕ, -их, мн. О жителях деревни Малеево.
Траву косить на силос ходили. Это доярки, свинарки, телятни-

цы —  всех собирали, малеевских-то. Все косят. А уборочна подо-
шла —  вот их опять… Управились —  вдоль ряки, где поля, рядом 
у ряки, —  вязать снопы, малеевских же. Тогда самый лёгкий труд 
доярки шшитали, а им хватало. А счас-то чё?! Этих доярок от тут 
на машине подвязут к корове, она три метра вышла, подоила, опять 
в машину (…).

Тут вот так было в Чунояре: там семь километров —  Хайчеть, 
там станок был, в станке ночуют, утро, вечером подоили (это 
осенью), утром опять подоили —  всё, и домой. Домой пришли, 
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у всех семьи же, дети, и всё надо. И вот на ночь опять на работу, 
там доят, опять ночуют. И вот так, пока до заморозков. Как терпел 
народ, я не знаю. А утром рано всё равно плывут в лодке. Четыре 
часа —  уже на лодках. Пока доберёсся. Плывут поют! Такая жизь 
была. Лягешь спать… Из Малеевой пловём… коров-то подоишь… 
уснули —  унесло в Чунояр. Надо скорей грести, да доить, да домой 
грести.

[— Дак уснули от работы. —  Слуш.].
Ну, дак охота же и в клуб сходить ешшо. Вот и сходили в клуб 

[274 (27). Чунояр Богучанск. Красноярск.]. Да красивый был 
брат. Я уж не знаю, еслиф Гошка некрасивый у нас, то кто красивый 
был, пусть малеевские скажут. На шестнадцать лет, на семнадцать 
себя моложе брал. Да! Любу, вот Женина сестра, у которой вы были. 
А сестра эта в лесхозе живет её. Бе-егали. Бегали, ой! За им бегали.

А на Тамаре женился, привёз перву Тамару (она не перва, Тамара, 
была), ну что ты! С гитарой, играт. А он лесником работал, приехал 
в Осиновку. Она там на гитаре, волосы накудрявлены, така краса-
вица, что ты! Бела. Её привёз. Вот от её и дети, трое у его были.

[— А другие-то почему? Расходился, что ли? —  Слуш.].
Расходился. Илюшку привозил, вашу эту, Андроновнину. Тоже 

за им была [275 (27). Чунояр Богучанск. Красноярск.].
МАЛЕНЕНЬКИЙ, -ая, -ое. Ласк. Очень маленький. Ср.: МА-

ЛЕНЕЧКИЙ, МАЛЕНЕЧКИЙ, МАЛЁХОНЬКИЙ, МАЛЕШ-
НЫЙ, МАЛИШНЫЙ.

А детей-то у нас чё?! Полом. И все малененькие. Спали, помню, 
на полу впокаток. Шубёнками закроются, и всё. Жили-то бедно (…).

[— Надежда Иннокентьевна, а папу вашего как звали? —  Собир.].
Иннокентий Ильич Анкудинов. Он семь лет был председателем 

колхоза.
[— Народ его любил. —  Слуш.].
Любил. За справедливость любил (…). Мама наша, она не пря-

талась за его спиной. Вы чё?! Она, как все, ходила и жала. Два кило-
грамма муки давали ей. Поработай —  тогда и получи. Всё.

[— А если человек болеет или сил нет? —  Собир.].
Все старухи жнут, бабы. Болеют, не болеют —  жнут. Мама 

и на полях рожала. Помню, она жала, но и на поле Валю родила. Там 
три километра идти до дома. И все старухи сняли платки, фартуки, 
завязали Валю. Счас Вале уже семьдесят. Серпом обрезали пуп… 
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Они не говорили: серпом обрезали пуп, старухи-то, а говорили: 
черпом обрезали пуп-то.

[— Черпом?.. —  Слуш.].
Не серпом, а черпом.
[— Черпом обрезали пуп. —  Собир.].
Но. Завернули в фартуки и домой принесли. А Дуся вот эта, 

наша сестра, она и говорит:
— Куда ешшо-то? Зачем ешшо-то? Куда ешшо-то? Зачем?!
Папа-то умер когда, а Коле-то было восемь месяцев, Гале было, 

ей было три годика, Вале было вот, чё, братка, пять лет было. Все 
малененькие. Она вот так вот сидит, мама-то, перед ним и говорит:

— Был бы живой, дак ещё бы родила двоих!
А Дуся-то сидит вот эта на диванчике и говорит:
— А куда, мама, ешшо-то? Зачем?!
Но и рожали… Там все рожали (…). Мама его любила. Он тоже 

её любил [276 (27). Алексеевка Киренск. Ирк. (повсем.)].
МАЛЕНЕНЬКО, нареч. Немного, понемногу; чуть-чуть. Ср.: 

МАЛЁХО, МАЛ-МАЛЕНЕЧКИ, МАЛ-МАЛО, МАЛ-МАЛУШ-
КИ, МАЛО-МАЛЕШКИ, МАЛО-МАЛЕШНО в 1-м знач., МА-
ЛО-МАЛИШКО, МАЛО-МАЛКИ в 1-м знач., МАЛО-МАЛКО 
в 1-м знач., МАЛО-МАЛО в 1-м знач., МАЛО-МАЛУШКИ, 
МАЛО-МАЛЬНЕНЬКО, МАЛО-МАЛЬНО.

Вой на началась. Батю взяли. Гришу, брата, взяли. Он потом 
погиб… Великие Луки. В Старой Русса в лесу был разведчиком. 
Взяли двадцатого февраля, а двадцать третьего апреля уже погиб. 
В разведке был он <…>.

[— А вы нам рассказывали, как вы жили тяжело в годы 
вой ны… —  Собир.].

Дак а вой на —  ни одеться, ни обуться. Ну, ладно. А там, значит, 
брюки остались батины. Сестра старшая была с двадцать третьего 
года, надевала эти ватники, коней бярёт… И райпо был. Она в райпо 
возила дрова. А березник же. Приезжаеть. Мы, значить, перепряга-
ем, пока она обедат, сбрасывам с одного воза там три кряжа и с дру-
гого… Повезёть туда. Мы начинаем пилить с Хфедькой. Распилим, 
значить, и натаскаем в избу.

Потом, значить, мы возили на поле шавячины. Вот нам дадут 
малененько муки. Гальян раньше японской был. Вы, може, знаете?

[— Мука. —  Слуш.].
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Но. Мука. Она как багульник, аленькая. Чумиза была, она как 
вот это… крупы такие называются мелкенькие. Она как просо будто, 
но её называли… вот забыл… Пускай. А та —  чумиза. Тоже япон-
ская. Мололи, жернова были вот таки, большие, мололи. Вот кру-
тишь, сыпешь одной рукой… смелешь. Cемья большая была (…). 
И варили болтонку, ну, заваруху. Такая чаша. Мама муки насыпет —  
и кипяток. Самовар. С самовара наливаеть, и она завариватся. Вот 
и начинаем её… шурудить, исти [277 (27). Архангельское Крас-
ночикойск. Забайкальск. (повсем.)].

МАЛЕНЕЧКИЙ, -ая, -ое. Ласк. Очень маленький. Ср.: МА-
ЛЕНЕНЬКИЙ, МАЛЕНЕЧКИЙ, МАЛЁХОНЬКИЙ, МАЛЕШ-
НЫЙ, МАЛИШНЫЙ.

Это раньше, надо быть. У нас мама родила Гошу только. Я-то 
была маленечкая, я не знаю, это раньше. Прямо вот забыла… 
Стычки были, убивали белые, красные. Там в Тýколони с хребта 
стреляли. Мама говорит, у нас они тут-то жили. Она ещё со свё-
кром жила в Караме, Веденей-то маленечкий был, только ро- 
дился.

Приехали, говорит, даже полна изба набилась, говорит, в зыбку, 
везде, лягли спать, ночевали. Ну, тута-ка вот одна женщина, у ей 
мужик-то, я не знаю, убили… Их ить били, тут тоже колуном били, 
мужиков-то всех собрали куды-то в одно место. Тут же есть у нас 
могила. Всех вместе скидали, похоронили потом. Колуном убивали. 
Много мужиков убили. Это перво было ешшо, перво. Ешшо до этого, 
до репрессии.

И вот одна баба, у ей мужика-то забрали, убили. Она пряталася. 
Вот тут счас Анна, вот Анна-то вам бы всё рассказала, дочь-то её, 
Анна (у неё ешшо сын сейчас умер) Сафонова. Она знат. Её мать-
то, её мать-то, Аннина-то, вот она, по-моему, пряталась-то от них. 
Они на мать-то… В печкаф да везде, пока они тут были-то. Спаслась 
она-то.

А тут какой-то один мужик ешшо остался у их, и вот он ездил. 
И как увидит в красном платке, так и сдёрговал! Всех, кого в крас-
ном платке увидит. Идут женщины в Караме… Долго жил, дак 
сколь он ешшо тут убивал. Потом вот как-то его… мужики гуляли, 
подпоили да зарезали его, этого мужика. Чё было-то, не дай бог! 
[278 (27). Карам Казачинско- Ленск. Ирк.]. [— Валерий Фирсо-
вич, а как Победу встретили здесь? —  Собир.].
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Я плохо помню. Я же маленечкий был. И вот токо помню: 
мамина подружка сидит на поляне и у неё в руках волосы свои. 
Она вот так вот рвёт, и у неё остаются в руках. У неё муж погиб 
на фронте.

И вдобавок, у ней он не то что на фронте… его раненого при-
везли в Иркутск в госпиталь, он там и умер. И там похоронен. И вот 
она, значит… Мама её успокаивает. Вот это помню [279 (27). Алы-
мовка Киренск. Ирк. (повсем.)].

МАЛЕНЕЧКИЙ, -ая, -ое. Ласк. Очень маленький. Ср.: МА-
ЛЕНЕНЬКИЙ, МАЛЕНЕЧКИЙ, МАЛЁХОНЬКИЙ, МАЛЕШ-
НЫЙ, МАЛИШНЫЙ.

[— Дмитрий Кириллович, а когда вас первый раз посадили 
в седло? —  Собир.].

В седло? Мине… Отец мой, значить, ездил на кобылы куда-
то там делать что-то… на Чикой он ехал. Теперь вот это проулок, 
я говорю:

— Батя, дай я сяду.
— Ну, ты можешь.
А я маленечкий был, сам не мог, и он мине посадил. Ну, домой, 

може, метров сто довезть, а она мине сбила, Гнедуха-то, —  и я упал. 
Гнедуха была. Сбила (…). Но это пускай, може быть, это в тридцать 
пятом было, вот так вот. Ну, говорю, совсем маленечкий был. Рань-
ше-то шибко… В тридцать пятом, може… А я уже боронил. Чепуху 
боронил.

[— Чепуху боронил?.. —  Собир.].
Ну, траву, чепуху. А потом копы. Сенокос приходит, значить, 

косят косами, гребут граблями вот эти… небольшеньки. И копы 
ложуть.

[— Копы —  копна? —  Собир.].
Копна. Вот. Значит, я на коню тоже верьхом. Объедешь вот так 

вот, верёвку… а палки сделаны вот так, крест- накрест, чтобы се-
но-то не упало, за палки зацапаешь и вот привезёшь. Если норму 
сделашь, допустим, там сорок копён вывез или сколе, хлеба паечку 
побольше дадут. Вот успеваешь. Как токо копу-то отсоединил —  
ой, полетел… опять по копу по другую.

Надо коня, влезь правильной, значит, стороны. Подкопник… 
Сразу втыкаешь под копу, туды, верёвочку перебрасываешь через 
копу с той стороны… и потом за ету верёвку, которой конь-то обвили, 
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привязываешь, чтоб на коня она не упала, а то не обернулась —  вот 
этот подкопник держит… [280 (27). Красный Чикой Красночи-
койск. Забайкальск.].

Я ешшо кого?! Маленечкая была. Слушай-ка, мы в школу 
ходили в Чалбучах. Можеть, я в четвёртом, можеть, или в пятом ли 
я училась. Но ростиком-то вот с нашу девочку была, можеть, ешшо 
и ниже.

[— Маленькая… —  Слуш.].
Ходили и плавали. А потом стали наши ребятишки туды ходить. 

Один ушёл тоже да утонул. Его потом совсем… Так слушай, как 
он мог утонуть-то?! Его же нашли на берегу. Или он, может, возле 
берега захлебался. Такой маленечкий ребёночек, вот Орловой 
Полины парнишка. И не могли… Вот так смёртного принесли. 
Потом там закрыли, не стали ходить. Потом по речкам вот ходили, 
купались [281 (27). Горбуновка Нерчинско- Заводск. Забайкальск. 
(повсем.)].

МАЛЕНЬКИЙ. *МАЛЕНЬКАЯ МОГИЛКА —  МАЛЕНЬ-
КАЯ КРУЧИНКА. Смерть младенца пережить легче, чем 
смерть взрослых детей.

У нас мама, сидели на Родительский день как раз, венки надо 
было делать, ну и сидели, разговаривали, она говорит:

— Ты, Дуська, дома-то позавтрикала?
Я говорю:
— Нет, мама, завтрикай! Венки поделам, да потом я сбегаю, —  

говорю, —  тама-ка кое-чё сделаю и позавтрикаю.
Катя Курочкина приехала (это мы в Тушаме жили ешшо). Она 

пришла. Мама потом и говорит:
— Ой, край! Дуська, гости к нам идут!
Она испугалась. И сразу! (…). И она сразу, как повернулась 

ко мне:
— Ой, —  говорит, —  мне неловко.
Я говорю:
— Мама, ляг на кровать, полежи!
И она как упала, и сразу всё. Минуту похарчела, и всё. Вот так: 

хр-р-р! —  и всё. Храпом смёртным. И всё. Она скоропостижно, 
она не хворала у нас. Ну и похоронили. Она у нас на третий день… 
Стали хоронить мы маму, все дочери собралися (в Кежме у меня две 
сестры ешшо), вся родня. Все взялися, народу много было. У нас 
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здесь с песнями хоронят, песни поют жалобны, старинные (…). 
Еслив я не могу (у меня сердце закаменело: кто-то у меня помер), 
я не могу плакать, а вот жалобны запоют, завоют, у нас голошенница 
одна здесь была, ой, как заголосит! Тут уж всё! Наревёсся вместе 
с ей безытишно.

И на кладбишше с песнями провожают. Когда пришли с клад-
бишша, за столы сели, там уж ни песни никто. И на девять дён песни 
не поют, на сороковины не поют и на полгода. Токо разрешено уже 
у нас, когда год, тогда песни уж могут петь. Любые уж. Их много, 
много песен-то старинных, начнёшь петь… Такие жалобные поют 
песни, чтоб занутрило.

Всё печаль, моя печаль,
Всё кручинушка…

Ну, у кого сердце вынесет? Ну, у кого может вынести, чтоб 
не реветь? Я вот мужа хоронила, сына хоронила, мать хоронила, 
отца хоронила. Это же никто не вынесет. Которые рявут безытиш-
но, рявут, приговаривают. А я вот вижу… сына похоронила, дак 
я ничё не помню. Ревела, кого-то начитывала, сама ничё не помню. 
Потерять такой кусочек! Я до сех пор… Дак не дай бог! Маленька 
могилка, говорят, —  маленька кручинка. А уж в таки-то годы хо-
ронить —  это никому, никакому злодею не желаю. Счас вот, вишь, 
утонул… через дорогу, внучек утонул у Секлетиньи, и каково ей, 
а? [282 (27). Тушама Усть- Илимск. Ирк. (Ангарск., Балаганск., 
Братск., Жигаловск., Нижнеилимск., Нижнеудинск., Слюдянск., 
Тайшетск., Тулунск., Усольск., Усть- Илимск., Усть- Кутск., Усть- 
Удинск., Чунск., Шелеховск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск., 
Мотыгинск. Красноярск.)].

МАЛЕНЬКО. *ЧУТЬ МАЛЕНЬКО. Чуть что, при малей-
шем поводе.

Раньше же бродяги всяки ходили, с каторги сбегали, каторжа-
не. А народ-то их жалел. Кто хлеб, кто крынку молока… Которы 
боялись, дак на полочку ставили в воротах, в сенях хлеб для беглых, 
для прохожих, хлеб, молоко. Кормили. На полочку поставят, на бро-
дяжку. Это было здесь. Было. Но мать вот, хлеб когда пекёт, всегда 
калачи, пару калачей и бутылку молока ставила, вот, батун. И всегда, 
как закон такой, туесочек из бересты делался, ну, там с чекушку, 
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наверное, вот так вот сметаны накладёт. Вот поставит всё. А когда, 
кто, как возьмёт —  это уж неизвестно.

[— А куда ставила мама? —  Собир.].
А вот в воротах была дыра, там вот полка. Тут края забитые. 

И вот сюда ставила на эту полочку. А как уж брали, кто, как?..
[— В воротах, да? —  Собир.].
Да. Там у меня на стороне было. Вот где Василий-то живёт, дак 

сюда, где Гена живёт, вот тут старина моя, тут дом-то был. Моёго 
дома уже нет.

[— И зимой и летом ставили? —  Собир.].
Зимой и летом. Вот ворота отчишшают, чтобы можно было по-

дойти, всё. Дак оне и ходили. Я не знаю, то ли Аксинья её звали 
(я уж забыл), эту старуху… всё, как чуть маленько, глядишь, уже 
заглядыват. Есть —  значит, всё, складыват, пошла.

Тоже везде тут. Но у ей Чукша, Мироновка, Баянда. Опять 
с Баянды опять Мироновка, Чукша. Вот она тут ходила. Безыродная, 
никого не было. Тоже то попросится чайку горячего попить, всё вот. 
Зайдёт. Самовар этот всё время, вот. Чаю попивала, поела.

— Спасибо, спасибо.
Там помолится, молитву почитает и пошла. Потом она так где-то 

в Чукше и умерла [283 (27). Баянда Чунск. Ирк. (повсем.)].
МАЛЕНЬКО НЕ, част. Употребляется при указании на при-

близительность действия: чуть (было) не, едва не, почти.
Я маленько не ослепла.
[— А что случилось, Александра Иннокентьевна? —  Собир.].
А глаза-то все сносились. Сказали, дескать, мёду надо да водич-

кой развесть да в глаза вроде. Я залила, и всё. Хуже и хуже.
[— Теперь на наши глаза лом нады —  и проткнуть, больше 

ничё… Кого ты сделаешь?! Посносились все! —  Слуш.].
Но [284 (27). Кобляково Братск. Ирк.]. А голод-то чё?! Я ма-

ленько не умёрла. Да ладно брат. У мене братец, Хфёдор у нас 
был, дак вот гальян давали. Вы, може, знаете, гальян-то моло-
ный? Нам давали через пятнадцать дён. И он толкуеть мене, этой  
Хфёдор-то:

— Наташка, ты сшей-ка сумочку.
— Сумочку с кого сшить-то? Не с кого!
Я вот такую сошью сумочку, со стакан, наверно. А его всё 

посылали на склад получать этой гальян-то. И он получить, там 
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отсыпеть. Вот мы по палки поедем на санках печку протопить, па-
лочки рубить.

[— Но это тальник. —  Слуш.].
Ага. Вот пока едем на санках, и эту гальян едим, жуём так мукой.
— Вот, Наташка, теперь пятнадцать надо дён ждать. Вот кода 

пятнадцать дён пройдёть, опять муки я нагрябу стакан.
[— Стакан муки на две недели? —  Собир.].
Стакан муки —  кого?!
[— Не, видишь, крач им выписывали, оне крач от семьи будто. 

И по дрова поедуть и будуть муку исти. Дети так пока. Но едять 
оне. Но оне маленечко, чтоб оне посытей были, чтоб по дрова съе-
здить на санках. Вот. —  Слуш.].

Опять надо, хоть и ждать нам пятнадцать дён. Стакан с этой вот 
поедим пятнадцать дней её. А печку-то… вот этих палочек при-
вязём, протопить печку надо, а то ведь… холодно. Печку протопим, 
назавтра и опять едем… На саночках возили (…).

[— Дак я тоже же маленько не помёр. Колоски спасали, мы 
вот собирали… Идём и по палке, по две верёвочкой —  ты несёшь, 
я, Хфедька, значить, вот и несём. Вот начинаем рубить, готовить 
надо же голландку, кого-то или чё делать, или печку там. А я вот 
сказывал, что, кода сестра возила в райтоп два коня, значить, она 
приедет (надо же в Чикой весь), мы перепрягаем ей, готовим. Пока 
она там чай пьёть или обедает, перепрягём. Она, значит, с одного… 
с саней с одних три кряжа, с другого. Мы распилим, пока она ездит, 
мы ж распилим и расколем. —  Слуш.].

С восьми вот мы двое остались. Никого нету: все молодые 
погибли. Никого нету, те с родни. Некуда сходить-то. Вот брат 
да я [285 (27). Архангельское Красночикойск. Забайкальск.]. 
Ну-ка, у меня восемьдесят шестой год, а меня… другой месяц денег 
не дають.

[— Да… —  Слуш.].
А я ем-то тольки конхфеточку да хлебушка. Маленько 

не умру. А кому пожалисся, кому пожалисся?! Вот у нас некому 
пожалиться! [286 (27). Красный Чикой Красночикойск. За-
байкальск.]. …Дедушка вот этот Прокопий, он молол на мель-
нице, мельник. А я возила ему зерно. Вот приезжаю я туда 
(летом возила на телеге, а зимой на санях), приезжаю. А он 
мешечки… от кажного мешка наворует и под нары накладёт. 
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А я заметила. Дак он меня маленько не убил! Я убежала от его.  
А он кричит:

— Если токо скажешь кому, я всё! Тебе не жить.
Но воровства шибко не было в деревнях. Вот он один… 

[287 (27). Эдучанка Усть- Илимск. Ирк.]. …У нас одна вот Зина 
Усынина занимается этим делом. Она собирает все смолы. Я сёдне 
отправила вот бандерольку внучку-то, вот гайморит теперь долбит, 
да всё ташшит, а это сварит капли, закапывает, и всё уходит.

[— Она здесь живёт? —  Собир.].
Здесь. Она с тридцать шестого года. А мать-то у ней западная, 

она с западными людям переписывалась- переписывалась, и вот она 
стала варить.

От ожога ни один врач не может вылечить. Юрку-то вот, ма-
ленько не сгорел, у Тамары-то Резникова-то. И она всё, и обтирки 
и всяки- разные, и вот сварила… И парню хотели отнимать ногу: 
прокисла нога-то там, кость гнила.

Она собират смолы в лесу. Вот как только лето начинат-
ся, и вот она начинат. Вот сосна плачет —  сера бежит, пихта 
плачет —  сера бежит, ель —  сера бежит, кедра —  сера бежит. Вот 
эти все смолы она делала [288 (27). Адамово Баргузинск. Бурятии  
(повсем.)].

МАЛЕТА. Топоним. Название населённого пункта 
в Петровск- Забайкальском районе Забайкальского края.

Семёновцы шли на Читу, а к нам пришёл Унгер. Барон Унгер 
пришёл, всё взбарабошил, всё вверх дном, говорит (…). Над наро-
дом всяко изгалялся, заживо жёг. И деревни жёг: Укыр сжёг, Дакиты, 
Мензу сжёг. Под пепелок всё сжёг. А Унгер, он хотел на Красный 
Чикой пойти. И один бурят взялся его весть. И вот он повёл Мензой. 
Не думали же, что он будет народ-то заживо сжигать, но которые-то 
в лес ушли <…>.

Он не шшадил ни детей, ни маленьких, ни больших. Убивал, жёг. 
Он загонял в избу людей и поджигал. Если не успеешь убежать в лес 
(большинство-то не успело), дак он закрывал и поджигал дома.

А тут у Кочён он не прошёл, не получилось ему, вожак-то 
был с Отцы бурят. Он вывел на Отцу речкам, речкой же. Раньше 
ходили же по падинам, речками. Когда он на Отцу вышел, переплыл 
там. Лодки были, всё, в Осиновку, и с Осиновки и пошёл на Чикой 
прямо. Он же был вооружённый, всё известно (там кто, Англия или 
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кто, нерусские же), у нас пистонки-то были да кремнёвки, нечем 
было <…>.

А телефонов-то не было в то время, надо нарочного, коня до-
брого, семьдесят пять километров до Малеты. Съездили, расска-
зали, вот такое дело, и рысью. И вот токо остановили в Фомичёвой 
его, Унгера этого, барона. В Фомичёвой дошли, а там стоял отряд, 
пулемёт чей за хребтом в Малете, тачанки у них были, тачанки- 
растачанки, и встретили в Фомичёвой этого Унгера. Половину рас-
стреляли, а половина так и ушли на Мензу.

Это было двадцать первый год… [289 (27). Архангельское 
Красночикойск. Забайкальск.].

МАЛЕТИНСКИЙ ХРЕБЁТ. Ороним. Название горного 
хребта в Забайкальском крае.

Мы на Сёстрах-то жили, это после вой ны. Я счас скажу. Я когда 
работала в Петровском, пришла домой. Дело-то было на Паску, 
на самую Паску. А я-то пеку блины, у печки стою, пеку, блины пекла, 
да всё это приготовила на Паску разговеться-то. А сюды продуши-
на была у нас на залавок-то прямо, на наш поле же (старинный наш 
поле был), ну, я потом глянула, говорю:

— Тятя, кто-то идёт! Глянь-ка, кто-то шагает. Пошто-то он  
куды-то виляет. Какой-то мужик!

А он говорит:
— Какой мужик?
А я говорю:
— Ну, гляди!
Давай глядеть. Глядели, глядели: но человек же идёт. А он уже 

истошшался такой, насилу идёт, мешок висит через плечо у него, 
там орешки, шишки лежат. Но мы-то не знаем сперва-то. Он спу-
стился и прямо по нашему гумну-то идёт к нам. К нам пришёл, вот 
прямо как раз спустился, по нашему гумну к нам идёт. В задний двор-
то зашёл (там конный раньше был, единолично-то жили) и стоит 
глядит. Такой невысокого роста. Я говорю:

— Какой-то мужик. Погоди, —  я говорю, —  какое-то лицо-то, 
чё-то мне адали знакомо. Тятя, иди скоре туда.

Тятя вышел, мы все вышли туды. Он говорит:
— Вы скажите, где я? —  он. —  Где?
— Так вы зайдите хыть в дом тогда. А вы кто такой?
— Я, —  говорит, —  Петрован, я заблудился.
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А потом заходит он сюды к нам-то, а я гляжу:
— Козлов?!
А он говорит:
— Козлов. Дайте мне хыть чая хлебнуть.
А мы скоре ему дали чая, тут оладья или блинов я напекла. 

Ну, Паска же.
— Давай садись.
Да и скоре. Он чаю-то хлебнул. Я потом гляжу на него, он потом:
— А это ты?
А я говорю:
— Я.
А я к имя ходила в Петровском-то как раз, знала хорошо его, 

знала их. А баба работала с нам в Петровском Заводе. Ну и потом 
давай:

— Ты чё, как ты сюда попал?
Я пошто забыла, как звали его? Ваня, однако. Ну и он потом 

давай рассказывать.
— Пошёл, —  гыт, —  орехи добывать на Малетинский хребёт 

с мужиками, хотели добыть орех-то. Я, —  говорит, —  чё-то от-
бился. И сколькой, —  говорит, —  денёчек иду. —  (Но прямо такой 
белый стал уж). —  И иду, —  говорит, —  и вот куды вышел.

В Отстойный потом он пришёл. Как он сюды мог попасть, 
не знаю. Оттуда, с Малетинского хребта, он попал сюда к нам. 
Ну и потом мы его тут напоили, накормили, он у нас два дни прожил, 
в бане вымыли его, всё. Я теперь как?.. А у него орешки, несколько 
шишек лежало в мешке. Ну, чё, давай его… снабдили продуктами, 
денег дали. А тут уж, как раз это дело-то было сорок восьмой год, 
вот, ну, тут уже стало… всё было маленько после вой ны-то. Мы его 
снабдили.

Я потом туды приехала с учёта сниматься, а сюды ешшо не пу-
скали после вой ны-то долго, надо было пропуск <…>. Ну и потом 
я поехала туда, дак он меня увидел, дак завёл да домой:

— Пойдём, пойдём мне, пойдём ко мне. Жена там ждёт тебя, 
меня ждёт. Пойдём, пойдём в гости.

Я туда пришла, она мне опеть денег дают, и всё.
— Не надо, —  говорю, —  ничё.
Человек… Вот надо же встретились, я говорю, как. Пришёл, дак 

он, бедный, еле живой был. Ну и там меня встретили, вино, я говорю, 
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но, я не пью. Бутылочку вытащили [290 (27). Байхор Красночи-
койск. Забайкальск.].

МАЛЁХО, нареч. Немного, чуть-чуть. Ср.: МАЛЕНЕНЬКО, 
МАЛ-МАЛЕНЕЧКИ, МАЛ-МАЛО, МАЛ-МАЛУШКИ, МАЛО-
МАЛЕШКИ, МАЛО-МАЛЕШНО в 1-м знач., МАЛО-МАЛИШ-
КО, МАЛО-МАЛКИ в 1-м знач., МАЛО-МАЛКО в 1-м знач., 
МАЛО-МАЛО в 1-м знач., МАЛО-МАЛУШКИ, МАЛО-МАЛЬ-
НЕНЬКО, МАЛО-МАЛЬНО в 1-м знач.

[— …А сколько у мамы детей было? —  Собир.].
А у мами-то? Ваня, Сёма, Аляксей, Лида, я. Пятеро тоже, пятеро 

было. И у меня пятеро было. Пятеро, баушка шеста, и мы со ста-
риком —  восемь человек. Вот и попробовать надо восемь человек 
чем-то накормить.

[— Каждый день стряпали? —  Собир.].
Ой, я как стряпать любила! Ой-ой-ой, ой, пироги каждый день! 

Вот у меня ребяты такие были. Они и сейчас такие завидные были, 
и раньше. Только ягодки чуть белобокие ешшо, оне уж бягут в эту 
в нашу… там недалёко была чашшичка, в чашшичку, набярут малёхо, 
и я сварю их, и назавтра пироги. То капустны, то эти ягодные от всё. 
Ой, стряпать я любила!

Я ешшо здесь стряпала, вон у меня зять не даст соврать. Как 
настряпаю пирогов этих, дак… Но а сейчас уж всё [291 (27). Берез-
няки Нижнеилимск. Ирк. (повсем.)].

МАЛЁХОНЬКИЙ, -ая, -ое. Экспр. Очень маленький. Ср.: 
МАЛЕНЕНЬКИЙ, МАЛЕНЕЧКИЙ, МАЛЕНЕЧКИЙ, МА-
ЛЕШНЫЙ, МАЛИШНЫЙ.

[— …А что за землянки? Что за землянки? —  Собир.].
А землянки… Вы знаете, вот сопочки, допустим, в сопочке были 

сделаны такие, вот как баня, засыпнушка эта, столбы ставили, до-
сками, это всё засыпалось, потом белилось. И такая же избушечка, 
такая дверь, окошечки малёхонькие.

Ну, кто какую хотел. У некоторых было, и зайдёшь —  и ещё 
вторая комнатушечка маленькая.

[— А задняя стена была сопка? —  Собир.].
Там тоже деревом обделывалось, это всё деревом. Но их уже 

к тому времени-то… особенно их много было во время вой ны, 
а к тому времени-то их штуки четыре, наверное, было вот. Ну, там 
ягоды много было, мы всё туда по ягоду ходили. Земляники, брусники 
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много, туда ходили [292 (27). Верхняя Шахтама Шелопугинск. 
Забайкальск.]. Часовня же здесь была, я ещё малёхонькая была, 
помню. Тятя возьмёт за руку меня в часовню вести. Дедушка 
говорит:

— Ты всех бери ребят.
Но двое у нас меленькие умерли —  нас четверо осталось. Вот 

я ходила в часовню. А знаете, а потом кода уж часовню эту разобра-
ли, которы вот разбирали, один мужик растоптал икону —  и почти 
он того же дни умер. Всё вот, я никогда не забуду. Тятя пришёл 
домой и говорит:

— Вот видите, вот, —  говорит, —  умер он!
Как-то называли этого мужика… Но. А пришли с этой с часовни, 

да все бегали глядели, раздирали эту часовню-ту. Ну. И видели, как 
он топтал икону. Вот. Потом тятя… он пришёл вечером, говорит:

— Умер ведь этот, —  говорит, —  мужик, который вот икону 
топтал.

Топтали вот. А мы бегали, ребятишки малёхонькие, собирали 
иконы, которы ешшо не растоптаны, собирали. А домой много при-
таскивала, братка приносил… Но. А потом нас кулачить-то кода 
стали, иконы-то нашли у нас, которы иконы выбросали. Но сколь 
могли, мы нашли иконы.

У нас иконки есть. В амбаре старые иконы. Всё равно мы бе-
рягём их. Дома и вон иконы, и там иконка у нас…

Это благословление моё: я взамуж выходила, тятя меня благо-
словляли с матерью. Мы без иконы не жили… Нас ведь раскулачи-
ли, всё у нас забрали, а под мышкой у меня иконка была маленька. 
И у мамы была иконка, и у отца иконка. Все прятали иконки к себе. 
Отец наказал:

— Придут нас выганивать, бярите все иконки, прячьте себе.
И мы все собрали иконки и к себе спрятали. Тятя у нас бого-

мольный был, в Бога веровал он, ага [293 (27). Карабула Богучанск. 
Красноярск. (повсем.)].

МАЛЕШНЫЙ, -ая, -ое. Экспр. Очень маленький. Ср.: МА-
ЛЕНЕНЬКИЙ, МАЛЕНЕЧКИЙ, МАЛЕНЕЧКИЙ, МАЛЁ-
ХОНЬКИЙ, МАЛИШНЫЙ.

А у меня ещё братья, один комбайнёром работал, другой брат 
прицепщиком работал уже. Рано работать пошли. А я им обеды 
таскала всё время. А я-то малешная ещё была. Идёшь —  рожь-то 
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выше меня была, такие колосья, не вижу её, разгребаю эдак. Вот 
так её раздвигаю тихонько, иду с обедом ему. Вот так раздвигаю- 
раздвигаю, потом уже чувствую, где комбайн-то, там уже сжато. 
Выйду на сжатое-то, увижу, где мой брат жнёт. Он меня посадит 
туды, в бункер, где хлеб-то сыпется:

— Садись, Нюрка, покатайся.
А кого?! Ему шешнадцатый годок шёл, и он уже работал 

на комбайне. А я сяду туда, в этот бункер, зерно на меня сыпется, 
я его разгребаю по этому бункеру. Полно как наберётся, он гово- 
рит:

— Ну, всё, поедем на ток.
Высыпает это зерно, а я всё ниже-ниже-ниже, а труба-то малень-

кая. Я в неё не могла провалиться-то: хоп! —  всё высыпется зерно, 
я одна осталась в пустом бункере. Опеть насыпам ездим. Днём 
катаюсь- катаюсь —  уже затошнит, как на корабле: высоко. Кричу:

— Всё, давай! Я домой пойду. Хватит!
Остановится, слезу. Пошла домой (…).
[— Анна Константиновна, это сколько же было вам лет —  вы 

стали работать? —  Собир.].
Дак мне шесть и было, совсем ещё малешная. Кого?! Я уже та-

скала обеды по полям. Шура вот, сестра, она боронила далеко там 
где-то, на пашне. Там грязь: боронили же рано. Я к ней потопаю 
по грязе-то этой, застряну. Она кричит:

— Не ходи, Нюрка, не ходи! Я счас подъеду.
Подъедет, отдам ей обед. Пошла домой обратно. А то два обеда. 

Этой отташшу, надо другому идти на друго поле. Мать отправит 
меня:

— Этому отташши туда, этому —  туда.
А я как-то знала все поля и ходила вот [294 (27). Карабула 

Богучанск. Красноярск.]. У тёти у моей опоросилась свинюшка, 
а у ней дочка была. Ну, ей чё?.. Лет пять, наверное, было. И вот она 
всё время… уйдёт во двор и с этими поросятами малешными во-
зится на заломке. Ой, она прямо весь день с ими. Но а куда их?.. 
Чё-то раздали, сколько-то осталось.

Но и бабушка, баба моя, приходит к тёте Оле (это её же дочь, 
бабина дочь), тётя Оля её позвала:

— Приди, —  говорит, —  надо поросёночка зарезать, да хоть ис-
пекём да поедим.
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А это дело услыхала вот эта вот девочка. Но они зарезали, всё, 
говорит, сделали. И она, говорит, так плакала:

— Чё вы делаете?! Да он такой малешный, такой хорошенький, 
а вы…

Этого поросёнка, говорит, исть и никто не стал. Никто не стал. 
Мы, говорит, даже не подумали, что вот сидели разговаривали, что 
«ты, мама, придёшь завтра, мы его зарежем и, это…»

Но. Она так плакала, она так причитала! И всё, и никто исть 
не стал [295 (27). Алымовка Киренск. Ирк. (повсем.)].

МАЛИВАТЬСЯ. *КТО НА БАЙКАЛЕ НЕ БЫВАЛ НА РЫ-
БАЛКЕ, ТОТ ОТ ДУШИ БОГУ НЕ МАЛИВАЛСЯ. Байкаль-
ские рыбаки, попадая во время рыбалки в сильный шторм, 
перед лицом смертельной опасности могут уповать только 
на помощь Бога, полученную по их молитвам.

А мы в сорок пятом году тоже. Я взамужем была, у меня уже 
Виталий был, в сорок пятом-то. Мы рыбачили артелью: вот там 
Крутая губа за Крестовой, туды вот, где Анга. Где Крестова была, 
там раньше пристань была, пароходы останавливались, всё. Груза 
все, которы в Еланцы, туды разгружались. Ну и нас тоже…

А в Крестовой какой-то Муравьёв жил. У его два пацана, 
и он сам со своим сетям к нам ешшо привязался. А у нас в бри-
гаде-то одне пацаны, вот Березовский, он артёльщик, Васька, он 
тоже. Ну, только Яков, я. Из артёльщиков. А я была беременна  
Галечкой.

И началось! Ой, чё! Горна-то [название ветра. —  Г. В.  А.-М.] 
схватила. Не знаю, куды нас унесёт. А за сети-то всё же так это дер-
жимся, никуды, всё же не ташшит так быстро-то. И вот Яков только 
эти все тряпки собрал, только уши берёг от сетей, чтоб об лодку 
не перетёрло. Если перетрёт, мы и сети потерям, и нас может пе-
ревернуть, и всё. И мы два дня болталися. Я угорела, не могла! Ой, 
меня рвало- рвало! Он меня таскал- таскал то туды, то сюды. А после 
уже силы нету. А тянет. У меня только рот разеётся: а-а, а-а! И ничё 
нету (…). А старик этот Муравьёв сидит, говорит:

— Ой, паря, Яков, однако, твоя баба-то умрёт. Чё?! У ей уже, —  
говорит, —  силы нет, только рот тянет.

Это рвота вроде, а ничё нету. Но маленько вроде погода потише 
стала. Давай скоре оне… Все тоже сели, все артёльщики-то, этого 
старика поставил на весло, и ребятишки все за вёсла. И он давай 
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один выбирать сети. Выбрал. И мы уже не на место вышли, а ку-
да-то подальше. А уж потом лодку на место на верёвке вели. Все 
ребяты выскочили, за верёвку —  до места.

Но я не могла ходить, я до того угорела, у меня вся земля шеве-
лилася! Ой! И «Ангара» как раз в Крестову, две баржи. Давай скоре 
собираться! А Яков когда акспедитором-то был, у его всё знакомо. 
Давай собираться! Я говорю:

— Давай поедемте домой (…). Всё! Я уже, —  говорю, —   
не рыбачка.

Домой приехали туды, до Крестовой, на гребях. Он туды, на па-
роход, договорился, нас за втору баржу подцепили, лодку, и мы вот 
в Ташкай приехали.

И я уже потом больше не пошла на рыбалку, оне уже в Забайкал 
тогда ушли, а мы в Сарму на покос уехали (…). Всех баб, одне бабы! 
Один старик был Ермолов, он литовки нам ладил, и всё. Косили, 
и убирали, и всё <…>.

[— А тряпки-то, баба Маша, вы говорите, он собрал… —  Собир.].
Он завёртывал вот эту верёвку, что к сетям привязана, на кромке 

вот лодки, чтоб дёргашь, уши называются, это уши.
[— Верёвка —  это уши? —  Собир.].
Но. Верёвка (…). Что вот от сетей к лодке привязаны <…>. 

Метров пятьдесят эти уши, чтобы сети не набегали на лодку. По-
дальше. Она привязана, а чтоб её не перетёрло, он всё и обматывал- 
обматывал тряпками там, портянками да всем, чтобы нас не оторвало 
от сетей-то.

Ой, страшно-то как! Старики говорили раньше так: кто на Бай-
кале не бывал на рыбалке, тот от души Богу не маливался. Тут уже 
тонешь, дак всё. Ой, сколько страху перетерпели! [296 (27). Хужир 
Ольхонск. Ирк. (Баргузинск., Курумканск., Прибайкальск., Северо- 
Байкальск., Селенгинск. Бурятии; Братск., Ольхонск., Осинск., 
Слюдянск., Усть- Илимск. Ирк.; Богучанск., Кежемск., Мотыгинск. 
Красноярск.)].

МАЛИРОВАННЫЙ, -ая, -ое. Эмалированный.
А мы маленькие ведь дома уже не сидели. Мы всё за ягодкой. 

Токо она начинат, мы уже все за ягодкой. Ягодой жили. Брусни-
ца была, клюква, голубика была. Её полом было кругом деревни 
всякой- разной.

Сейчас всё уничтожили —  нигде ничё не найдёшь. Вот прошлым 
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летом не было ничё: засуха была, всё сгорело, всё. Осыпалась, 
видать, ягода. Нынче вот не знаю…

[— А где хранили бруснику? —  Собир.].
А бруснику, её наверху хранили, в погребе. Брали её уже спелую, 

её заливали водой. Она замерзала. Потом закатывали в избу в эту 
квашоночку с брусникой. Она маленько сверху отойдёт, они нако-
лупывали ножом острым или топориком… в мисочку. И потом, где 
сахарок если есть, пересыпют —  и на стол.

А голубику брали как… По последним уже вот, кода она совсем 
спелая. В туесочек брали её, без листьев, аккуратно. К кустику сядут 
старушки… И не помнут, приташшат домой —  и в ямку. А кода 
на улице уже холодно, замёрзнет всё, они вытаскивали наверх, ста-
вили эти туесочки. Потом с ножичком пойдут —  она одна от одной 
вот так: дринь- дринь! —  отскакиват вся ягодка. Тоже вот так же 
на стол притаскивали, ели.

А клюкву… Кадушками была… клюква. Клюкву мы маленьки-
ми чашками малированными черпанём дома, придём и мёрзленьку 
её… Токо на зубах у нас она: чинь-чинь-чинь… Кажется, слаще мёду 
была. Счас мне её ни одной ягоды не съисть. Клюквы брали море. 
Мы с мамкой ходили на болото. Вся деревня —  вот здесь отбей. 
Картошку выкопам —  и идёт вся деревня по клюкву, вот котора 
возле таёжного болотца.

Придём утром рано там —  ох! Она прямо аж с голубинкой, 
клюква, много её… засыпно. Мамка, бывало, собирает- собирает, 
я —  в мешок. С чашечкой ходим —  в мешок, в мешок. Потом мешок 
завяжешь этот и сделаешь: половина сюды, половина сюды —  
и на плечо и домой… ташшишь. Она не мнётся, ягода. Мама придёт 
и говорит:

— Ну-ка, я смеряю, дочь, скоко я набрала.
А ведёрки были малированные эти —  восьмилитровые. 

Высыпет.
— Три ведёрка, —  гыт, —  набрала.
Ага, три ведёрка это приташшить шесть километров оттуда 

на плече.
— Ну-ка, дочь, у тебя смеряю.
У меня тоже три ведёрка, такие же были, малированные. Она гыт:
— Смотри-ка чё, отец. Дочь-то не отстаёт от меня, —  говорит, —  

тоже, —  грит, —  три ведёрка.
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Вот отец говорит:
— Ничего себе, доченька, шустрая какая ты у меня!
По три ведра клюквы набирали за день и притаскывали оттуда, 

с болота. Вот раза два сходим —  полом бочка. И всю зиму нам хвата-
ло её грызти, ребятишкам. Мы её грызли чашечками. Приташшим 
без всякого сахара, без всего.

[— Она сладкая? —  Собир.].
Слатенька, перемёрзнет кода, мёрзленька. На зубах такая: 

чинь-чинь-чинь… И все мы, ребятишки, чашечку приташшим, все 
трое сядем и всю уполундрим эту чашечку.

[— Уполундрим?.. —  Собир.].
Ну, съедим… Уполундрим её [297 (27). Кобляково Братск. Ирк. 

(повсем.)].
МАЛИШНЫЙ, -ая, -ое. Экспр. Очень маленький. Ср.: МАЛЕ-

НЕНЬКИЙ, МАЛЕНЕЧКИЙ, МАЛЕНЕЧКИЙ, МАЛЁХОНЬ-
КИЙ, МАЛЕШНЫЙ.

У отца-то икон не было, а вот такая иконочка малишная, желез-
ная вся, тяжёлая такая, была, вот я помню. Вот он руки так держал, 
а вот сюда вот иконочку положили вот эту, и так и захоронили.

[— С иконочкой хоронили. —  Слуш.].
Да. С иконочкой. Вот такая вот примерно, вот такая иконочка, 

где-то сантиметров двадцать пять так, ну, около… ну, так примерно, 
или девятнадцать. Вот у меня двадцать, я по аршину мерю, где-то 
семнадцать-шестнадцать, вот такая вот иконочка малишная. Вот 
её сюда положили, в руки, и похоронили [298 (27). Оёк Иркутск. 
Ирк.]. [— Баба Ань, вы расскажите, как осетров-то ловили. —   
Слуш.].

Ой, не говори! Осетров-то —  ой, ловили! Ангара-то раньше 
была богатая! Мы осетров ловили… и всего ловили. Ну, мне, может, 
лет… но я малишная ешшо была, мне девять было, нет ли, но я уже 
вовсю добывала (…). Отцов этот… брат, дедушка Антон, мне как-то 
говорит:

— Племянница, крестница, поедем к Жевакану.
А мы-то в Черновой —  на той стороне, а Жевакан —  на этой 

стороне. На гребях. Это сколько? Километров восемь, шесть ли, 
наверно, с Черновой-то. Восемь, наверно, будет. Поехали замёты 
мы с ним ставить. А замёты были: лодка деревянная, на лодке 
доска была прикреплена вот так и уды такие большие были с этими, 
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с бакулками, бакулки были, а здесь… камни были. И вот оне, когда 
гребёшь, и лодка, лодку-то поперёк ставили. Он мне и говорит:

— Ну, поедем.
Ну, пошли мы. Это в лодке эти упруги-то длинные, у меня 

ноги-то не хватают. Дед-то мне прибил палку, чтоб мне упирать-
ся ногами-то. Приехали и до Жевакана догреблися мы. Он место 
искал- искал —  выбрал. Ну, якорь, всё опустил, наплав опустил и дер - 
жится.

— Но, крестница, разгребайся, вон… ставить надо. Если ты 
хорошо растянешь, я тебе яичко сварю.

А счас детей удивишь яичками?!
[— Счас их ни за что ничем не удивишь. —  Слуш.].
Ну и гребла- гребла. Я боюся… эти замёты, чтоб только не под-

делся никто. А оне же бегут —  даже глазом не мигнёшь. Замёт-
то в триста шестьдесят уд, вот их надо выставить поперёк. Это 
не то что так вот…

[— А если зацепится, лодку может просто перевернуть, 
да? —  Слуш.].

Да. И тонули сколько. Подцеплялися за одежду <…>. Ну и всё, 
и поставили этот замёт-то, вытянули, отдыхаем, он и говорит:

— Ну, крестница, надо проверять, хорошо ты или нет 
растянула-то.

Подъехали, опять проверяем. Он мне и говорит:
— Я тебе два яичка сварю: хорошо растянула.
А кода приехали на остров на Жевакан, а там ёдорминские ехали, 

Катюша Гуляшкина. Он с ней путался, дядя-то. Он гыт:
— Ты сиди тут, огонь разожги у костра-то, не бойся.
Он поехал на лодке.
— Я, —  говорит, —  утром приеду. Ты смотри, —  говорит, —  

только баушке не говори.
[— И вы там, на острове, одна остались?.. —  Слуш.].
Но. Дак а он вот тут же рядом был, только через остров. Утром 

стали смотреть-то —  осетрина попал! Стали смотреть-то, он 
и говорит:

— Ну, крестница, или, —  говорит, —  рыба большая, или, —  го-
ворит, —замоина кака-то попала, или покойник.

Ой, я боюся покойников! Имали же на удов-то сколько, имали! 
Замоина! Килограмм до шестьдесят —  вот и замоина была! Осетёр! 
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Он в лодку-то валит, а лодку-то набок —  лодка водой залиётся. 
Я рёвом реву:

— Я приеду, бабке скажу, ты меня хотел утопить!
Малишная же была. Кого я там?! Не понимала ничё. Он мне 

и говорит:
— Ты не бойся, крестница, я счас его на кукан, и на Каменный 

переедем, я его потом привяжу в лодку-то к упругам.
Ну и приехали. Он заваливат в лодку, завалил его. Это, лодки-то 

большие. Он там, на корме, сидит, а я тут, и всё, и ноги-то у меня уже 
тут у него, у осетра. По ведру икры, это, было чёрной… с осетров. 
Ну и привезли его домой-то… А он потом его приташшил на плече-
то с лодки-то, да и домой приташшил.

Распороли его. Вот распороли его пузу-то, а там икра чёрная! 
Чёрная икра! Ведро икры с осетра! Осетры всякие бывают. И с их 
икры разно: и по сорок килограмм, и по шестьдесят, и по восемьде-
сят даже бывают… Всякие осетры (…).

[— Анна Ивановна, а вот замоины, вы говорите… Что такое 
замоины? —  Собир.].

Ну, лесину… если несло и если её прибило, один корень к земле 
прибило, ко дну там, а второй-то наверху, вот она называлась и за-
моина <…>.

[— А вот как… А замёт?.. —  Собир.].
А замёт —  это уды ставились. Ну, кто-то называл самоловами. 

Хребтина шла и крючки, поводки. Бакулки были. Тут камни были, 
привязывали. Вот так. Так мы и жили… не тужили [299 (27). Невон 
Усть- Илимск. Ирк. (повсем.)].

МАЛКА ГОРКА. Микротопоним. Название поля в окрестно-
стях села Читкан Баргузинского района Республики Бурятия.

[— Алексей Ефимович, а названия полей здесь какие?.. —   
Собир.].

Ну, поля называли всяко- разно: Большое поле вот это, Малка 
Горка вот, теперь Подстрелка, Под борками, вот сюда, в эту сто-
рону, Шайдары —  вот эти места. Степное вот у нас название. Вот 
где Степное, вот эти, вот эти везде и сеяли. Сеяли напроход, кругом, 
вот эти все горы, всю эту Малка Горку —  вот это везде. Вот туда 
на Баргузин поедешь, туда вот, где Плашинный там, —  это всё сеяли, 
нашу леву сторону хлеб сеяли всё ведь. Везде, везде хлеба.

[— И пары поднимали? —  Собир.].
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Пары все сеяли по три.
[— Трёхрядные? —  Собир.].
Ну, дак однорядные, всяко, каждый год подымали, сеяли. 

Ну, хлеба сеяли много, совхоз был. Здесь одного скота было пятьсот 
голов крупнорогатого, коров было дойных. Здесь скота, коней было 
около тысячи. Это мелкий скот был до трёх тысяч, свиней… свино-
ферма была, полторы тысячи свиней держали здесь. Хорошо было! 
[300 (27). Читкан Баргузинск. Бурятии].

МАЛКУН. Микротопоним. Название пашни в окрестностях 
села Захарово Жигаловского района Иркутской области.

Пашней много было. Вот Малкун называется пашня. Малкун. 
Это вот за рякой. Малкун. Вот Малкун называли, там На утёсе 
называли пашню. Вот На бору здесь, против деревни. Вот это всё 
пашни. На стрелке. Дак там много хозяевох-то было. Чё, едино-
лично же жили. Ой, там много было. Пашни-то там много. Не знаю, 
полоски-то сколь. Ну, Утёс тоже большой. На бору. На бору-то 
девяносто семь гектар. Бор-то вот прямо там. Сколь, дедка, девя-
носто семь было тут, бугор?.. Девяносто три было-то, а потом сразу 
так меньше тут стали, полоски были ешшо, а потом же работали. 
Малкун —  сама большая пашня была.

[— Сколько примерно там гектаров было? —  Собир.].
А! Ой, я не знаю, сколь гектар-то. У нас она была Захаровска 

пашня-то, а то… Захаровская пашня-то это была. А потом на Ивде, 
деревня-то вот на Ивде была. Ивда, у их колхоз-то впередь образо-
вался, а у нас-то её не было ещё, только вот… Там коммуна забрала. 
Там коммуна, и она этот забрала… [301 (27). Захарово Жигаловск. 
Ирк.].

Ой, хватило нам жизни! Мы даже вот по ягоды не ходили, нас 
не отпускали. Мы не знали, что сёдня вот такой день, завтра, может, 
праздник. Мы ничё не знали. И вот я всё время думаю, что вот счас 
два дня дают выходных. Чё людям делать? А мы не знали это. Мы 
молотилку перевозили в нескольки места. Мы сначала в Малкуне её 
ставили, эту молотилку, хлеб молотили. Жали, и молотили, и возили. 
На один ток. Большой. Называлось раньше гувно. Это мы начина-
ли с Малкуна, Малкун, потом Сухой. Дома, уже на Ивде, —  это 
уж где-то в марте. В марте заканчивали вот это всё. И на дальной 
пашне стояла у нас молотилка. Это всё одна молотилка, её всё на ло-
шадях возили. Много-много было участков. И всё перевозили эту 
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машину [302 (27). Захарово Жигаловск. Ирк.]. Верея —  это семь 
километров отсюда, между Федотовой и Лукиновой большое поле. 
Вот там недалёко и Заверняйка, там хлеб снимали комбайнёры 
и делили между бригадам. Ключ там, Сухой, но это в сторону Бай-
доново, где зароды стоят, домишко там небольшой. Малкун —  он 
тоже в сторону, там охотятся ездят. Чалгуш —  вот тут за рекой, там 
тоже поля были. Счас, конечно, всё это… Теперь люди-то попусти-
лись, полю-то. Люди ранешны всё убирали, камешочки подбирали, 
а счас просто скот ходит и всё лесом уросло. А Ялань —  вот это одно 
поле осталось, которым мы живём [303 (27). Лукиново Жигаловск. 
Ирк.].

МАЛ-МАЛЕНЕЧКИ, нареч. Немного, понемногу; чуть-чуть. 
Ср.: МАЛЕНЕНЬКО, МАЛЁХО, МАЛ-МАЛО, МАЛ-МАЛУШ-
КИ, МАЛО-МАЛЕШКИ, МАЛО-МАЛЕШНО в 1-м знач., МА-
ЛО-МАЛИШКО, МАЛО-МАЛКИ в 1-м знач., МАЛО-МАЛКО 
в 1-м знач., МАЛО-МАЛО в 1-м знач., МАЛО-МАЛУШКИ, 
МАЛО-МАЛЬНЕНЬКО, МАЛО-МАЛЬНО в 1-м знач.

[— Екатерина Семёновна, а кто прясть вас учил? —  Собир.].
Бабушка учила. Вот она меня и учила прясти куделю-то. 

Я куделю пряла. А шерсть-то, шерсть-то они мне не давали. Сами 
пряли. Шерсть-то надо было тоненько прясти. А я кого?! Я ребёнок 
ещё была, кого я спряду эту шерсть?! Она меня заставляла теребить 
вот эту шерсть.

[— Шингать?.. —  Собир.].
Ага.
— Нюра, потереби шерсть-то, а я спряду.
Ну, вот я сижу, мне нравилось: тереблю её, она как шёлк, ползёт 

с-под рук в коробичку. Вот она сколь мне даст, я растереблю её. 
Каждый день мал-маленечки тереблю —  и глядишь, много нако-
пится, а потом она всё это спрядёт, бабушка. А теребить меня застав-
ляла она. Ну, не заставляла, а просила. А мне нравилось теребить. 
Я вот и счас до сих пор тереблю и пряду шерсть. Тут уж, в деревне, 
уже никто не прядёт, одна я [304 (27). Явленка Нерчинско- Заводск. 
Забайкальск. (повсем.)].

МАЛ-МАЛО, нареч. Немного, понемногу; чуть-чуть. Ср.: 
МАЛЕНЕНЬКО, МАЛЁХО, МАЛ-МАЛЕНЕЧКИ МАЛ-МА-
ЛУШКИ, МАЛО-МАЛЕШКИ, МАЛО-МАЛЕШНО в 1-м 
знач., МАЛО-МАЛИШКО, МАЛО-МАЛКИ в 1-м знач., 
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МАЛО-МАЛКО в 1-м знач., МАЛО-МАЛУШКИ, МАЛО- 
МАЛО в 1-м знач., МАЛО-МАЛЬНЕНЬКО, МАЛО-МАЛЬНО 
в 1-м знач.

Выживали-то… Рыбу ели больше, тогда рыба свободно была. 
Байкал богатый. Картошку мал-мало садили. Питались мал-мало. 
Трудно жили. Не сказать, чтоб голодно было, но всё равно, это, мал-
мало ели. В Устье ходили, Устье было на этой стороне. Дак это, мы 
ходили на Устье пешком. Мне где-то двенадцать было, нас дедуш-
ка собрал всех, этот, старичок был, он всех собрал нас, малолетков, 
и пошёл на рыбалку с нами.

[— Как дедушку-то звали? —  Собир.].
Дедушка Кирила Кирпичёв.
[— Это местный он был. И пошли летом на рыбалку или 

когда? —  Собир.].
Ну, летом отходили, а потом всю зиму, круглыми годами 

рыбачили.
[— И он вас научил рыбачить, когда первый раз поехали-то? Как 

он вас приучал-то? —  Собир.].
Дак а мы сами знали, как рыбачат-то на Байкале. Мёрзли <…>.
[— И вы девочкой двенадцати лет, что вы делали, какую 

работу? —  Собир.].
Мы… там была Черемша, мы таскали спуска, по воде плавили, 

сил-то не хватало, плавили по воде, да всяко- разно.
[— И потом пошли так рыбачить и рыбачить? —  Собир.].
Но. Потом до девятнадцати лет и рыбачили [305 (27). Макари-

нино Баргузинск. Бурятии (повсем.)].
МАЛ-МАЛУШКИ, нареч. Немного, понемногу; чуть-чуть. 

Ср.: МАЛЕНЕНЬКО, МАЛЁХО, МАЛ-МАЛЕНЕЧКИ, МАЛ-
МАЛО, МАЛО-МАЛЕШКИ, МАЛО-МАЛЕШНО в 1-м знач., 
МАЛО-МАЛИШКО, МАЛО-МАЛКИ в 1-м знач., МАЛО-МАЛ-
КО в 1-м знач., МАЛО-МАЛО в 1-м знач., МАЛО-МАЛУШКИ, 
МАЛО-МАЛЬНЕНЬКО, МАЛО-МАЛЬНО в 1-м знач.

[— …А толокно-то мы ещё ели. Мама, а толокно-то делали? 
Толокно. —  Слуш.].

Толокно? Ой, делали. Конечно.
[— А как? —  Собир.].
[— А из чего делали? —  Слуш.].
А аржаная мука была, ага. Возьмёшь, это, мука аржаная была, 
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мал-малушки масла прибавишь постного и потом толотишь- 
толотишь-толотишь, чтоб крепко было, крепко. Потом опеть 
мучки, потом опеть этого масла, если есть. А если нету, всё равно 
чё-нибудь: хоть жиру, хоть чё-нибудь —  всё равно. Всё равно опеть 
молотишь- молотишь-молотишь. Потом постоит он, сойдётся. 
И знаете, так режешь —  и нигде крошечки даже нету.

И бурдук, родна, делали. Ага. Муку просеет мама. Отрубей 
не выбрасывали никуда. Вот из этих отрубей делали бурдук. Намо-
чит мама, вымочит их, там вымочит их, потом процедит и делала 
бурдук. Вот бурдук этот. Белый-белый.

Потом чё ешшо? Сусло делали. Вот брюквы насадит мама много. 
Ну, полиёшь. А потом из брюквы из этой… начистишь, насушишь. 
Потом она высохнет, это, на мелкие на таки нарежет. Из этих вот… 
И маленько нады, ну, хоть мал-малушки там пшанички или такой, 
ячменя ли, ага. Или овса ли, хоть чё. Ага. Это всё сделашь, сваришь 
всё. Ага.

[— Сладкое было! —  Слуш.].
Но. Процедишь. Сусло называлось. Чёрно такое. Как тёмно- 

коричневое, а сладкое было, вкусно. Пили [306 (27). Фофанова Ка-
банск. Бурятии (повсем.)].

МАЛО. *МАЛО К МАЛАУ. Экспр. Один ребёнок меньше 
другого (о нескольких малолетних детях в семье). Ср.: *МАЛ 
МАЛА МЕНЕ, *МАЛ МАЛА МЕНЬШЕ.

А я маленька- маленька, такая была забавная, и все, вот все меня 
ёдорминские бабы, старухи любили (и все померли), все любили 
меня. Я маленька была, но всё-всё вот делала, всё, как старушка. 
Пойду (мама уедет на работу), мало к малау, нас восемь человек 
у матери было.

[— Мало к малау? —  Собир.].
Ну, маленьки как, ну, дети… у мами были. И вот она говорит 

(вот Нина старше на год, и я за ней):
— От, Нина, то сделайте, друго сделайте.
Всё. Я как пурга была. Я здесь нянчилась —  ой, как плакала! 

Я вышла взамуж пятнадцати лет от неё —  она плакала! Я жила: 
корову доила, свиней кормила у ней, с детями, и стирала, и всё 
руками [307 (27). Фролово Кежемск. Красноярск.]. Мой дедушка 
попал с материной стороны, и жены моей дедушка Николай Фёдо-
рович тоже: у него было пашни поболе других и железный плуг. Так 



193

пахали-то на сохе (деревянная соха), а у него уже… Он в город ям-
щиком ходил, в городе начали продавать железные плуга, он купил 
железный плуг. И вот его тоже приверстали как этого кулака за то, 
что плуг и чё-то три коровы у него было. Вот так. И сослали на север.

Но он потом каким-то образом там остался, вернуться разре-
шили ему в Киренск. Он приехал, жена-то у него с детьми здесь 
оставалась. Она поехала. Сначала съездила узнала, устроились там 
в Киренске, а потом ребятишек забрала и увезла. Не оставишь же. 
Оне все —  мало к малау. И вот и с материной стороны-то, с жены 
моей, эти тётки, все они выросли потом в Киренске (…).

В то время делили-то на бедняков да на кулаков. Сходку собрали:
— Этого раскулачить, этого раскулачить.
Вот и всё. Сразу, значит, там у них специальные люди были, 

с верёвкой во двор, корову за рога вывели, увели, вот и всё.
[— А ребятишки? —  Собир.].
Ребятишки чё?! Ребятишки… Вот когда их раскулачили, вот 

этого деда Николая, бабушка… ей было в то время семьдесят 
с лишним лет, её выгнали из дому. Рядом зимовьё. Слепая была. Её 
выгнали из дома, и она с этими, значит, дочерьми осталась в этом 
зимовье и ждала, пока вот там оне объявятся, в Киренске.

[— Шесть девчонок! Ни одного парня. —  Слуш.].
Да.
[— В этом домике? —  Собир.].
Не в домике, а зимовьё. В дом закочевал председатель колхоза 

приезжий, из которого выгнали. А рядом оно, зимовьё, ешшо со-
хранилось, в этим зимовье, значит, оне… Её выгнали. А куда она 
пойдёт? Ребятишки-то все вот эти —  мало к малау, оне все с ней.

[— А как она выживала? Чем питались? —  Собир.].
Ну, зарабатывали, ходили по народу.
[— Ну, что они могли делать, ребятишечки маленькие, шесть 

человек детей?! —  Слуш.].
Но, говорит, корову… там вот этот председатель колхоза-то, 

который заехал, там жил, у него, значит, она подрабатывала, доила 
корову у него же.

[— И носила ему в её же дом. —  Слуш.].
Да, да! А там какую-то лепту зарабатывала на этой работе, и вот 

оне и росли.
[— Как бабушку звали? —  Собир.].
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Её звали, слушай-ка, я счас уж… Бабушка Матрёна. Она к дочери 
уехала, там дожила свои года да и… [308 (27). Гогон Качугск. Ирк. 
(повсем.)].

МАЛОВЫТНЫЙ, -ая, -ое. Экспр. Человек, который мало 
ест; отличающийся плохим аппетитом.

Маловытный, говорят, человек, значит, совсем мало ест, мало-
вытный. У них вот счас Шура-то была. Ты знашь, у них все ма-
ловытные. Вся семья. Ерминские прозвище. Ерминские же вроде. 
Отец-то у их был Ерма Егорыч. Ерма Егорыч. Вот дети его. И гово-
рят, Ерминские —  маловытны. Их и раньше звали, маловытны они. 
Они вот таки больши дубья! Здоровы мужики, а едят мало совсем. 
Вот их маловытными и зовут. Ерминские —  маловытные, говорят. 
По-деревенски это: Ермински —  маловытны [309 (27). Трифоново 
Казачинско- Ленск. Ирк.]. …Это, говорят, маловытный.

[— Анисья Григорьевна, маловытный —  это кто такой?.. —   
Собир.].

Маловытный —  мало ест [310 (27). Курлыч Чернышевск. За-
байкальск.]. У нас тангусы всё стояли. Оне чай любили пить. Вот 
мать поставит самовар (ведёрный был у нас), эти плитки были, чай, 
раньше кирпичный чай был, и был чай пиленый, китайский, были 
большие плиты такие, зелёный, оне длинные. И вот оне эту плитку 
заваривают сразу на один раз. Она как чага получатся, а на вкус 
беленучая- беленучая.

[— Горькая, да? —  Собир.].
Но. И вот оне сидят и швыркают её. С них пот идёт, оне утира-

ются тряпкой, как чалдоны всё рамно, и ешшо пьют, токо покрях-
тывают. Выпили самовар, мать другой налиёт, кипятит.

А кипятили углём. А чтобы он разжёгся хорошо, эти бродни 
у нас были, ичиги были и бродни (сами шили и пришивали голяшки, 
бродни). Счас переворачиваешь этот бродень —  и пошёл его дуть. 
Как мех получатся. Его этим воздухом, а там решётки внизу кругом, 
их раздуват, и он —  всё —  загорели угли. Глядишь, всё так подла-
живаешь угли туда, и через полчаса самовар, ведро скипело.

Тангусы любили чай пить этот беленучий. И у них почему 
жёлтые лица были такие: оне же чай большинство. Оне такого исть 
мало ели, оне маловытный народ, мясо ели, чай пили густой. Так 
пьют, дай Боже! <…>. Как чифир, горечь одна. Счас говорят: чифи-
рят, а это от них, видать, пошло. Потому что чаю густого напьётся 
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человек —  у него кровообрашшенье [311 (27). Чунский Чунск. 
Ирк.]. Маловытный, ну, мало ест и дюжит. Вот и называется 
маловытный.

[— Малоедящий такой. —  Слуш.].
Вот бабушка наша, если кто вот заболет, ну, ребёнок, плохо ест, 

она говорила:
— О-о, дева, —  говорит, —  ребёнок-то выть потерял.
Ну, аппетит потерял. Аппетиту нету, выть потерял 

[312 (27). Догьё Газимуро- Заводск. Забайкальск. (Кабанск., 
Кижингинск., Мухоршибирск. Бурятии; Жигаловск., Заларинск., 
Казачинско- Ленск., Катангск., Качугск., Киренск., Нижнеилимск., 
Нижнеудинск., Усольск., Усть- Илимск., Усть- Кутск., Усть- Удинск. 
Ирк.; Богучанск., Енисейск., Мотыгинск., Туруханск. Красно-
ярск.; Александрово- Заводск., Газимуро- Заводск., Красночикойск., 
Улётовск. Забайкальск.)].

МАЛОЕ МОРЕ. Гидроним. Юго-западная часть Байкала, от-
делённая островом Ольхон.

Ездили в-за море наши рыбаки ставить, в ту сторону Мала Моря 
на лошадях. И я вот тоже сам ездил рыбачить. На Котокеле мы 
рыбачили. Озеро Котокель, знаете? Вот на Котокеле, где вот этот 
Исток. Вот в Истоке мы жили, у нас там зимовейко было, жили там. 
Ну, там рыбу ладно ловили, сдавали, засаливали [313 (27). Сухая 
Кабанск. Бурятии].

[— …А какие ветра на Байкале есть? —  Собир.].
Ветра? Но самый страшный ветер —  это горна мы называем, 

оттуда, с падей. Горный ветер —  это самый страшный! Он быст-
рый, внезапно подыматся и… И потом баргузин —  северный ветер. 
Страшные эти ветра, большую зыбь разгоняют. Но култук с берегу… 
Но когда сильный запад, тоже, западный ветер, но западный ветер 
здесь не так опасный. А вот там на Повороте… особенно, там уже 
он, по ту сторону Среднего, Хараус туды, Посольск, Поворот, Исток 
там вот этот, а там уже в этот… там запад опасный, култук. А здесь 
горный ветер называтся сарма, а баргузин —  северный ветер. Эти 
самы страшны ветра раньше были —  много людей перетонуло, 
даже большие лодки. Даже больши лодки переворачивало. Забыл, 
в каком году, уже после вой ны, сразу пять лоток утонуло. Рыбацки. 
Да, людей много тогда погибло <…>.

[— Это шторм такой сильный был? —  Собир.].
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Ну, это сильный шторм, на россыпях в это тут, не успевали —  
заливало. Вал, два, три черпанёт в лодку —  и всё. Обычно ночью 
хватат. Днём-то если бы она хватала, дак никто бы не пошёл туды. 
А вот с вечера тихо, а ночью возьмёт и, когда сети замечешь, и дол-
банёт <…>.

[— …А сарма доходила сюда? —  Собир.].
Но вот этот горный ветер, этот, в Малом Море, там она называ-

лась сармой, а здесь просто горный ветер. В Малом Море, там есть 
падь така, речка Сарма и падь Сарма, —  вот она оттуда как фукнет, 
и всё, успевай сматывайся.

[— Это там опасно, а сюда она не доходила? —  Собир.].
А здесь другой, здесь ветер… Вот здесь северный ветер —  бар-

гузин, северный ветер, и гора —  горный ветер назывался, гора, с той 
стороны, где-то с Бугульдейки. Вот хватит утром, до берега метров 
пятьдесят —  сто если не дойдёшь, и она как фукнет, эта гора, и уже 
булькашь- булькашь на одном месте, из сил выбьешься. К берегу по-
дойти невозможно —  отпускашься и на эту сторону уходишь. Там 
она сильно берёт в этот, сразу с падей-то [314 (27). Кудара Кабанск. 
Бурятии].

А култук, он летом тёплый. Ну, здесь, в Малом Море, култук 
большие волны не даёт, Малое же Море загорожено от Большого 
Моря. А баргузинчик, тот открытый. Широкие ворота, расстояние 
широкое, где-то километров тридцать, наверное, будет расстояние. 
Когда он волну даст, волна вся идёт сюда, в Малое Море, и большая 
волна получается. А култук, он (там же загорожено), он большой 
волны не даёт. Но волна опять идёт частая, густая, она неболь-
шая, но густая. Частая. Идёт барашками <…>. И валы тоже дугой. 
Култук, он юго-западный и западный [315 (27). Хужир Ольхонск. 
Ирк.].

Старшая сестра, она в вой ну рыбачила, в рыболовецкой бригаде 
работала, старшая сестра. Ей тогда было уже около двадцати лет, 
наверное. Был сейнер в колхозе, и они на этом сейнере уходили. Как 
начиналась путина, они уходили в Малое Море и рыбачили в Малом 
Море всё лето. И потом обратно возвращались, так же сейнером 
и возвращались.

[— А сейнер —  что такое? —  Слуш.].
Корабль. Ну, вот это как баркас (…). Потом этот сейнер переде-

лали в теплоход «Комсомолец» [316 (27). Култук Слюдянск. Ирк.].
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МАЛОЕ УРО. Топоним. Название населённого пункта в Ка-
банском районе Республики Бурятия.

[— А где вы родились? —  Собир.].
Малое Уро. Тогда сельсовет вроде это, Большеуринский сельсо-

вет-то в Уро был.
[— Там же церковь была? —  Собир.].
Большое Уро было. Мы-то Малое Уро, через речку, а церква 

была в Большо Уро, была церква. Брава была церква. Ну и в тех 
годах порушили её, всё сняли в церкви-то.

[— А как это было? —  Собир.].
Ой, тошно! Которы иконы прятали, бросали всё вот так, люди 

таскали, прятали у себя. Ой, брава церква была! Потом в этой 
церкви всё это распорушили, сделали клуб. Вот кака беда была! Ой, 
церква брава была! Ходили. Я ходила с дедушкой раз маленькая. 
Небольшая церква-то, молились ходили, обедни всегда были. Брава 
была церква! Всё разрушили, всё как есть разрушили. Страмота 
какая —  клуб, пляски, а?! Теперь опеть делают. Но пусть. Нам-то 
уж молиться на тем свете вот так будет [317 (27). Зорино Баргу-
зинск. Бурятии].

Вот потом от Читкана идёт Уро, Большое Уро называется 
и Малое Уро. А деревня длинная, там такой промежуток, первое 
Большое Уро, а дальше-то Малое Уро называется. А тут рядом Те-
лятниково деревня называется, дальше там километров семь Душе-
лан. Потом от Душелана там была, Алга называлась деревня.

Там был… варёную соль делали, выпаривали её. Там озерко 
было, а какой-то ссыльный был (раньше ссылали сюда, а они же 
люди-то были грамотные), и вот он, но не знаю, как его фамилия, 
и он вот этот заводик солевой сделал и соль добывал. Алга назы-
валась деревня. Нету её счас. А потом этот заводик закинули, и всё 
[318 (27). Адамово Баргузинск. Бурятии].

МАЛОЙ, -ого, м. Малолетний ребёнок.
Раньше же дома никто не сидел. Старики всё, старики были: 

старики дёготь гнали, старики гнали смолу, делали сани старики, 
телеги. Это всё старички делали. Гнули полозья эти на сани. Стари-
ки уходили с утра и до вечера на работу. Все старенькие работали. 
Никто дома не сидел, никого дома не было.

А мы, малые, тоже работали: мы все поля пропалывали. Всё 
осот. Токо взойдёт вот така пшеничка —  нас председатель всех 
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на поле. Всё осот выдергиваешь руками. Рукавицы… дома какие- 
нибудь куколюшки возьмёшь и дёргашь её с корнём, дёргашь. Всю 
пройдёшь, бывало, пройдём, потом сядем —  поле чи-и-истое, вете-
рок это колышет. А чё?! Ножки у нас маленькие, мы босикам, мы 
не могли… не притаптывали эту вот. А если взрослый пойдёт, он 
притопчет. И нас, малых, всё время токо туда, на полотье, поля 
полоть. Все поля прополем. Везде нас возили.

На эту машину посадят полный кузов ребятишек. Кто серпом, 
кто руками —  кто как. Но прополем, потом сядем и смотрим: чи-и-
исто поле! И самим радостно! Нету этой, не торчит эта осота-то. 
Говорим:

— Ой, девчонки, смотрите, какая поле-то! Как чисто!
Пшеница-то как колышется от ветерка. Чистенько… Назав-

тра на друго поле нас везут. Мы все поля вот тут пропалывали 
[319 (27). Недокура Кежемск. Красноярск.]. Дрова эти пилили там, 
у конюховки-то. Берёзова машина-то была, на дровах работала. Два 
бункера забьют и полкузова дровами и едут в район зимой. А дрова 
кончились —  машина встала. Опять на тракторе везут ей дрова. Это 
ужас чё было! Вот одна машина была, работала. Два таких, помню, 
с боков были такие, как бочки, и туды мы берёзовы дров накидыва-
ли. Вот она горит, подкидывает шофёр, и едет. И вот эти берёзовые 
дрова <…>. Сушилка же была, и мы, малые, ходили их пилить. Вот 
такие чурочки пилили —  берёзовые, не толстые. Потом их колют 
и сушат, там на полати были сделаны, сушилка для дров для этих, 
сушат, там печка жаркая, бочка была, топилась. Вот всё же было как 
упаковано… в колхозе порядок был страшный [320 (27). Кова Ке-
жемск. Красноярск.]. [— …Фёкла Ивановна, вам сколько лет было 
тогда?.. —  Собир.].

Ой, а сколько? Малые мы. Четырнадцать лет, мы уже валили, 
пилили вовсю. По два человека. А мы как-то трое стали первый 
день, и потом никак не могли разорваться. И ту жалко, и другу 
жалко, и третью жалко. И мы до конца пилили втроём. Втроём-то 
больше нам пилить-то [321 (27). Кежма Кежемск. Красноярск.  
(повсем.)].

МАЛО-МАЛЕШКИ, нареч. Немного, понемногу; чуть-чуть. 
Ср.: МАЛЕНЕНЬКО, МАЛЁХО, МАЛ-МАЛЕНЕЧКИ, МАЛ-
МАЛО, МАЛ-МАЛУШКИ, МАЛО-МАЛЕШНО в 1-м знач., МА-
ЛО-МАЛИШКО, МАЛО-МАЛКИ в 1-м знач., МАЛО-МАЛКО 
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в 1-м знач., МАЛО-МАЛО в 1-м знач., МАЛО-МАЛУШКИ, 
МАЛО-МАЛЬНЕНЬКО, МАЛО-МАЛЬНО в 1-м знач.

На орешники ходили раньше. Раньше чё? Вот как раз в вой ну-то 
и было. Мужичонки которы мало-малешки шарились, ходили. Там 
отправят их в орешник, человека чатыре-пять. Собярём как-нибыдь, 
отправят их. Эдак они потом, там сколь орешник, этих орешков до-
будут, потом привязут их зимой, съездят на конях. Привязут —  раз-
делят, тоже делили, всем колхозникам, кто в колхозе.

[— А сами вы не ходили? —  Собир.].
А сами нет. Как? Кто пойдёт у нас? Некому было. Потом 

уж ребяты пришли… Дак ребяты пришли, дак там работ было вот 
так, по горло, дак некоды в орешниках-то было жить [322 (27). Ка-
таево Петровск- Забайкальск. Забайкальск. (повсем.)].

МАЛО-МАЛЕШНО, нареч. 1. Немного, понемногу; чуть-
чуть. Ср.: МАЛЕНЕНЬКО, МАЛЁХО, МАЛ-МАЛЕНЕЧКИ, 
МАЛ-МАЛО, МАЛ-МАЛУШКИ, МАЛО-МАЛЕШКИ, МАЛО-
МАЛИШКО, МАЛО-МАЛКИ в 1-м знач., МАЛО-МАЛКО в 1-м 
знач., МАЛО-МАЛО в 1-м знач., МАЛО-МАЛУШКИ, МАЛО-
МАЛЬНЕНЬКО, МАЛО-МАЛЬНО в 1-м знач.

Картошки насаживали, по сто кулей картошек накапывали, 
и не хватало. Потому что на картошке только, картошешные эти 
лепёшки. Вот Иван-то у нас всё счас вот говорит:

— Я картошку, —  гыт, —  не люблю, —  говорит.
Я вот как-то её тоже, это… Он говорит:
— Я в детстве её наелся, меня до сих пор тошнит от этих лепё-

шек картошешных.
[— А какие, как делали лепёшки? —  Собир.].
Ну, как?.. Истолкём эту картошку, чуть-чуть там подсыпешь 

мучки и намесишь вот так вот их. Хлеба-то, его шибко не было.
[— Как котлетами? —  Собир.].
Ну, вот так вот лепёшечками делали, лепёшечками, и в печь 

в русскую, и оне там вроде как зажарятся. Вот тебе и лепёшки эти 
картошешные, шаньги.

И ходили весной-то, колхозные картошки когда копают осенью, 
дак не очень-то чисто выкапывали. А весной ходили, мало-малешно 
выкапывали эти мёрзлые картошки да ели. На картошке да на рыбе 
и выжили [323 (27). Чадобец Кежемск. Красноярск.]. [— Антони-
на Михайловна, отсюда много ушло на вой ну? —  Собир.].
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Много, доча. Я даже не знаю, сколько там у нас, это, на памятни-
ке-то, сто с чем-то, однако.

[— А вернулись-то сколько? Мало? —  Собир.].
Мало-малешно вернулись. Которы в семье дак два-три поги-

бли. Но вот эти вот дяди у меня все вернулись. У меня было три 
брата в семье. Но два вернулись, а третий-то братишка был с трид-
цать пятого года, не ходил он. Вернулись тоже. Один Берлин брал 
брат, второй тут на востоке был. Вернулись. А так-то в каждом 
дому погибли: если не отец, дак сын, брат ли там [324 (27). Боль-
шая Речка Кабанск. Бурятии]. [— Прасковья Даниловна, а рыбы 
хватало? —  Собир.].

Но рыба-то была мало-малешно, шибко-то её не было. Как-то 
она шибко не ловилася. Но а кому ловить-то? Все были на вой не. 
А ребяты ешшо маленьки были, братья. У нас Гоша остался —  ему 
четырнадцать было. Или сколько?.. Он от мамы-то остался —  мне 
двенадцать, а ему… На два года меня только старше. Ему было че-
тырнадцать. Ну а рыбачить-то ешшо некому было. Но а потом рыба-
чить стали [325 (27). Средняя Нюя Ленск. (Саха (Якутия)].

У нас маленьки девчонки были. Мама ушла на работу. А чё 
исти-то? Нечего было. Она у нас так и голодная заспалася 
во смерть, маленька-то, Тося. Мама пришла с работы-то —  она 
спит. Но чё?! Её начали тормошить-то. Мама потом скоре но-
жиком зубы-то расцапила да молочка туды ей линула. Она потом 
мало-малешно задышала, ожила, Тося эта, Тося. Заспалася, чуть 
не умерла. А потом где-то кусок аржанины добыла. И мы токо ей 
скармливали. Берегли. Хлеб-то этот кусочкам. А потом всё равно 
померла. Тут много абалаковских-то с голоду поумирало, много. 
Через дом покойник [326 (27). Погодаево Енисейск. Красноярск.  
(повсем.)].

2. Более-менее хорошо; неплохо. Ср.: МАЛО-МАЛО во 2-м 
знач.

Мама рыбачила. И на работе ночью рыбачила. Ездили оне там: 
тётя, Катюша (Касьяновых Катюша была) —  оне с ней всё плавали. 
И когда и меня она отправит, я с ей ездила, плавала. Плавали тут же 
в Заимке по этой, река Конская называлась. Вот тут мы плавали 
этими плавнями, рыбачили. И мама самоловы ставила после дедуш-
ки сама и красную рыбу добывала. Вот на картошке да на рыбе ма-
ло-малешно и жили [327 (27). Недокура Кежемск. Красноярск.].
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3. Кое-как, как попало; плохо. Ср.: АБЫ-КАК, МАЛО- 
МАЛКИ во 2-м знач., МАЛО-МАЛКО во 2-м знач., МАЛО- 
МАЛО в 3-м знач.

[— …А родители-то его живы были, мужа? —  Собир.].
Живы. Отец тоже репрессированный был. Он пришёл домой.
[— А вы с ними жили отдельно? —  Собир.].
Отдельно мы жили <…>. Было у него пятеро сестёр. Он самый 

старший был. Не ужились, потом делились. Первый домишко по-
ставили мало-малешно. Потом перестраивал. Так и отдельно жили 
[328 (27). Карам Казачинско- Ленск. Ирк.]. А голод-то чё был?! 
Думашь, как бы хоть бы аржанушечки бы поисти! Ничё же не было, 
родна. Мне двенадцати лет ешшо не было, я без матери остался. Нас 
пять было. Я самый старший. За мной ешшо четыре. Утром встану, 
крапиву заварю. Похлебам. И уйду на поле. Я уже пахал, боронил, 
сеял. С двенадцати лет. А мама умерла от голода. Галахай этот 
парили да ели.

А потом чё?! Я на поле пошёл, вот этот Арцугай, туда. Там 
пахали. А эти-то осталися, брат и сестра. Брату чё было? Шесть лет, 
а сестре-то семь. Оне крапиву-то собрали и плохо, видно, пропари-
ли её. Её же надо кипятком шпарить <…>. А оне, видно, её мало-
малешно сделали, наелися —  всё, жалудок, всё там обожгло, потом 
воды напилися и померли (…).

А другой-то брат соли наестся, чтоб пить больше. Живот голодный, 
раздуется. А потом давай отекать. Тоже помер. Да чё вспоминать?! 
Грамма аржанушки-то не было, а не то что [329 (27). Шеметова 
Качугск. Ирк.].

…Ну, с этим ремонтом —  вот ходим собираем. Там двор был, 
сгорел. Подожгли там двор этот. Ну, осталися как пожитки, вот 
ходим собираем. Сёдня вот на таборишки съездили, там набрали 
досочек да то-то, вот то-то. Да обивать вот сухую штукатурка-то, 
она вся крошится. Ну, мало-малешно так. Потом под обои аккурат-
ненько сделаю. Чтоб порядок-то чтоб был уже. У нас она хорошая 
была, чистенько было, всё. Но бревёшки-то привезли там. Зимо-
вейко было у этих, у леспромхозовских, на той стороне. Ну, они 
бросили эти зимовейка. А брёвнышки таки маленькие и один 
на один —  они не в паз, а так: ну, вот так. Ну а зиму-то дед пожил  
и говорит:

— Я замерзаю тут. А простыть-то долго? Чё, старый я…
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Я говорю:
— Да…
Вот и оштукатурили. И вот обошьём это всё, и это снару-

жи всё заштукатурим. Чтоб побольше <…>, утеплим вот это 
[330 (27). Тушама Усть- Илимск. Ирк. (повсем.)].

МАЛОМАЛЕШНЫЙ, -ая, -ое. Экспр. Неважный, плохонь-
кий. Ср.: МАЛОМАЛЬНЫЙ.

[— …И как они стали строить, Нина Михайловна, спецпересе-
ленцы? Надо же быстро? Пока тепло… —  Собир.].

Дак конечно. А уж так: начали, сколь мужиков было, дак сна-
чала строили той семье, у которых маленьки дети. У которых груд-
ны-то дети-то, их же надо скоре, хоть в каку-нибудь анбарушку-то, 
уж не то что како-то хороший дом, а хоть бы какой- нибудь малома-
лешный. И вот так оне и строили (…).

Много же было раскулаченных, ой, много! Косой Бык —  они 
всё руками! Всё, всё руками (…). И там все были вот такие кулаче-
ные в Косом Быку, там все. А такие поля разработали! А я вот счас, 
когда бываю в Болтурино у брата, вот который раз мы ездим сюда 
на Косой, я говорю:

— Мама родима! Такие были поля!
И людями, вот руками корчевали, все это всё рвали, пеньки и всё. 

Счас всё заросло. Никому ничё не надо. Это же чё творится?! Это же 
посмотришь на эти поля —  ажно плачешь [331 (27). Недокура Ке-
жемск. Красноярск.]. Я не знаю, дедку в каком году, может, в трид-
цать седьмом, я сам не знаю… хотели раскулачить. У дедушки одна 
вейка была, хлеб веяли, одна жатка куплена, плуг конный и больше 
никого. Дак он сразу всё отдал. Как советская власть пришла, он 
отдал эту вейку, жатку в коммуну. Он сразу отдал и плуг, и жатку. 
Не знаю, в каком году хотели деда раскулачить. А у него никого 
не было! А я не знаю, за что его хотели кулачить. У него никого 
не было. Спали на холшшовых матрасах, сохатиная шерсть была 
внутри, и всё. Подушка, оделишко маломалешно [332 (27). Еловка 
Тункинск. Бурятии (повсем.)].

МАЛО-МАЛИШКО, нареч. Немного, понемногу; чуть-
чуть. Ср.: МАЛЕНЕНЬКО, МАЛЁХО, МАЛ-МАЛЕНЕЧ-
КИ, МАЛ-МАЛО, МАЛ-МАЛУШКИ, МАЛО-МАЛЕШКИ, 
МАЛО-МАЛЕШНО в 1-м знач., МАЛО-МАЛКИ в 1-м знач., 
МАЛО-МАЛКО в 1-м знач., МАЛО-МАЛО в 1-м знач.,  
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МАЛО-МАЛУШКИ, МАЛО-МАЛЬНЕНЬКО, МАЛО-МАЛЬ-
НО в 1-м знач.

Раньше же всё на конех. Вот, примерно, ну, тама-ка сахар, 
крупы —  это всё завозили на конех. Керосин тоже на конех завози-
ли. Лампочки керосиновы были, бегушки. Вот бегушка стоит, ста-
ринна лампа. Вот таки лампы. Дак вот керосин-то завозили с Качугу, 
а потом вот в сельпо его продавали. Дак ешшо так, не хватало де-
нег-то, со стеклом-то лампа, дак бегушку, пеликушечку от зажгёшь 
мало-мало. Она без стекла. Вот она мало-малишко горит, и ладно. 
Вот так. А то быват, что стекло сломашь, и купить не на что. И вот 
эта бегушка стоит на столе. Вот такая жизнь была [333 (27). Карам 
Казачинско- Ленск. Ирк. (повсем.)].

МАЛО-МАЛКИ, нареч. 1. Немного, понемногу; чуть-
чуть. Ср.: МАЛЕНЕНЬКО, МАЛЁХО, МАЛ-МАЛЕНЕЧ-
КИ, МАЛ-МАЛО, МАЛ-МАЛУШКИ, МАЛО-МАЛЕШКИ, 
МАЛО-МАЛЕШНО в 1-м знач., МАЛО-МАЛИШКО, МА-
ЛО-МАЛКО в 1-м знач., МАЛО-МАЛО в 1-м знач., МАЛО-
МАЛУШКИ, МАЛО-МАЛЬНЕНЬКО, МАЛО-МАЛЬНО  
в 1-м знач.

Поисти-то у нас мало-малки есть чё. А раньше-то и поготу. 
Придут —  всегда чаёк есть, хлебец (…). И вот эта рыбы была. У нас 
у отца… дак пойдёт эти морды поставит на Ангару, в это, ну, порог 
же. Выберет такой момент и ставит морду. А рыба идёт снизу. Снизу 
идёт вверх, и она попадат. Но морда там связана с талины, с пру-
тьев. Если оттуль поставишь, то ничё не попадёт. Отец у нас дак 
по мешку притасковал рыбы этой: и щук, и ельцы вот такия, рыба, 
и это, и налимы эти были. Это раньше было [334 (27). Эдучанка 
Усть- Илимск. Ирк. (повсем.)].

2. Кое-как, как попало; плохо. Ср.: АБЫ-КАК, МАЛО-МА-
ЛЕШНО в 3-м знач., МАЛО-МАЛКО во 2-м знач., МАЛО-МА-
ЛО в 3-м знач.

В горнице у бабушки —  гармошка! Кода дети стали подрастать, 
бабушка купила гармошку. Старшие-то сыновья, они мало-малки 
играют —  шибко-то не получается. А мой отец Василий Митрофа-
нович, он схватит гармошку, и чтоб его (он третьим ребёнком был). 
В подполье! Митрофан Харитонович и говорит:

— Федора Михайловна, мы же купили Степану, Ивану гармош-
ку. Почему твой Василёк играет?!
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А папа был третьим ребёнком родился, болел… Бабушка мудрая 
была у меня. И говорит:

— Митрофан Харитонович, мы сейчас с тобой решим.
Она никогда с ним не спорила.
— Посадим счас Василия, посадим Степана, посадим Ивана 

и дадим гармошку —  и кто будет играть.
И как Иван —  ни ту ни мэ ни кукареку. Степан —  тоже. А мой 

папа, он как взял, как дал —  и русскую, и трепака! Бабушка встала:
— Так, Митрофан Харитонович, теперь давай скажем, кто же 

будет играть на гармошке?
Вот так было [335 (27). Залари Заларинск. Ирк. (повсем.)].
МАЛОМАЛКИЙ, -ая, -ое. Маленький, небольшой.
Вот этих заключённых гоняли через нашу деревню. Мы-то 

ещё маломалки были. Мне лет пять было. Вот заключённых гонят 
по улице, в цепях, бедные. А мы выйдем, маленькие, смотрим: мили-
ция на лошадях, а оне пешком. И их тут запирали на ферме на ночь. 
Потом гнали пешком опеть на Чунояры. Их так вот гоняли. А мы им 
хлеб давали, помню. Мамка даст калачик или булку, говорит:

— Нюра, беги, дай скорей, кому-нибудь первому, крайнему.
Ну, я подбегу —  дам. Но милиция разрешали, ничё не говорили, 

не гоняли нас. Их часто гнали, этих заключённых-то. Сюда ссыла-
ли же всех [336 (27). Карабула Богучанск. Красноярск. (повсем.)].

МАЛО-МАЛКО, нареч. 1. Немного, понемногу; чуть-
чуть. Ср.: МАЛЕНЕНЬКО, МАЛЁХО, МАЛ-МАЛЕ- 
НЕЧКИ, МАЛ-МАЛО, МАЛ-МАЛУШКИ, МАЛО-МАЛЕШ-
КИ, МАЛО-МАЛЕШНО в 1-м знач., МАЛО-МАЛИШКО,  
МАЛО-МАЛКО в 1-м знач., МАЛО-МАЛО в 1-м знач.,  
МАЛО-МАЛУШКИ, МАЛО-МАЛЬНЕНЬКО, МАЛО-МАЛЬ-
НО в 1-м знач.

[— Галина Дмитриевна, а здесь, вот в Кондратьево или в Кода-
рее, раскулачивали людей? —  Собир.].

Да, кулачили, кулачили раньше, мама мне рассказывала. Забира-
ли, зерно забирали, всё, выгребали до зернинки всё с этих сусеков 
в анбаре. И вот у бабушки Веры, соседка тут Белоусовых, стали вы-
гребать. А было-то, говорит, его мало-малко, этого хлеба-то, зерна-
то. И вот она топор схватила, говорит:

— Лучше не троньте зерно. Отруб лю голову.
[— И не тронули? —  Собир.].
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Тронули! А как тронешь?! Всё выгребали (…). А почему кула-
чили, не знаю. А жили, называлось единолично, каждый для себя 
сеял и убирал всё. Ну, так, ни трактора, ничё не было, вручную 
всё, сеялки были, сенокосилки, жатки. Как стали это, вот кулачи-
ли, всё забрали. И лошади были, всё забирали, всё даром забрали,  
и всё.

Мама рассказывала нам. Кто не ленился, жил хорошо, для 
себя сеял, убирал хлеба. А кто ленивый, дак и с голоду умирали 
[337 (27). Полинчет Тайшетск. Ирк. (повсем.)].

2. Кое-как, как попало; плохо. Ср.: АБЫ-КАК, МАЛО- 
МАЛЕШНО в 3-м знач., МАЛО-МАЛКИ во 2-м знач., МАЛО-
МАЛО в 3-м знач.

Мы родом-то оттуда, с Красного Чикоя, село Фомичёво. Наши 
родители сюда прикочевали ещё до сорокового года. Наш дедушка, 
он рыжий был, его звали Красик. И вот у нас падушка была, её звали 
Краскова падушка… Тут же просторы, есть где пахать, а там лесное 
место —  вот они сюда кочевали. Через хребёт ехали-то, коров под-
ковали подковами, чтоб они, значит, не скользили, и детей —  табун, 
куча, на телеге. Там у них в пропасть бочка с капустой упала —  
ну, чё ж, по горам, по гольцам ехали.

Когда ясный день, там видать, как на Кавказе, ледник, с Алтана 
видно, да и от нас, как прозрачный день.

И вот они прикочевали, начали дом строить. Крышу не успели 
покрыть, а тут вой на. А семеро детей!.. А у них было много по-
душек, и когда вой на началась, они их потрошили, перо выбрасы-
вали, да из ткани юбки шили. Одежонки же не было. Курица была, 
ну, её не убили: она когда яйцо снесёт. Мама говорила, кобыла, и мы 
такие с ней, с голодухи упадём, лежим, потом виски трём-трём, чтоб 
окружность видно стало, обессиленные же…

Раньше народ был дружный. Вот этих запоров, ничего не было, 
какая- нибудь маломалкая затычка была от честного человека. А что 
было красть? Все одинаковы, мало-малко одеты, мало-малко ели… 
[338 (27). Билютуй Кыринск. Забайкальск. (повсем.)].

МАЛО-МАЛО, нареч. 1. Немного, понемногу; чуть-
чуть. Ср.: МАЛЕНЕНЬКО, МАЛЁХО, МАЛ-МАЛЕНЕЧКИ, 
МАЛ-МАЛО, МАЛ-МАЛУШКИ, МАЛО-МАЛЕШКИ, МА-
ЛО-МАЛЕШНО в 1-м знач., МАЛО-МАЛИШКО, МАЛО- 
МАЛКИ  в  1-м  знач . ,  МАЛО-МАЛКО  в  1-м  знач. ,  МАЛО- 
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МАЛУШКИ, МАЛО-МАЛЬНЕНЬКО, МАЛО-МАЛЬНО в 1-м 
знач.

[— А какие здесь названия урочищ, падей, местностей? Где 
ягоды собирали, грибы… —  Собир.].

Мы всё бегали в Хлебную падь.
[— Хлебная падь?.. —  Собир.].
Бугры там такие были. Дак она до сих пор у нас Хлебная падь. 

И клубника там только растёт, вот пёстрая ягода. У нас клубника-то 
никто не назовёт. И счас мы нет-нет да побежим по её, мало-мало 
насобираем на еду токо. Мало уже её.

[— А куда еще ходили за ягодами? —  Собир.].
Ну, где ешшо? Вот за Яром. Яр у нас называется. За Яром, целое 

поле ягоды.
[— Как называется ягода? —  Собир.].
Пёстрая ягода. У нас как клубнику… Она и в Хлебной пади, 

и на Чувашиха, Карпушиха, Андреевская падь, Дальняя, Заглубоко.
[— Там и ягоды, там и всё, пашни были и… —  Слуш.].
Пашня, а по краям ягоды.
[— А по краям ягоды. Но, но, но… —  Собир.].
Собирать-то тогда кому было? У нас одна женщина шла, наелась 

ягоды, да с голоду задавило ее, померла <…>.
[— А какую ягоду она поела? —  Собир.].
Пёструю ягоду. Она не созрела ещё. А она голодная была, на-

елась и… Шла с Чувашихи, в Карпушихе упала и померла на дороге. 
Сорок семь лет.

[— А дети остались? —  Собир.].
Трое.
[— А что потом с детьми было? —  Собир.].
Старшая сестра была её, взяла их к себе (…)
[— Почему название Чувашиха? Там что, чуваши?.. —  Собир.].
Не знаю, почему-то так называлась, Чувашиха. Она до сих пор 

Чувашиха [339 (27). Анга Качугск. Ирк.]. Я вот помню, ешшо жил 
в Артюгино, Логинов Зиновей был такой. Дак вот он к сохатому 
вплотну подошёл, и он его подмял и копытами и чуть не ископытил 
совсем. Но потом в конце концов бросил и ушёл. И вот он отлежался 
там, в снегу, мало-мало и кое-как до дороги вылез. И у дороги тут его, 
значит, ехали с мельницы, с Иркинеевой, и его нашли, привезли. Он 
сам иркинеевский, в Иркинеевой жил, Зиновей-то (…). Но это где-то 
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в сорок седьмом или в сорок шестом году было. В сорок шестом, 
да. К зверю вплотну нельзя подходить, нельзя, он ископытит тебя, 
исхлёшшет. Случаев-то много было, много [340 (27). Манзя Богу-
чанск. Красноярск.].

[— …Работали день и ночь? —  Собир.].
Вечером не пойдём на вечёрку. Мало-мало поедим, опять 

на вечёрке. Токо глаза сомкнул —  обратно поднимают на работу. 
Всё равно веселей было, чем щас [341 (27). Верхнемартыново 
Казачинско- Ленск. Ирк.].

Вот лето-то, всё лето мы работали. Как кончишь ученье, так всё. 
Надо идти к дедушку Родиону работать, к дедушке к моёму. Вот 
идём. То хлеб пололи, ой-ё-ёй! Дадут нам одну старушку какую- 
нибудь пожилую, и всё, и от пололи хлеб, таскалися.

[— А ребятишек раньше всех приучали работать? —  Собир.].
Ох, доча, раньше все работали! Все-все, кто мало-мало только 

начинат подрастать, всё, уже его —  пошёл, работать надо. Это счас 
оне, лбы, ходят качаются, а тогда-то —  ой! [342 (27). Оймур Ка-
банск. Бурятии]. Родители так и жили в Заимке. Мать безграмотная, 
отец вот два класса всего только закончил, мог мало-мало писать, 
а мать безграмотная была.

[— А их родители? —  Собир.].
Тоже все там были. Все заимские [343 (27). Паново Кежемск. 

Красноярск.]. Дак у нас тятя, ну, чё тут, в Макарово, тоже голод, 
паёк, у него там голод в этим РТСе, кормили плохо. Берёзовы 
опилки когда с мукой мешал, лепёшки ел. Тятя-то. Кого, двести 
грамм овсянки. Овсянка —  там одна мякина и так. И на печке пекли. 
На русской печке кого напекёшь? Жиденьки.

А вясной-то ещё, ну, ладно… Эту картошку осенью где дачиста 
соберёшь? Да ещё если осень ненастна, дожжи, грязь. А копать-то 
её надо, убирать-то. Она там где-то всё равно останется, вот вяс-
ной-то начнёт таять, и ходим её собирам, эту картошку. Она мёрзла, 
мягка, почернет. Из неё лепёшки опеть на печке пекли, ели. Соби-
рали, ели.

А пахать начнёшь, это вясной, остановишься, чтоб кони пере-
дохнули, ходишь всё собирашь, где какой колосок если хлеба оста-
нется, его изомнёшь… найдёшь да в рот запихашь и съешь. Плохо, 
ой, плохо! Мы-то… Это которы, может быть, ещё малосемейные, 
ещё, может… А у нас, чё же, дома такой табун. Тяти дома не было. 
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Колосочки насобираю сбегаю, потом провею, а у нас была така 
мельница, жернова, мы мало-мало там извертим, кашу варили. 
А посявная-то начнётся —  начнёт пшеницу сеять. Вот ладишься 
как-нибыдь, хоть маленечко украсть этой пшеницы у сеяльщика. Дак 
вот, её если там украдешь маленечко, храни Бог, её крадче сваришь, 
распаришь и за милую душу наешься этой пшеницы. А теперь её 
ни за что не будешь исти, зубох нету. Плохо, плохо жили, плохо 
[344 (27). Усть- Киренга Киренск. Ирк.].

Но, короче говоря, картошку эту свежую накопали. Мамка нако-
пала. И был такой чугун. Вот чугун туда ставят, картошка эта варит-
ся, свежая картошка. Она токо помыта, шкурка не снималася, ничё. 
Помыли её мало-мало, и всё, и готово, и туда её, посолили. Вот эта 
картошка сварилася, вытасковат её мамка и живо так её чуть-чуть 
почистила. Лист железа тут же, но это какой-нидь протвень был. 
Но это уже хлебоуборка шла. Раз! —  и картошку она почистила, 
сметанки, она маленько пожарилась, и накладыват [345 (27). Берез-
няки Нижнеилимск. Ирк. (повсем.)].

2. Более-менее хорошо; неплохо. Ср.: МАЛО-МАЛЕШНО 
во 2-м знач.

Чулки портяные вязали. Мать навяжет портяных чулков. Ну, вот 
напрядёт из этого же, из замашек [из конопли. —  Г. В.  А.-М.] или изо 
льну, и вот эти чулки мать вязала. Ну, овечки были, когда из шерсти 
свяжет. Ну, из шерсти только ступни свяжет из шерсти. А тут уже 
портяные вязала. Вот так, миленькие, и ходили в вой ну, жили.

Токо стали при Советской власти жить мало-мало. Тышши 
стали давать. Вот большесемейным на семью детей уже давали 
по две тышши в год. У нас у матери-то была Надя седьмая. На Надю 
давали, два годика вышло ей… потом закон такой вышел —  уже 
давать по две тышши на год. Ну, эти две тышши мать поедет полу-
чит. Поедет в Иркутск, наберут там и эти платья, на платья наберут 
товару. И обутку подкупят. И пальтишки подкупят. Уже стали ма-
ленько лучше стали ходить. А потом уже Катя родилася. На Катю 
получали. На Катю все пять лет получали по две тышши. А потом 
Федя родился. На Федю получали. Вот маленько зажили мы. Ма-
ленько стали одеваться, обуваться стали. А потом вот как. Ещё при 
Брежневе хорошо жили. Что хорошо, то хорошо жили. А как вот 
Ельцин заступил, чтоб ему там добра не было [346 (27). Трактовая 
Тулунск. Ирк.]. [— …Дом это Ильиных, да? —  Собир.].
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Да. Дедушка Никанор. Старики умерли. Бабушка Женя у него 
была. Ты чё?! Всё поддерживал, мало-мало жили. Скота держать —  
выпуск есть где.

Вон кругом поля, они уже не обрабатываются давным- давно, 
ага, там такой… такая трава [347 (27). Болтурино Кежемск. 
Красноярск.].

Вот я нонче там была, за рекой-то. Там бравы места, верети-
стые, бугорки да низинки. И всё раньше засевали. А счас-то поля-
то не сеятся, все не сеяны стоят. Это подумать надо: всё сеяли, всё 
боронили, пахали, картошки садили. Потом каки лишны картошки, 
сушили, на фронт отправляли, чулки вязали, баран-то держали, 
чулки вязали, я сама вязала <…>.

Картошки на противне сушили в печке, резали и, это, и от-
правляли на фронт. Но нас и обязывали по восемь —  по десять 
килограмм насушить, чтоб сухой картошки. Картошка-то ма-
ло-мало родилась [348 (27). Посольское Кабанск. Бурятии (по- 
всем.)].

3. Кое-как, как попало; плохо. Ср.: АБЫ-КАК, МАЛО- 
МАЛЕШНО в 3-м знач., МАЛО-МАЛКИ во 2-м знач., МАЛО-
МАЛКО во 2-м знач.

У нас тут колдун быў, Михаил Михалыч Житов, Миша Житов. 
Маленький такой, у его ноги лапам были, как у чёрта ноги. Он 
никому не показывал, скрывал. А руки были неказисты, но плот-
ник золотой, не любил делать мало-мало. И гробы делал, кошёвки, 
сбруи, телеги. Аж постукиват! Вот он все говорел:

— Я, —  гыт, —  делать не хочу плохо кому-нибудь там, а само 
получатся, эта порча…

Но [349 (27). Обхой Качугск. Ирк.].
Отец ушёл на вой ну, а мама с детями. Работала. Чё мы?! Везде: 

и на покосах, вязали, молотили… Нас не жалел никто. Это счас вле-
готочку работают, мало-мало. А мы-то и в холод и в голод. У нас 
мама получит краюшечку, разделит на троих, а сама голодная. Пять 
килограмм муки на неделю. Одиннадцать детей. Вот и живи. Рабо-
тали, доча. А счас народ-то ослабел, работать-то не может. Моло-
ды-то, посмотри… Оне счас страшней вой ны. В вой ну изранеты, 
измучены браве приходили. В вой ну-то, я и говорю, оне приходили 
все измучены и изранены, а счас-то они, ой! [350 (27). Колесово 
Кабанск. Бурятии].
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В Чистый четверг вот надо… паской называли или кулич, вот 
на Чистый четверг состряпать надо <…>.

[— И всё делали, убирали, чистили, мыли. —  Слуш.].
Всё, всё, всё перед Паской. Всё до четки! Тут идут шесть 

мытниц… Теперь-то мало-мало, где хватим, где нет. А к Паске всё-
всё мыли. Ложки деревянные были, вилки у нас, например, были ка-
кие-то жёлтые такие. Надо вилки вот золой вычистить. И вот мыли, 
мыли [351 (27). Урлук Красночикойск. Забайкальск.]. [— А вот 
дорога, мы ехали сюда по дороге в Машуковку, она же проложена, 
наверно, на месте какой-то прежней дороги? —  Слуш.].

А тут знаете, по берегу была дорога, по берегу просто, сначала 
конница, конная была. Потом мало-мало мостики сделали, насыпи 
никакой не было, так буксовали, всяко. Я сам там и ночевал, и всяко. 
То мостик провалится, то… А потом вот сделали. Теперь насыпь, 
вот эта дорога [352 (27). Машуковка Мотыгинск. Красноярск. 
(повсем.)].

МАЛО-МАЛУШКИ, нареч. Немного, понемногу; чуть-
чуть. Ср.: МАЛЕНЕНЬКО, МАЛЁХО, МАЛ-МАЛЕНЕЧ-
КИ, МАЛ-МАЛО, МАЛ-МАЛУШКИ, МАЛО-МАЛЕШКИ, 
МАЛО-МАЛЕШНО в 1-м знач., МАЛО-МАЛИШКО,  
МАЛО-МАЛКИ в 1-м знач.,   МАЛО-МАЛКО в 1-м знач.,   МАЛО-
МАЛО в 1-м знач., МАЛО-МАЛЬНЕНЬКО, МАЛО-МАЛЬНО  
в 1-м знач.

После вой ны тяжело было, голодная зима была. У кого картош-
ка мало-малушки родилась, так ещё ничё… А вот в Казимировой, 
там же низина, дак дожди позаливали, и вымокло всё за лето, кар-
тошка родилась плохо. Да и урожай зерна был низкий —  по трудо-
дням ничего не подосталось. Но как и в вой ну, и после вой ны долгое 
время само главно спасало —  это река и тайга [353 (27). Алымовка 
Киренск. Ирк. (повсем.)].

МАЛО-МАЛЬНЕНЬКО, нареч. Немного, понемногу; чуть-
чуть. Ср.: МАЛЕНЕНЬКО, МАЛЁХО, МАЛ-МАЛЕНЕЧКИ, 
МАЛ-МАЛО, МАЛ-МАЛУШКИ, МАЛО-МАЛЕШКИ, МАЛО-
МАЛЕШНО в 1-м знач., МАЛО-МАЛИШКО, МАЛО-МАЛКИ 
в 1-м знач., МАЛО-МАЛКО в 1-м знач., МАЛО-МАЛО в 1-м 
знач., МАЛО-МАЛУШКИ, МАЛО-МАЛЬНО в 1-м знач.

Один раз, помню, весной в вой ну же отправили нас лес валить, 
а двор ли, чё ли, строить хотели. И ручей бежит, а по ручью с поля 
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маленькие семечки, эти зёрнышки хлеба, вот текут по ручью. Мы 
с подружкой давай вот так загораживать, ага. Назагораживали, оне 
с землей, со всем, вот выбирашь эти зёрнышки —  и в рот, выби-
рашь —  и в рот. Потом поработали сколь, там день, два ли дня мы 
там поработали, пошли домой, глядим: на этот ручеёк уже не бежит, 
а эти зёрнышки-то наверху тут вот так вот. Мы давай все собирать 
с землёй. Мало-мальненько насобирали, насобирали, больше земли 
приташшили домой.

Высушили, эта земля вся провалилася, а зёрнышки остались. 
Мама смолола. Хлеб был чёрный. Ну, может, там пригоршни 
не было, может, были. Размололи на руках. Была мельница. Спря-
тали её, боялися: не разрешали ешшо мельницей, да у нас там… за-
улочек там был. Вот там спрятали, мололи. Мама смолола ляпёшки 
с картошкой, с мякиной со овсяной картошку ели. Хлеб ели с мяки-
ной. Овсяна мякина, ага. Вот насеем мякины, мама принесёт ешшо, 
через сито просеет. Мелка такая. А больше никакой не ели, только 
эту —  овсяную. Трудно жили же.

[— Потому что у них усиков не было. —  Слуш.].
А вот, знаете, трудно жили, а как-то дружно. И всё равно ведь 

ели же ведь, искали чего-то где-то. Как ягоды поспеют —  это 
уже радость наша! [354 (27). Пинчуга Богучанск. Красноярск. 
(повсем.)].

МАЛО-МАЛЬНО, нареч. Немного, понемногу; чуть-чуть. 
Ср.: МАЛЕНЕНЬКО, МАЛЁХО, МАЛ-МАЛЕНЕЧКИ, МАЛ-
МАЛО, МАЛ-МАЛУШКИ, МАЛО-МАЛЕШКИ, МАЛО-МА-
ЛЕШНО в 1-м знач., МАЛО-МАЛИШКО, МАЛО-МАЛКИ 
в 1-м знач., МАЛО-МАЛКО в 1-м знач., МАЛО-МАЛО в 1-м 
знач., МАЛО-МАЛУШКИ, МАЛО-МАЛЬНЕНЬКО.

[— Дмитрий Кириллович, а плясать-то так хорошо вы где 
научились? —  Собир.].

Дак мало-мально-то я и сам умел. А потом вот эти посидел-
ки же были.

[— Раньше посиделки были, ага. —  Слуш.].
Вот на посиделки приду… Собираются ребята, сколь девок, 

да с работой приходили, кто носок вяжет, кто варегу вяжет. Без 
работы не сидели. Вот… ходили… А держала которая старушка, она 
с-за дров держала. По дрова некому съездить. А мы все идём, по два 
полешка все —  принесуть ей кучку.
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[— А эта-то чуда, Митька-то! Кода наестся-то, придёть, дак усе 
прихохочутся над ём, а кода не поисть:

— Наташка, дескать, дак а Митька-то где?
— Дак пристал, дома отдыхаеть. —  Слуш.].
А голодный —  попляши-ка пойди.
[— А он не приходил, потому что он голодный? —  Собир.].
Но.
[— Кода наелся, дак веселей же ему, а кода… —  Слуш.].
Даже большие же, вот тут Марфа с двадцать третьего, Тюля, вот 

Настя Егорова. И вот…
— Дескать, Марфа, почто Митьки-то нету?
— Да я не знаю, не знаю.
[— Ой, по-бараньему, усяко, по-коневски. И как петухи поють, 

и как всяко. Все надсядутся хохотавши над ём. —  Слуш.].
Ага…
[— Ой, хохочут! —  Слуш.].
Всё чудил! А сестра-то прибегат:
— Ой, мама, Митьку надо оттуль гнать, а он не идёть, его 

не пускають никуды.
— А дело, —  говорить, —  ваше.
А как не приду… уже, дескать, не браво.
[— Митьки нету, и тихо, а то хохочуть хоть над ём. —  Слуш.].
Плясал [355 (27). Архангельское Красночикойск. Забай-

кальск.]. Танька же хочет тёлку держать, корову доить.
[— Какая Танька? —  Слуш.].
Ухоженница-то наша.
[— Социальный работник… —  Слуш.].
Но. За старикам ходит. Она кого?! Она и мало-мально-то никода 

не трудилась. Она не знаеть, как за скотиной-то ходить. Тёлочку 
взяла и хочет, чтоб вырастить до коровы.

[— Ах, это вот эта… —  Слуш.].
Наша, да… И берёть у Ананьи…
[— А вы присядьте вот сюда. —  Собир.].
[— Я на ноги характерный —  постою! —  Слуш.].
[— Как-как?.. —  Собир.].
[— Да это я смеюсь. На ноги характерный —  постою… Кого 

она?! Двум поросятам не можеть разлить! —  Слуш.].
Пускай. Она ничё не делала никода. Она думат, что легко.
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[— Надярёть волку холку, дак и волк наберётся толку. —  Слуш.].
Она-то не знат, как жить. Ой…
[— Видал ты кого!.. —  Слуш.].
[— Она вам родственница? —  Собир.].
[— Не, она там по соседству живёть. —  Слуш.].
Но [356 (27). Аша Акшинск. Забайкальск.]. Толокно делают же 

с пшеничной муки. Накладывашь в эту, в глиняную посуду, наталки-
вашь его вот так, набивашь. А сверху кладёшь, сейчас и тряпку надо, 
а мы клали мучку.

[— Как? —  Собир.].
Куделя ранше, так. Замочишь её, наверх положишь.
[— Прямо на эту муку… —  Слуш.].
Но. Помочишь её, чтоб вялая была, чтоб она не накаливалась, 

чтоб не сухая была она. Ну. И в печь в русскую, закроешь её, и всё. 
И стоит она, уже там ни жару, ничё нету. Хлеб испекёшь, всё, потом 
её ставишь (…).

[— И как долго она стояла? —  Собир.].
Ну, день. Она упрет там мало-мально (…).
[— Ага, упреет, но не так чтобы… а чуть-чуть… —  Слуш.].
Она потом делатся аж красная такая. И вот как… такая, как 

камень, комками.
[— Не рассыпается? —  Собир.].
Ну, потом вот так резали, эти, квас делали с неё, похлёбку делали.
[— А как делали, Василиса Григорьевна? —  Собир.].
Ну, квас. Вот её из печи выташшишь. Но она хоть неделю стой, 

она не испортится. Но вот, напримерно, я принесла квас, и вот так 
настрагивашь эту муку из этого комка.

[— Толокно… —  Собир.].
Толокно. Но. И хлебашь. Кто сухомятом грызли, молоды-то, 

маленьки-то кто, сухомятом грызли. Ранше-то всё было. Толок-
но с квасом ели [357 (27). Артюгино Богучанск. Красноярск. 
(повсем.)].

МАЛОМАЛЬНЫЙ, -ая, -ое. Экспр. Неважный, плохонький, 
негодный. Ср.: МАЛОМАЛЕШНЫЙ.

Одна бабушка была, ага, была одна помирушка, с Москвы.
[— Помирушка?.. —  Собир.].
Видимо, она была, может, с Москвы, может, она была с Ленин-

града. Это как вот их раньше, это, эвакуировали-то. Эвакуированная 
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она была, да. Но она говорила, что она с Москвы. Но она старенька 
была уже. И вот она ходила, помирушка, по деревне. Одежонка-
то на ей, обувочка маломальная была. Ну, люди давали ей старьё. 
И придёт, бывало, к папе, к нам придёт… У нас чё? И так полный 
дом ребятишек. Она придёт:

— Милок, милок, —  перед папой, —  пусти, —  говорит, —  ноче-
вать, милок, пусти ночевать.

Папа говорит:
— Табачку нарубишь —  пушшу.
— Наруб лю, милок, наруб лю.
— Анька, ползи за табаком.
Самосад же садили. Я залезу, достану беремя этого самоса-

ду, этих… ветки с листьями. А она нюхала табачок. Она листиков 
себе в эту баночку намнёт- намнёт и понюхает, закроет крышеч-
кой, в карман… И вот рубит- рубит папе табак сидит —  в корытце, 
там же было решето сеять. И вот нарубит. А у нас там скамейка была 
за столом широкая такая, ленивка. Вот папа гыт:

— Вот… ложись на ленивку и спи.
Она свой рюкзачок под головы, ну, чё-нибудь ещё укрыться 

даст если отец, чё есть, кака телогрейка или шуба ей. И вот она так 
ходила и зимой и летом. Ночевала и в банях в тёплых порой. Где кто 
истопит баню —  до утра. Кто пустит, вот то и ночевала. Но сельсо-
вет обязывал по очереди пускать её всех. Сельский совет потом поя-
вился. Потом её уже увезли в Богучаны и в дом престарелых дальше 
сопроводили в красноярский или куда уж… [358 (27). Карабула 
Богучанск. Красноярск.].

Раньше-то чё?! Как маломальну одежонку оденешь, чирчишки, 
гармошку в руки —  и пошёл! Мой-то дедушка гармонист, балалаеч-
ник, Иннокентий-то! Молодой же был. За нём девки бегали —  ой-ё-
ёй! Ну, вот он у нас и игрок был! Полянки были (полянка называлась), 
чуть завечереет —  все бутыринские на полянке на этой. В лапто 
играли [359 (27). Бутырина Жигаловск. Ирк. (повсем.)].

МАЛОМОЖНЫЙ, -ая, -ое. Глуповатый.
Если родители как поставили, так и дети уже идут по очереди. 

Я вот сроду не забуду, Ванька (покойничек он уже), это, Потанин. 
А он какой-то, видно, маломожный был.

[— Какой?.. —  Слуш.].
Маломожный, глуповатый. Эдак. И вот он в школе учится, 
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в нашей вот тут в школе, я хохотал… Клавдея Димитриевна (уж тоже 
покойница), директор, она ему диктует:

— Ваня, вот «рэ», там «мэ», «а». Чё получается?
Он говорит:
— Рама.
Ну, по буквам ему, там «мама» опеть по буквам. Дошли 

до «зайца», понимаешь. Она вот:
— «Зэ», там «я», там… Чё это получается?
Он говорит:
— Ушкан.
Она говорит:
— Заяц.
Он говорит:
— Нет, не ври! Это ушкан. Дедушка говорил ушкан, и я говорю 

ушкан.
И всё! И спорил с директором школы. Она говорит, я не могла 

ему доказать, говорит, никакими судьбами. Вот он, он уже… как дед 
говорил по старинке, и он привык:

— Ушкан, и всё.
Хоть ты ему зарежь, а он говорит ушкан, и всё. Вот. Что зало-

жено родителями, не вырубишь… [360 (27). Артюгино Богучанск. 
Красноярск. (повсем.)].

МАЛОМОРСКИЕ ВОРОТЫ. Гидроним. То же, что Ольхон-
ские Ворота —  узкий пролив, отделяющий с юго-запада бай-
кальский остров Ольхон от материка.

Вот сюда идите. Вот прямо это… нету гор маленько, вот это 
Маломорские Вороты. Анга вот прямо, а там Маломорски. Там 
Мало Море, там люди живут и пункт был раньше, сдавали туда… 
[361 (27). Сухая Кабанск. Бурятии].

МАЛОМОРСКИЙ ОМУЛЬ. Разновидность байкальского 
подвида омуля, обитающего в Малом Море —  юго-западной 
части озера Байкал, отделённой островом Ольхон.

Самый вкусный омуль —  это маломорский омуль, он малень-
кий, но жирный, вкусный! Как селёдка, жирный. Это туда, он 
в Малом Море, там же рыбзавод, там жители живут [362 (27). Сухая 
Кабанск. Бурятии].

Много там этих, речушек таких горных, тоже там омуль захо-
дил. Но там Большой есть Баргузин и есть река Кичёра на севере 
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Байкала, речка, вот там этого много омуля, его киш кишело! <…>. 
Это раньше. Там он мелкий, омуль, мельче, чем в Селенге, но он вкус-
ный. Маломорские, с Малого Моря он туда, омуль, это вся та туда. 
А вот здесь-то селенгинский омуль, но оне сейчас-то перемешались 
почему-то, уже навроде, и большереченские сюда в Селенгу заходят, 
редко, но заходят [363 (27). Большая Речка Кабанск. Бурятии].

МАЛОПУЛЕЧКА, -и, ж. Уменьш.-ласк. к МАЛОПУЛЬКА.
Без лошади не могу. Да я же охотник. Это уже плохо вижу. 

А белкую так: собака залаяла (слух у меня хороший, я далёко слышу 
и хорошо слышу), собака залаяла, я подхожу, вижу: белка. Беру 
ружьё, у меня на ружьё прицел. Шлёп! И всё!

Охота хуже неволи. Ну, как она затягивает. Я по закону втяну-
тый. По закону родства. Дедушка-то тоже охотился. Вот охотимся: 
в белку только в головку попадает, чтобы шкуру не портить. Он мне 
малопулечку купил. С нёба заряжалось. И вот в белку посерёдке 
попаду —  он ругатся.

А я каку посерёдке попаду —  бросаю. А собака был такой 
умный, белковая собака, принесла в зимовьё и положила. Ох, он 
меня и драл!

— О-о-о! Охотник!
И давай тут меня канать. Всё. Счас если только промажу, счас 

я раздёрну, шкурку на сук. Чтобы ты ругался, дедушка. Только в го-
ловку, больше никак. Раньше стрелок хороший был [364 (27). Ключи- 
Булак Братск. Ирк. (повсем.)].

МАЛОПУЛЬКА, -и, ж. Охотн. Мелкокалиберное ружьё.
На медведя выходили с пальмой, с рогатиной. И они также по-

дымали с берлоги его. Это дед мне рассказывал. Подходят, говорит, 
к берлоге, стоят с рогатинами. Один его начинат, шатину делат 
таку лохматую и туда толкают, чтоб его выгнать оттуда. Но разбудят. 
И вот он начинат… Им нужно, чтоб он выскочил. Вот кода он выска-
киват, они в этот момент его на эту рогатину садят. Но там крепки 
старики идут, крепкие. Подбираются мужики, чтоб сила была. Ста-
раются ему под брюшинку сюда, под это место, под грудь. Она же 
вот такая, примерно, рогатина. А пальма, где-то вот такая пальма, 
двухсторонняя заточка у ей. Я вот сам её увидел на Тушаме- речке, 
с охотниками ездил, и там я нашёл, вот эта рогатина была в этом 
зимовье. Это зимовьё, я не знаю, кто строил, но такой мужик постро-
ил, было построено это зимовьё. Крыша была берестой закрыта 
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в два ли три слоя. И вот скоко он там лет стоял, этот зимовьё, ну, вот 
он стоял, как новый ешшо. Вот в ём две малопулька находилось, это 
шестигранные, каки были раньше.

[— Ружья? —  Собир.].
Ну, ружья, оне таки пистоны, тако длиной, как от счас есть. 

Жевело, жевело вот это.
[— Жевело… —  Слуш.].
[— А-а-а, жевело… —  Собир.].
Но. Вот это длинное. Вот оно налаживатся под этот курок, 

и стреляла вот эта малопулька. Ну, там порох засыпался. Но я хотел 
схитрить, не поташшил их, думаю, на следующий год я поеду сюда 
охотиться и заберу их себе. Думаю, я этим охотоведам не дам. Они 
увезут, скажут, в музей надо, туда-суда, отберут у меня. Но я это, 
прочёску, всё сделал. Но у меня ничё не получилось. Значит, там 
соболя очень много мы разведывали. Но с Иркутска один был, один 
с Братска, и я с ими туда ездил, летал. Как меня охотника взяли с со-
баками, всё, туда.

[— А из Иркутска кто был? —  Слуш.].
Я от даже забыл, он такой небольшой, Леонтьев у его фамилия, 

Леонтьев, Леонтьев. Он небольшой, ну, он такой какой-то, неболь-
шого роста, такой сутуленький, небольшой, но он это, давнишний 
он. Он доктор наук, он там, он брал соболей, вот эти, всё отсюда 
вырезал, у самочек всё, там всё приборы были, значит, спирт был, 
заспиртовывал всё. Мы притаскивали, он, значит, этим делом зани-
мался, лаборатория своя была у его. Весил их, всё, тама-ка соболей, 
всё. Но и на следующий год-то я не поехал, значит, мне не дали там 
участка, штатных охотников забрасывали (я же не штатный охот-
ник), с Братска забросили. Но одного знакомого встретил, рассказал, 
я грю:

— Там-там, пойдёшь, —  я говорю, —  ты мне хочь эту рогатину, 
себе пальму забери, —  я грю, —  себе малопульку и мне малопульку 
привези.

Бесполезно. Он гыт:
— Я не нашёл ничё.
[— У пальмы двухсторонняя заточка? —  Собир.].
У пальмы двухсторонняя, а у рогатины односторонняя.
[— И пальма длиньше? —  Собир.].
Длиньше (…). Но раньше они дороги даже пальмой шли вот так 
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рубили, туда-суда, туда-суда [365 (27). Ёдорма Усть- Илимск. Ирк. 
(повсем.)].

МАЛОПУЛЬНЫЙ, -ая, -ое. Охотн. Приспособленный для 
маленькой пули; мелкокалиберный (о винтовке, ружье и т. п.).

[— На нерпу-то охотились? —  Собир.].
На нерпу, много мы занимались. Там-то, конечно, в основном 

северобайкальский колхоз «Победа» был, тот вылавливал до пяти 
тысяч и более нерпы, до пяти тысяч голов вылавливал нерпы. А у их 
свой кожный завод был, где обрабатывали они их. Они ловили сетями 
и ловили, это, всегда стреляли, вот, но, высаживались на лодках. Баржа 
с катером между плавающими льдинами ходила, оне высаживались, 
рыбаки, на льдины эти, охотники, и из малопульных стреляли.

А мы-то занимались только сетовым ловом. Значит, на Обломе 
ловили, а она осенью, нерпа, подаётся в Облом, в Сор. В это время вот 
эта поплавшшина-то оттуда, отнерестивши, всплыват, а у нерпы 
уже выработался инстинкт —  в Сор надо ей идти, исьть эту рыбы 
даровую, поплавшшину.

Ну, вот, в это время мы на Обломе, значит, ставили сети, ловили 
всех этих, ну, больших и маленьких, всех. Вот. А зимой, это весной, 
когда ловили этих, этих комутканов. Токо ошшенится она, тут тоже 
сетями. Мы не стреляли —  сетями. Они на льду там, когда шше-
нятся, там тороса, между торосами пространство есть, связанное 
с водой, и в то же время с сугробами и торосом заграждённое. Вот 
на этих как бы приступах она, нерпа, ну, шшенится. Ну и вот, много 
добывали [366 (27). Сухая Кабанск. Бурятии (повсем.)].

МАЛОРОССИЯНИЯ. Топоним. То же, что Малороссия.
А у неё бабка… Она хлеб брала —  у неё бабка из рук булку 

вырвала.
[— А как?.. —  Собир.].
А так! В магазине. Хлеба не хватало, она взяла —  у неё бабка, 

соседка, из рук вырвала.
Она пришла домой:
— И что за люди, а?!..
Эти соседи ругаются… Вот у меня бабушка с тятиной стороны, 

ну, прежни мои предки, с Малороссиянии сюда в Сибирь, и люди 
набожные… Чтобы где-то что-то я услыхал от своей бабушки, чтоб 
она что-то как-то выругалась… Да вы что?! Это никогда не было! 
Вот даже вот, как говорится, сыновья её все на «вы» называли, 



219

вот… А соседи?! (…) Ихние предки обманывали этих тунгусов 
[367 (27). Иркинеево Богучанск. Красноярск.].

МАЛОРОСТНИЧЕК, -чка, м. Уменьш.-ласк. Низкорослый 
кустарник, поросль деревьев.

Потом вот заболет скотина, я вот всё вот своим говорю, он 
[отец. —  Г. В.  А.-М.] никакими… ни к врачам никоо не обрашшал-
ся. Поедет вот в лес, вот эти малоростнички, сосёночки, —  этих 
шишек наберёт, всё, напарит и поит. И всё говорел:

— Никаки лекарства не надо. Это вот, желудок заболел у скоти-
ны —  надо вот этим поить.

Потом ешшо он мне говорел:
— Всегда это, мол, запасай на зиму талинник малоростничек. 

Тоже хорошо, мол, это вот скотину поить. И сами пейте.
Вот всё он говорел.
[— Да? —  Слуш.].
Да. Малоростничек вот талинничек.
И шишки… Я вам покажу этот, наши рвали тут, у нас есть. На-

стойку ставили. Руки-то болят —  оне уж не знают, кого мне делать-
то. Поставили и, это, сахаром засыпали, гыт, а потом надо пить. 
А чё-то не даёт рассол-то. Не знаю, чё получится [368 (27). Кеуль 
Усть- Илимск. Ирк. (повсем.)].

МАЛОРОСТОК, -тка, м. Ребёнок, ещё не достигший под-
росткового возраста.

Когда папу-то похоронили его, у нас мама покалечена, работать 
некому. Старшая сестра сбежала, на свободу сбежала, надоело ей 
так. Она, ей чё-то было лет четырнадцать, она уже боронила в кол-
хозе землю. А там ребятишки её обидели, она и убежала. Совсем 
убежала.

Но потом приехал к нам в эту Самсоновку вербовщик. Куда 
девать таких вот инвалидов? И вот, значит, которых в колхозе оста-
вить, которые в колхозе приработались уже, а которых завербовать 
в леспромхоз. Но вот я старшая была, мне было девять лет, мама —  
инвалидка. Любу и Зою взяли в детдом, как мать-инвалидка, а нас 
завербовали в леспромхоз. Ну ешшо комендант говорит:

— Куда её вербовать?! Ей девять лет.
Ну, завербовалась —  и в лес. Дак мы все, малоростки, все мы 

работали. Восемь, девять лет, десять —  мы уже работали. Вот чё-то 
спакостют, всё:
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— Иди канавы копать.
Все работали такие вот, и вот с таких лет я начала работать.
[— Эта дорога… зимой возят. Один трактор идёт, а несколько 

составов: как вот у поезда состав есть, вагоны, так у трактора, сани 
такие, вот такими сделаны. Лес нагружают, и вот дорога. А там роют 
такую канаву глубиной, а зимой её поливают, чтоб она была ледяная, 
и трактор этот тащит там составов сорок —  пятьдесят. —  Слуш.].

И вот эти малоростки, они все тут эту дорогу. Километр дадут 
этой дороги, а считай, колея сама километр и лыжи две поставят, 
чтоб не падали сани. Три километра! Ну, лыжницы-то, бугорки 
только сшибать эти, лопатой счёсывать… А дорогу-то ледяную 
надо, чтоб как зеркало! И вот эти малоростки вот на таких работах.

[— А по дороге что возили по этой? —  Собир.].
Лес.
[— Просто скатывали? —  Собир.].
Вот слушайте: сани таки делают, полоз посерёдке, а вот так пол-

тора метра сюды —  лыжа, сюды —  другая, ну, пять метров. На эти 
сани входит двадцать кубометров. И по ледянке-то этой и пускали.

Их собирают, эти сани, со всех дорог, там много дорог. Сорок 
насобирают и везут, цепляют все и везут по этой дороге. Ой, вывоз-
ка леса —  ой, тяжёлый труд! Вот. Ну а потом уже я на погрузке леса 
работала, совершеннолетняя стала —  стала в лесу работать на по-
грузке. А брёвна —  ну-ка, вот такое бревно толстое, да семь метров, 
и все одни бабы.

Вой на началась, мужиков на вой ну взяли, бабы одни работали. 
Вот эти ребятишки, эти малоростки, на дорогах там, где во дворах, 
в стайках там где, на ферме. А вот как мы уже на таких работах: 
погрузка, разгрузка, раскряжёвка —  это забываю даже, как звать. 
Плотбище такое очищенное, где хлысты сваживаются с лесу, и их 
надо крыжевать. Вот авиалес, бревно, —  это на самолёты идёт, 
на вагоны, стройной —  на стройку. А дровяник —  это уже на дрова. 
И вот все, все работали. Вот смотри, у меня как с детства, так до ста-
рости работа, а я ничё не заработала [369 (27). Листвянка Иркутск. 
Ирк. (повсем.)].

МАЛОТАРЕЛЬСКИЕ, -их, мн. (ед. малотарельский, -ого, м.; 
малотарельская, -ой, ж.). О жителях деревни Малая Тарель.

[— …Беглые? —  Собир.].
Ну, это местные же жители. Местные же жители ходили. 
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Малотарельские ходили, корсаковские. Беглые были. Ранили там, 
вот в болоте нашли эти раненые-то, малотарельский мужик (…).

[— А почему они бегают? —  Собир.].
С армии скрывались, отбивались. От армии бегали, скрывались 

[370 (27). Качуг Качугск. Ирк.].
МАЛХАН. Топоним. Название деревни (ранее существовав-

шей) в Красночикойском районе Читинской области.
Я здесь родилась и здесь постарела.
[— В Барахоево. —  Собир.].
Не в Барахоево, я —  Выезжа.
[— Не поняла… —  Собир.].
Выезжа в Малхан.
[— Малоархангельск. —  Собир.].
Малоархангельск, Малхан. Это был Архангельск, а я-то 

в Барахоево.
[— А ваше имя, отчество как? —  Собир.].
Андреевская Маланья Павловна.
[— А почему называется Малхан? —  Собир.].
Малхан —  это деревни такие назывались, а туды ниже Выезжа 

там как-то называлась.
[— Ниже Выезжа? —  Собир.].
Там был «Трудовик» колхоз ниже туда, «Трудовик», там как 

называлась деревня, забыла. Новая деревня [371 (27). Барахоево 
Красночикойск. Забайкальск.].

Малхан. Вот это по старинке Малхан. Сейчас вот где сказали 
Барахоево кончается, вот это Малхан самый и есть, серёдка Мал-
хана. Он Малхан, бежит речка Малхан, а она с Кедровника там-ка.

[— Выезжи? —  Собир.].
Выезжи туды ниже нас.
[— Это называется деревня Выезжи? —  Собир.].
Выезжа, деревня Выезжа. А там новые деревни ниже туды, 

называли так, колхозы там. У нас была «Ленинская искра», а там 
имени Кирова. Мой отец председателем… [372 (27). Барахоево 
Красночикойск. Забайкальск.].

МАЛЫШКА. Зооним. Кличка коня.
Я варвар был на коне.
[— Варвар? —  Собир.].
Я гонять коней —  я казак! Подо мной она стонет. У меня 
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Малышка был, конь мой родной. Я даже вот на всём скаку мог 
перепрыгнуть на другого коня. Да. С одного на другой на полном 
скаку. От меня ни одна лошадь не уходила. Вот у меня ешшо был 
Коля заимской Данильчик, вот тоже спец был, цыган. Это надо, как 
говорится, проворность, храбрость, не бояться [373 (27). Богучаны 
Богучанск. Красноярск.].

МАЛЫШОВКА. Топоним. Название населённого пункта 
в Усть- Удинском районе Иркутской области.

На санях-то сюда через Малышовку ездили и тут, наверно, 
ездили.

[— Через Малышовку Усть- Удинского района. —  Слуш.].
Но. Сюда вот от с Тыпты-то.
[— С Тыпты прямо на Берёзовый хребет?.. —  Собир.].
Да-да-да! Больше-то —  через Берёзовый хребёт.
[— На Ангару, на Усть- Илим?.. —  Собир.].
Ну, я помню всё, в детстве, бывало. Вот. Строили вот этот дом, 

всё отсюда, с Заларей возили, в Заларях было… стекло, всё это с За-
ларей. Соли навязут с Заларей, у меня счас ещё в амбаре колода-то 
под соль-то, навязут соли. Я тоже два раз ездила этим трактом-то, 
но сюда-то не ездила, здесь я прямо сюда, на Балаганск через Ангару, 
а то здесь сюда куда-то есть ешшо на Осу.

[— На Осу, на Обуцу. Ну и вот, как раньше-то гнали 
ямщину отсюда? В старину, по рассказам? Почту, обозы? —   
Собир.].

Я помню, наши кода зярно принимали да возили зярно. 
Но ямщину чё, наверно, нанимали, как?..

[— Ну, зерно-то везли обозом, наверное? —  Собир.].
Но это-то уж было при советской власти! А там ямщину-то… 

Так песня-то, гыт, «Однажды на почте служил ямщиком…» Вот 
и возили [374 (27). Тимошино Жигаловск. Ирк.]. Раньше в дорогу 
ездили, вот кода от за кересином в Малышовку.

[— Малышовка —  это же Усть- Удинский район? Через хребет 
Берёзовый, да? —  Собир.].

Ага. Усть- Удинский район. Через Берёзовый хребёт, от через 
Жигалово тут туды, там битая дорога, по ней все ходили, набитая. 
Берёзовый хребёт, он же водораздельный хребёт, через него с Лены 
ходили на Ангару.

[— Через Тыпту? —  Собир.].
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Ага. Здесь ближе, туды, в город-то. А здесь-то дальше. Там ближе. 
Обозом ездили. Подвод-то чё?! Собиралися три-четыре, от так. Де-
ревня же небольша, но привозили кересин там и то-сё необходимое, 
спички, соль там. От туда ездили к железной дороге там де-то. Я-то 
там не бывал по тому тракту-то.

И летом ходили. Зимой-то на санях, а летом телеги запрягали. 
И от у кого лошади были хороши, покрепше, от в дорогу напрявля-
лись <…>. Ничё же не было, а от в дорогу ходили, всё это привози-
ли: от спички, соль, кересин, но это товар. А товаров-то не было 
[375 (27). Петрово Жигаловск. Ирк.].

МАЛЬЁ, -я, ср., собир. Маленькие дети.
Мы мальё были, мы на кухне ели, округом табуретки.
[— Мальё были… —  Слуш.].
Но. Мальё были, ну, небольши ешшо. И вот нам чашку общую 

поставят на табуретку, мы свои ложки берём. У каждого своя ложка 
была.

[— Зарубки были. —  Слуш.].
Но. Зарубки кусали зубами. Зубки крепкие были… Откусим 

от краешка. Колька говорит:
— У меня две зарубки.
Я говорю:
— У меня одна зарубка.
Или Витька… А Колька себе ножичком резал крестик там или 

чего —  на ручке. Он уже знал свою, искал потом. Он всё время 
с ножом ходил. Это старший мой брат. У него складешек был. И он 
всё время ходил с складешком. И они играли потом на улице этими 
складешками как-то. Ага. Как-то вот так: он перевернётся и опять 
воткнётся. Вот они играли складешками (…).

[— У него были три зарубки? —  Собир.].
Да. Он ещё потом строгает —  вот эти свистульки нам делал 

с тальника. Потом ходили свистели мы по деревне… мальё. Он всё 
время нам уже, как постаре, он как поводырь у нас был —  куды он, 
туды мы, уже двое, я и брат.

Он ещё эти ходули придумал. Сначала на маленьких ходили, 
ну, невысокие. Потом выше, потом выше, потом такие сделал, что 
уже вставали вон с заплота, с забора встанем… И ведь ходили 
на таких высоких ходулях —  это ужас! Потом их разъединишь вот 
так —  и спрыгнешь, ходули в стороны отбросишь. И чё творил он! 
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Вот он такой был у нас… заводила во всём [376 (27). Посольское 
Кабанск. Бурятии (повсем.)].

МАЛЬЧЕГАН, -а, м. Пескарь. Ср.: МАКЧЁН.
[— Зинаида Петровна, а как пескарей называли?.. —  Слуш.].
Пескарей? Макчёганами у нас называли. Это вот правильно 

макчёган. А у нас его называли мальчеган [377 (27). Кобляково 
Братск. Ирк.]. Мальчеганов ловили для наживу —  налимов добы-
вать зимой.

[— А мальчеганы… —  Собир.].
Пескари! Их мальчеганами называли, этих пескарей. Здесь 

не ели этих их.
[— Мальчеганов?.. —  Собир.].
Но. Пескарей-то. А вот дальше за Невоной Сизова была деревня. 

Вот в этой Сизовой ели. И внизу ели, туда по Ангаре.
[— В Аксёновой?.. —  Собир.].
В Аксёновой вот, но. Тоже его мальчеганами называли. Но ста-

рики-то все [378 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк. (Баргузинск., 
Прибайкальск., Северо- Байкальск., Селенгинск. Бурятии; Ангарск., 
Балаганск., Боханск., Братск., Жигаловск., Казачинско- Ленск., Ка-
тангск., Качугск., Киренск., Куйтунск., Нижнеилимск., Нижне-
удинск., Тайшетск., Тулунск., Усольск., Усть- Илимск., Усть- Кутск., 
Усть- Удинск. Ирк.)].

МАЛЯР, -а, м. То же, что маляр.
У нас в Новой Кежме женщина живёт, она уже старая —  за семь-

десят. Она работала маляром, как строительство шло. И вот это,  
окна-то надо отчистить и всё, чтоб как кода попадает на стекло. 
И она говорила, и я сама была свидетель: только она до стекла —  
оно сыпется. Вот прям лопается стекло! И она вот дома у себя… 
По сей день дочь приезжает ремонт делает. Она сама не дотрагиват-
ся до стёкол. Не дотрагиватся до стёкол. В Новой Кежме. Она вот 
сюда приезжая, и смолоду у неё было. Она сказала:

— Я со стеклом не дружу. Вот у меня чё-то, я не знаю, чё про-
исходит. Оно у меня вот так вдребезги делается: или лопнет, или 
трещина, или ещё что-то [379 (27). Сыромолотово Кежемск. Крас-
ноярск. (повсем.)].

МАМА ГУНЯ. Антропоним. Личное прозвище жителя по-
сёлка Култук Слюдянского района Иркутской области.

А вот ещё был Мама Гуня. Да. Это наш племянник Алёша 
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Дёмин —  его звали Мама Гуня. А почему? Когда он маленький был, 
он свою мать мама Груня звал, и у него «р» не получалось, и полу-
чалося мама Гуня. Его Мама Гуня и прозвали. Ну, вот Карандаши, 
Силитёр [380 (27). Култук Слюдянск. Ирк.].

МАМАША, -и, ж. Свекровь. Ср.: МАМУШКА во 2-м знач., 
МАУНКА.

Свекровку-ту ране звали мамашей здесь. Мамаша, ага. Она 
меня жалела. Я грю:

— Пойду носки буду починять.
А мамаша:
— Маша, тебе и так работы хватат. Я тебе… носки-то сымай, 

да я тебе починю.
Носки мне не давала починивать.
— Починю я тебе. У тебя и так работы хватат.
А потом, как умират, да всё… она всё Марьей меня звала, а тут 

Маша стала звать. Потом краем-то сидит и говорит:
— Не бросай, Маня, уж Валю-ту, родна моя. Кто, если ты его 

не поддёржишь, дак его никто ведь не поддёржит.
[— Переживала за сына? —  Собир.].
Но дак сына-то… Но дак он, вишь, пенсию получит, всю пропьёт 

и мне ни копейки не даёт [381 (27). Яркино Кежемск. Красноярск.]. 
Дак вот рассказывали, что кака-то здесь была одна и делалася… Чем 
она?.. То ли собакой, то ли овечкой… Колдунья была. Вот говорили, 
что была она. Вот когда раньше, раньше когда жили.

[— Расскажите, нам интересно. —  Собир.].
Ну, вот она чё интересно… Она там то уши отрежет у овечек, 

то ешшо чё-нибудь. А потом как поймали, как дали ей! Она на печь 
залезла и ляжала. Набили её.

[— Да вы что?! —  Слуш.].
Ну, дак она же то овечку, то ешшо кого-нибудь сделат. Это вол-

хитка, волхитка называли её. Мамаша говорила, что была кака-то. 
Ну, как бабушка Хавронья говорила, что кака-то была волхитка. Ну. 
Но её потом отчебучили, она на пече лежала. Дали ей. Ну дак чё же 
она…

[— Она портила? —  Собир.].
Да, портила. То уши, то ешшо чё-нибудь (это мамаша расска-

зывала), то ешшо чё-нибудь сделат. Вот. А потом её подкараулили 
и дали ей. Вот она… А потом пришли на печь, она на пече сидит. 
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И что вот… А она чё? А потом-то её узнали, что она ходила, всё это 
делала-то. Вот. А потом не стала.

[— Потом не стала ходить больше? —  Собир.].
Потом не стала. Дак чё, так набили. Да ты чё думашь, оне не по-

жалели её. Она всяко делалася.
[— Всяко-всяко? —  Собир.].
Ну, ну. Вот вишь, така волхитка была, вот как-то сделатся то со-

бакой, то там ешшо чем-нибудь, вот зайдёт во двор и командоват 
парадом, коровами. Ну.

[— Нам тоже рассказывали, что молодёжь идёт с вечёрки 
какой- нибудь… —  Собир.].

И нитки вот так, говорят, распускали, и всяко вот, ну, всяко го-
ворили. Но при мне, как мы-то приехали, этого уже не было. Ну, вот 
как по старости… А я в сорок седьмом году суды приехали. Как 
с мужиком-то сошлись, с Шурой, в сорок седьмом. Тут больше были 
советские люди уж… Уже не было этого. А раньше же волхитки ка-
ки-то были, нарядятся и бегают [382 (27). Паново Кежемск. Крас-
ноярск. (повсем.)].

МАМКА. *КАК ОТ МАМКИ, ТАК ДО ЯМКИ. О том, что 
судьба человека предопределена от рождения до смерти.

Мама в детях выросла. Отец-то у ней ссыльный был. А бабуш-
ка-то из Пономарёвой. И вот бабушка-то родила её восьмимесяш-
ной. А было-то (…). Пришли на день рождення к тётке Марусе. 
Сходили. Дед-то остался ешшо там, а бабушка пришла. А у ней 
была сестра ешшо, Нюша, у мамы-то. Така, ну, мы-то по-своему-то 
говорим: кукулямиста, ну, с недохватками. Она нянчилася со всеми. 
А свечка была ко столу прилиплена. А тут трава. Всегда, говорит, 
после мыття траву настилали, халдан. Она запашиста. Вымышь 
пол, отскоблишь его дожелта и вот этот халдан постелешь. Ой, за-
пах-то какой! Ну и чё. Свечка-то горела. И эта свечка-то подгорела, 
а она заснула, бабушка-то. А она в тяготах была уж мамой! И вот 
юбка загорела, волосы, гыт, длинны- длинны, дедушка рассказывал, 
волосы-то обнялись огнём. И вот эта сестра-то её, кукулямиста-то 
котора, она схватила бабушку-то и убяжала, пригнула в амурину. 
Спасла её. А она потом вот маму-то восьмимесяшну и родила, ба-
ушка-то, прямо в амурине-то этой родила. Акушерить-то некому 
было. Кого?! Она на траве так и родила одна. Сама пуп перегрызла. 
Кохточку с себя содрала да рябёнка парного завярнула.
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А Нюша кукулямиста, она бегала- бегала по соседям среди 
ночи —  нихто не открыват, ничё. А у ей одёжа горела на ей, всё 
занялось на ей. Надо же срывать было. А она ничё… Дак три дня 
прожила только, пила из ложечки, говорит, так и умерла. А бабушка 
родила маму-то в амурине. А сама-то умерла. И вот дедушка отдал 
маму-то в Рудовку в дети. Костромины были. И она подымалася 
в детях. А потом и приёмный-то отец умер, болел.

Мачеха вышла за келорского взамуж, уехала в Келору. У них 
родилася своя дочь. А маму-то так и оставили однобылком. Потом 
она ушла в Головновку в работники. Вот эти поля, говорит, распахы-
вали, целик подымала, пахала целым дням, говорит, однолемежным 
плугом. Мама. Дотямна, говорит, на паре коней. Ну и как-то, говорит, 
поехала. Уж тёмно было. Кони испугалися. Это вясной пахала <…>. 
Кого-то испугалися, гыт, как дёрнули, я, гыт, слятела на пянёк. Вся 
разбилася, зубы выбила, стамовик сотронула. Уж не знаю, сколь, 
гыт, лежала, очнулася: тёмно, хоть, говорит, глаз коли. Обумелася 
да поползла, а кони-то, говорит, стоят недалёко. Как вкопаны стоят. 
Оне же чувствуют, видно. Сяла да опеть поехала до Головновки. 
Ну, отсюда до Головновки далёко же туда <…>.

Жила-то, маялась, мама-то. Так и я. Как от мамки, так до ямки 
[383 (27). Игжиновка Жигаловск. Ирк. (повсем.)].

МАМОНТ. Антропоним. Мужское имя.
Мамонт это был, он дедушкин прадедушка. Моёго деда, навер-

но, дед ли, прадед ли. Ну, коренные там у нас. Вот она привозила 
мне, эта сестренница, бумагу: кто, чё, как. Ну и как вроде дедушка… 
происхождение у нас от бурята. Но потом когда-то бурят был вроде 
окрещённый там [384 (27). Житово Качугск. Ирк.].

МАМОНЬКА, -и, ж. Ласк. и нар.-поэт. Мама, маменька. Ср.: 
МАМУШКА в 1-м знач.

У матери-то я вволюшках жила, а взамужем дак крылья обреза-
ли: свекров-то —  у-у-у! И мама таку же жизнь прожила. Вот она эту 
песню и пела, поёт и плачет:

Как у родной мамушки дочь была одна,
Не хватило разума, взамуж отдала.
Взамуж отдала.
Лютая свекровушка да незнавидела.
Незнавидела.



228

Посылает по воду да рано, ой, поутру.
Рано поутру.
Примерзали ноженьки да к белыму да снежку.
К белыму снежку.
Прилипали рученьки да к коромыслицу.
К коромыслицу.

Рассержусь на мамоньку, я в гости не, ой, пойду.
В гости не пойду.
Через восемь годичков я пташкой, ой, прилечу.
Пташкой прилечу.
И усядусь к мамоньке я в зеленом да саду.
В зеленом саду.

И спою я песенку да заунывную.
Заунывную.
Вы вставайте, мамонька, да рано, ой, поутру.
Рано поутру.
И будила деточек да миленьких да своих:
«Миленьки мои, вы вставайте, деточки,
Да милые да мои.
Милые мои.

Кто-то в нашем садичке да жалобно да поёт.
Жалобно поёт.
Не моя ли доченька да слёзы горьки льёт?
Слёзы горьки льёт.
На чужой да стороночке да бедная да живёт.
Бедная живёт.
И к родимой мамоньке да в гости не придёт».

Всё [385 (27). Верхние Куларки Сретенск. Забайкальск.]. 
Здесь же по всёй Ангаре пели, по всёй. У нас мама… она шибко 
голосистая была. Любила петь (…):

Как у родной мамушки дочь была одна.
Не хватило разума, взамуж отдала.
Не хватило разума, взамуж отдала.
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Лютая да свекровушка да невзнавидела,
Лютая свекровушка невзнавидела.

Посылает по воду рано, ой, поутру.
Рано поутру.
Примерзают да ноженьки к белому ли да снежку.
К белому снежку.
Примерзают да рученьки к коромыслицу.
К коромыслицу.

Рассержусь да на мамоньку, в гости не, ой, не пойду.
В гости не пойду.
Через восемь годиков пташкой прилечу.
Пташкой прилечу
И усядусь да к мамоньке да в зеленом да саду.
В зеленом саду.

И спою ей песенку-то заунывную.
Заунывную.
«Кто же в нашем садике да жалобно да поёт?
Жалобно поёт.
Не моя ли доченька да горьки слёзы,
Ой, слёзы льёт?»

Она старинная, песня-то. Вот, вишь, как раньше выдавали 
взамуж. Поневоле выдавали. Вот она и поёт, что «рассержусь на ма-
моньку, в гости не пойду, а через восемь годиков пташкой прилечу». 
Что обиделась на маму, что мама отдала её без любви. Раньше же 
не смотрели на желанье-то. Родители захотели, и всё, и отдают, и всё. 
Там семья хороша, там жених хороший, а ты уж как хочешь.

[— А эту песню мама пела? —  Собир.].
Да.
[— На Заимке пели эту песню. —  Слуш.].
И у нас пели её.
[— И у вас во Дворце пели эту песню? —  Собир.].
Но. Она по всёй Ангаре, эта песня. Родители, мама и сестра, они 

пели всё время. Мама-то вторым [голосом. —  Г. В.  А.-М.], тётка 
первым [голосом. —  Г. В.  А.-М.], и вот я от них переняла, и сестра 
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вот тоже голосиста. Все они подпевали [386 (27). Сыромолотово 
Кежемск. Красноярск.]. Запевки-то, оне же разны, пели всяки:

Хорошо играете
И плохо подпеваете.
А моё сердце во спокое,
Про моё не знаете.

Ой, спасибо тебе, мама,
Что весёлу родила.
Хоть и горе и бяда,
Но я весёлая всегда.

А меня мамонька рожала
И наказывала,
Чтобы кажная холера
Не указывала.

Я у папки дочь одна,
У мамки горемышная.
Я у братовой жены
Стала в доме лишняя.

Боле, родна, не помлю [387 (27). Яркино Кежемск. Красно-
ярск. (повсем.)].

МАМОША. Антропоним. Уличное прозвище, отмеченное 
в деревне Гогон Качугского района Иркутской области.

Однех Иванов тут сколько было, в Гогоне. А как их отличают? 
Дак Иван там такой-то такой-то. А по прозвищу проще: Мамоша.

[— Мамоша?.. Кто такой Мамоша? —  Собир.].
Ну, вот Лагеревы. У них самый дальний родственник-то был 

Мамонт, звали его. Он был по национальности, видимо, бурят, 
точно я не знаю, метис.

[— По бабушкиной линии, не по отцу. —  Слуш.].
По бабушкиной линии Мамонт. А оне вот, слушай-ка, а эти-то 

пошли уже… уже это четвёртое поколение от него, мой дедушка-то. 
Но и вот их, я говорю, прозвали по прадеду по этому Мамоше. Оттого, 
что Мамонт, Мамоши [388 (27). Гогон Качугск. Ирк. (повсем.)].
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МАМУК, -а, м. Зоб у птицы.
Мамук распорешь, и там блестяшшие камешки всякие.
[— А что такое мамук? —  Собир.].
А вот зоб этот, зоб (…). Да этих камешков, много их.
[— У глухарей этих, да? —  Слуш.].
Да, у глухарей. Там всяки красивы камешки.
[— И на белку охотились… —  Слуш.].
Ну а как?! Всё было. Белка, соболь, и всё.
[— Это же всё по осени? —  Слуш.].
Всё в одно время, в один день. По сорок соболей добывал, 

сдавал по двадцать… по себе делили с ребятами, по двадцать сдавал, 
по пятнадцать сдавал.

[— А счас-то соболя нету… —  Слуш.].
Есть соболи-то. Как нету? Есть. Но счас не стал охотиться. Ноги 

не ходят [389 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк. (Северо- Байкальск. 
Бурятии; Братск., Нижнеилимск., Усть- Илимск., Усть- Кутск., Усть- 
Удинск., Чунск. Ирк.; Богучанск., Енисейск., Кежемск., Мотыгинск. 
Красноярск.)].

МАМУШКА, -и, ж. Ласк. и нар.-поэт. 1. Мама, мамочка. Ср.: 
МАМОНЬКА.

Вот наше прозвишше —  Крупята.
[— Крупята?.. —  Собир.].
Мамушка была Крупячья. Вот, видишь, тоже… Кто-то где-то 

на мельнице молол ли, как ли, скажет:
— Ну ты, дед, смолол, как крупа…
И так… Крупа и остаётся. Мамушка —  Крупа.
[— А почему мамушка-то Крупа? —  Собир.].
Отец, ейный отец был Крупа, мой дед родной (…). Водяные же 

мельницы были раньше. Вот ими мелють. Рожь раньше даже была, 
ярица. Длинная была солома. Ну, дескать, и смолол, как крупу. 
Крупа —  дед. И так прозвали. Если уж говори, не проговаривайся, 
раз сказал чё-то, прилипнеть! [390 (27). Архангельское Красно-
чикойск. Забайкальск.]. Я помню, я была небольшая, ешшо у нас 
мама моя была живая. А были же клопы раньше, всяка блохота. 
Мама в тридцать втором году померла. Клопы были вот, на полу 
спали, да хоть и клопов…

И семья была, коек-то, в куте да и тут две коечки было это на избе, 
а так не разгорожено ведь было. Токо куть, тоже не отгораживалась. 
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Положок есть, дак положок повесишь. Ну и вот, я помню, спали 
мы на полу. И я токо… А мамушка это болела сильно, у ней жа-
лудок болел. А грелок-то не было, ни бутылок, ни грелок —  ничё. 
То кирпич накалят, а то это, на печь на русскую… А уже понима-
ли, что греть нады. На русскую печь. И вот она лежала на русской  
печи.

А у нас крылечко было сделано высоко и не обгорожено ничё, 
как из дому выходить. И лесенка так круто поставлена, ешшо дом-то 
был новый, и не обгорожено ничё. Я вот токо слышала, что хлоп-
нули дверью, какой-то стук. Ну и потом мамушка соскочила с печи, 
а я… Она как крикнула, что ты куда побежала? Это я не слышала, 
токо слышала один стук. И не знаю, как я с этого крылечка спу-
стилася (как я не упала?) и до соседского анбару добежала. Мама, 
потом мама-то не стала ничё говорить, ага, за мной побежала. 
До соседского анбару добежала, до угла, обратно вернулась, одьяло 
на себе, и пришла и на это же место легла. Ага, вот это со мной было. 
Ну и потом она мне утром-то рассказыват, вот так. А я говорю:

— Я токо слышала, что как вот дверью хлопнул кто-то сильно.
А разбудиться не разбудилася. А как это, чё? Но после всё 

этого ничего не было. Вот это со мной было. Это не то что людей ли 
что ли-то. Как с этого крылечка, как я не упала, как я спустилася? 
И обратно поднялась, и пришла, и на это же место, гыт, легла опять, 
где спала, там и легла. И одьяло с собой [391 (27). Мотыгино Моты-
гинск. Красноярск.]. И конопляное масло делали, выжимали. Ста-
ночком. Сжимали, делали. Ели, ели, с картошкой… Вкусно. Делали 
таки ляпёшки, ошурки. А так-то нажарим на печке-то! Сырком ели. 
Подсушим —  и пошёл! А ребятишкам чаго? Мамушка насушит нам, 
ну и сидим едим [392 (27). Сполошино Киренск. Ирк. (повсем.)].

2. Свекровь. Ср.: МАМАША, МАУНКА.
Ну, прожили мы с нём три месяца, он заболел. Ну а ей вот всё, 

свекровке-то, и не нады было меня, и не нады. Ну, свою, немку нады 
было, немку.

[— А как вы её называли, свекровь? —  Собир.].
Мамушка. Не мама… Мамушка. Я думаю, у меня мама одна 

была. Я её —  мамушка. Десять лет мне было —  мама моя померла 
(…). Потом сколь-то мы прожили, я теперь уж не помню, сколь мы 
времени… А мне охота к ним, в деревню туда в свою, я грю:

— На выходной, Андрюша, сходим к нашим.
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Но и потом пошли. И пешком пошли, ага. Приходим. Он 
и говорит:

— Ну а куда будем заходить?
Мамина сестра там и тётя Таня. А ушла-то я от тёти Тани. Ага. 

А он говорит:
— Нет, я не пойду туда. Меня там ругать будут, ешшо выгонят. 

Выгонят, —  говорит, —  давай зайдём к Харитине, к маминой сестре.
А я грю:
— Знашь чё, Андрюша, пойдём сюда, к тёте Тане. Я пойду 

вперёд, ты взади иди.
Я грю:
— Если будут выгонять, ну, выгонят —  сразу уйдём от дверей.
Ну а потом заходим, у них лампочка горит, без стекла горела. 

Сидит соседка. И оне на картах ворожат. Я захожу, зашли, Андрюша 
за мной зашёл, у дверей стоим.

— Здравствуйте!
— Здравствуйте!
А эта бесхитрошна соседка-то говорит:
— Вот сейчас токо сидели, на вас ворожили: придёте или нет вы.
Ну, всё, значит, примут нас! Да они всё говорили, увезёт тебя 

куда-нибудь… Ага. Увязёт, они будут по-своёму говорить, а я, де-
скать, буду глядеть [393 (27). Мотыгино Мотыгинск. Красноярск. 
(повсем.)].

МАМУШКА. *МАМУШКА МОЯ. Ласковое обращение 
к девушке / женщине.

[— Дедушка много знал… Испуг лечил у ребёнка. —  Слуш.].
Дак испуг-то чё?! Испуг-то и счас лечат. Наговор от испугу 

есть.
[— Там на воду наговаривают. —  Слуш.].
Ну, на воду. На воду. Испуг, да, сурочают, да… А я деде говорила:
— Деда, ты меня научи.
Но я не способна, как бы, молода была ешшо. Кого?! Я говори-

ла… Мне восемнадцать или девятнадцать уж наступило. Я говорю:
— Деда, меня научи наговору.
Гыт:
— Нет, мамушка моя, вы молоды, ешшо никого не понимаете 

и можете… рассердитесь и можете людей погубить. А етого делать 
нельзя.
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Он только лячил. Вот в Соколовой муж бегал с одной, и она 
на коленки ставала, просила:

— Дедушка, сделай!
— Не-е-ет, мамушка моя, нельзя! У них дети. Нельзя этого 

делать!
[— Плохого он не делал? —  Собир.].
Нет, плохого он не делал. Токо лячил [394 (27). Кежма Кежемск. 

Красноярск. (повсем.)].
МАНАТОЧКИ, -чек, мн., собир. Ласк. Мелкие вещи, пожитки.
У папки, у моего отца… Ну, он уже двадцать лет… больше двад-

цати, как помёр.
[— Двадцать пять. —  Слуш.].
С восемьдесят восьмого года —  двадцать пять лет, как он помёр. 

У него отца репрессировали, моего деда.
[— А как это было? —  Собир.].
А вот он говорит, отец-то мой, оне работали на приисках, вот 

папка мне рассказывал.
[— Добывали золото они. —  Слуш.].
Он, говорит, приехал с приисков, золото… оне его сдавали го-

сударству, и вот он приехал, никто ничего не знал, ночью пришли, 
значит, погранцы. Он, говорит, манаточки свои мало-малешно 
собрал, и всё, и его забрали. Больше оне его не видывали. И мы даже 
не знаем, где он.

[— Ночью приезжали на воронке, приедут ночью, заберут, 
увезут, и всё и… —  Слуш.].

А папка остался. Три сестры осталось. И вот он один среди них. 
А потом в сороковом году его на вой ну забрали. И вот с сороково-
го года… он в сорок восьмом пришёл. Он с Японией воевал. И вот 
оне японцев здесь вот потом охраняли [395 (27). Чалбучи- Килга 
Нерчинско- Заводск. Забайкальск.].

Мама меня родила в тридцать пятом году, я родилась у силосной 
ямы. А сестру мою Валю она родила в сорок втором году. Три ки-
лометра… жала рожь… от Алексеевки три километра, у берёзки… 
И старушонки все работали, жали рожь, все старушонки. Я даже их 
всех поименно помню. Там каки манаточки были, они всё в дело 
пустили: фартуки поснимали и головные платки.

[— Это вас, да, когда она?.. —  Слуш.].
Валю, Валю родила, сестру. В сорок втором году. Меня родила 
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у силосной ямы… и потом принесли. Ну, недалёко силосная яма эта 
была. У нас два ручья по деревне текло, я хорошо их запомнила. Вот. 
После меня-то ещё родился Вася, вот сын [396 (27). Алексеевка 
Киренск. Ирк. (повсем.)].

МАНГАЗЕЙ, -я, м. Устар. Общественный склад для хра-
нения зерна. Ср.: АНБАР МАНГАЗЕЙСКИЙ, МАГАЗЕЙ, МА-
ГАЗЕЙСКИЙ АМБАР, МАГАЗЕЯ, МАНГАЗЕЙСКИЙ АМБАР, 
МАНГАЗЕЯ, МАНГАЗИНА, МАНГАЗИЯ.

[— Баба Фёкла, здесь раньше же мангазей был… —  Слуш.].
Был, родна, мангазей был, ага, мангазей. Вот у кого хлеб не ро-

дился, дак из этого мангазея давали хлеб. Ага. Вот осень как уберёт 
хозяин хлеб, ему вот такой размер дают, там были шайки дере-
вянные, я помню, сколь шаек этих ему нады дать, мерили шайкой, 
пудовка называлася, пудовка, она шешнадцать килограмм, и вот 
токо этой пудовкой мерили зерно. И вот он столько пудовок сдаёт  
ему (…).

И полный мангазей засыпали чистой пшаницы или там ячмень, 
там рожь, овёс. Ну, боле что пшаницу. И вот еслиф урожай его 
нету, напримерно, у тебя ли, у меня ли, и вот просишь, ну, люди-то 
видят, что не родилося, ну. Или раньше, бывало, убивало: морозы 
больши же были. Хлеб в цвету убьёт, и одна головня родится, чёрная. 
Вот давали. Мангазей спасал.

Не знаю, у людей, у кого каких, других… а у нас мангазей на-
зывался [397 (27). Карабула Богучанск. Красноярск.]. В Больше-
окинске был мангазей. Он как большой склад зерна. Каждый сдавал 
зерно в этот мангазей на всякий случай. Вдруг на будущий год не-
урожай, вдруг кто-то где-то погорел —  надо человеку помочь. На по-
горелое всегда же давали (…). Вот на такие несчастные случаи был.

В Большеокинске был, хранили зерно, овёс там, и сторожа дер-
жали при нём… Ну, примерно вот так стоял этот большой амбар. 
А примерно вот так, как стоял рядом дом, стояла караулка, там жил 
какой- нибудь ссыльный или кто, да потом так и остался. И так оди-
нокий такой, и он жил, а его кормили, одевали [398 (27). Больше-
окинское Братск. Ирк.]. [— А там же у нас в Усть- Вихорево-то 
мангазей был. —  Слуш.].

Был. Ну, это тоже вот сдавали зерно туда, это как государст-
венный шшитался мангазей. Это в каждой деревне. Облагалось. 
Ну, раньше обычно-то с душ. Да, с душ всё облагалось, все налоги 
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облагались с души. Душой шшиталась только мужская. Вы-то так 
это, бездушные люди, женшшины-то (…).

[— И до Советской власти, когда жили по-единоличному, 
тоже же был мангазей. —  Слуш.].

Но. А потом-то уж стал как «Заготзерно», при колхозах уж это, по-
ставки это, госпоставки, зерновые. А мангазей, он в каждой большой 
деревне был, ну, на случай неурожая, засухи. Семян, может, давали, 
ссужали, вот у кого-то семян это не хватат вот, ссужали. Потом тоже 
это пополнить должны [399 (27). Кобляково Братск. Ирк.].

Вот здесь, в Бадарме, этот мангазей. Он строился всей деревней. 
Там такие сусеки сделаны под зерно. А у нас сорок дворов, больше. 
Вот у кажного в этим анбаре сусек был. Это, ну, как запас, непри-
косновенный запас. Я вот засыпал… А писать-то не умели. Делался 
деревянный рубеж —  это выпиливалась чурочка такая из берёзы, 
из сосны, может, и раскалывалась. Просверливалась дырочка, где… 
на верёвочке эти два, две половинки висятся. Вот. И всё. Каждый 
свою эту знал не по надписи, а по приметам знал. Вот он, допу-
стим, первый от стены рубеж —  одна зарубка. Потом вторая, третья. 
И пошло, пошло, пошло… По деревне, по домам (…). Вот это на-
зывался мангазей. Вот. Ну, это был общий склад. Там одна дверь, 
проход и по сторонам сусеки. Вся деревня там.

[— И по сколько засыпали? —  Собир.].
А у кого сколь есть. Излишка. Излишка про запас. Даже были 

таки… Ну, сусеки-то там были выше этого потолка. С лестницы 
даже были которые. Большие. Он и охранялся. Сторож был ото 
всей деревни. Ну, платили сторожу. Ну, денег же не было, сторожу 
платили кто чем: кто кусок мяса даст, кто чё, кто там, может, муки 
полпуда, пуд какой даст. Вот. А брали как? Как узнавали, что вот 
рубеж твой? Приходишь… Я пришёл взять зерна: мне не хватило 
на посевы. Здесь был на деревне избранный человек —  староста. 
Вот. Староста этим всем ведал. Вот. Приходит к старосте, говорит:

— Так и так. У меня, паря, не хватило.
Ну, на посевы. Ладно.
— У тя есть рубеж?
— Есть.
Ну, приходит. Там он берёт, сколь возьмёт, всё. Сколько взято? 

Там, в этом анбаре, называлася мера —  пудовка. Это пуд, шестнад-
цать килограмм в ней. Сколь он пудов взял? Опеть запись ножом 
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аккуратненько: сколь пудов взято. Вот. Всё. Взял он. Всё. Он сам 
хозяин. Режет, сколь он взял, нарезает своей рукой. Берёт, увозит. 
Опеть уборка у него, урожай. Он видит, что у него лишнее, он опеть 
засыпает (…). А вдруг где пожар, кто-то погорел. Ага. У кого-то 
ничё не родилось. Бывает это. Вот собирали сходку, называлось 
сходка. С этого мангазея этого человека выручали.

— По скольку мы дадим пудовок ему?
Вот староста подсчитывает, с ним сидит вместе. А потом старо-

ста заявляет, что ему столько-то надо, чтобы прокормить эту семью… 
семью, скот —  всё. Там сколько: двадцать пять пудов, тридцать 
пудов. И безвозмездно. Потому что на горе (ранешное было пове-
рье), на горе не наживаются. Выручили и забыли, и всё. Я чуть за-
хватил-то… Чуть помню эту мангазею. Уже колхозы пошли.

[— Сама мангазея, какие размеры её? —  Собир.].
Метров тридцать —  сорок, ну, это даже безо всякого было. 

Потому что по обе стороны сорок дворов. Надо было хотя бы 
по метру. И по сорок метров на каждого. Это в двадцать —  на одной, 
двадцать —  на другой стороне. Двадцать метров на нашу деревню. 
Но он был больше у нас. У нас большой мангазей был. Там ешшо 
засыпался крескомовский хлеб —  это неприкосновенный был. Им 
распоряжаться только могли по распоряжению, по ходатайству ста-
росты. Кому-то дать могли. Даже соседа выручить в соседней де-
ревне. Ну, тоже было решением. Всё было это коллективным. Так 
что… Нельзя было самовольничать-то. А счас всё затопило. ГЭС-то 
[400 (27). Невон Усть- Илимск. Ирк. (повсем.)].

МАНГАЗЕЙСКИЙ АМБАР. Устар. Общественный склад 
для хранения зерна. Ср.: АНБАР МАНГАЗЕЙСКИЙ, МАГАЗЕЙ, 
МАГАЗЕЙСКИЙ АМБАР, МАГАЗЕЯ, МАНГАЗЕЙ, МАНГА-
ЗЕЯ, МАНГАЗИНА, МАНГАЗИЯ.

А у нас в Климиной мангазейский амбар был. Большой, очень 
большой. Всё белили, пол крепкой был, половинник.

[— Это как —  половинник?.. —  Слуш.].
Половинник-то, он знашь как? Бревно-то ране не распускали 

на доски, его наполовину кололи и клали на пол. Тепло было (…). 
И вот в этим-то мангазейском-то амбаре половинник-то и лежал 
(…). Большой был, там сусеки, много сусеков было. И в каждом 
сусеке уже своё предназначение было каждому сусеку. С какого поля 
зерно, там уже всё записано было (…).
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С поля возят зерно, его обрабатывают, его засыпат там кладов-
щик. Он подписывает, с какого это поля. Овёс или пшеница, так.

Посевна пройдёт —  там этот амбар побелят, сусеки помоют, 
всё. Коридорчик такой, всё там плотно: там нигде уж ни пшеничка, 
никто не сыплется. И высокий он был. И ворота такие решетчатые. 
Открывалось всё, проветривалось. А счас кого?! Я про эту жись 
не хочу и говорить [401 (27). Климино Кежемск. Красноярск.]. Ло-
точки делали, токо кули таскали. Мангазейские амбары у нас были, 
зерно хранили. А там катера на берегу стоят. А гора была крута-а-ая! 
К прилуку-то, там лодки стоят, и вот мы кули таскали туды, прямо 
у нас улетали, к самому к этим… Оттуль опеть ташшим, на эти 
баржи грузим, пшаницу-ту. Вот эта Нина-то Гафнер, она таскала. 
Мы её боле таскали. Ой, ой, Гафнер, у неё всё тоже больное! Вот 
мы с ей вошкались. Ой, она вся тоже больная! Пятьдесят килограмм 
куль. Вот попробуй-ка ташши его! О-о-ай, жалезны ешшо, Галя, 
мы жалезные! [402 (27). Кежма Кежемск. Красноярск.]. Семена 
засыпали в мангазейский анбар. Он был общий для всех. Все туда 
ссыпали зерно. Высыпешь, а тебе отломят от палки щепку, дадут, 
а когда тебе надо обратно получить эти семена, дак эту щепку при-
кладывали к палке. Замеряли эдак, прикладывали. И если совпало, 
то всё, давали [403 (27). Ершово Усть- Илимск. Ирк.]. А до этого 
ещё, до коммуны-то. А у нас здесь были в основном-то с Шиткин-
ского района, там из Бирюзы, председатель колхоза, председатель 
кооперации, потом ещё… Кто же ещё-то?.. Трое их было. Они 
не местные (…). А там, видно, были люди такие, тоже шло раскула-
чивание <…>. Объявился там вроде бандит. Банду против, что хочу 
в колхоз —  иду, не хочу —  не иду. Ну и вот на этой базе и банду 
вроде… Фамилия Соловьёв вроде, не помню я счас. Но объявили 
нам. Ну и якобы связь здесь.

А здесь мангазейский анбар был. Это ещё когда единолично 
жили. В мангазейский анбар сдавали хлеб, а потом это как бы взаи-
мопомощь. Ну, там человек был обществом назначен. Он принимал 
ссуду, некоторые брали на посевную там, единоличники. Ну и эта 
мангазея оказалась полная хлебом, хлеб государству передан после 
ликвидации единоличных хозяйств. Ну и получилось так, что якобы 
этот председатель сельского совета… этот хлеб якобы отвозить 
надо. Ну и каждому единоличнику по две лошади, две подводы 
тогда назывались, это две повозки… или там, если одна повозка, 
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пара лошадей. Ну, здесь дорога плохая была, так мало, по одной  
полоске.

— Ну и вот, приведите лошадей с луга, которые паслись, на-
мажьте телеги с вечера, чтоб утром в пять часов к мангазейскому 
анбару хлеб нагрузить и повезти в Тайшет. Разгрузить мангазей-
ский анбар.

Ну, тогда… я так понял, что тогда же по всёй стране голод-то 
был. Это предвестник тридцать третьего года уже. Ну и крестьяне 
всё это, на кого наложили… не на всех, в основном это кто твёрдым 
заданием должен был. Середняки, как их тогда называли. Это в пять 
часов выехать чтоб. А в четыре часа милиция заявлятся:

— Куда вы лошадей приготовили?.. Вы зачем телеги намазали? 
Вы будете вступать в связь с бандой с этой.

И их восемнадцать человек набрали. Под конвоем под усилен-
ным через Шиткино —  и в Тайшет, и в Канскую тюрьму. Там оне 
около года пробыли под следствием, потом четверых из них рас-
стреляли, а остальных отпустили.

Три брата, помню я, и один ещё. Да, один ещё был тоже, они 
тогда, как они рассказывают, смертные камеры были. Один с ними 
пятый тоже в смертной камере находился. Но он был партизан 
в Якутске. Ну и там, видно, кто-то за него походатайствовал 
или как, что он партизан. Но его выпустили. А этих-то расстре- 
ляли.

[— А в милиции не выяснили, что они выполняли поруче- 
ние?.. —  Собир.].

Специально было так. Не то что… ну, чтоб, это, если там дей-
ствительно была банда, а здесь чтоб неповадно было. Вот так. Это 
перед коммуной было [404 (27). Бунбуй Чунск. Ирк.]. Мангазей-
ские-то анбары у нас… У Панова тут высокий-то угор. А там 
стояли мангазейские анбары. И от них шёл мост (теперь-то уже 
там ничё нету), вот этот мост, потом на берегу стояла пядь, такое 
строение. А хлеб-то сдавали государству. А чтобы государству хлеб 
сдавать… а потом илимки подходили к этому месту, стало быть, тут 
было глубоко. Тут было глубоко, мы тут купалися даже, что было 
глубоко у этого берега.

А вот с этих мангазейских анбаров, там же высоко, стоял вот 
этот мост, вот по этому мосту… в мешки нагружали зерно и ска-
тывали вот в этот в берег. Вот это склад, а потом со склада таскали 
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в илимки. И чтобы лошадей не запрягать, возить вкруговую, дак вот 
делали вот такую эту… Там такая от высота.

В нашу бытность уже, ну, это, однако, уже в шестидесятые 
годы, убрали токо от эти мосты-то, кода не стали государству хлеб 
сдавать [405 (27). Невон Усть- Илимск. Ирк. (повсем.)].

МАНГАЗЕЯ, -и, ж. Устар. Общественный склад для хране-
ния зерна. Ср.: АНБАР МАНГАЗЕЙСКИЙ, МАГАЗЕЙ, МАГА-
ЗЕЙСКИЙ АМБАР, МАГАЗЕЯ, МАНГАЗЕЙ, МАНГАЗЕЙСКИЙ 
АМБАР, МАНГАЗИНА, МАНГАЗИЯ.

Сильный голод был. После вой ны уж было, но голодовали. 
А у нас в деревне мангазея была, зерно хранили. Ну и отец там стал 
работать. Но рядом-то у зерна всё-таки уже. Вот он принесёт там 
с горсть, может, с пригоршни это зерно, мама её напарит в печи, нас 
утром рано всех разбудит, накормит и выгонит:

— Всё, бегите играйте!
А утром в девять часов —  милиция уже обыск… Обыск за обы-

ском, обыск за обыском. Дети чё ж не помирают?! Живут чем-то, 
чё-то едят! Я помню: милиционер ходит по избе, я сижу тут. Я до че-
тырех лет не ходила. А помню, всё как есть, как милиция эта шаста-
ла. Так смотрю на него, а он на меня сверху вниз. Ага.

А я помню, тут зёрнышко где-то нашла. Видать, в щель как-то 
закатилось. Отец-то, видать, принёс с мангазеи, ну и просыпал ма-
ленько. А у меня ручонки-то чё были? Пальчики. Я так выковырнула 
его… и уже знала, что это ищут зерно вот это, вот так зажала в ла-
дошку, сижу да говорю:

— Я тебе не покажу.
Думаю: «Знаю, что ты ищешь же зерно». Вот. А ячмённое 

зёрнышко-то было, не пшеничное даже. Как счас помню… Голод, 
голод сильный был! Я от голода не ходила [406 (27). Карабула 
Богучанск. Красноярск.]. И вот как вой на кончилась, уже сорок 
шастой год, такой урожай был! А нам-то его не дали. Его забрали 
государству. Я помню, как эти собранья… Прямо на участок приез-
жали райкомовцы:

— Послевоенная разруха, запад голодат!
Всё имям. Засыпали мангазеи, чтоб потом вывезти. А он сгнил 

вот тут, всё здесь. Его не вывез никто <…>. Клещ завёлся в хлебе. 
Хлебный клещ. Там осталось, ну, отруби одне. И вот сорок шастой 
год, ну, в октябре уже это было: пятьсот грамм хлеба за норму давали. 
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И до осени сорок восьмого года, пока новый урожай не намолотили 
(…).

Тоже по печам развезли, государству сдали, сдают, пересушивать 
не успевают на сушилке, самодельны сушилки в колхозе. По дерев-
не развезли колхозно, насушили. Это чё? Сдали сколько. А хлеб-то 
кучи, вороха намолотили и по людям раздали: кому два центнера, 
кому сколько там уж —  по трудодням. По сколь грамм на трудодень 
давали, вот такое было, намололи. Ну, когда уже маленько отошли, 
и всё, и начали самогонку варить.

[— Самогонку варить начали? —  Собир.].
Но! Русский человек, он же отходчивый [407 (27). Чунояр Богу-

чанск. Красноярск.]. И в Берёзовой-то мангазея стояла, туда зерно 
ссыпали долями, хозяйствами. И староста был, он следил за зерном, 
опускал щуп, делал зарубку: кто скоко насыпал пшеницы —  вот та-
кой-то хозяин, он мог в любое время это зерно, свою долю, взять.

[— Щуп? —  Собир.].
Но шест с зарубками —  щуп. И он делал зарубку, записывал себе. 

Иван, Митрофан там, Бурмакин ли, Каверзин там, Рукосуев —  сто-
ко-то высыпал зерна, зарубка там. Всё по мерке по этой узнавали 
(никаких весов не было), он просто опускал этот шест на глубину 
в зерно, до дна, до пола, а там скоко превышало, он зарубку делал 
на шесте. Это было у нас, в Берёзовой. Она долго стояла, мангазея-
то, —  большу-у-ушший амбар. Лошади заезжали. Вот в одни двери 
заезжали, а в другие выезжали напроход, да хоть на телеге проез-
жать, а по бокам —  сусеки. Весов не было, дак кадушка была, кадь 
мерная. Сыпучее всё кадью меряли пудовой.

Вот тятя рассказывал: семян нету —  идут в мангазею. Вот ты 
взял пуд —  зарубку режут, его вдвое слаживают и повешали, а потом 
отдаёшь —  и считывают, убирают. Ну, в долг брали. Не давали уме-
реть с голоду. Чтоб кажный мог посеять.

У нас тятя там работал. Мы побежим с Татьяной, спустим 
[щуп. —  Г. В.  А.-М.], подержим, выташшим. Если нагрелось внизу 
там, надо лопатить быстрей, чтоб не сгорело. Осиновые палки вты-
кали, смотрели, горит или не горит. У тяти щуп был, он жалезный 
был.

[— Осиновые палки? —  Собир.].
Но. Осинник втыкали: он же влагу вытяговат, чтоб хлеб не заго-

релся. Осина всё сохраняла [408 (27). Берёзово Чунск. Ирк.].
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А зиму деревня тоже добром не отдыхали. Хлеб когда вывезут, 
на семена хлеб по сусекам разнесут, отдохнёшь чуток. У нас ман-
газея, хлеб этот хранили на семена (…). Хлеб же лопатили. Коням, 
коровам мякину запасали, на улицу не вывозили. Эту мякину ло-
патить надо, солому надо огрести, на ферму привезти это всё, 
коров кормить надо. Всю зиму [409 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк. 
(повсем.)].

МАНГАЗИНА, -ы, ж. Устар. Общественный склад для 
хранения зерна. Ср.: АНБАР МАНГАЗЕЙСКИЙ, МАГАЗЕЙ,  
МАГАЗЕЙСКИЙ АМБАР, МАГАЗЕЯ, МАНГАЗЕЙ, МАНГА-
ЗЕЙСКИЙ АМБАР, МАНГАЗЕЯ, МАНГАЗИЯ.

[— …Во Фролах было пятьдесят шесть домов? —  Собир.].
Да. Дак у нас этот, был сельсовет. Сельсовет был, клуб был, из-

ба-читальна была, библиотека была, больница была. Но. У нас всё-
всё было.

[— Мангазина была. —  Слуш.].
Но. Мангазина была. Там на угоре у нас лестницы от так были, 

двухэтажная была, лошадь возила хлеб на второй этаж. Ой, большая, 
здоровая была! Счас он видно её.

[— Она сохранилася. —  Слуш.].
Сохранилася. Котору разобрали, а так-то эти стоят, хлеб-то 

держали.
[— Раньше давали семена из мангазины. —  Слуш.].
Раньше пудовки были, ведра, по шестнадцать килограммов 

ведро деревянное было. Вот. Вешали. А потом уж вясы пошли. Дак 
а эти были, вясы. Вясы больши, больши вясы были… Оне были-
то в колхозе вясы, в совхозах-то. Оне так и на подтоварнике там 
и стояли.

[— А до колхозов так же было… —  Слуш.].
Тоже было, но кто богато жил [410 (27). Фролово Кежемск. 

Красноярск.]. [— Раньше и мангазина была. —  Слуш.].
Мангазина, она ешшо стоит, мангазина называли, ага. А эта 

мангазина была в колхозе, в деревне, в колхозе насыпали семена 
туда (…).

[— А раньше, единолично когда жили, засыпали каждый кре-
стьянин туда… —  Слуш.].

Семена, это мангазина-то, это в колхозе-то было <…>. А раньше 
хранили семена дома, у себя. Вот два засека, у нас от два засека:



243

— Это семенной, не трогайте.
Побежишь курицам ли кому ли там давать:
— Не смейте черпать, это семенной.
Но, но. Не потрогашь уже [411 (27). Толмачёва Качугск. Ирк.]. 

[— Но там зерно-то, Рая, раньше хорошее рожалося. Сколь зерна-то 
было?! У-у-у!.. —  Слуш.].

Везде родилась хорошая.
[— В Балашово? —  Собир.].
Да, да! Вот здесь мангазина-то была, зернохранилище-то, это 

райкомхоз наших две деревни сдавали туда зерно-то. Так это зерно 
на семена шло в Казачинск, в Катангский район и Киренский. На ло-
шадях приезжали.

[— Частично ербогачёнский тогда, они пробовали сеять тоже, 
возили. —  Слуш.].

На лошадях приезжали (…). Я с сорок девятого года пошла 
работать. Зерно-то сдавали и в «Заготзерно». Вот это сельпо-то, 
там же был «Заготзерно». Зерно туда сдавали, склады были там 
у них, принимали зерно с колхозов, они, по-моему, потаповские все 
сюда возили, верхолутские зерно сдавали в Макарово на лошадях 
[412 (27). Балашова Киренск. Ирк.]. В Выдрино там была манга-
зина, она большая была. Хорошая, красивая была! Всё зерно туда 
сваживали. Счас вспоминаю, весна, в борку побегать бы ешшо. 
У нас борок был хороший. Школа тоже на борке была, тоже красива 
была школа. Всё разобрали <…>.

Теперь сожгли мангазину эту. А наш дом, он стоял долго, и тот 
в прошлом году сожгли, уж последний дом сожгли. Всё сожгли. 
Рыбаки туда заезжали, и пили там, самогонку гнали, заезжали туда, 
пили [413 (27). Бунбуй Чунск. Ирк.]. А я коров доила, уже, на-
верно, лет восемь мне было. Это своих коров я доила. А уже как 
двенадцать- тринадцать, я за маму ходила доила по шестнадцать 
коров. Ну, это так было заведёно <…>.

По своих коров надо сходить, оне у нас в деревне не жили. У нас 
не ходили коровы по деревне. Они жили на участке. И вот утром 
надо сходить. В три там, в четыре часа кто-то меня разбудит, и я иду 
доить двух коров этих. Ну и слышу, иду, значит, с туесочками-то, 
а оне говорят, бабы-то:

— Девка-то Раискина ешшо до казённых амбаров, бедная, идёт, 
на ходу спит.
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[— До каких амбаров? —  Собир.].
До казённых. Там была мангазина, ну, казённые амбары. Это 

назывались казённые амбары, сдавали хлеб государству, туда ссы-
пали —  эта мангазина называлась, зерно хранить.

— Идёт, —  говорит, —  бедна, до казённых амбаров, ешшо спит 
[414 (27). Богучаны Богучанск. Красноярск.]. На горе было, так 
названье, ага, пашня На горе, напротив, ага. Потом этот был Гаври-
лов. Кочевья были там, напротив кладбища.

[— Кочевья были? —  Собир.].
У избушки звали, У избушки это. Пашня была там, мы работали, 

боронили. А тут опеть этот, На мысу, от, час по угору как идёшь, 
но, названье, и это На мыс назывался.

[— А почему Кочевья? —  Собир.].
Не знаю, как они, почему… Но а там пашней же много и хо-

зяевов много же, вот и Кочевья назывались. Там Кулиги назы-
вались опеть, да, и… а туда повыше Кулиги назывались. Потом 
За мангазиной называлося тоже. Мангазина стояла, на ей, 
За мангазиной… [415 (27). Подымахино Усть- Кутск. Ирк. (по- 
всем.)].

МАНГАЗИЯ, -и, ж. Устар. Общественный склад для 
хранения зерна. Ср.: АНБАР МАНГАЗЕЙСКИЙ, МАГАЗЕЙ,  
МАГАЗЕЙСКИЙ АМБАР, МАГАЗЕЯ, МАНГАЗЕЙ, МАНГА-
ЗЕЙСКИЙ АМБАР, МАНГАЗЕЯ, МАНГАЗИНА.

У мангазии-то плошшадка-то была, вот мы бегали плясали, 
ходили всё… Ага. Мангазия-то, она большая, в два этажа. Семена, 
фураж —  там всё. А раньше даже своё зерно сдавали туда. Мама 
рассказывала. А налог брали. Ели ты дёржишь много лошадей 
да сеешь —  налог брали, ну, так же, как счас вот берётся. Вот 
не помлю, сколь пудов она говорила. Пуды тогда были, фунты, пуды. 
Шешнадцать килограмм в одном пуду (…).

[— И когда не было урожая, давали из мангазии… —  Слуш.].
Во, во! Давали, помогали. Правильно, вот так. Это так и было. 

Ели у человека не родилось, а сеять надо, вот и дают. А потом воз-
мешшашь опеть семена эти. Урожай-то снимут, а потом уж отдают 
эти пуды. Это как долг шшитатся же (…).

[— Иван Афанасьевич, а где мангазия стоит? —  Собир.].
А вот при въезде, это вот она и есть. Потом в колхоз перешло всё 

[416 (27). Малеево Богучанск. Красноярск.].
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Мангазия, она же в Деревушке была. Хлеб там ссыпали. План… 
Ссыпали там этот хлеб. Эта была мангазия. Так это она в стороне 
была [417 (27). Новобалтурина Чунск. Ирк.].

Раньше здесь же была мангазия. Она и счас, здание-то стоит 
ещё. От это длинное здание. Она под гаражом счас. А раньше там 
семена держали, хлеб. Сваживали со всех дерявень, вот из тех, на-
чиная от Савиной и до Пановой, —  вот это всё плавили сюда, в эти 
в мангазии, от.

А потом, потом уж отсюда, отсюда увозили в Кежму. Баржа 
приходила… Я ешшо помню, бегал туда, играли. Приходила баржа, 
и прямо грузили зярно туда, в баржу, и вот по Ангаре это зярно 
увозили [418 (27). Паново Кежемск. Красноярск.]. Вот здесь ман-
газия была. Там был как фонд зерна. Вот кому не хватило, значит, 
хлеба до нового урожая, выдавали. Скоко взял —  потом ты должон 
засыпать это. Такой переходной фонд был. Так что это было хорошо 
придумано [419 (27). Карабула Богучанск. Красноярск. (повсем.)].

МАНГАРИТЬ, -рю, -ришь; несов., перех. Бондар. Разогревать 
заготовку бочки с помощью мангара —  трубы с горячей щепой 
внутри —  для размягчения и предупреждения растрескивания 
древесины при стягивании бочки обручами.

Мешков же не было. И вот на пять центнеров делали бочки. 
Но вот пять центнеров. Это примерно полтора куба она была или 
куб ли.

[— Кедровая? —  Собир.].
Нет, соснова. Но кедрову можно делать.
[— А как вы делали бочки? —  Собир.].
Но делали. Делатся ворот, а потом выстраговатся клёпка эдак, 

и потом сборник, и на сборник собирашь. Соберёшь, берёзовы обруча 
были, не железны. Берёза же шла на бочки. А потом, когда её пере-
вернут, бочку-то, дно вставят. Вот потом трос натяговают округом, 
его там начинают тягать, и оне стянутся, и опупок и получатся (…).

Но чтобы легче было, возьмут да мангарят, называтся манга-
рят. Мангарят —  это значит, труба така вот, вот така труба, в её 
накладывают щепок, пережигают, она горит. А потом её туды спуска-
ют, тепло даёт, дерево размягчение даёт. Ковда он отмякнет, дерево, 
округом её спустят, она там горит, и он, дерево-то, отойдёт маленько, 
мягкый становится, и он не лопнет. А если так начнёшь стяговать, 
лопнет, надо выбрасовать клёпку, надо другу делать. Мангарят.
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Делали вон в этим, три, четыре мангара трубы, вон на Энхалу-
ке делали так бочонки. Бочонки под рыбу делали, вот бабы делали. 
Мужики делали чатыре бочонка в день, бабы —  три, два бочон-
ка. Посуду всяку делали. Но, примерно, под капусту надо сделать 
кадушку, вот сделал всё [420 (27). Романово Кабанск. Бурятии 
(Кабанск. Бурятии; Александрово- Заводск., Балейск., Борзинск., 
Газимуро- Заводск., Карымск., Краснокаменск., Красночикойск., Кы-
ринск., Нерчинско- Заводск., Оловянинск., Петровск- Забайкальск., 
Сретенск. Забайкальск.)].

МАНГИДАЙ. Топоним. Название населённого пункта в Сре-
тенском районе Забайкальского края.

Помлю, Троицу отмечали раньше у нас в Мангидае. Калину 
ставили.

[— Калину ставили? —  Собир.].
Калину. Ну вот срубят хорошее дерево…
[— Берёзку? —  Собир.].
Но. Принесут его, потом поставят, навешают всяких на ей игру-

шек и потом, это… Как тебе сказать?.. Ну, всяких навырезают, вот 
таких, и вот округом её ребятишки, недоростки, и большие попоют, 
попляшут. Потом эту калину несут в Шилку топить.

[— Топить? —  Собир.].
И эту калину потом со всем бросят и сами в воду. Ой, браво 

было! Браво-браво! Как-то народ-то был вот в бедноте, а дружно 
жили [421 (27). Мангидай Сретенск. Забайкальск.]. Бабушка, 
она молитвы знала. Сама всю жизнь прожила в Мангидае. И все её 
знали, и всем она помогала. А слепая была (…). Она меня любила. 
И я её любила. Как же не любить? Хорошая бабушка была. Вспоми-
наю её всегда. Маленькая была, я ей всё время открывала глаза ей,  
говорю:

— Ну почему ты не видишь? У тебя такие большие глаза, а ты 
не видишь.

Ребёнок же! Голова, голова… Мозгов-то ещё не было: малень-
кая была. Помню, говорила ей:

— Почему у тебя такие большие глаза, а ты ничего не видишь?
[— Она вообще ничего не видела? —  Собир.].
Нет. Она вот как сыновей похоронила, как пришли похоронки 

одна за одной —  и всё. Она больше ничего так и не видела.
Подарочки ей… Здесь койка стояла, на ней подушки. Под 
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подушку к ней спрячу. А мой брат Коля, и ему подарки. И вот 
Колины подарочки едим, а мои под подушкой:

— Пусть… Она вишь какая умница, запасливая. Пусть лежат. 
Потом она вам даст.

Такая вот была, всё с бабушкой я была постоянно. Выросла с ба-
бушкой [422 (27). Сретенск Сретенск. Забайкальск.].

МАНГИДАЙСКИЕ, -их, мн. (ед. мангидайский, -ого; манги-
дайская, -ой, ж.). О жителях села Мангидай.

Моей мамы отец был тоже раскулаченный. Ну, там семья. И вот 
они жили. Было тяжело. Она у нас прожила девяносто три года. Два 
года назад только умерла. И вот она рассказывает такое, что тяжело 
было жить. А их все от себя гнали: это враг народа <…>.

Да много было. Скоко их, мангидайских-то, искоренили? 
У-уй! Мама моя рассказывает. Вот, говорит, идёт мать (её мать), 
идёт по дороге, соберут всех, на дорогу, и пошёл. А людям охота 
помочь, а боятся, боятся. И вот так вот выскакивают на дорогу-то, 
кто чё толкал невзаметно там: кто кусок хлеба, сухари —  кто что 
там в подол ей. Нельзя было даже вот разговаривать с имям —  они 
считались враги народа. И вот как они выживали вот это всё?! И дай 
Бог ещё столько пожили.

[— А как звали бабушку? —  Собир.].
Кристина Николаевна [423 (27). Сретенск Сретенск. Забай-

кальск.]. Вот у нас был дедушка и бабушка мамины, они жили 
в Сретенске, а папины —  в Мангидае. И мы с сестрой всегда ездили, 
мы в школе учились, мы ездили на лето в Мангидай к бабушке 
и к дедушке. И вот как было заведено у мангидайских? Дедушка 
за завтраком выдаёт задание, говорит:

— Так, счас позавтракаем. Бабушка на кухне там чего-то по хо-
зяйству. А мы, внучки, с вами будем ограду мести.

Дедушка, он фронтовик был, инвалид вой ны был, и он курил. 
У него всегда была махорка, кисет и газетка сложенная.

Значит, мы позавтракали, выходим… ну, лето, выходим в ограду. 
Мы с сестрой бегаем, играем там, а дедушка сидит на крылечке 
курит. Вот мы видим: дедушка сворачивает свой кисет. Всё, мы как 
солдатики перед ним. Ну, он нас… не грозился там ничё, не ругался, 
но мы знаем, что всё, счас будем работать. И вот он веник выдаёт —  
голик, после бани, —  сестре, мне. Сестру он почему-то любил вот 
называть Галюнча. Она —  Галя.
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А вот как-то было у нас так принято коротким таким именем: 
Нинка, Галька —  как-то вот так называли, Любка. Ну, это вроде 
и не обидно. И как-то вот так вот называли. Тётушка одна меня Ни-
нушка звала.

Вот мы метём… Часть ограды у нас земляная, часть —  мощё-
ная (такие полбревна, выстеленная), и вот дедушка метлу в руки, он 
метёт, и мы метём. И я вот помню: мы выскребаем все вот такие ще-
почки —  всё вот, вот дочиста. Нам так хотелось, чтоб было всё чисто.

Потом, значит, дедушка выкатывает тележку небольшую, там 
короб плетёный, мусор складываем, чё там на выброс. Открываем 
большие ворота и выезжаем мы с этой телегой: дедушка посредине, 
мы там по краям болтаемся, с боков. Мусор вывалили, значит, всё 
на место поставили, и дедушка говорит:

— Внучки, молодцы! Вот тебе, Галюнча, пять, а тебе, Нина, три.
Или там:
— Пять с присыпкой.
Если скажет «пять с присыпкой» и вот так показывает —  это 

вообще золотая медаль на грудь. И вот когда скажет «тебе вот пять 
с присыпкой» и вот так покажет, присыпка какая-то, ну, с плюсом, 
наверное, —  это вот равносильно золотой медали было. Всё. Мы 
это сделали, мы —  свободный народ. Мы пошли дальше к подруж-
кам. Нам —  гулять. Вот как было. Чтоб все были заняты работой. 
Ну, они у нас без дела у нас никогда не были. Без дела деды никог-
да не были. И чтобы просто вот бабушка куда-то пошла поболтать 
к соседке, я такого не представляю [424 (27). Сретенск Сретенск. 
Забайкальск.].

[— Валерий Васильевич, а вашего деда как звали? —  Собир.].
Ефрем Михайлович Дружинин.
[— А он сам откуда был? —  Собир.].
Да он мангидайский же был. И бабушка, она тоже мангидай-

ская была (…). Хорошие были старики (…).
[— А какой характер у него был? —  Собир.].
Ой, он всё стороночки хватал.
[— А как это —  стороночки хватал? —  Собир.].
Ну, бабник хороший был. Так все говорили про него. И я даже 

помню… И в то же время под каблуком ходил у бабки. Я помню, 
раньше мужики в вой ну и после вой ны долгое время (Руфина не даст 
соврать) садили табак свой, самосад. Рубили его. Трубку.
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[— Мы тоже садили. У нас нихто не курил. —  Слуш.].
А кто трубку не курил, он вертел цигарки. А дед у меня эту… 

козью ножку закрутит, вот так загнёт —  и как трубочка получатся. 
Газет нету, бумаги нету. А Библия, которой их венчали, она есть. 
И он потихоньку эту Библию давай…

[— Скурил. —  Слуш.].
Но. А она это заметила и давай… Он —  огрызаться. Она… вот 

как сейчас по памяти. Знаете, что такое ухват? Вот такой… Она ему 
вот так поставила и прижала к стенке —  вот до сих пор помню.

[— К горлу. И что? —  Собир.].
И ничего, этим и закончилось…
[— Не стал больше Библию разрывать на курево. —  Слуш.].
Но [425 (27). Сретенск Сретенск. Забайкальск.].
МАНГИР, -а, м. Дикорастущий лук или чеснок. Ср.: МАКЫР, 

МАНГЫР, МАНДИР. Ср.: *БЕРЕГОВОЙ ЛУК, *ГОРНОЙ ЛУК, 
*ДИКИЙ ЛУК, *КАМЕННЫЙ ЛУК, *ПОЛЕВОЙ ЛУК.

Лебеду, доча, ели в вой ну, мангир ели (…).
[— А что такое мангир? —  Собир.].
Лук полевой. Это так таскали всё время целыми вязками, на зиму 

сушили. Он на лугу, этот лук, растёт, тоненький такой. Он на увалах, 
на высоких местах растёт, такой лист широкий.

[— Наталья Поликарповна, что вы делали из него? —  Собир.].
Так а чё?! Накрошишь, ещё солечка есть —  посолишь (ещё и со-

ли-то не было!) и наворачиваешь без хлеба, безо всего.
[— Его заготавливали. Я помню, мы рвали. —  Слуш.].
Солдаты вот служили в вой ну-то, гыт, только ём и питались. 

На востоке служили. Он, говорит, плошшадями рос вот тута, такая, 
видно, земля ему песчаная [426 (27). Красный Чикой Красночи-
койск. Забайкальск.]. У нас учительница. Четыре класса было, 
отучимся, она:

— Ну, дети, счас придёте, отдохнёте, и пойдёмте по мангир или 
по крапиву. Чтоб вы через речку не утонули, я вас буду переводить.

Учительница переведёт через речку, там потом нарвём крапи-
ву. Крапиву-то всю вырвут, мы потом за речку —  мангир рвать. 
А мангир только выйдет, мы его ножиком колупаем и едим, колу-
паем и едим (…). Вот нисколь —  во! —  ей-бог! Я четверых детей 
похоронила (…).

[— И мангир этот ели? —  Собир.].
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Ели. Мешкам. Вот этот мангир и спас нас. Да вот эта крапи-
ва. Крапива только не такая у нас. Тут у нас дикий чеснок рвали. 
Чеснок горстями, без хлеба, без соли, вот ешь, ешь. Брюха вот такие 
вырастали [427 (27). Булдуруй 1-й Нерчинско- Заводск. Забай-
кальск.]. [— А как вой ну, Ирина Дмитриевна, пережили? Голод 
был?.. —  Собир.].

А как же?! Ну, у нас в вой ну, матушка, три коровы доилось 
на деревню. Вот эту лебеду, нарост-то, рвали, жарили. И мангир 
копали. Вот етот Сашка Потапов по коноплю ходил, да всё. Это 
зелёно-то отрежешь, а головки-то, зелёную изрежет да в картошку 
складёт или куды ли то. А тут-то он… эти головки-то расфигурит, 
картовной муки, да лепёшки пекли. Всяко.

[— И вот на мангире выжили. —  Слуш.].
Но [428 (27). Чупрово Калганск. Забайкальск.]. Эко у нас пять 

человек было, а работать-то один отец был. Вот и жили на чесноке, 
на мангире.

[— Ага. На мангире. —  Слуш.].
И не воровали, и никого ни у кого.
[— Это мангир —  это же чеснок?.. —  Слуш.].
Нет. Чеснок-то у нас степной, другой. Это как черемша. Вот 

такие листья, чеснок-то. А мангир-то —  это он другой совсем  
тоже.

[— А вот у нас он пахнет так противно, а вкусно ись. А фу! —   
запах-то. —  Слуш.].

Но. В варениках вот с картошкой вкусно! [429 (27). Явлен-
ка Нерчинско- Заводск. Забайкальск.]. В вой ну ходили мангир 
копали.

[— А что это —  мангир? —  Слуш.].
Это дикий лук. Он нас и вынес в вой ну-то. Вот только мы на ём 

и жили.
Его собирали, солили, и вот его ели. Потом встанешь, вот пока 

копать-то собираешься, поешь его, вот пока он ещё дюжит, этот 
лук-то, в тебе, вот успевашь, скоре копашь, хошь бы поскоре- поскоре 
выкопать, пока ещё желудок-то есть ешшо питание.

А то так вот, водичку попьёшь, и всё. Боле-то чё?! Картошка 
не родилась, картошки не было, хлеба не было. Вот так и жили 
[430 (27). Суво Баргузинск. Бурятии]. Ходили мангир собира-
ли. Это он по-бурятски называтся мангир. Собирали, мы ходили 
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напроход, собирали [431 (27). Читкан Баргузинск. Бурятии]. 
[— А мы кушали всё, что растёт на улице. —  Слуш.].

Мангир больше-то. И сейчас едим. Его ели весь. Выкапывали 
и полностью ели его. Саранки ели, копали саранки (…).

[— А по внешнему виду его можно отличить от других 
растений? —  Слуш.].

Но. Он вот такой вот широкий, он сладкий. Широкий лук (…). 
А саранки —  это лилии красные.

[— Это красные лилии? —  Собир.].
Да, это назывались, саранки они их зовут (…).
[— Они жёлтые, лилии. Цветом красные, а как по форме, как 

жёлтые… —  Слуш.].
Ага.
[— Да, на жёлтые похожи. Вот вы сейчас, наверное, ехали, обра-

тили внимание, и красные такие, караличиками, тоже разновидность. 
А употребляли у них корень. —  Слуш.].

Караличиками. Но [432 (27). Чалбучи- Килга Нерчинско- 
Заводск. Забайкальск.]. [— Анна Алексеевна, что такое мангир? —   
Собир.].

Мангир, а это вот тоже, листья-то вот толстые вот такие. Ну, как 
чеснок, а он толстый, и он на сопке, на сопках мангир-то. И у него 
луковка, как у чеснока, такая белая- белая, в земле-то, а тут вот такие 
плосконькие эти листики. Вот всё ходили…

[— Он и в Шахтаме тоже мангир рос… —  Слуш.].
Но. Рос в Шахтаме. На сопках-то растёт он, мангир-то 

[433 (27). Сивачи Шелопугинск. Забайкальск.]. Мангир, его все 
у нас собирали.

[— Это дикий лук, мангир. Мы его в детстве собирали. —  Слуш.].
Но. Он и счас растёт.
[— Собирали… —  Собир.].
Рвали да солили, да ели в голод-то. Голод не тётка. Всё съешь 

[434 (27). Альбитуй Красночикойск. Забайкальск.]. И мангир 
ели.

[— Ели… Мангир чё ж не ели. —  Слуш.].
Да всё ели в вой ну.
[— А что такое мангир? —  Собир.].
Мангир —  это лук, настояшший лук.
[— Полевой лук называется. —  Слуш.].
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Ели, ели. Всё ели. Голод заставил [435 (27). Урлук Красночи-
койск. Забайкальск. (повсем.)].

МАНГЫР, -а, м. Дикорастущий лук или чеснок. Ср.: МАКЫР, 
МАНГИР, МАНДИР. Ср.: *БЕРЕГОВОЙ ЛУК, *ГОРНОЙ ЛУК, 

*ДИКИЙ ЛУК, *КАМЕННЫЙ ЛУК, *ПОЛЕВОЙ ЛУК.
Мою маму Александра звали, а тятю Гавриил Ильич.
[— А сколько детей было у мамы, у папы? —  Собир.].
Ой, много! Одиннадцать было. Наша мама… в сорок первом 

году вой на началась, мама умерла. Нас осталось пятеро. Самая ма-
ленькая, она шестимесячная была, девочка. С нам была восемнад-
цатилетняя тётя Дуся, папина сестра. Тятя схоронил маму и ушёл 
на вой ну. А мы остались с тётей Дусей. Вот она нас ростила. В поле, 
утром рано в поле: пахали, боронили. А мы одне дома. А у тёти Дуси 
своих восемь было детей да нас пятеро. Чё, сварит нам помаленьку, 
бурдушечку эту. У нас корова доилась, она добренькая была. Если 
мы с Иваном (Ивану десять, брату, было годов, а мне восьмой шёл), 
если мы с ём оттащим телёнка, значит, мы с ём подоим. Он с одной 
стороны садится, я с другой сажусь стороны. Она не лягалась, 
никого. А если не оттащим, значит, ведро целое телёнок высосет. 
Тётка вечером приезжат с пашни:

— Ну, чё, мои хорошие, подоили?
— Да нет, тётя Дуся, сёдня мы никого не надоили, мы не могли 

телёнка отташшить.
— А исть-то чё будете?
Дак а исть-то она возила, вот нашила карманьи… сеяли хлеб, 

вот пшенички привезёт, с карманьев вечером высыпет нам за печку, 
на гобчичек на тряпочку. У нас своедельская круподёрочка была, 
мы скорее… брат-то старший накрутит, намелет и бурдушечку нам. 
Но мы не жиденькую тут уж варили, мы густую. Да ещё если ма-
ленько слишется, тётя Дуся нам по лепёшке испекёт.

[— Как, как?.. Слишется? —  Собир.].
Слишется —  останется. Что лишнее будет…
[— Слишется —  останется лишнее. —  Собир.].
Да, да! Слишется, ага. Но раньше говорели же слишется.
[— И ещё лепёшку, да? —  Собир.].
И ещё лепёшку. Лепёшки и из мангыра пекли. Мангыр мололи, 

сушили.
[— Саранки же тоже копали. —  Слуш.].
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Но саранки, эти слатенькие были. Но если бы не мангыр, 
если бы не корешки никакие, то всё бы… Мы не опухали, жили 
с тётей Дусей.

[— Мы на корешках выживали. —  Слуш.].
Мы не опухали. Нас вот карманом тётя Дуся выкормила. И у нас 

корова была, мы простакишку всё же ели. С мангыром-то мы про-
стакишу ели. Но редко где у нас простакиши нету.

[— А как мангыр?.. Это что такое —  мангыр? —  Собир.].
Как чеснок. Очистим головку-то и просто так жевали (…). Вот 

как чеснок, только слабже он. Вот у меня чеснок растёт, вот такой 
же. У него только листья шире, широкие были. И там корень вот 
такой. Ну, сушили <…>.

И картошку мёрзлую собирали на поле. И картошку эту потом 
в муку, да то кисель, то ешшо чё-нибудь. Потом папа пришёл с вой-
ны, женился, привёз, сына привёз, трёх годов был Иннокентий (…).

[— Отец-то, он вторую привёз жену, ещё и парень был. —   
Слуш.].

Да, ешшо и парень был.
[— Потом ешшо четверых родила она. —  Слуш.].
Потом ешшо четверых она родила. Одиннадцать лет прожили, 

и она умерла.
[— Как звали-то маму вашу родную? —  Собир.].
Мою Александра звали, а вторую Маруся.
[— А фамилия как её была девичья? —  Собир.].
Бояркина. А вторая —  Лопаткина.
[— Она откуда была? —  Собир.].
С Кузнецовой. Лопаткина была. И она умерла. Осталось вот… 

пришлось ему на третьей жениться. Но меня уже тут не было, я уже 
взамуж вышла [436 (27). Бахто Александро- Заводск. Забай-
кальск.]. Чигину ели в вой ну. Чигина…

[— Чигина —  это что такое? —  Собир.].
Это трава… Чигина.
[— Трава такая. Её ели в вой ну. —  Слуш.].
Ели. Чигину ели. Мы и саранки копали. Вот саранки-то малень-

кие зацветут, а вот мыши-то их натаскают, разургачишь урган этот, 
по ведру вытаскивали.

[— Урган? —  Собир.].
Но это вот кладовка уж, как вам сказать, кладова мышечья. Ели. 
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Вот её… идёшь- идёшь, ага, вот тут пусто, раз! —  найдёшь. А эту 
сарану-то, ой, кислицу, мангыр.

[— Мангыр-то, мы его перетаскали… Тоже ели. —  Слуш.].
Да всё ели. А чё, я и сейчас ем, без зубов, а ем. Вот эту кислицу, 

вот она только твёрдая <…>. Вон в поле увидишь, почистишь её, 
мяконька. А чё, это полезно (…).

[— А вы говорите, разургачишь урган?.. —  Собир.].
Но. Чё его сделаешь?! Разургачишь [437 (27). Чупрово Кал-

ганск. Забайкальск.]. [— Полина Максимовна, голод здесь был, 
в Козлово?.. —  Собир.].

Был! Ели вот этот мангыр, его ели. Вот моя бабушка жива была, 
рассказывала. Говорит, мангыр ели, крапиву ели, без соли всё это 
(…). Нечишшенная, варили её. У него широкие перья, у мангыра, 
широкие перья <…>.

[— А чагина? —  Собир.].
Нет, чагина другая. Я как-то её не заготовляю, чагину.
[— Тоже ели в голодное время. —  Собир.].
Да всё ели [438 (27). Козлово Калганск. Забайкальск.]. 

А мы что ели? Мы ели всё, что растёт на улице. Вот этот мангыр  
ели.

[— А мангыр —  это что такое, Алевтина Павловна? —  Собир.].
Мангыр?
[— Ой, мангыр-то мы ели… —  Слуш.].
Это такой, как широкий лук. Вот такой вот: широкий он. Слад-

кий да вкусный. Мы ели вот эту вкусную —  верхнюю.
[— Да весь его ели, весь. Выкапывали и полностью ели 

его. —  Слуш.].
<…>. Мы все вот мешок берём —  и на поля.
[— За кислицей. —  Слуш.].
Там кислица у нас растёт. Придём и вот сидим на крыльце и едим 

её, чистим. Вкуснятина!
[— Бараньи ушки всё ели. —  Слуш.].
Идём там за мангыром. Мама вот нам даст задание:
— Сегодня сходите за мангыром.
И мы… тогда не было тут загородки этой, мы ходили до Аргуни 

прямо. Всё это собирали, чистили, резали, солили на зиму.
[— И ели. Почему на зиму-то? И так ели. —  Слуш.].
И ели так, не болели.
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[— Поэтому мы, ну, вот наше-то поколение, может, ещё 
боле-мене здорово. Вот мама, она говорит, ничего не болели. —   
Слуш.].

Она… у неё руки поломаны, а так у неё ничего внутри, говорит, 
не болит. А всё кушает —  молодец.

[— Лебеда. Вот счас скажи… —  Слуш.].
А в огороде у нас всё росло. Мы вот заходим, я морковку выдер-

нула —  её никогда в воду не окунали. Вот так об траву вытерли и ели. 
Ничего, никакая зараза к нам не приставала [439 (27). Чалбучи- 
Килга Нерчинско- Заводск. Забайкальск.].

[— Надежда Григорьевна, а что это за мангыр? Мангыр… —   
Собир.].

Это растёт, матушка, мы его… У меня брат был, он этого мангы-
ра по мешку насобират, оно вот растение како-то крупное, у его лист 
широкий. И вот он его привезёт, этот мангыр, а вот этот корешок-то 
белый, толстый, его обрежешь и на печке посушишь, и потом вот 
так надавишь и настряпашь лепёшек. Голод-то был. И знашь, как 
начаюешься, а этот мангыр с солью ели.

Вот такая была жизнь. Дак все выросли [440 (27). Горбуновка 
Нерчинско- Заводск. Забайкальск.]. Мы всё больше мангыр ели. 
Да всячину ели. Бараньи ушки ели каки-то, они тоже кисленькие 
такие, кислые, токо у них листики длинные <…>.

[— Мангыр —  это чеснок. —  Слуш.].
Оне тоже кисленькие такие же, как мангыр… Токо оне длинные. 

Чернослев сушили.
[— Вот это чернослев, вот вы говорите, это какой на вид?.. —   

Слуш.].
Но такие же ягодки… поспевшие. Счас я вам принесу, покажу 

(…). Вот он, чернослев. Если поспет, можно компот делать. 
Но счас-то по его никто не ходит. Это нас голод заставлял исть его 
[441 (27). Горбуновка Нерчинско- Заводск. Забайкальск.]. В вой-
ну-то чё ели? Лебеду ели да мангыр.

[— А что такое мангыр? —  Собир.].
Этот мангыр тоже как чеснок, дикий чеснок, только он такой 

широкий и вкусный такой. У чеснока запах, а у мангыра нет.
[— Мангыр не пахнет? —  Собир.].
Лебеду, крапиву —  всё ели. Ой-ой, вкуснятина была! 

[442 (27). Горный Зерентуй Нерчинско- Заводск. Забайкальск.].



256

А как жили в голод-то?! Мы ходили, всё рвали, мангыр этот 
шёл у нас, чеснок, нарвёшь его, в котом сложишь и домой быстре 
бежишь к маме. Ели вот это вот. Да много чё ели —  с полей, с лугов 
да с леса всё.

[— Не только вы, это все ели. —  Слуш.].
Картошки в печке всё жарили. Отец когда на вой ну ушёл, нас 

четверо было. Я был самый младший. Всё ели, чё попадёт. Мы па-
цанами были, всегда с рогаткой.

[— С рогаткой? Зачем? —  Собир.].
С рогаткой. Идёшь —  воробей, раз! —  стрелил, убил, теперь его 

жарить. Сожарили, съели, дальше пошли.
[— Воробьёв ели? —  Собир.].
Воробей, жаворонков —  люба птичка. Голубь попадёт —  это 

прекрасно, утку если убьёшь. Жили, рыбачили так на речке.
[— Николай Иванович, вы говорите, в котом сложишь?.. —   

Собир.].
Но. Мешок такой, он на вязках на верёвочных [443 (27). Горный 

Зерентуй Нерчинско- Заводск. Забайкальск.]. А в вой ну-то у нас 
тут, в Кудее-то, худо жили. Маме досталось, но она ловконькая. 
Сестре ешшо старшей. Они дрова на себе, по  мангыр ходили, 
по этот по чеснок тоже ходили. Но потом-то мы подросли, ходили. 
И картошки мёрзлые копали, колоски собирали. Там у однех в Ку-
дее-то были жернова какие-то сделаны из камней, колёса каки-то 
вот такие. И вот туды сыпали, в камень-то, туды это зерно-то, оно 
там крутилося и сыпалося [444 (27). Кудея Сретенск. Забайкальск.  
(повсем.)].

МАНДИР, -а, м. Дикорастущий лук или чеснок. Ср.: МАКЫР, 
МАНГИР, МАНГЫР. Ср.: *БЕРЕГОВОЙ ЛУК, *ГОРНОЙ ЛУК, 

*ДИКИЙ ЛУК, *КАМЕННЫЙ ЛУК, *ПОЛЕВОЙ ЛУК.
Мандир —  это лук. А его счас-то не едят, а мы-то в голодуху ели.
[— Ели? —  Собир.].
Ой, милая моя, первая еда была! Кого было исть-то?! Крапи-

ву ели, мандир ели, мышатник ели (…). Есть мандир и есть ешшо 
мышатник. Сарану ели. А теперь ребятишки разе пойдут эту сарану 
копать? А мы-то раньше всё ели. А голод был, недостатки были.

[— А мышатник что это?.. —  Собир.].
А мышатник тоже под вид мандира растение.
[— Под вид мандира? —  Собир.].



257

Под вид мандира. У мандира листок широкий, а мышатник —  
узенький. Он растёт тоже так же, как черемша, но только он растёт-то 
по лугам. Черемша-то в таёжных местах растёт, а этот-то по лугам, 
мышатник, на покосе [445 (27). Улады Кяхтинск. Бурятии]. А вот 
мандир, он у нас худо растёт.

[— А что такое мандир?.. —  Собир.].
Полевой лук —  это мандир (…). И своёго много садили. Своёго 

много. И в Монголию таскали.
[— А как, бабушка, ещё, вы говорите, в Монголию таскали? 

В Монголию лук мандир? —  Слуш.].
Ага.
[— Нет, мандир-то не таскали лук, а лук такой, наш. —  Слуш.].
Но. Наш, свой был лук, его. А даже вот ездили, вон на тридцать 

седьмой ездили продавать туды, счас тридцать пятый… А мандир, он 
дикий, полевой он [446 (27). Урлук Красночикойск. Забайкальск. 
(Борзинск., Газимуро- Заводск., Карымск., Краснокаменск., Крас-
ночикойск., Кыринск., Кяхтинск., Нерчинск., Нерчинско- Заводск., 
Оловянинск., Петровск- Забайкальск., Сретенск., Улётовск., Хи-
локск. Забайкальск.)].

МАНДРИШКА, -и, ж. Замороженный в форме маленьких 
лепёшек растёртый творог со сливками. Ср.: МАНДРЫШКА, 
МАРТЫШКА, СЫРНИК, СЫРЧИК.

Твороженные лепёшки делали, вот эти мандришки. Творог 
со сметаной размешаешь, сахарку туда, добавить какого- нибудь 
сиропу, и ложечкой раскладываешь лепёшечки.

[— На противешок… И вытасковали на мороз. —  Слуш.].
Да, да! А я другой раз делала, там творог покупала, дак вот 

на это, на целлофанину, и на листик, чтобы не прилип к листику 
целлофан, и на целлофан наложила, и всё.

[— То есть на целлофан быстренько, ага, положила, и всё. —   
Собир.].

Да, вот обыкновенный листик возьмёте, целлофанинку и потом 
наложите прямо на улице, а потом замёрзнет —  и пожалуйста. Цел-
лофанинка-то, она —  раз! —  и отстаёт, и всё. И потом можно хоть 
в морозилку, хоть куда.

Ну, вкусно, вы что! Только свежий творожок чтоб был и сме-
танка свежая. Лепёшечки —  вкуснятина! [447 (27). Верхнемарково 
Усть- Кутск. Ирк. (повсем.)].
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МАНДРЫШКА, -и, ж. Замороженный в форме маленьких 
лепёшек растёртый творог со сливками. Ср.: МАНДРИШКА, 
МАРТЫШКА, СЫРНИК, СЫРЧИК.

Это раньше вот называли мандрышки, кто —  сырчики. Ну, сыр-
чики: творог этот из молока, но делаешь простоквашу, оно скисает, 
потом делаешь творог на печке. Створожится, ну, это тоже надо смо-
треть, чтоб мягонький он такой был, не твёрдый. И туда наливаешь 
жидких сливок. Сливки разводишь молоком и туда. И тоже сахар 
по вкусу, ванилинчику. И тоже повсбивашь, чтоб оно было это…

[— Однородное… —  Слуш.].
Но. Однородное такое, мягонькое. Ну, делают-то по-разно-

му, кто какие любит. Такие они шершавые. Ну, можно такие. Всё 
равно. А эти-то —  это красивые. На стол-то ставить, надо же кра-
сивы! И всё! И ложечкой берёшь —  и на противешки, и на улицу 
тоже. Вот тебе и мандрышки. И всё. Там никакой трудности нет 
[448 (27). Усть- Илга Жигаловск. Ирк. (повсем.)].

МАНДЫШ, -а, м. То же, что МАНДЫШКА. Ср.: ГАЛЬЯН 1, 
МАНЁК, ПЕСТРЫШ, СИНЯВКА.

Это специально плетётся. Она в виде, ну, скажем так, ранешнего 
чугуна по форме. Ну, так, это плетётся на конус, основная ёмкость. 
Плетётся, но раньше из прутьев плели из талиновых. Счас плетут 
из этих, из изолированного провода. Ну, сначала на конус плетётся 
она. На конус, потом резко заворачивается. Резко и сводится вверх, 
скажем так, самая широкая часть, она сводится до отверстия неболь-
шой величины посерёдке. Ну, десять сантиметров. Кто как. И снова 
этот плетёж, он уходит внутрь. Он оттуда начинатся, изнутри ловчее, 
главнее, больше тут никак не сделашь. Внутрь. И несколько там ещё 
сантиметров вовнутрь уходит сплетённый. Отверстие тоже где-то 
десять сантиметров, так будем считать, или меньше, или больше. 
И вот эта корчага, внутренняя стенка намазывается. Кто как: тестом, 
или туда внутрь набрасывается, —  ну, кто что может, как кто может 
обмануть, чтоб туда заманить рыбку. Туда кто может попасть? Елец 
небольшой. Ну и большой может попасть, наш, речной. Гальян. 
Гальян и мандышка называется. Мандышка —  это небольшая ма-
лявка, можно так, ну, мелкая рыбка. Мелкая рыбка, малявка её… мы 
мандышка называем.

Мандыши пошли, о-о-о, паровая рыба скоро пойдёт. То есть 
ленок должен идти. После икры должен ленок идти на свои места, 
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на стоянку на жировую, где она будет там потом жить. На стоянку, 
на жировьё своё. Где он будет лето, малую воду ищет. Или знает 
то место, где ему лучше спастись и прокормиться, скажем, лето всё, 
маловодье вот.

Жировьё, мы называем жировьём и рыбу, и копытных зверей. 
Где вот он стоит кормится, мы называем жировьё. Так же и соболь 
на жировьё пришёл. «О-о-о, с жировья взял соболя, теперь я его 
догоню! Собаки догонят!» То есть с жировья он пошёл, он наелся, 
он потяжелее, он идёт, можно сказать, что на лёжку идёт. Собаки бы-
стрее загоняют. Жировьё, где он кормится сколько время. Вот ленок 
или рыба, зверь выбирает там, где ему лучше прокормиться и лучше 
спастись от врага [449 (27). Карам Казачинско- Ленск. Ирк. (Бар-
гузинск., Бичурск., Заиграевск., Кабанск., Селенгинск. Бурятии; 
Жигаловск., Казачинско- Ленск., Катангск., Качугск., Киренск., 
Нижнеилимск., Нижнеудинск., Нукутск., Ольхонск., Осинск., Слю-
дянск., Тайшетск., Тулунск., Усольск., Усть- Илимск., Усть- Кутск., 
Усть- Удинск., Чунск. Ирк.)].

МАНДЫШЕЧКА, -и, ж. Уменьш.-ласк. к МАНДЫШКА.
Я помню, с бабушкой на речку ходила. Кого мне было?! Я малё-

хонькая ещё была, на ножках на своих уже ходила. Бабушке больше 
семьдесят лет было, мы ставили с ней крючки ходили. На налимов. 
Вот такая вот нарта была. Вот она ставила туда этот котелочек, все 
свои эти причиндалы ложила: и пешню, и лопату. Ставила этот… 
ну, мандышечки, чтоб насаживали же их, тоже они там в бидончике 
или в котелочке были, такие маленькие рыбёшки. И в отдельном ко-
телочке были уголёчки, чтоб руки греть. И вот бабушка моя, она вот 
продолбит и рукой всё оттуда вытаскивала, лёд-то.

[— Голой рукой? —  Собир.].
Да, голой рукой. Клящий мороз! Она погреет там маленько… 

А насморк, и вот я так запомнила, она, значит, швыркала- швыркала, 
гыт:

— Да будь вы проклятые, не хотите сидеть в тепле, идите 
на мороз!

Поговорка у ей была (…).
[— А откуда она родом? —  Собир.].
С Краснояровой.
[— Полина Кузьминична, а как бабушку звали? —  Собир.].
Прасковья Андрияновна Арбатская [450 (27). Алымовка 
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Киренск. Ирк.]. Мандышечки —  это рыбки такие. Это рыбка такая. 
Маленькая рыбка, пёстрая, пеструнька.

[— Эта рыба какого-то сорта или любая мелочь? —  Собир.].
Мелочь маленькая такая, пёстрая [451 (27). Тарасово 

Казачинско- Ленск. Ирк.]. Ну, у нас там рыбацкая артель была, как 
в Тýколони. Рыбу всю сдавали, а сами голодали. Вот, родители наши. 
Ну и мы в детстве голод видели. Даже приходилось, что вот этих, саму 
мелку рыбёшку, как у нас называют, мандышечки, вот их добывали, 
с них уху варили. А что она?! Вот такая рыбёшечка. Её с кишкам 
там сваришь, с желчь, —  горькая уха. Ну, ели, чё сделашь?! Мы её 
мандышечки звали. Просто она вот таканечка, мелкая рыбёшечка. 
Мелкая [452 (27). Карам Казачинско- Ленск. Ирк. (Баргузинск., 
Бичурск., Заиграевск., Кабанск., Селенгинск. Бурятии; Жигаловск., 
Казачинско- Ленск., Катангск., Качугск., Киренск., Нижнеилимск., 
Нижнеудинск., Ольхонск., Осинск., Слюдянск., Тайшетск., Тулунск., 
Усольск., Усть- Илимск., Усть- Кутск., Усть- Удинск., Черемховск., 
Чунск. Ирк.)].

МАНДЫШКА, -и, ж. Мелкая, размером не более 20 санти-
метров, пресноводная пёстрая рыбка семейства карповых с не-
крупной чешуёй (гольян обыкновенный —  Phoxinus), а также 
любая мелкая рыба. Ср.: ГАЛЬЯН 1, МАНДЫШ, МАНЁК, ПЕ-
СТРЫШ, СИНЯВКА.

Мандышечки —  синявки у нас называют, рыба молька, или 
пестрýшки их называют по-другому. Есть молодь —  это мальки 
какой- нибудь рыбы, например, ленка или хариуса. Это молодь 
называтся.

А мандышка —  это маленька пеструшка рыба. Пеструшка на-
зывают. Вид рыбы —  мандышки. Кто говорит: мандышек добыл 
[453 (27). Карам Казачинско- Ленск. Ирк.]. Ну, фитиль тоже вот 
под вид такой же вот морды делают. Из сети. Неводная дэль. Дайче 
там записывали… Ну, с неё больше делали (…).

[— А как лучили? —  Собир.].
Как кто придумает. Я-то, говорю, у меня отец-то раньше рыба-

чил, он всё время крючки ставил зимой-то на налимов. Ну, добывает 
гальянов где-то (мандышки или как называют по-нашему-то) и про-
далбливает прорубь, на палку привязывают там крючок, на нитку 
или на чё, на леску ли, и наживляют на крючок вот этого гальяна, 
и отпускают туда.
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Вот он так отец у меня рыбачил. Но раньше рыбы, чё, много же 
было. А я-то вот заездки, но я… отец не городил, я не знал. А потом, 
ну, вижу, где чё… Сам если хочешь, дак научишься. Стал учить-
ся, морду начал плести, и всё. И потом меня стали просить морду 
плести, делать [454 (27). Казачинское Казачинско- Ленск. Ирк.]. 
Ну, крючок —  это такую маленькую рыбочку поймают, какую- 
нибудь мандышку. На сорожичья, ну, которая ходит тут. Цоп её! —  
и поймал! На крючок. И сидит [455 (27). Ермаки Казачинско- Ленск. 
Ирк.]. [— Александра Василисовна, а маленькие рыбёшки —  это 
мандышки? Это любые мелкие рыбёшки? Или какие-то только вот 
сорт? —  Собир.].

Они всяки, там аж вот такие есть. Мандышки эти, мандышка-
ми и зовут у нас. А там и какие-то пеструшки, да всяки называют 
мужики-то, их знают. И вот в озере полно их бегат [456 (27). Трифо-
ново Казачинско- Ленск. Ирк.].

Мандышки-то, их жарят с яйцами. А добывают только летом.
[— Иногда готовят закрыто, с косточками прямо едят. —  Слуш.].
Но. И пестрыши едят с косточками [457 (27). Колесово Ка-

банск. Бурятии]. Вот эти пестрыши, оне вёрткие такие. У нас ещё 
мама-то, она сама по себе была рыбак. Она вот этих пестрышей 
уже по зиме, ну, вот тут наставит, там, где проталина получается, 
поставит морду. Это такая вот… В речке.

А вот сейчас уже есть проталины, дыры. Ердань, поставят туда… 
Вот раньше были морды, а теперь их нет. Дак вот банку поставят 
трёхлитровую, туда они налезут. Она возьмёт прицепит за спинку, 
вот так, за спинку крючок, вот эту мандышку, или вот эту пестрыш-
ку. И нитку, и палку, вот рыбаки-то сидят на речке, и на крючок туда 
спустят. Назавтра глядишь: вот такой пришёл налимёшка. Как она 
говорит, пришёл налимёшка несыкарный.

[— Налимёшка несыкарный —  нешикарный, небольшой. —   
Собир.].

Ну и из воды —  сразу уха [458 (27). Казачинское Казачинско- 
Ленск. Ирк.].

А вот у нас мама пекла пирог, корка была не дрожжевая, а прямо 
вот быстренько… Папа приезжает с речки, и она смотрит рыбу. 
Смотрит рыбу, если попал ленок, без всякого масла: в нём жир есть 
свой. Если добыли там какие- нибудь ельчишки (…).

А вот эта корочка-то, она пропитывалась жиром, если рыба 
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жирная. И она такая вот тоненькая, вкусная. Она знала, какую рыбу 
ложить. В вой ну-то же какое где масло?

<…>. Мандыхар ловили, мандышки, это… Гальян —  это другое, 
у него даже форма другая. А вот мандышка, она почему-то всегда вот 
такие, у берега. Их наволочками ловили <…>. Они жареные очень 
вкусные. Ещё их называли пестрыши. Ой, идут пестрыши! Целой 
ватагой идут. И мы называм их пестрыши, потому что внуки при-
едут, уедут туда, скажут, там бабушка говорила, что они мандышки, 
да всё. Я говорю, это идут пестрыши. И там мне тоже говорили, это 
пестрыши.

[— Это маленькая рыбка, так она и остаётся во взрослом состоя - 
нии? —  Собир.].

Да! Она не вырастат. А тугунок, это свой сорт, другой 
[459 (27). Казачинское Казачинско- Ленск. Ирк. (Баргузинск., 
Бичурск., Заиграевск., Кабанск., Селенгинск. Бурятии; Жигаловск., 
Казачинско- Ленск., Катангск., Качугск., Киренск., Нижнеилимск., 
Нижнеудинск., Нукутск., Ольхонск., Осинск., Слюдянск., Тайшетск., 
Тулунск., Усольск., Усть- Илимск., Усть- Кутск., Усть- Удинск., Че-
ремховск., Чунск. Ирк.)].

МАНДЫШНИК, -а, м. Мелкая рыба (мандышка), запечён-
ная в тесте или под взбитым яйцом.

И мандышники вот эти пекли, пироги-то (…).
[— А как его делали, мандышник?.. —  Собир.].
Да просто. Тесто так же, как и на пироги, на пирог, и вот даже 

нечищеные вот эти мелкие рыбки, гальяны-то, мандышки-то, и всё. 
Мы ходили на речку, даже ловили подолом, ловили, или там тюль 
старая, или эти… Банку трёхлитровую возьмём, там дырочку сде-
лаем в крышке, крошек туда хлебных накрошим и спустим в речку 
и держим. Они туда набьются, эти гальяшки, потом вытаскиваем, 
приносим домой. А потом вот на это тесто и запекаем мандышник 
в русской печке. Мандышник и назывался он [460 (27). Макарово 
Киренск. Ирк.]. А мы и мандышники пекли с их, с мандышек,  
ели.

[— С мандышек? —  Собир.].
Но. Мальки-то.
[— Мандышники, да-да! Ой, я любила… У меня тогда бабушка 

эти мандышники пекла. —  Слуш.].
Но. Гальяны, это гальяны. Маленькие… Вот так же тесто 
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заводили на мандышник, ну, как на пирог на рыбный, и сверху 
ложили эти… ой, ну эти гальяшки мелкие (…).

[— Не чистили их? —  Собир.].
Не чистили даже их, да. И всё. И запекали. Мандышники назы-

вали, но. Вкусно! Я бы счас поела!
[— Мы тоже запекали и ели. —  Слуш.].
Вкусно!
[— Полина Кузьминична, мандышник пекли из гальянов? —   

Собир.].
Гальяны эти, мальки.
[— Это в вашей семье так делали? И мама, бабушка? —  Собир.].
Конечно, и мама делала. Да все делали.
[— А как маму звали? —  Собир.].
Валентина Ильинична Вострецова.
[— Это не только она. Это все стряпали. Пойдёшь наловишь 

мандышек этих… —  Слуш.].
Все делали [461 (27). Алымовка Киренск. Ирк. (Баргузинск., 

Бичурск., Заиграевск., Кабанск., Селенгинск. Бурятии; Жигаловск., 
Казачинско- Ленск., Катангск., Качугск., Киренск., Нижнеилимск., 
Нижнеудинск., Ольхонск., Осинск., Слюдянск., Усть- Илимск., Усть- 
Кутск., Усть- Удинск. Ирк.)].

А я до сех пор ешшо мандышник этот делаю.
[— А как делаете? —  Слуш.].
Положу в сковородку мандышей и сверху же яйцом заливаю.
[— Яйцом?.. —  Слуш.].
Но-но, да, яйцом! И вкусный же этот мандышник был!
[— Которые его с теста стряпали, этот мандышник, стряпали, 

а которые дак просто: положишь мандышей на сковородку, галья-
нов-то, а сверху же яйцом заливают. —  Слуш.].

Да, да! Разно делали, разно. И под яйцом, и с теста, с муки.
[— Рыбу заливали яйцом. И вот так вот его заделывали… Счас 

пиццу делаем <…>. Или как расстягай называется. Туда вот 
рыбку… —  Слуш.].

Ага.
[— Как этот назывался пирог? —  Собир.].
Мандышник, мандышники. Мы так называли.
[— Это называется блюдо мандышник? —  Собир.].
Это стряпня, она называется…
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[— Пирог этот. —  Слуш.].
А рыбка гальян [462 (27). Воронино Киренск. Ирк.]. А ман-

дышник, там рыба да яйцо, больше ничего и не надо. Соль.
[— Всё. И это называлось мандышник? —  Слуш.].
Мандышник, да.
[— А почему, Валерий Фирсович, мандышник?.. —  Слуш.].
Не знаю. Маленькая рыбка, наверное, мандышки.
[— Маленькие рыбки, но. Гальяны. А второе название —   

мандышки. — Слуш.].
Но.
[— Но не только гальяны, там вообще вот эта… мелкая рыба, 

ну, вот такие вот. —  Слуш.].
[— Это всё мандышки? —  Собир.].
[— Это самая большая такая… —  Слуш.].
Они маленькие все.
[— Мальки. —  Слуш.].
Мальки. Правильно! Мальки, а мы их мандышки называем 

[463 (27). Алымовка Киренск. Ирк. (Баргузинск., Бичурск., Заиг-
раевск., Кабанск., Селенгинск. Бурятии; Жигаловск., Казачинско- 
Ленск., Катангск., Качугск., Киренск., Нижнеилимск., Нижнеудинск., 
Ольхонск., Осинск., Слюдянск., Тайшетск., Тулунск., Усольск., 
Усть- Илимск., Усть- Кутск. Ирк.)].

МАНЁК, -нька, м. То же, что МАНДЫШКА. Ср.: ГАЛЬЯН 1, 
МАНДЫШ, ПЕСТРЫШ, СИНЯВКА.

[— Григорий Иннокентьевич, вы рассказывали, морды плели, 
корчаги плели из ивняка? —  Собир.].

Но. Тоненький такой, чтоб он мог… чтоб он не ломался, когда 
плетёшь. Так вот весной, когда он в соку, только начинает расти, его 
брали. Вырастет вот на длину… А морда, она обычно вот с метр, 
чуть побольше которые. Ну, большие-то не делали. Вот такой прут 
вырастет —  начинают резать да плести.

[— А вы же сами плели… —  Собир.].
Ну, плёл раньше-то, а счас-то не ставим их, дак и не плетём. 

А счас-то из проволоки плетут, с люминиевой проволоки (…).
[— А вы с тестом как вот корчагу ставили? —  Слуш.].
Ну, корчагу —  это вот, когда крючья ставишь, чтоб маньков 

добыть, вот с тестом ставишь её (…).
[— Живцов. —  Собир.].
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Да, да, на живца. Там просто. Раньше как? Сами хлеб стряпа-
ли и опару оставляли, на опару остаток теста. Так вот отщипнёшь 
у бабушки.

— Бабушка, я возьму у тебя на корчагу?
— Возьми, да много не бери там.
Ну, то сама даст кусочек. Видишь, если нету опары, этого теста, 

то, значит, сам замесишь. Немножко муки в чашку, да побольше так, 
чтоб она, ну, потуже была, и всё. Корчагу, и оне налезут туда, маньки.

[— Что ловили вот, в корчаги что попадало, какая рыба? —   
Собир.].

Ну, в корчаги-то попадает разная рыба. В основном, если ты, 
допустим, у плёса поставишь, дак и налимы налезут. А если вот 
такие, где-то в небольшие ямки, дак манёк напопадает и всякая там, 
и усатки <…>.

[— Самый большой налим, который вам удалось?.. —  Собир.].
Килограмм, наверное… Это мы с Иннокентием Степановичем 

как-то ставили крючья на шесть, чё ли, шесть или семь килограмм, —  
такой чёрт! Налим! Он длины-то небольшой, а толстой такой.

[— А макса была у него? —  Собир.].
Да, вот чашка максы. Из-за максы только его и можно было 

брать.
[— А вкус максы от возраста налима никак не зависит? —   

Собир.].
Нет. Она, может, и погрубее, но, это, зато её много. И она вкус-

ная. На сметане в сковороде их жарят, да и всё (…).
[— Вы говорите, что попадали ещё и усатки. Что 

за усатка? —  Собир.].
Как голец она. А она, слушай-ка, типа вот этот голец-то, как 

манёк, гальян, только у ней усы такие маленькие есть. Она по-мест-
ному называтся усатка <…>. И ханозобки попадались.

[— А ханозобка?.. —  Собир.].
А ханозобка, ираха, у нас вот этот…
[— Разноцветная маленькая рыбка называтся ираха у нас. —   

Слуш.].
Да это местные всё названия.
[— А у нас здесь такое, когда ираха идёт на нерест, она в очень 

большом количестве идёт, маленькая рыбка, полоса такая идёт просто, 
она сутками идёт. И ставили морды. Ловили много. Например, ведро 
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поймали, сушили в русской печке, заготавливали. Кто любил потом 
приправу в суп, суп варить, ну, как уха, а кто просто вот как семечки 
сидели вечерами и лузгали. —  Слуш.].

[— Это вот ираха?.. —  Собир.].
Да, ираха.
[— Суховку делали. —  Слуш.].
Да.
[— А в морды то же самое попадало? —  Собир.].
Да морды-то… Но морды смотря когда ставишь. Вот если 

весной, когда первый лёд пронесёт и ты её в хороших местах таких 
в бойных ставить начинаешь, —  и ленок попадает.

[— В бойных местах?.. —  Собир.].
Да. Когда на нерест идёт. А так если просто пустое место, дак 

кто угодно: там хайрюзок попадёт тебе, и усатка, и маньки, и галья-
ны, и ханозоб. Вот тут-то их ставили так, что вот когда играть идёт 
вот этот ханозоб с ирахой, но вот поставят его, он налезет иной раз 
полную морду такую. У меня морда была. А её как? Если её даже 
и не ставишь, она пропадёт у тебя, высохнет и рассыпется вся.

[— И самые уловные места вот в Гогоне были тоже, у вас же 
были свои? —  Собир.].

Раньше мы добывали вон, где купаются-то у моста-то. Вот в этой 
яме мы ленков всё добывали раньше [464 (27). Гогон Качугск. Ирк.]. 
[— Баба Сюна, вы рассказывали нам, как вы ельцовили… —  Собир.].

Чё, ельцовили, потом неводили. Со стариками неводили-то. Но их 
сейчас нету никого. Даже сыновей ихных нету, кто добывал. А добы-
вали, даже вот как против деревни, не на той протоке, на этой протоке 
даже добывали красную рыбу, и стерлядь, и этих… и осетров, и всех 
добывали. Всякая рыба была здесь. Но вот сейчас ешшо добывали 
этих… Как их?.. Сигов по речке по Иркинеевке вот добывают ешшо 
сигов, ну, вот сигов, окуней, шшук, налимов.

[— А маньки что такое? Маньки. —  Собир.].
Маньки —  это маленькие рыбки.
[— Маленькие, так и называют манёк? —  Собир.].
Просто маленькие называли. А они маленькие рыбки, их вот 

на эти на уды начиняют, да всё. Подо льдом рыбачат и вот этих 
маньков наживляют.

[— А добывали здесь щук, наверное, больших? —  Собир.].
Добывают. И не только добывали, и сейчас добывают. Но сейчас 
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чё-то нету, а летом, всё лето добывают. И бывает, подо льдом добыва-
ют шшук, налимов (налимов больших добывают), харюзей, окуней. 
У нас всякая рыба есть, всё добывают [465 (27). Иркинеево Богу-
чанск. Красноярск. (Баргузинск., Бичурск., Заиграевск., Кабанск., 
Селенгинск. Бурятии; Жигаловск., Казачинско- Ленск., Катангск., 
Качугск., Киренск., Нижнеилимск., Нижнеудинск., Нукутск., Оль-
хонск., Осинск., Слюдянск., Тайшетск., Тулунск., Усольск., Усть- 
Илимск., Усть- Кутск. Ирк.)].

МАНЕРКА, -и, ж. Котелок.
А дедушка вот мой рассказывал, когда он ешшо… до меня это 

тоже, на Куйтуне они жили. Какого-то шамана-то… Не хоронят же 
всех-то в землю, ешшо по своему какому-то завещанию. Вот он, при-
мерно, он, шаман, видно, завещал: похороните меня… Вот там та-
кое-то, гыт, было дерево (это тоже на Куйтуне где-то было, далёко) 
и три какие-то развилины там было. Вот чтобы там его похоронить. 
Просто… ну, в чё-то завернули же, наверно, в материю. Не так же 
просто.

И это вот дедушка рассказывал. Но вот какие-то вещи… но чем, 
видно, он пользовался, любимые его вещи. Он, дедушка, сказал, 
котелок был, манерка называлась, вот это в которой варят, котелок. 
Эта манерка была. Ножик был. Ешшо чё же дедушка?.. Но тако всё 
тряпичное же поизгнило вот это всё, но и кости. Но он говорит, ну, мы, 
гыт, чё, это как так поглядели маленько в сторонке, да дай бог ноги 
оттуда, чё ж. Он молодой ешшо был, до женитьбы. Ну, пушшай, 
лет ему сколь было? Может, восемнадцать- девятнадцать. Испу- 
галися.

Чё они там? Лес, видно, сушник рубили. И вот подошли: не знали 
же… Но не срубили, ничё, они сразу по этому-то определили. Тако 
туды будто дупло вот такое, и вот эти, гыт, вещи. А потом, гыт, 
стали… Стары-то это уже буряты ешшо есть, ну и это, вот, гыт, 
там… Там шаман был похороненный. Он вот так сказал: никуда 
меня, ни в землю, никуда… Вот это там тако дупло показал, и в это 
дупло его вот там чтоб посадили. Вот это уже дедушка рассказывал 
тоже мне сам, что вот это было [466 (27). Суво Баргузинск. Буря-
тии (повсем.)].

МАНЕРОЧКА, -и, ж. Уменьш.-ласк. к МАНЕРКА.
Багдойки ели.
[— Багдойка?.. —  Собир.].
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Но. Саранки есть, саранки. А багдойка, она высокая, и цветёт 
она, она покрупне. У меня в огороде есть. Её копнёшь —  она вот так 
вот зубчикам- зубчикам, как репчатый лук, только мелконькие они. 
А тоже, а эти саранки-то мы… Нюрка Литвинцева пойдёт мане-
рочку возьмёт, а мы —  ведры, ведрам. Ведро накопаешь и тащишь. 
Таском, всяко тащишь.

[— А цветочки-то нарвём… —  Слуш.].
Ели мы их. Пырей-то копали да жевали. Он сладкий какой!
[— И пырей тоже? —  Собир.].
И жевали у него корни. Корень копаешь и жуёшь, и жуёшь. 

Ну, чё, всяко пережили эту вой ну, всяко-яко [467 (27). Булдуруй 1-й 
Нерчинско- Заводск. Забайкальск. (повсем.)].

МАНЕТОМ. *ТАКИМ МАНЕТОМ. Таким манером (так, 
таким образом). Ср.: *ТАКИМ МАКАРОМ.

А огурцы солили вот таким манетом… Счас мы граммами 
да миллиграммами мерим да солим огурцы, помидоры. А раньше 
у нас бочки же солили. И вот я… Бабушка приносит два ведра. Ого-
роды были на берегу Коды, и вот она два ведра…

[— Огороды на берегу Коды были. —  Слуш.].
Да, да. Потом наверху у нас…
[— У каждого? —  Собир.].
Да. Наверху у нас не было огородов, потому что высоко —  во-

ду-то носить, возить. Это лошадь нужно брать в колхозе. Лошадь 
брали привезти воду для питья, и ещё, ну, скоту, и в баню, и всё. 
А огородов рядом с домами не было. Такая плотная была застройка. 
И потом уже стали вот огороды под картошку: дома разрушали, уби-
рали и вот там картошку садили (…).

[— И помидоры тоже сажали? —  Слуш.].
Да. Садили помидоры. И огурцы. Вот навозную гряду сложат. 

А были в доме вторые рамы, их же на лето снимали, и вот бабушка 
делала лунки и закрывали вот этими рамами. Когда огурцы дораста-
ли до рам, ну, десять сантиметров, наверное, не больше пятнадцати, 
и рамы убирали. Всё. Больше огурцы ничем не закрывали. Помидо-
ры высаживали, а их ничем не закрывали. Так росли.

И вот солили таким манетом: солили всё в бочке. Бабушка 
приносит два ведра огурцов на коромысле, высыпает в бочку, за-
ливает водой, ну, немного. Вот хорошо помню: стаканами она 
соль засыпала. Чеснок, укроп. Накрывала там крышкой, гнёт там 
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небольшой ложила. Потом другую партию огурцов приносит, она 
всё это добавляет…

[— Туда же, в бочку? —  Слуш.].
Да, туда же, потому что за один раз бочка, она не наполнится. 

Она стояла в кобрике, на льду стояла. И туда вот только добавля-
ли <…>. И было это всё вкусно, ничё не портилось, не квасилось, 
не пересоленное.

Стояло ведро с солью. И вот стакан. Гранёные вот эти стаканы. 
И вот она сыпала в бочку соль <…>.

[— А помидоры?.. —  Собир.].
И помидоры так же. Ну, вот последние помидоры, ну, такие 

вот крупные, бабушка их солила, знаете, таким манетом. Они же, 
старики, так и говорили здесь: таким манетом. И я так нет-нет, 
да на бабушкины все эти присловья говорю (…). Ну и берёт квашонку, 
помидоры режет пополам, поперёк так, разворачивает их и рядами 
укладывает. Наложила ряд помидор срезом вверх, посыпала укропом, 
чесноком, посолила. Другой ряд накладывает и немножко придавли-
вает. Они как в собственном соку. Они большие такие, но их много. 
А вкусно-то как было! [468 (27). Кежма Кежемск. Красноярск.]. 
Мы ещё с бабушкой торговали солёными ельцами. Когда леспром-
хоз ушёл, ну, нижний конец деревни выселили в Тагору. Ну, кто 
куда разъехались, но больше в Тагору. Двадцать пять километров 
от Коды… Она ниже плотины получилась. И туда стали заселяться 
экспедишники. Ну, они же геологи, они там гидрологи, там много 
их. Они работали, и они к нам приходили в деревню за картошкой: 
купить картошку и купить рыбу. И у нас ельцов всегда было много. 
Сети, морды ставили мы с бабушкой. Бабушка намажет тестом морду, 
значит, и я на вёслах и пошёл. Помногу ловили. И ельцов солили.

И бабушка мне даёт ведёрко, такое семилитровое, говорит:
— В кобрик спустись и из такой-то бочки достань етих ельцов.
Потому что бочек было много. И учит меня, как достать. 

И говорит:
— Ты таким манетом достань эту рыбу.
Говорила: таким манетом, ну, таким способом. И я вот таким 

манетом, как говорится, достаю ельцов: камень уберу и там сколь 
надо ельчиков наберу в тазик. Были у нас весы такие, безмен —  па-
лочка такая с крючком. И вот взвешиваем, сколь там килограмм, 
и я считала. Килограмм ельцов у нас стоил тридцать восемь копеек.
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Я почему помню? Потому что я умножала на килограммы, 
а бабушка, она не могла так считать. Она могла вот где-нибудь 
купюры сложить, посчитать сколь, а вот так она не могла. А я ж 
самая грамотная была. А сколь стоила картошка, я не помню. А вот 
с ельцов я помню хорошо: тридцать восемь копеек килограмм мы 
с ней продавали. Это был доход у бабушки [469 (27). Красноярск 
Красноярск.].

А подполье, знаете, у нас же завалины-то внутренние, у нас же 
дома-то высокие были, и окна от земли —  не доревёшься, как го-
ворили. И внутри были нутренные завалины, и они были широкие. 
Ну, может быть, вот так вот от стены, вот это вот была земля, а в се-
редине была такая вот яма большая. Она разделялась надвое. Вот как 
у нас в доме: была одна часть маленькая —  туда спускали мелкую 
картошку, а вот в эту большую —  крупную картошку. Нутренные 
завалины, они утепляли дом.

А если снаружи сделать, дерево же начнёт быстро гнить. А так 
это всё сухо. Было такое вот окно —  подавали в подполье. И когда 
холод, дедушка вырубал ровненько по размеру окна лёд, толстый 
лёд, такой вот, ну, толстую вот такую пластину прямоугольную. 
Ну, прямоугольное это было отверстие. И вот таким манетом: 
в ведро насыпал снега, заливал водой, такой… такую массу из мо-
крого снега получалось. И залеплял. И вот это всю зиму так  
стояло.

[— И не таяло, ничего… —  Слуш.].
Нет. С улицы-то холодно [470 (27). Баёр Чунск. Ирк. (повсем.)].
МАНЕФЬЯ. Антропоним. Вариант женского имени Манефа.
Бабушка Манефья, она в Бога-то веровала, вот эта вот…
[— А про икону-то… —  Слуш.].
Чё? А-а-а, это дедушка один приходил у нам, называли богомаз, 

там один ходил поправлял иконы. А раньше же редко были такие… 
такая вот доска была… и ещё надо знать, на каком дереве, чтоб 
икону написать. Ну, он и ходил и поправлял. А потом их набралося 
у него много, он у нас их оставил. А приходил ещё один и говорит:

— Их надо сжигать.
Иконы. А бабушка Манефья не дала. И говорит:
— Нельзя! —  говорит. —  А у тебя, —  (она его назвала 

«идолом»), —  а у тебя, идол, руки отсохнут —  будешь сжигать. 
Егорке скажу, —  (она на меня Егорка говорит), —  вот весна 
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пойдёт, —  (ну и разлив когда бывает, половодье), —  он унесёт их 
и отправит по речке, по воде. А уж где оне там пристанут…

[— И иконы по речке плывут. —  Слуш.].
Вот и всё. И вот она мне и говорила:
— А вода эта, —  гыт, —  всегда живая.
Вот я, это, уходил и отправлял. Там у нас, это, Карлучок-то раз-

ливался сильно. Ну и всё. Отправлю. Прибегаю, она мне:
— Чё, сделал?
— Сделал, баба, всё, я сделал… [471 (27). Залари Заларинск. 

Ирк.]. А как раскулачивали-то?! Утром встанут —  нету их, мужи-
кох. Ну, приезжали, всё, забирают их, и всё. Но они не угребали 
ничё из амбаров, ничё не угребали. Как вот Манефья, Манефья-
то Корышева. Приехали, у ей отца забрали ночью, но. И у Груши 
у Черных увели, Черных, все… Черных —  это родня была, их всю 
родню подчистую…

Ну и чё, утром встают —  нет мужикох. Увезли, и всё, и с концом. 
Так они и не вернулися, так и не вернулися [472 (27). Ключи- Булак 
Братск. Ирк.]. Домой заходит, слышу: рёв, медведь рявёт. Ага. 
Зашла домой, маме говорю:

— Мама, медведь!
— Ты чего кружашь?! Никакого медведя!
Отец пошёл, грит:
— Пойдём, Манефья, послушай, как медведь рявёт.
Он вот, там далёко было, до Богучанского, как дорогу… туда 

ехать. Там медведь ходил. Как зарявёт —  как будто вот здесь, ря-
душком. Волки по деревне бегали. А сейчас не найдёшь волка. Оне 
не надо нам…

Зарявёт тут на угоре медведь —  у нас слышно. Отец выйдет 
на улицу, говорит:

— Медведь рявёт!
О-о, побяжим слушать ребятишки. По деревне ходил медведь 

[473 (27). Пинчуга Богучанск. Красноярск.]. А бабушка-то наша, 
бабушка Манефья, вот она хорошо пела. Я даже колыбельную 
помню, она всё пела:

Как на ёлке на ели
Кукушки дружбу завели,
На самой на макушечке
Сидели две кукушечки.
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Каждый день встречалися,
На веточке качалися.
Полетают, порезвятся,
Вновь на веточку садятся.

Друг другом любуются,
Порхают да целуются.
Никого не замечали,
На весь лес ку-ку кричали.

Куковали голосисто,
Пока хлеб не колосится.
А как хлеб заколосится,
Куковать не станут птицы.

Тихо станет во лесу,
Крепко деточки заснут.
Будут детки сладко спать
Да здоровье набирать.
Бай, бай, бай!

Бабушка, она хорошо пела. Сидела и зыбки качала. Бывало, 
и две-три зыбки виселися, она одна их зыбила [474 (27). Кобляково 
Братск. Ирк.].

МАНЕХА. Антропоним. Вариант женского имени Манефа.
Колчак-то шёл кода, а бабушка Манеха, она работала в аптеке, 

в городе. Окна протирала, и как раз колонну вели, и кто не подчи-
нялся, расстреливали прямо на улице. Она как глянула и… оттуда, 
с окна, и вывалилася, упала. Ну, слава Богу, жива осталася.

Но потом она уже не работала <…>. Она травы ходила в лес 
собирала. Я с ей ходил. Мне ещё было кого там?! И ночью. Это 
счас брезенты есть, плащ. Как раньше называли, сделана одёжа? 
Зипун. Да, зипун. Вот он был шерстяной, сделанный с вой лока 
тонкого, с вой лока. Вот оне его вместо накидки, здесь коротеньки 
рукава сделаны… Но вот придём в лес или в поле, она меня за-
кутает, тросточку воткнёт, и на этим месте мы с ей ночуем… где, 
в поле… Я маленький же, с ей ходил: мне где-то три-четыре года  
было.
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И каждую травку она знала. Когда осенью копать, а котору 
по весне можно брать, котору среди лета брать. Она травница была, 
бабушка Манеха. Вот так вот…

[— И вы запомнили травы? —  Собир.].
Ну, чё, не запомнишь всё. Мне вот… заболел живот или 

чё летом, хожу, сорвал, съел, всё, и пошёл… И ничё не надо… 
[475 (27). Залари Заларинск. Ирк.]. [— Мама, а про ссыльных 
расскажи. Ссыльные же были здесь? —  Слуш.].

Были, были. Их ссылали сюда, на Ангару, на север. Полом их 
было, ссыльных. Работали же. Хорошие люди были, ага, сосланные. 
Я помню, один высокой был мужик, он и говорит:

— Вы меня не бойтесь, ребятишки, я вас не трону.
Правды, оне хорошие были. Маме помогали всё. В зимовейке 

у нас жили.
[— Она рассказывала, что в туалет с чайником ходили. —  Слуш.].
Ага.
[— Это, наверно, мусульмане ходили. —  Слуш.].
Ага.
[— Ну, видимо, были и такие среди них. Вот она рассказывала 

как-то… —  Слуш.].
Беглые бежали же тоже.
[— А мы, —  гыт, —  подглядывали тоже: «Чё, они там всё 

с чайником пойдут в туалет?» —  Слуш.].
Раньше… По грибы пойдёшь —  маме говорю:
— Мама, пойдём с Манехой по грибы.
— По лешего по грибы! Там беженцы, говорят, опеть сбежали.
И не отпускат по грибы… А правда, один раз по грибы пошли. 

Там двое сидят беглых, а мы… раз! —  мы вернулись рысью. Глядим 
друг на дружку: догоняет —  нет? Прибежали домой —  задохлись. 
Оне, мужики, не бегали за нам… а мы убежали [476 (27). Карабула 
Богучанск. Красноярск.]. У нас две улицы было: Передняя называ-
лась и Задняя называлась. Ну а так эти были, переулки. Ну, под этой 
стороной два дома стоит, под этой стороной два дома стоит. Деревня 
хороша была, на реке!

Вот гуляют праздник, вот идёт кумпания, вот у меня, я гуляю. 
У меня двенадцать домов. И старики все в кумпании гуляли, и моло-
дые. Стариков вперёд за стол садили —  оне заслуженны, изжиты, 
родители. А счас разве посадят вперёд за стол?!
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(…). И вот идут по улице с гармошкой, песни поют. Вот встре-
тятся, обнимаются, всё, друг ко дружке в гости тянут:

— Заходите, заходите!
А счас —  нет! Взяли бутылочку, пошли, где-то выпили. А раньше 

за столом посидели, поели, попили —  и петь! У нас Манешка была, 
Манеха её звали, мать её вот пела! (…). Манефья. По ряке-то пловём, 
как запоёт —  ой-ё-ё-ё-ёй! Горы кололись! (…). А покосы чистили, 
назадь-то нас же нясёт, вниз-то. И вот пели песни-то все. Но она изо 
всёй деревни пела —  аж горы кололися. Раньше-то (…) и вячёрки, 
и игришши. Пели! Баской голос был у ей [477 (27). Усть- Вихорево 
Братск. Ирк.].

МАНЕША. Антропоним. Уменьш-ласк. к женскому имени 
Манефа.

Мы одне жили. Отца на вой ну, брат тоже на вой не. Вот нас 
пятеро было.

[— А как звали дедушку? Маму, отца? —  Собир.].
Отца-то Фёдор, а маму Манефа. Но звали-то её все Манеша. 

Она у нас рано померла же.
[— Она отчего померла? —  Собир.].
А кто знат, отчего померла. Она всего неделю, это… у ей из роту 

кров хлынула, и всё. Как печёнкам пошло, и всё.
[— Чем пошло? —  Собир.].
Печёнкам, да, кров из роту. Как ручей пошёл. Вот она отчего 

померла. Она рано… мне было, наверное, двенадцатый год, она 
умерла (…).

[— А как вы росли? —  Собир.].
А как вот? Вой на была, одне остались мы. Вой на была. Голодали, 

всяко. Раньше было, мамы-то не было, этот Алексей-то помене был, 
а мы уж поболе были. Праздники были же, Пасха, это Рожжаство. 
Он пойдёт, сумку насобирает и всех нас накормит.

[— Это брат? —  Слуш.].
Но. Брат младший. Все умерли, нонче я одна осталась вот счас. 

Зрение худое [478 (27). Кондратьево Тайшетск. Ирк.]. Вот где мы 
жили, и через огород другой дом был, вот так же вот через дорогу. 
Вот как мы живём, и там. У этих соседьев были гуси и утки. Ну, он 
ночью пришёл, этот медведь, прямо во двор туда и давай этих гусей-
то ловить. А на крик… ходили ребята молодые по посёлку (они же 
долго ходят), услышали крик этот, ну и подбежали к этому хозяйке:
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— Это чё, Манеша, у тебя гуси кричат?
А они выскочили, а он прямо в стайке. Прямо в стайке! Они там 

его и спромышляли.
[— Ничё себе! —  Слуш.].
Дед мой спромышлял его. Он охотник был. Но здоровый был 

медведь! [479 (27). Кумейка Братск. Ирк.].
МАНЕШКА. Антропоним. Уменьш. к женскому имени 

Манеша (Манефа).
[— А как День Победы вот, помнится, вы встретили? —  Собир.].
А День Победа… Тоже нечего… Дожил: тоже ни помолиться, 

ни зарезаться. Картошка в Станках —  вот там двенадцать кило-
метров. А сестра Манешка слыхала, что, дескать, картошка, там 
её всё равно чистить, в подполье. Надо туды сходить. Мы пошли 
с Хфедькой Девятого мая… Он жарить. А я сушу, чтоб она подсуше, 
чтоб легче унесть-то. Какой-то приехал… На дражном ездиють: 
тут телегу впрягають и верьхом туда. Выбегать:

— Митька, вой на кончилась!
Мы с Манешкой побежали до дому. По бору идём: какой-то едет, 

значить, бутылка вот катается там по ходку. И он опеть:
— Ребяты, кончилась вой на!
Пришли. У кого погибли —  голосють, плачуть. И мы тоже, 

потому что… тётка Хфедорка тоже, хозяин дядька Лёшка тоже 
погиб. И вот и остались так… Было тяжело [480 (27). Архангель-
ское Красночикойск. Забайкальск.].

МАНЗИНСКИЕ, -их, мн. (ед. манзинский, -ого, м.; манзин-
ская, -ой, ж.). О жителях посёлка Манзя. Ср.: МАНЗИНЦЫ.

В вой ну работали сутками. Манзинские, оне же на работу 
жадные! Да. У меня Валентина маленька была. А потом чё? В сорок 
первом вой на началась, она. Я работала. Вот. Домой прибягу, да чё 
там накопится в титьке, накормлю. На ночь… Сутками работали. 
Потом меня ко свинням поставили животноводом.

— Вот ты работай: год училась, счас работай!
«Ты год училась» —  всё время этим попрекали. Но. Я, правда, 

у свиней работала животноводом. То корму надо —  корму нету. 
День там на работе. Вечер бежишь туды —  на ферму. Чё нету —  за-
прягашь коня, едешь. А то турнеп летом было. Турнепу накладёшь, 
со свинаркой привязёшь. Поглядишь: там ещё рявут:

— Воды не привезли.
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На кого внимания обращать?.. Там пацаны только остались, 
и всё. Вой на забрала… Запрягашь коня опять, перепрягёшь его в эту 
бочку, едешь по воду, воды наберёшь. Думашь, не дай бог чё случит-
ся. Если вдруг воды не будет, да чё надо. Ой, строго было! Один раз, 
уже вой на кончилась, приехали, говорили:

— Спасибо, —  говорит, —  русскому народу, вот что так воевал, —   
говорит, —  содержал, —  говорит, —  Россию.

Ага. Много он говорил, правда. Он правильно говорил.
Домой придёшь поешь —  стучатся. Уже там куды-то нады —  

бежишь скорей. Кто захворал, на его нады —  бежишь. Молоть-
ба эта… это сенокос, это уборошна, это молотьба. Тут дыху нет. 
Я и дочь не видала, как она росла.

У меня сестра была небольша ростом, не выросла. Вот она 
водилася. Мама тоже работала. Чуть чё —  по маму идут на ферму 
за меня, а меня куда… ешшо куда-то. Но мы не против, никто не ру-
гался, никто ничё не говорил. Всё работали и работали. Про голод 
тоже. Спросишь:

— Сколько пайка там мне там?
— Вот столько-то.
И всё. Сколько я проживу этой пайкой?.. С вядёрком ходили 

по муку. Всё на вой ну, всё. Фронту надо, фронту надо. А хлеба подо-
рожали, всё хорошие. Вот как Бог дал. Родится хлеб, так убирашь его, 
все колоски соберёшь, все в кучку. Там уж нигде ничё нету. Не дай 
бог, кто у кого увидят там колосья на полосе. Ругалися, снимали 
с работы, ругали. Ну, потом уже порядок был. Очень строгий был 
порядок в вой ну. А мы бы не выиграли, если бы строгости не было.

[— Умирали люди с голоду здесь. —  Слуш.].
Но. У нас даже рыбу вот рыбачили. Живём на покосе, побяжим 

рыбачить. Выпросила я у дедушка, клеч назывался —  это от невода. 
Возьмём все этот клеч от невода, рыбу добывам. Папа вот так вот 
в воде. Ну, тёпла вода-то в сенокос, ну. Сколь насобирам —  это 
на общий котёл, ага.

Вот у кого семья больша, а у кого —  маленька. Вот придёшь 
на работу, узнашь, она… у ей семья больша, а у меня помене семья. 
Поглядишь, она маленькой кусочек у ей там, там картошечка или 
чё. Ну, ведь не съешь один. Вот с подружкой мы были. Поглядим 
друг на дружку… Мама там состряпат, можеть, половина картошки, 
половина муки там —  всё равно поболе. Вот.
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— Ой, отрыгалось чё-то —  наелась уж.
— Ой, дева, я тоже наелась. Ты на, вот ты, можеть, ребятишкам.
Вот наврёшь чё-нибудь, ага, это… Она:
— Да вы не наелись!
Я говорю:
— Во, наелись досыта.
Ага. И дома так же. Дома мама принесёт еды, вот разделит всем. 

Кто поболе, вот я работала —  мне поболе. А кто не работал —  ма-
леньки кусочки. Ага.

[— Прямо в доме, в семье? —  Собир.].
А разве съешь?! Но.
— Ой, наелась, я не хочу. Вот на после пускай, на после, вот.
В обед не съешь кусочек, положишь, там, можеть, вечером 

не съешь, а ночью-то всё стаскашь. Один раз с Шуркой спали, я два ку-
сочка положила под подушку, утром встала, а их нету… Но. Я говорю:

— Шурка, ты съела?
— Ой, нянька, так ись охота было.
Ну я заплакала, обняла её… Делились вот. Делимые русские 

люди. Можеть, не все, не знаю, но вот у нас вот так было.
[— Делимые русские люди? —  Собир.].
Делимые, ага. У нас вот все такие были, манзинские-то, все. 

У нас вот тётка Устинья была, она ведь не жива уже, Ульянина-то, 
нет. Вот Ульяны Грузинцевой. Мать она ей или… мать, ага. Вот она 
хороша женщина была. У их чё, одна дочь, но. Она чуть чё, если 
хлеб остался или мука осталась, она принесёт обязательно. Ага. 
Мама скажет:

— Дак ты дома-то оставила?
— Да чё мне дома?! Вот завтра пайку дадут. Пайка будет. Чё 

мне?! Одна Уля.
Вот. Такие делимые были которые люди, ага… [481 (27). Манзя 

Богучанск. Красноярск.]. [— Надежда Тимофеевна, а раньше 
здесь на сохатого охотились по насту? —  Собир.].

По насту охотились. Раньше ямами добывали. Вот манзинские, 
они дак ямами ловили. А сейчас нет этого. Но так исподтишка ешшо 
которые просто так с собаками в петлю ещё нет-нет… Но это уже 
мало [482 (27). Манзя Богучанск. Красноярск.].

Вот эти манзинские-то, оне же самы песельники были! Вот 
в баню поедем в субботу, Костя:
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— Никон, а ну-ка быстро садись в греби! Девки на серёдку 
лодки —  песни петь!

Ой, по всёй Ангаре песни отдаются! (…). Пели-то —  горы коло-
лись! Домой едем в баню с поля [483 (27). Манзя Богучанск. Крас-
ноярск.]. Вот у манзинских-то, я помню, вот у них было в доме 
два входа. Один —  крылечко, сени и в прихожую —  на избу, как 
говорили.

[— На избу? Крылечко на избу? —  Собир.].
Ну, крылечко… поднимаешься, и сени. Из сеней дверь в дом уже, 

но вот это вот большая комната, как заходишь, говорили —  на избу, 
прихожая. А второй вход был в кладовку, её называли казёнкой.

[— Казёнка. —  Собир.].
А она такая небольшая была. Ну, в полдома, наверное, по длине 

и так, может, метра два шириной. А дальше ещё один вот как бы 
амбар, но какой-то такой большой проём был, но такой, из бревёшек 
небольших, и там был погреб. Но погреб такой: для сметаны, для 
молока, для кваса. Такой вот летний, на каждый день. Ну, его тоже 
называли кобрик, или погреб.

[— А он отдельно стоял? —  Собир.].
А он отдельно. Но вот у манзинских, у них через кладовку вход 

в другой амбар был. Там стояла рыба.
[— Это другой амбар? —  Собир.].
Да, да! Там стояла вот рыба в бочках, туда редко ходили, токо 

что достать рыбы. А молоко, его же и утром, и в обед надо, смета-
на. Там быстро лёд таял. Там не такая холодная температура была, 
но уже потеплее было. И там вот хранили кислое молоко. Знаете, что 
такое кислое молоко?

[— Что такое кислое молоко? —  Собир.].
Это варенец остуженный, и в него добавлена простокваша. Он 

такой красивый, знаете, розовый, варенец же розовый, а просто-
кваша, она из молока, она же комками такими. И вот белые комки 
в розовом, в розовой жидкости.

[— А варенец как готовили? —  Собир.].
А варенец?! Как и везде. Молоко ставили томить в русскую печь. 

Он там становился красным, ну, таким розовым (…). Ели у нас… 
Вот дедушка с бабушкой, они очень просто ели. Мясо вот за зиму 
съедается. То, что оставалось, его бабушка варила и сушила. В рус-
ской печи она сушила и складывала потом сухое мясо в мешечки. 
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И летом, когда вот тяжёлая какая-то работа, покос, она из этого мяса, 
значит, варила суп [484 (27). Пинчуга Богучанск. Красноярск.].

Здесь Каторжанский лог, потом Дунькин лог есть. Вот Дунькин 
лог, там всё беглые, тогда назывались беглые (или с ссылки бежали, 
или сосланные), и вот в этим логу каторжан убил Дуньку эту ман-
зинску. Вот и называется Дунькин лог [485 (27). Манзя Богучанск. 
Красноярск.].

Соседов Владимир Николаевич, тридцать восьмого года рож-
дения. Родился в Манзе. Мать родилась в Манзе, Татьяна Афана-
сьевна Соседова. А отец тоже манзинский, Соседов Николай 
Иванович, с пятнадцатого года рождения [486 (27). Манзя Богу-
чанск. Красноярск.].

МАНЗИНСКИЕ ОСТРОВА. Микротопоним. Название 
островов на реке Ангаре близ посёлка Манзя Богучанского 
района Красноряского края.

Вот идёт река, хорошо, и там как забьёт в Манзинских остро-
вах. А тут разольётся на все на наши луга, в Иркинеевой, дак чистое 
море. Браво было смотреть. Часто разливалась вот так вот река.

[— Снега, говорит, напихивало, как бабушка одна говорит, 
на берега. Лёд. —  Собир.].

Дак льда-то дополна. Оне потом… Река пройдёт, а льду-то на бе-
регах дополна. Оне рыбачили неводом. Все, это, где какое место раз-
рубят, чтоб невод-то подтянуть-то с рыбой-то [487 (27). Ангарский 
Богучанск. Красноярск.]. [— А душная рыба была? —  Собир.].

Душная рыба, но её ели знаете как? Зимой. Обычно она… 
ну, она не сильно такая душная, но немножко был какой-то вот запах, 
душной. Дедушка каждый год ловил рыбу вот на этих на Манзин-
ских островах да помногу привозил. А зимой вот закатит бочку 
домой, рыба немножко отойдёт, она же смёрзлась в бочке. Бабушка 
повытаскивает этих ельцов, намоет их. Тоже вот на досочке, фа-
нерочке. Вымоет их все. Они такие красные- красные! Мясо очень 
красное.

[— Ельцов? —  Собир.].
Ельцов, да. И на мороз. А вот с мороза… Садимся мы ужнать —  

с мороза приносят вот эти мороженые ельцы. Они же небольшие, 
очень быстро оттаивают, полумороженые, мы их ели. А так, чтобы 
они растаяли, с них текло —  мы такое не ели. Душная рыба, она 
была только вот зимой и вот в таком виде.
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[— Но запах всё равно какой-то угадывался? —  Собир.].
Запах… он больше как рыбный. Но вот она вымытая и вымо-

роженная, она не пахла так. Вот как в верхней части —  в Кежме, 
в Паново, —  там совсем другое.

[— А там как? —  Собир.].
А там она… у ней очень большой был запах. Про-о-осто запах… 

А у нас вот, у нас в доме вот ели только вот такую мороженую. 
Ельцов, обычных ельцов —  были, ели [488 (27). Манзя Богучанск. 
Красноярск.].

МАНЗИНСКИЙ. *МАНЗИНСКАЯ ЕДА. Запеканка из кар-
тофеля —  традиционное блюдо жителей посёлка Манзя Богу-
чанского района Красноярского края.

Бабушка всё делала, драчёны стряпала —  манзинскую еду.
[— Драчёны —  манзинская еда? —  Собир.].
Но. Бабушка у нас так говорела.
[— А как она делала драчёны, манзинскую еду? —  Собир.].
А драчёны: варила картошку, толкла её в пюре, выливала, ну, оно 

такое жидковатое немножко, пюре, ну, оно с яйцами, молоко там, 
выливала в сковороду, огромную чугунную сковороду. У меня две 
чугунных сковороды бабушкиных есть. Бабушки вот Илиды, бабуш-
ки Арины. Две сковороды у меня есть. И потом разравнивала так 
вот аккуратно. Бабушка разравнивала вот это пюре картофельное 
и, может быть, чем-то смазывала (не помню), ставила обратно в рус-
скую печь, и она зарумянивалась, такая золотистая корочка. И когда 
вот эта вот появлялась золотистая корочка, доставали. Это обычно 
на завтрак было. Внутри в серединке делали такую ямочку и ложили 
сливочное масло. И вот берёшь ложкой вот эту вот картошку, мачишь 
в это масло и ешь [489 (27). Манзя Богучанск. Красноярск.].

МАНЗИНЦЫ, -ев, мн. О жителях посёлка Манзя. Ср.: 
МАНЗИНСКИЕ.

[— А какие здесь названия местностей, рек? В окрестностях 
Манзи? —  Собир.].

Ежогич. Ежогич —  это ручей. Есть Нижний и Верхний Ежогич. 
Это ручей. Но распадины хорошие там, там поэтому были охот-
ничьи избушки, там охотились вот манзинцы, старожилы. Тогда 
не было этого посёлка. Посёлок где-то организовался в пятьдесят 
шестом, вот. Тут уже, так сказать, манзинцы… приезжал всякий 
народ: и охотники, и рыбаки <…>. Стали больше населять, и они 
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потихоньку вытеснили этих стариков в то время. А счас молодёжь 
мало там кто охотится. Некоторые, но мало здесь всё равно после 
того.

А в Тере там, в Терянке, это на той стороне, там сброд всякий, 
ну, приезжий народ. Старожилов там почти нет, там, редко кто там 
каменски живут, приблудились тут, а так нету [490 (27). Манзя Бо-
гучанск. Красноярск.].

МАНЗЯ. Гидроним. Название реки (левого притока реки 
Ангары), протекающей по территории Богучанского района 
Красноярского края.

Манзя —  речка. А речка, наверно, от тунгусов так пошло. 
И Тунгусский ручей есть, и вот Кикан —  всё же названия тунгусски.

[— А какие ещё названия здесь местностей? —  Собир.].
Зелинда- речка. Мельничный —  это мельницы строили, это 

я ездил с дедушкой… [491 (27). Манзя Богучанск. Красноярск.]. 
[— …А какие названия ручьёв?.. —  Собир.].

Понёкта, Тропончет, Долгонький ручей. Нижняя, Верхняя Зе-
линды —  речки эти, большие, речка впадает в Манзю, в Манзю, —  
притоки Манзи. Зелинды называется: там Нижняя и потом Верхняя. 
Коенда, тоже ручей там. Это, Галя, все, видно, названия… Халар-
кей —  это, видно, названия все эвенкийские. Это в районе всё Соль-
завода тут вот, это всё недалёко тут. Ну, в смысле, там пять —  семь 
километров, десять, может, от силы [492 (27). Манзя Богучанск. 
Красноярск.]. [— Галина Фёдоровна, раньше же здесь ловили 
красную рыбу?.. На зимовальных ямах?.. —  Собир.].

Да, да! На Шунтаре там рыбачили, на Манзе. И так здесь 
на Шивере тоже метали. Вот у нас Вовка, живой был ещё, жили 
у нас, тоже метали вот с этим старичком-то, тоже ловили. На яме 
называлось. Самоловами ловили.

[— А как дедушка, отец ваш ловил? —  Собир.].
Метал да ловил. Метал да и метал, привозил готовую, нас 

кормил [493 (27). Ярки Богучанск. Красноярск.].
На Ангаре ходили бечевой. По Манзе тоже.
[— Пословица-то эта… Как там? «Я пойду по Маньже 

бечевой». —  Собир.].
Бечевой на Манзю ходили. Тятя ходил, мама ходила 

[494 (27). Манзя Богучанск. Красноярск.]. Но они, видишь, они 
в основном всё. Они чё покупали? Спички, соль. А соль даже ездили 
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на эту, мыли, на Манзю. Вот на Манзе, там на Манзе какой-то ручей 
есть или речка. Вот они отсюда ездили туда соль специально мыли, 
когда единолично жили. Вода солёная была.

[— Речка солёная. Вот они её выпаривали… —  Собир.].
Да, речка солёная. Оне наливали в эти, как вот отец… Отец, 

однако, рассказывал, или дедушка, не помню, рассказывал. Ну, такие 
чаны, как листы были, противни. Вот в противни наливали воду, 
внизу костры разводили. Вода испаряется, а соль остаётся на дне. 
А потом они это сушили её и месили. Это адский труд был у них. 
Адский [495 (27). Бедоба Богучанск. Красноярск.].

А здесь вот ешшо приработок был, варница, соль варили. От-
охотятся, дров наготовят и выпаривали соль. Родники очень солё-
ные, тут километров двадцать вверх по Манзе вот счас, на двадцать 
шестом километре. А сам посёлок на двадцать восьмом километре 
от Манзи. Там родники очень солёные и хорошая соль, выпаривали 
просто.

Палиции —  вот такие противни большие, палиции называли. 
Варница. Заливали водой этой солёной и под низ дрова. И вот так 
выпаривали. Вода испарится —  и собирали соль. Если неурожай, 
возили эту соль, меняли на хлеб и потом снабжали Мотыгинский. 
Как прииска-то золотые, там же много было народу, и туда возили 
эту соль, меняли.

[— Это в каком местечке-то был Сользавод?.. —  Собир.].
Так и называтся Сользавод. По Манзе, по речке.
[— А сколько километров туда? —  Собир.].
На двадцать восьмом километре. И в Енисейск возили. Вот 

когда мы проводили дорогу в Сользаводе, там вот такие листвени 
в обхват выросли, и под лиственями кирпич. Её там выпаривали 
и возили, вот, ниже Манзи там баржи сплавляли. В Енисейск отсюда 
соль возили.

И в вой ну соль варили, и до вой ны. В вой ну там бригада была, 
выпаривали соль. И дорога была на Пинчугу. От двадцать вось-
мого километра была дорога на Пинчугу, возили туда соль, вверх 
по Ангаре.

[— Брали-то саму соль где? —  Собир.].
Вода такая. Прямо родник. Насыщенный родник, одна соль 

бежит. Вот кто не знал, едет машина, вода чистая- чистая, захотят 
помыть этой водой —  и машина вся бела становится. Выпариватся 
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вода-то, и солью покрывается… А в рот не возьмёшь: она насыщен-
ная. Палку сунешь —  и белу вытаскивашь.

[— Там большие печи были? —  Собир.].
Палиции стояли, большие клёпки. Там счас даже фундамент на-

ходится. Клёпано железо, возили листы отдельные и здесь клепали 
[496 (27). Манзя Богучанск. Красноярск.].

Каменка на этой стороне Манзи. Вот там Ежогич посёлочек, 
называли плотбище раньше <…>. Сользавод, у нас там варили соль, 
варница была, яма така <…>. И Кежемский район ездил, и Мотыгин-
ский тоже приезжали. Там хороша соль! Двадцать семь километров 
туда. Там были больши противни, где-то метра три, три на три метра 
были противни, вот таки борта закручены. И на каменных стульях 
были <…>. Вот от них был колодец выкопан на роднике на этом, там 
никогда не замерзат, в любой мороз. И её зачерпывали вёдрами в эти 
противни и выпаривали кострами. Вода выкипат, и соль.

А брат там старший жил, мы с речки натаскам воды в противни 
и купались. В речке-то нельзя было, холодна сильно вода была —  
мы в этих противнях купались. И маленьки-то ребятишки все там. 
В речку нырнёшь раз-другой, всё сводит: холодна вода. Дак в про-
тивни [497 (27). Манзя Богучанск. Красноярск.].

МАНЗЯ. Топоним. Название населённого пункта в Богучан-
ском районе Красноярского края.

Манзя —  это тунгусское название <…>. Знаете, почему? Мне 
кажется, что… раньше говорили, что тут как бы тунгусы каки-то 
или каки ли были, вот они, это, жили тут. Они вот и Каменку эту 
назвали —  это тунгусьи названия-то. Вот. И Каменка, вот, и Пинчу-
га —  это же тунгусы. Я не помню, конечно, но маленька ешшо была, 
может, была вот така, и то, ещё тунгусы жили вон там по речке-то, 
туды километров девять.

[— Вы бегали к ним? —  Собир.].
Ну, там девять километров! На чёрта они нам нужны были 

[498 (27). Манзя Богучанск. Ирк.].
В Манзе как вот? Каждый двор имел свои прозвища. У нас был 

Селифоновых —  это по деду. Прокопьевски были —  по деду же, 
Гавриловых. По дедушкам больше-то. Много там. Кондратьевы. 
Соседовы фамилия там, наверно, процентов семьдесят было Сосе-
довых. Прозвищ много было, да все жили с прозвищам… Семёновы 
были —  по Семёну [499 (27). Ярки Богучанск. Красноярск.].
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Вот у нас в Манзе в Масленицу гуляли на лошадях, на двой ках, 
на тройках, разнаряженные лошади, с бубенцами, с колокольцами. 
И свадьбы гуляли вот в таки праздники, вот в Масленицу катались 
на лошадях по всёй Манзе. С песнями, с гармошками! И Пасху… 
Ну, я-то помню, как готовились к Пасхе. Ну, что, во-первых, промы-
вается в квартире всё там, в четверг там уже сметану готовят, ставят 
эти крынки сметаны под стол там да яйца варят, всё это. Чистый 
четверг назывался. Ну а потом, в день, как Пасха, ложились сначала 
рано перед Пасхой. Сходят в баню, ложатся рано. А утром, как начи-
нается уж звон колокольный… у нас была церьковь, по звону коло-
кольному все одеваются в самое лучшее и идут в церьковь, там Богу 
молятся, всё, крестят пасхальные пироги в церькви. И потом на-
чинаются празднования, семейные там или коллективные, и разные. 
А нам, для маленьких, вешали качели.

[— Качели вешали? —  Собир.].
Обязательно. Ну, вот ворота у нас же раньше, у хозяев-то, такие 

большие ворота, открывают ворота, дед там верёвки достаёт, делает 
качели, ставит, досочку ложат. Ну и вот, холостёжь тоже, в чём 
уж там, у кого что было, пододетые были, в шали да в платья цвет-
ные, на качелях качались. Так вот встречали Пасху [500 (27). Манзя 
Богучанск. Красноярск.]. В сорок седьмом в Манзю к нам ли-
товцев привезли. И немцев… Литовцев в сорок восьмом привезли. 
А немцев в сорок втором в вой ну привезли (…). Я говорю, всякие 
национальности, и со всеми дружно были. Мы со Степан Василье-
вичем Шаболовым литовцев этих и в Артюгино принимали.

А потом, когда всех отпустили их, они уехали. Ну, нам письма 
то один, то другой… Почему-то нам одним только писали. Потому что 
жили дружно, хорошо [501 (27). Манзя Богучанск. Красноярск.].

А потом, вот тётка Пелагея-то была у нас которая, дак она 
помнит, как Колчак проходил, прям по всёй Манзе проходил. Ей 
было семнадцать лет тогда. Она говорит, жгли костры, нас заставили 
жечь костры, им готовить там что-то. Впереди, говорит, несли ка-
ких-то полководцев, что ли, убитых уже, вот, какое-то награбленное 
что-то они несли. Говорит, вот голова как бы была тут, уже вошли, 
а хвост —  чуть не в Каменке. Вот такой вот длиной шли. И они шли, 
куда они потом пошли-то, тоже через Абан (…). Да! Тут проходили, 
прям по Манзе скрозь Колчак шёл. Вот кто они? Вой ска там раз-
битые какие, недобитые, может быть. И вот бабушка Пелагея, она 
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рассказывала [502 (27). Манзя Богучанск. Красноярск.]. [— А где 
вы, Василий Иванович, родились? —  Собир.].

Я родился в Манзе, рожденец Манзи. Коллективизация шла. 
У отца была большая, девять человек, семья. Он в колхоз, в колхоз 
не пошёл. И его забрали, наручники одели и увезли. Он сидел, ра-
ботал год на Мурском пороге, по Муре по речке на заготовках леса. 
А тридцать третий год был самый голодный. Мать меня-то токо 
меня народила. Что было там: две коровы, там десяток овец, свинья 
была там —  всё забрали. Две лошади были —  забрали. И мать 
пошла по миру, по деревне кусочки собирать. Я восьмой, ещё после 
меня там одна была. Девять человек семья. Ну, вот, потом отец 
там год отработал —  отпустили. Он приехал уже оттуда, с Манзи, 
сюда <…>. Тут, ну, несколько домов было. Отец маленькую халупку 
срубил, и всё, и свой очаг весь привёз сюда. Мне было два с полови-
ной года. Вот и с тех пор я так всё и живу здесь [503 (27). Артюгино 
Богучанск. Красноярск.]. А вот тут-то раскулачили людей, везли, 
не дай бог, людей-то, это вот ниже-то Каменки, двадцать четыре 
километра, Верхотурово. Вон людей-то как, девки, привезли. Зима. 
С детьми. Ой, тошно мне! Привезли. Вот насадили Манзю полну, 
не спрашивали, что пустишь ты в дом или не пустишь. Приводили:

— Вот столько человек к тебе, и оне у тебя жить будут. Сколько 
будут жить —  столь и будут жить.

И в Каменку полну засадили. А вот этих мужиков, которы, 
ну, рабочи-то, мужики и бабы эти молоды, их всех увезли туда, 
на Верхотурову. В Верхотурову их привезли, там никакой избушеч-
ки не было —  вот река, вот хребёт. И вот оне там, чё делать? У них 
ничё с собой-то не было: ни топор, ни пил. Вот и с Манзи имя все 
давали, и Каменка все давали. Дали имя пилы эти, топоры —  всё 
дали. Вот они приехали и давай лес валить сразу же. Навалили лесу 
этого, сухого, расклали костры. И вот у этих костров зимой целую 
неделю, две жили. Потом уж оне стали бараки рубить-то. И потом 
сделали Верхотурово. Ой, какой посёлок, ой, бравый!

[— Это был из раскулаченных, репрессированных? —  Собир.].
Их тогда много привезли. Их тогда и с Алтая сюда везли, и с За-

байкалья, оттуда тоже везли. Много везли. И долго- долго, люди-то 
всю зиму жили по этим по деревням. Манзя, Каменка. Это досталось 
нам, Манзе и Каменке, Верхотурово-то. А потом их увезли, есть 
речка Иркенеева, так по Иркинеевой там ешшо деревня есть Бедоба, 
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туда много, там тоже. Ой, там большой посёлок был! А труженики-
то каки были, ой! Посёлки, люди. Вот их сюда везли, а наших от нас 
везли, тоже кулачили. Наших опеть везли туда, где-то в Кежемском 
районе там каки-то болота или чего ли были, туда, на эти болота 
увезли. Воды-то не было, в болотах пили. Не дай Бог, ужасть чё 
было! Ужасть! А жили дружно-о-о! Мы вон с верхотуровским-то 
на плотбишшах-то работали, ой, что ты, как родные! Как родные, 
Галя [504 (27). Манзя Богучанск. Красноярск.].

МАНЗЯ. Антропоним. Личное прозвище жительницы села 
Урлук Красночикойского района Забайкальского края.

Это давно. Я маленькая была, и шёл барон и всё сжигал. С Мензы, 
там Монголия по Мензы. Вот и шёл барон. В какую деревню зайдут, 
всё сожгут. У нас даже тут одна женщина жила до девяносто 
почти годов в Нарыме. Матка осталась хлеб печь, а её парнишка 
да вот эта тётка-то Парунька (она мне тётка), а они с батькой по-
ехали, сумы наклали, сумы на коня ошаном, харчей там. А матка  
осталась:

— Хлеб спеку и потом приду.
В лес убежали. Ну, убегать надо, куды-то ехать надо. Парнишка 

маленький был, вот. Седло вот так повесили, сума называлась, сума, 
тут парнишечка посадили, тут девчонку.

[— По обе стороны на коня, ошаном… —  Слуш.].
Ну и батька ушёл с имя. А барон зашёл, и матку убили. Они 

ждали, ждали… И пошёл её… Ну и пошёл, пошёл… Потом пере-
плыли на эту сторону Чикоя. В Нарым пришёл:

— Ну, дескать, чё мне делать? Парнишку утопить ли чё ли? 
Уж одну девчонку, дескать… Куды деться-то?!

А тут баушка одна была и говорит:
— Не топи! Душу маленького, дескать, не угробляй. Расти, а дев-

чонку я заберу.
И вот они забрали эту девочку и вырастили. Она тут состари-

лась. И ей так прозвишше Манзя, Манзя. Но сейчас её нету.
И потом они докель-то прошли, не знаю, до Хилкотоя, наверное, 

не дошли… по той стороне какие деревни были, сжигали. А потом 
уж как их захватили, или угнали, или уж чё сделали, расстреляли, 
может. Было, было это [505 (27). Альбитуй Красночикойск. За-
байкальск.]. Барон-то пришёл, он людей-то стебал, ага, а люди-то, 
оне убегали, с Гутаю в Урлук бежали. Да и потом вот тут вот Манзя, 
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звали бабу Манзя, прозвишше, она жила на Манзи, молодая баба 
была, с маткой убегали сюды, в Урлук. И сюды убежали, и тут как-то 
коло людей приткнулись, коло людей жили, и тут взамуж она… Она 
молоденькая прибежала сюды. А я после с ей разговаривала (она 
там, в Теребиловке жила):

— А ты… пошто, —  говорю, —  тебя Манзёй-то зовут?
— Ой, Танька, дак я же манзинская. Да вот я манзинская, —  го-

ворит, —  а вот так получилось. Зашли, —  гыт, —  туды каки-то 
красные, белые, это вот сам барон.

А вперёд когды, это наша мама ешшо была в девках, да вот во-
евали вилам, топорам, стебали людей. А бабушка во сне видела 
да говорит:

— Ой, —  гыт, —  будто бревно привезли, —  говорит, —  всерёд 
двора поставили, это на коне.

Она встала да говорит:
— Ой, чё ладно ли, Викторка?
Виктор… сына звали. А потом, говорить, везуть этого Виктор-

ку, всего застебали. Он не мог ни сидеть, ничё: всё мясом взялось. 
Вон чё делали! А люди-то и усть-урлукские, и урлукские, даже вот 
сотенские, и тут пешедворские, вот, вишь, они нанимались стебать. 
Вон чё делали! Вот это свёкра моего застебали.

[— А как, Татьяна Алексеевна? Расскажите. —  Собир.].
А как? Бичам, плёткам.
[— А почему? —  Собир.].
А вот как тебе сказать? Белые были и красные были. Ели ты 

не идёшь за белых или за красных… А он говорит:
— Я и сам не знаю, за кого идти-то: или за белых, или за крас-

ных. Так вы скажите, за кого идти?
— Нет. Вот ты за кого идёшь?
А вот скажешь, да неладно, вот и стебают. Да совсем не за чё. 

Совсем не за чё. Вот, гыт, стебают, кров бежит кругом, а его сте-
бают. А которых застебают совсем. А батька-то будто свёкра ка-
кой-то сродни ешшо был —  то стебанёт будто мимо, то слегка. Так 
его застебают, а потом-то, ты чё ж, всю спину. Вниз лицом ложится, 
рубаху скидаёт, и стебают. Вот как! Вон чё делали! Это было дело 
до вой ны. Дело было где-то, наверное, дак в двадцатых годах, сюды 
в двадцать пятых, сюды вот выше [506 (27). Урлук Красночикойск. 
Забайкальск.].
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МАНИНА ГАРЬ. Микротопоним. Название местности в Ка-
чугском районе Иркутской области.

Манина гарь. У нас была там перемена, четыре десятины 
пашни. Одну перемену сёгоды сеят, другую —  на будушший. Оне 
сами с мамой чистили, тятя. И я помогала чистить залог: лес уби-
рали, спиливали больши, мелкие рубили, пеньки окапывали. Один 
раз залог мы чистили, с братанником вырубали.

[— С двоюродным братом, да? С братанником? —  Собир.].
Но. Я костёр распалю, мы со сестрой это всё в костёр ташшим 

(…). Теперь осталась листвень. Братанник мой поехал туда, поджёг 
эту листвень. Поджёг, чтоб корни сгорели, чтоб она упала. Поджёг, 
значит, пообедал и лёг отдохнуть, и уснул. Уснул. Потничишко по-
стлал и уснул.

Ладно. Спит. А к ему в голяшку, в ичиг мышь залезла. Мышь 
когда залезла, ему зачикотила, и он соскочил. Соскочил, отошёл 
от этого места, а листвень-то сгорела и на это место упала, где он 
лежал. А мышь его сохранила. Если бы мышь-то не залезла, лист-
вень бы упал, он бы сгорел. Мы бы его грамма не нашли, убило. 
Она же была подсушена, подлышена, листвень-то эта. Её подлысят, 
а потом поджигают —  корни-то выгорают…

И он никогда, пока он не умёр, чтоб мышь убить —  ни за боже 
мой! Это, говорит, мой спаситель [507 (27). Толмачёва Качугск. 
Ирк.].

МАНКА. Антропоним. Сокращённый вариант мужского 
имени Эммануил, отмеченный в селе Бунбуй Чунского района 
Иркутской области.

В Бумбуе-то светлей было, а в Берёзово тёмно. Вот Червян-
ка культурней Берёзово, на сто километров в тайгу. Но она ближе 
к Ангаре, и по Ангаре там сливки все плыли к ним —  ссыльные. 
Там был фельдшер Спиро или как там, какой-то прибалтиец был. 
Они его звали Спиря. Спиря. Чунари, они как? Если Галактион, 
они —  Галафтион. Как же ссыльного-то в Невонке звали? Эрнст. Так 
они его —  Ернес. Он жил с женщиной, они говорят:

— Нюрка Ернесова.
Я говорю:
— Как его зовут?
Они говорят:
— Ернес.
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Я говорю:
— Такого имени нет.
— А откуда ты знаешь?
— Да нету такого, —  говорю, —  имени.
Потом я догадалась, что это Эрнст.
А когда я была совсем маленькая, когда мы в Кондратьево жили, 

была добрая женщина, Анна Захаровна. Вот ходит одна, собирает 
кусочки, больная, кости больные, ноги не гнутся, тонкие- тонкие… 
Говорит:

— Это Анюшка Мановна.
Я говорю:
— А как у неё отца зовут?
Она говорит:
— Манка.
Я говорю:
— Как Манка? А как записывают?
— Вот ты, дитятко, грамотная, всё понимаешь, —  (я во втором 

классе), —  а тут же люди тёмные, все зовут Манка, а девок Мановна 
зовут, Анюшка и Аниска Мановны.

[— Манка, он оказался Эммануилом. —  Слуш.].
Но. А деревня его звала Манка. Вот так было, ага [508 (27). Бунбуй 

Чунск. Ирк.].
МАННА. *МАННА НЕ ПАДЁТ. Ничего само собой не сде- 

лается.
[— А что готовила ваша мама и бабушка —  вот осетрина… как 

икру прибирали, что куда? —  Собир.].
А икру солили. Были туески. Банок не было. Это счас банки всё. 

А были туесочки. Всяки были: больши были и маленьки были. По-
солят её —  и в яму спускали. И она там стояла, в яме, там холодно 
было: лёд был.

[— Там лёд, ледник был. —  Слуш.].
Ледник. Ну конечно, ледники были. Ну, ямы были. В сарае, этот, 

подвалы были. У нас у дедки две ямы было и два амбара было. 
Рыбы очень много добывали. Бочки были здоровые. И шшука была, 
и красна рыба была. Красну мы не проедали рыбу.

Правда, у нас рыбнадзор… Как он, этот?.. Куклин был, в Кате 
жил. Забирал рыбу. Кто рыбачат… Если он приехал в Черново к нам, 
мы прятали. Он всё забирал. Была засолочная —  солили. Бочки были 
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килограмм по сто, наверно, с лихом. Кого там? Больше, наверное, 
были. И эту рыбу всю увозили, в Кежму уплавляли на этот, рыбзавод.

Некрытые карбаза были, открытые такие карбаза. Грузили 
эту рыбу и увозили. А куда уж она там уходила, там кто знает?! 
А мы, этот, порят рыбу-то, а нам, маленьки ребятишки, давали… вот 
ведро рыбы дадут, мы бегаем полошшем на Ангаре. Её выполоскали, 
уташшим им, даём, оне опять нам дают. Вот так бегали. Рыбачили. 
Вот. Всяко приходилося. Манна не падёт на голову-то просто так. 
Работали!

[— А из осетра чё делали вы? —  Слуш.].
А осетра солили. Солёна рыба знашь кака вкуснятина! Пирог 

стряпали. Пирог-то состряпашь, дак аж корка вся пропрягётся, как 
не знаю кто. А красна рыба, а кишки-то все жирные! И вот бабка- 
покойница если заваруху заварит… Кашу заваруху варили. На воде. 
Ну, вода, пшенична мука. Заварит и… А чашки-то были… не то что 
счас у каждого чашка. Чашки больши на стол. Больша чашка, ложки, 
и всё. И она так дырку сделает в серединке, туды жиру нальёт вот 
этого рыбьего, красного. И вот и мачили. Красного нету —  вот 
белого: щучий жир. И вот эдак.

[— Его топили же… —  Слуш.].
Топили. Конечно! Русские печки были. У каждого русские 

печки были. А как без русских печек-то? Хлеб-то сами пекли. Это 
сейчас… Попервости, мы сюды приехали, мне дико было: стряпни 
нету на столах. Как дико было! А счас-то я как-то привыкла будто 
уже —  за тридцать-то лет-то здесь (…). А у нас-то всё большинство-
то стряпня была. Но рыба была: головы были щучьи, окуни были, 
холодец. Это в Черновой, да хоть и в Берёзовой, туда я взамуж вышла.

[— Анна Ивановна, а почему приехали сюда, в Невон? —  Слуш.].
А затопление-то было. Чернову-то затопило. Да много затопи-

ло-то деревень там по Ангаре-то. И острова все затопило. Эта Усть- 
Илимская-то ГЭС, она же, родна, делов наделала [509 (27). Невон 
Усть- Илимск. Ирк.]. И женски как кони работали! Гоняли… моло-
тилка, молотили и гоняли коней. Беременные. Ну-ка, день выходить! 
Манна не падёт, она на так-то не падат с неба. Работали! На ведилу 
не пускали, чтоб на ведиле сидел человек. Да. Она вот ходит с пру-
тиком или с палочкой. Вот возьмётся и ходит гоняет. Три… А потом 
я говорю:

— Платите мне.
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А имя платили по семьдесят пять соток. Ей за день заплатят 
семьдесят пять соток. А чё…

[— А чего семьдесят пять соток? Не поняла. —  Собир.].
Ну, как… заработок, как деньги. То трудодень, а тут семьдесят 

пять соток.
[— Тоже как мера. —  Собир.].
Да, мера за день. Ну, я говорю:
— Вот платите мне за всех троих, я буду один гонять.
Ну, там, знашь! А раньше были у председателя три человека, три 

старика там, члена правления. Он без этих трёх человек не может 
ничё сделать. Вот я когда поступил работать там, собрал он их: как 
мне платить. Я же вольнонаёмный. И вот они решили: по колхозной 
цене. Я всё, там и творог, и этот… Как после масла-то как? Подёнки. 
Всё это я по-колхозному. Мука мне… Я вот, двадцать пять кило-
грамм муки мне в месяц, на месяц, —  я её не съедал. Двадцать пять 
килограмм муки я никак не съедал. Но я на квартере жил. Вот это 
всё мне по колхозной цене. Ну, но оне не убеждённые были, но один 
говорит: да он справится. Я прилежный был [510 (27). Богучаны 
Богучанск. Красноярск. (повсем.)].

МАНОК, -нка, м. Охотн. Дудочка, свисток для приманива-
ния охотником зверей и птиц.

Я любитель охотиться на зверя. Для себя убить. Да зверь-то не-
хитрый, если когда сам его понимашь, походки его. А какие у него 
походки? Чутьё у него очень хорошее, у сохатого, изюбра и козы. 
Раньше охотился на рёв, на манок. А счас какой я охотник?.. Старик 
<…>. Собака хорошая —  гонит- гонит, или на отстой загонит, или 
в речку сгонит. Вот приезжали, как с перевала спустишься в Пихто-
вый, ну и уезжать на Зимý, и камни высокие стоят, вот тут десятка 
полтора изюбрей на этих камнях сбил.

Пока я дорогу вёл, собаки были, лаят. Его как стрелишь там, 
навзничь он упадёт. Тут в мясорубке не надо котлеты крутить. Быват 
так, что разобьётся. Бывает так: скала, бывает, забежит оттуда 
и стоит, собак не подпускат.

Одна дорога от Белой Зимы досюда. Дорогу-то вёл первый я. 
Первый- первый с пилой пошёл сюда. С пилой мы дорогу эту вели 
с Белой Зимы сюда до Уйгата. Я с армии в пятьдесят седьмом де-
мобилизовался, в пятьдесят шестом. И пошёл сюда [511 (27). Уйгат 
Тулунск. Ирк.].
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Раньше же брундучили, брундуков шерстили, на пушнину сдава-
ли. Вот кто скоко брундуков: кто сто сдал, кто двести сдал —  кто как. 
Оне весной, в это время, оне слепые и идут на манок. Вот петлю 
сделашь, и манок во рту. Ну и свистишь, и он бежит к тебе. Потом —  
раз! —  петлю кверху поднял, как удочку, —  в сумку его и дальше 
пошёл.

[— Это в мае? —  Собир.].
Да вот, вот в это время.
[— Они слепые, потому что выходят из нор? —  Собир.].
Из нор выходят, ага. Вот так и ловили, и сдавали. Дак заставляли 

же: это стоко зерна они съедали.
Раньше ведь крыс-то здесь не было, а кроты были —  кротов 

ловили. А были водяные крысы —  водяных крыс ловили, а таких 
крыс не было, только полёвки. А это, видать, с Казахстана при-
везли их с соломой вместе. А их тут не было —  чисто было. И вот 
заставляли всё время нас, пацанов, мы ходили и тут охотились так 
[512 (27). Бунбуй Чунск. Ирк. (повсем.)].

МАНТУЛИТЬ, -лю, -лишь; несов., неперех. Экспр. Много, 
с большим физическим напряжением работать. Ср.: ВАЛДО-
ХАТЬ, ВАЛДОХАТЬСЯ, ВОЛОХАТЬ, ВОЛОХАТЬСЯ.

Коров я доила и своих, и колхозных, и с телятам. Ой! Всю жизнь 
мантулила. Конюшила —  за речкой с конями. Я дома не жила 
годами. Вот надо так жить, как я жила?! Бывало, пойду к Зи- 
наиде.

— Маруська, тебя на коню не догонишь!
Вот как ходила! А счас —  во: ноги отстали и руки. Они это 

от работы…
[— Мама, ты говорила, с бабушкой-то, со своей матерью-то,  

ходила к монголам за коровами. Он вам сказал, какую-то Бело-
шшёчку берите. Дали… Какую там выбирайте корову-то? Пом - 
нишь?.. —  Слуш.].

Я ж забыла это.
[— Дак вот она и рассказывала. Говорит, к монголам ходили. 

У него стадо было коров, а он им сказал:
— Вот выбирайте.
Вот её мать, бабушка моя, села, одну подоила, вторую подоила.
— Но у какой побольше молока… —  Слуш.].
Я же в колхозе с телятам доила.
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[— … у какой побольше молока, ту и берите.
Вот она и сказала: мы привели Белошшёчку, её звали.
Он нам сказал:
— Вот эту Белошшёчку берите.
Там, это, они кода жили в Катанцы ешшо, вот она нам 

рассказывала. —  Слуш.].
Мамка-то ещё живая была, тут ещё бярут…
[— И там потом вот колхоз начал образовываться. Их там 

двадцать этих дворов соединили в колхоз. Оне этого скота своёго 
свели всё в колхоз там, в Катанцы-то <…>. Согнали в колхоз. 
И доярок поставили из этих же и им делили молоко. Вот как она 
нам рассказывала. —  Слуш.].

Бочкам.
[— Сколько у кого людей в этой… но в семье, человек, столько 

поварёжек молока. Бабушка деда ругала. Дед-то первый вступил 
в колхоз, а бабушка-то не хотела: ну, своё же хозяйство. Она, бабуш-
ка, пойдёт, это, сем поварёжек молока принесёт:

— Вот и ешь теперь сиди этих сем поварёжек! —  Слуш.].
В колхоз согнали. У них дойных семь коров было. Всё отдали.
[— Они сдали… и получали за это в итоге семь поварёшек 

всего? —  Собир.].
Ну.
[— Да. Ну у кого сколько в семье, человек в семье, столько и по-

варёжек молока давали. Остальное перерабатывали и государству 
сдавали. Вот и всё. —  Слуш.].

А вот и мама-то принесла это, говорит, молоко-то:
— Вот ешь теперь. Вёдрами не хотел исть, дак поварёшками 

ешь вот.
А он был коммунист. Как он, это… Первый пошёл в колхоз, 

да и всё.
[— Показал пример. —  Слуш.].
Там сем коров доили дома, бочками доили. Хозяйство. Они там 

сами пахали. Пашня-то вот, там дед пахал: Романов Ключ, Ульянов 
Ключ, Романов Ключ. Наш Ключ. Дядькин Ульянкин Ключ упахали.

[— У неё отец-то Роман Петрович был. —  Слуш.].
Батька мой. Вот где они пахали по Ключу, там называтся Рома-

нов Ключ. Они сами для себя хлеб-то и вспашут, и посеют, и обмо-
лотют… там-то, в Катанце-то. Цепям, цепям молотили. Цепя были. 
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Смолотють —  и пожалуйста, государству вон возили в Пятровск 
и в Чикой. Зима приходит —  еду, груз везу.

[— От колхоза это. —  Слуш.].
Да.
[— А раньше? —  Собир.].
Дак вот раньше и от колхоза, и от себя возили, и всяко.
[— Они для себя это. —  Слуш.].
От себя-то мы кого повезём-то?! Какое молоко-то?
[— Там сеяли хлеб для себя. —  Слуш.].
Но [513 (27). Менза Красночикойск. Забайкальск.]. Худо 

жили, совсем худо жили. Голодали мы, никого не носили. Пришло, 
прости господи, а у меня и трусов нету. Я рано начала мыться, 
но, наверное, оттого, что я с детства всё мантулила: и коров доила, 
и белила, и стирала, и всё делала. Потому рано стала мыться,

[— Менструация?.. —  Слуш.].
Но. Краски-то… У меня не было трусов. Я побегу, побегу туда, 

а копали картошки, я в луже-то, снег-то растает, я подмоюсь. А чё, 
она доле того бежит. А этот Карабуля у нас такой был, ну, развитый, 
и он всё надо мной посмеивался:

— Иди хоть в стайку. Не бегай туда: видать. За огород беги.
Я вот пойду в стайку, обтереться-то не об кого, я опеть же 

об рубаху, и это, ой, Господи Боже мой!
[— Об рубаху? —  Собир.].
Но. Рубахи шили. Вот рубахой вытерусь да опеть в огород. Это 

мы копали. А первый раз у меня эти краски пришли на покосе. Вот 
я поплакала! Я нигде не протыкала, я нигде… А счас все знают. 
Я нигде ничё не делала, а у меня эти краски бегут и бегут. Я потом 
вот этой сестре-то, Вере-то. Она у нас такая тоже была, но, добрая, 
она гыт:

— Ты девушка стала.
Я говорю:
— А чё это у меня?
Она мне это объясняет, чё. Я потом говорю:
— Ой-ой-ё!
Дак ведь Ванька этот едет, коня ведёт поить… А я говорю, у меня 

никакого нету понятья. Вот какие были бестолковые! А счас-то лю-
ди-то какие! Я потом, девчонки-то наши-то большие стали, вот эти 
внучечки-то, я говорю:
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— Чё же, Галя, ты хоть имя внуши, а то не получилось бы так, 
как я никого не знала.

Выла-то я сколько! Нигде не протыкала, аккуратненько, а тут 
кров бежит. А она говорит:

— А они уже знают.
[— А что мама?.. Бабушка не говорила?.. —  Собир.].
Ничё не внушали, почему вот это, почему это так-то.
[— И ничего не подкладывали, ничего… —  Слуш.].
А кого подкладывать?! Потом уж они, мама-то заметила, да мне 

сшили штаны из байки, трусы, вот тут вязочки. А эти пришли 
потом, ребятишки, а она болтается, вязочка, я её взяла и оторвала, 
не дала имя её даже посмотреть. Уж работала, всё понимать стала. 
Вот как жили! Токо и знали одну работу, мантулили. Мы никого 
не понимали.

[— А потом-то что использовали? Травой, что ли? Травой обти-
рали, снегом обтирали? —  Собир.].

Вот я в луже мыла. А потом-то вот в стайку бегала, штанам 
вот так обтерусь, а потом их замывала где попало, где придётся. 
И не говорила ни маме, ничё. Ну, дак мама-то неужели не видела?!

[— А постель? Спали-то как? Всё равно же это видно. —  Слуш.].
Ну, дак вот и ходила ночью, обмывалась там. Там же у нас были 

лужи, и колодец был, воду-то таскали, а там ведро тоже с воротом 
было.

[— Холодной водой?.. —  Собир.].
Холодна. А чё?! Вот как было. Неужели бы счас я не заметила 

за девчонкой за своёй?! Опущенность была, просто назброс росли, 
и всё. Токо одну работу знали [514 (27). Верхняя Шахтама Шело-
пугинск. Забайкальск.]. Ну, что вам, если всё обрисовывать, это 
много и долго. Всё рассказывать, дак, ой, мне если своё детство всё 
рассказывать, как мы, нас пятеро-то осталось у мамы. Отца забрали 
на вой ну. Это прошибат слеза! Такую жизнь прожить, как говорит-
ся, не волок проехать. А что мы, но я говорю про себя, что я видал, 
или мы, это уму не постигёшь, и что пережил. Холод, голод, работу. 
Я как пошёл с детства, с семи лет, и по сей день мантулю.

[— А сейчас отвечают, что можно подумать, что вы с двенадца-
ти лет работали. —  Слуш.].

А когда на пенсию устраивался, меня пошшитали, двадцать лет 
я как не работал. Кто меня кормил двадцать лет? [515 (27). Недокура 
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Кежемск. Красноярск.]. Всю жизнь мантулили же, Господи. Это же 
адский труд был! Прошли все вот вой ны. Она, она ослепла, у ней 
три сына, молодых здоровых парня под потолок, вот. Отправила 
на вой ну, они все у ней погибли. Один только Василий, четвёртый, 
пришёл с вой ны. В пятьдесят… ой, в сорок четвёртом году, изранен-
ный. А умер в пятьдесят втором. Она плакала всё время, она Девятое 
мая не любила. Когда Девятое мая —  вот праздник же, да. Уже все 
собирались, потом памятник токо другой был, и мы все уходили, 
не могли дома находиться: она начинала… как утро, начинала выть. 
Радио же здесь вот было?

— Где мои сыночки?
Здесь хоть бы похоронены были, как говорится. Неизвестно, где 

такие молодые погибли, правильно, на вой не? Вой на есть вой на. 
Куда денешься? И вот она…

[— А сколько у неё было детей всего? —  Собир.].
У ней было пятеро. Две девочки было и вот… Ну, они умерли 

уже тоже все. Сыновей вот она, из-за сыновей, сыновей она сильно 
любила, своих детей. Илюше двадцать шесть одному было.

[— А второму? —  Собир.].
А Петру было двадцать восемь, оне… И вот Василию было, 

я не помню, скоко, он самый младший. Двадцать, что ли, ли двадцать 
один. Он пришёл (…). А муж, а муж её, это, он умер раньше её…

[— А он ходил на вой ну? —  Слуш.].
Он в сорок четвёртом умер. Нет, он не ходил на вой ну. В сорок 

четвёртом умер. Дед мой. Раньше.
[— А последний, он пришёл же с вой ны?.. —  Слуш.].
Вот дед Василий пришёл с вой ны. Я хожу: вот здесь он похоро-

ненный. Он пришёл в сорок четвёртом, израненный весь. А разру-
ха же была, вот он и мантулил. У него пальцы все перебиты были. 
Вот я помню, бабушка говорила, что он косил вот на этих култыш-
ках. Верхонки одевал: болели пальцы сильно. И весь простуженный. 
Но а чё?! Раньше же жить-то как-то надо было же. Кто будет кор-
мить? И вот так вот жили они. И вот он в пятьдесят втором году 
умер [516 (27). Карабула Богучанск. Красноярск.].

Молотилы были, молотилы. Вручную же всё делали! Это потом 
уж стали вот эти… быков гоняют, быков гоняют, это всё молотят, 
а то вручную. Вот так, как колотушка, а тут цепь, и вот били по зер-
ну-то. До тех пор, а аж падаешь. Вот так мантýлили!
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[— То есть вставали, ещё пташки не чирикали… Рано вставали, 
да?.. —  Собир.].

Но это всё так говорили. Тёмно, ешшо не светает, уже собирают-
ся, идут —  и до потёмок. Вот как работали! Не покладая рук.

[— Зари ещё нет —  они уже работали. —  Слуш.].
А бык-то, он бык есть бык. Вот счас вот такой-то жар, он куды 

хошь заташшит. Он же неуправляемый был. Бык, он неуправляемый. 
Вот и таскаем… И наплачешься, и навоешься, и синяков (…).

[— А как запрягали быка? —  Собир.].
Ярмо. А запрягали-то его… Хорошо запрягать и выпрягать… 

Как называлась, иголка, раз —  воткнёшь вот так, как хомут-то, вот 
отцель дерево и отцель, и две эти просверлены дыры, и раз! —  па-
лочку. Одну-то не вытаскивали. А одну-то выташшишь —  бык вы-
лезет. Ярмо называлось.

Но и вот, в лес-то поедешь, накладёшь дрова-то, он то туды 
на сучок заташшит… И его ничё не сделаешь. Потом его выпря-
гаешь. Хорошо выпрягать-то… К лесине привяжешь, этот воз раз-
бросаешь, обратно на дорогу сани выташшишь и опеть складывашь. 
И плачешь, и уж тямняется, и всё. А чё сделаешь? Надо опеть же… 
Колодка называлась. На колодку складывали дрова долготьём, при-
вязывали. И вот их быстро разбросашь… Но всё равно же… Чё там 
были?.. Таскать-то надо же. Всё равно тяжёлое [517 (27). Чалбучи- 
Килга Нерчинско- Заводск. Забайкальск.]. Я кончила семь клас-
сов в сорок девятом году. А отец у меня в сорок седьмом году умер. 
Он сорока шести лет, рано умер, его даже и на вой ну не брали, он 
чё-то больной был. В сорок седьмом году умер, мы с мамой остались 
вдвоём. Сестра девятнадцати лет в сорок втором году умерла. А мы 
жили с мамой вдвоём. Кто меня учить будет? Учить некому было. 
Тогда ходили-то всяко- разно после вой ны. Ну и вот, я осталася тут, 
в этом колхозе, всю жизнь там мантýлила. Так и осталася.

Сначала возила в коробах мякину на свинарник, это молоти-
ли же зерно там, молотили, в коробах мякину возила, а потом весной 
пахать- сеять отправили. Чё там? Пара коней… Тогда всё на лоша-
дях ведь делали. Пара коней. И в четыре часа подъём, в пять выезд, 
до десяти. В десять до двенадцати лошадей кормят, с двенадцати 
до четырёх опять работаешь, а там как паужин назывался. Час лоша-
дей кормят, а потом до десяти часов вечера —  вот ходишь за этими 
лошадями. Вот так вот и было.
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А потом, когда побольше, через год, уже под мешки встала. 
Мешки… Мы мешки таскали на верхний этаж, но мешки тогда… 
вот счас пятьдесят килограмм муки —  мешки вот такие на верхний 
этаж таскали всяко- разно. Я ростом-то здоровая была, ёмкая. Берёшь 
мешки, и всё и… Я такая сразу рослая была, выросла и такая вот 
и была. Это у меня… свой вес всю жизнь держу, только немножко 
было под восемьдесят, потом опять меня на семьдесят там с чем-то 
было. Так вот и работали потом <…>.

Зиму, всю зиму сено возишь на лошадях. Вон с Макаровой 
речки, с Семиги, с Киренги. С Семиги. Речка Семига-то, в Лену впа-
дает. Там вот в Лазарево она впадает в Лену. А у нас на Семиге были 
покосы [518 (27). Балашова Киренск. Ирк. (повсем.)].

МАНУТ. Топоним. Название населённого пункта в Тулун-
ском районе Иркутской области.

[— Вот в Мануте, там Никольский праздник. И вот раньше там, 
я помню, вот когда долго не было дождя, люди собирались и с ико-
нами шли… —  Слуш.].

Но. Ходили. А ещё, а ещё старухи возьмут из соломы сделают 
эту, куклу, и ходили на речку, топили.

[— Мокриду… —  Слуш.].
Но, Мокриду.
[— А как старушки делали Мокриду? —  Собир.].
Ну, с соломы сделают, потом и несут её и топят, чтобы дождь 

был. В Мануте дак ходили, делали, ага. У нас-то нет, а в Мануте 
топили (…).

[— И мак бросали в колодец… —  Слуш.].
Старые-то люди делали, а сейчас уже мы ничё не умеем 

[519 (27). Перфилово Тулунск. Ирк.].
Ну, вот у моей мамы. Голод. Сорок восьмой год (…).
[— А где вы жили? —  Собир.].
А здесь же, в Мануте. И я родился здесь и здесь и помру. Кра-

сивая наша деревня, красивая! Мы тяжело жили, тяжело (…). И вот 
помню эти… беличьи задки. Но я бы счас бы с удовольствием поел.

[— Но. У нас тоже же… Папа, когда на охоту-то ходил, привёз 
и сидит и обдират их, белок-то, ага, гыт:

— Сёдня вас накормлю.
Ага.
— У-у-у-у… мы не будем, мы не будем!..
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Брезговали. А голод-то заставит. —  Слуш.].
Но они очень вкусные!
[— А потом посмотрели: он точно эти задки-то вырезал, эти, 

вымочил, это всё прочь. А потом мама пережарила там, в русской 
печке, и мы так поели вкусненько. —  Слуш.].

В передках-то нету ничего.
[— Запомнилось до сих пор. —  Слуш.].
Ну, всякими путями старалися найти чё поисти. Отец, значит, 

давай ругаться:
— Давай, это, чё-нибудь готовить.
В подполье даже брюкву доедали, тыквы —  это всё в ход шло. 

Но нас, это, спасал дедушка, он, потом родственники. Ну и спасала-
то лесная еда и река… То рыба, тот же рябчик, да, и глухарь, соха-
тый… [520 (27). Манут Тулунск. Ирк.].

МАНУТСКИЕ, -их, мн. (ед. манутский, -ого, м.; манутская, 
-ой, ж.). О жителях села Манут.

Репрессии тут, слушай-ка, из родственников у нас репрессиро-
ванные были. Попались вот с материной, как со стороны матери, 
вот дед Парфил. Он никакой не кулак, а раскулачили. Это же был-то 
вроде того, что должен кулак быть. А какой кулак?! Он такой же 
простой житель, манутский же. Была одна корова или один конь, 
а у него было два коня и две коровы. Но, говорит, народ же решал:

— А его, —  гыт, —  раскулачить надо. У него две коровы!
Вот и всё!
[— А что, сходку собирали? Как репрессировали? —  Слуш.].
Конечно! Вот соберутся и скажут, что вот так. И вот попали 

[521 (27). Бурхун Тулунск. Ирк.].
МАНЬКОВО. Топоним. Название населённого пункта 

в Александрово- Заводском районе Забайкальского края.
Мой дед (моего деда Ильюша), он не своёй смертью помер, 

его бандиты исказнили. И баушка его Агафья. Бояркины. Дедушку 
Ильюшу топором зарубили. Подрядил каких-то за четырнадцать 
руб лей и повёз их. Он повёз на своих лошадях, на тройке. Везти 
надо было в Борзю. Оне до Маньковой доехали и в Маньковой 
ночевали. А оне муж с женой, оне украли топор у хозяина (хозяин 
в лес собирался зимой) и положили под сиденье его. Выехали. Три 
километра проехали, три версты, он сидел задом в тулупе, и оне 
его —  раз! —  по макушке ударили. Он обвернулся, оне его второй 
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раз ударили. Вот три раза топором его по голове. И вот оне оста-
новились —  и в сторону, три километра от Маньковой, и кустами 
заложили, и снегом загребли. Кустами заклали, снегом запорошили, 
загребли ли снегом.

А потом уж сколь дней прошло, бабушка ждёт не дождётся, 
а деда своего нету. Потом с Маньковой сказали, что вот такие-то, 
такие-то ночевали, такой-то бохтинский извозчик был, и вот украли 
топор. А потом лесорубы поехали в лес и наткнулись вот на этот 
труп. И в деревне сообщили, что вот раз топор украли, топор при-
везли этому хозяину. Но и потом в милицию, стали их искать. Но их 
не нашли. Прошло где-то, наверное, два месяца, и бабушке нашей 
сообшшают сюда в деревню, что вот… но милиция же сообщила, 
что вот на такой-то паре уехали, така-то… раньше как назывались 
повозки-то, на такой-то повозке вот уехали. Но и стали искать.

А кони потом вот на Ширловой горе, значит, хозяин видит: 
лошади прибились, самой повозки нету, а один передок, два колеса 
и передок. А этот хозяин завёл лошадей, распрёг лошадей, во двор 
запустил, а эти, как от телеги чё осталось, он тут в ограду. И вот 
сообщил в милицию, что вот обнаружил лошадей, вот с передком, 
вот оттуда-то, оттуда. Братья у него, четыре было брата… ой, сына, 
четыре сына было, и эти сыновья поехали к этому хозяину, этих ло-
шадей привели. А етих, которые убили дедушку, так их не нашли. 
Так дедушка, но он ешшо был таких средних годов, можеть, ему 
было где-то к сорока [522 (27). Бахто Александрово- Заводск. 
Забайкальск.].

МАНЬЯК. Антропоним. Личное прозвище, отмеченное 
в селе Оёк Иркутского района Иркутской области.

[— Пантелеймон Михайлович, а как коня выбирали хорошего, 
удалого? —  Собир.].

Я выбирал так, ещё при колхозе. Мы до тех пор доработали, 
у нас даже… Знаете, что в вой ну у нас даже вши заедали коней?! 
Кормить-то нечем было. Кого?! Я вот такой был, мне, наверное… 
четыре, в пятом классе учился, бросил учиться. Их кормить надо 
было. У матери девять человек было, отца взяли в армию, пони-
маешь, деду под шестьдесят лет почти что было. И вот брат вот 
у меня помер, да я…

А она это… И меня на работу взяли. Зиму отработал, лето от-
работал (…). Кормил их всех! Ходил колоски собирал, картошку 
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копал —  на себе, идёшь с рюкзаком. А голод! Государство нам не по-
могало, оне, наоборот, с нас тянули. Вой на. Были карточки такие 
хлебные, как детские пособия. Взрослым давали семьсот грамм, 
может, а этим, наверное, пятьсот грамм. А мы-то… нам не давали, 
оне, наоборот, с нас тащили. Картошку сдай, мясо сдай, шерсть сдай, 
яйца сдай, молоко сдай. Худо, худо жили! Работали. Один катанок 
белый, другой —  чёрный. Всяко-разно собираешь (…). Чирошничал.

[— Чирошничал, да? —  Собир.].
Ага.
[— Колодки у вас были, да? —  Собир.].
Были, и счас есть. Я могу любой чирок сошить.
[— А называли раньше чирошниками… —  Слуш.].
Чирошник, сапожник —  всё одно.
А ты понимаешь, нет: меня счас даже человеком не считают! 

Маньяк, и всё. Вот я, верите, нет, прижился, чтоб везде порядочек 
был. Утром коров выгоняю —  они, наоборот, к моим воротам под-
гоняют, чтоб она оправилась, потом погнали. У меня счас кличка 
Маньяк, всё. Я даже не знаю, как вам сказать даже [523 (27). Оёк 
Иркутск. Ирк.].

МАРГАНЕЦ, -нца, м. Марганцовокислый калий, используе-
мый в медицине как антисептическое средство.

У меня заболела нога, воспалилася вот так, покраснела, воспа-
лилася —  даже не могу приступить. Он гыт:

— Ой, дочка, я тебя вылечу.
Он меня дочкой звал. Но чужой дядюшка.
— Но я тебя вылечу.
Чё-то он мне пошептал- пошептал —  через час вся опухоль 

прошла и боли никакой не стало. Пошептал- пошептал —  через час 
у меня вся боль упала, это, и краснота упала, и нога болеть не стала. 
Пошла воду таскать. Он и говорит:

— Меня не будет, меня не будет, может, —  он мне наказыват, 
учит, —  меня не будет, —  наговор-то мне не говорит, —  елиф такое 
получится, бери марганца густого, —  (марганец, сами знаете), —  
разводи и мажь, и пройдёт всё.

И вот у меня после него (его уже не было, он умер) ешшо 
от такое же было. Я марганцем помазала, без наговору, без всего, 
марганцем помазала —  у меня прошло.

Вот и говрит:
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— Ты, может… меня не будет —  ты, может, опять ешшо заболешь.
Но и вот. Он уже помер, я заболела. Он утонул, утонул этот де-

душка. Нашли его. Утром поехал рыбачить. На маленькой лоточке 
рыбачит. Назад второй плывёт —  лодка уже кверх дном, а его нету. 
Потом его принесло вот суда, его где-то километра два, наверно, 
несло. Но хорошо, что его на берег выбросило [524 (27). Бедея Ке-
жемск. Красноярск. (повсем.)].

МАРЕЕЧКА. Антропоним. Уменьш.-ласк. к женскому имени 
Марея (Мария).

Вот уже приехали с Сахалина в Выдрино, она оставалась… 
у бабушки эта икона была. Потом бабушка померла, осталась она 
у Мареечки, потом у Люси. Когда я приехала, я забрала её себе. 
Не разбили, но уже качество не то стало. И вот мы повешали, вот 
как заходишь у нас в Выдрино, в один угол на кухню, а внизу стоял 
вот этот холодильник. И два раза она у нас падала. И два раза она 
падала. Не тот угол. А потом приехал… Кто нам?.. Этот, мужчи-
на один, и говорит… Что-то разговорились и говорим, что два раза 
икона… Говорит:

— Да вы же не туда её повешали!
Туда повешали, вот, в комнату, —  всё, не стала падать. 

И гламно, два раза падала и не разбилась. Что это? Просила место 
[525 (27). Чуна Чунск. Ирк.].

МАРЕЙКА. Антропоним. Уменьш. к женскому имени Марея 
(Мария).

Мы вот, мама, и там была бабка Марфа, косили, возле кладбиш-
ша покос, оне косили, и там… А тут полоса была, горох насеянный, 
а мы с Юлькой побежали к имям. Но пришли, горох нарвали, сяли 
и сидим. Мама сяли отдыхать с баушкой Марфой, сидят тоже с нам, 
горох-то едят. Но и… а тут кладбишше-то, ну и выскочила девчонка 
небольшенька ростиком, беленький платьишко, сюда в каёмках, —  
ну, точно наша Марея, сестра моя. Ну и мы тепериче… А нас 
раньше подстригали под горшок, у нас волосы-то с ней одинаково 
подстрижены, и платьишки-то у нас с ней одинаковы были. И она 
выскочила и бегат по кладбишшу-то, костянику собират. Наклонит-
ся и в рот пихат, наклонится и… Ну, по могилкам возля нас пробе-
жалась, возля берёзок. Мама гыт:

— Марейка, ты кого там делашь-то, анделютка, ты кого соби-
рашь-то? На могилах?! Ты кого? Одурела ли чё ли?!
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Она моўчит и куды-то делась <…>. Но и потом оне тут ходили, 
баушка Марфа:

— Марейка, да ты чё?! Бог с тобой, да ты чё, Марейка?! Хрис-
тос с тобой! Ты чё это? Куда девалася, анделютка?

Но и идут девки, пашинские девки, но идут с ягодам-то. А мы их 
видели, что оне к нам зашли, в наш дом-то, недалёко от кладбишша, 
мы видели, (…) что оне к нам заходили <…>. Но оне тут подошли 
до нас. Мама гыт:

— Вы у нас чё ли были?
Они гыт:
— У вас.
— Марейка дома?
Оне гыт:
— Дома. Полы, —  гыт, —  моет.
Она дома, полы моет. Мы утром домой пришли, мама гыт:
— Ты на кладбишше была?
— Я почё пойду? Никого, —  гыт, —  не была.
— Ну, ты же, —  гыт, —  была там точно, —  говрит.
Ну, копия Марея. Ну, чё?! Мы же все видели: тут Юлька и баушка 

Марфа, я и мама видели, и всё, она куда-то девалася. А было время 
это часа четыре или пять ли было дня, вот тако время было, насвет-
ло. Плохой час. Вот чё-то было же там. Плохой час. Нечисты выбега-
ют, удобы всякие [526 (27). Ермаки Казачинско- Ленск. Ирк.].

МАРИИНСКАЯ. Микротопоним. Название местности близ 
посёлка Невон Усть- Илимского района Иркутской области.

Вот я собралась в Мариинскую ехать с Валеркой, уже не соби-
ралась, но оне меня насильно. Это сын —  золото человек! Ну и вот 
он меня, значит, говорил- говорил, что поедем да поедем, и всё. 
А ночью Виктор приснился, муж, и говорит:

— Куда ж ты собираешься? Обещала оградку сделать, и нет.
Я Валерке говорю:
— Ну, чё?! Придётся, Валерка, мне…
Я купила оградку ему, поставила. А потом, знаете, ешшо 

я и с Мариинской не приехала, как он говорит:
— Я теперь не один, рядом со мною женщина поселилась.
Ну, на кладбище в Мариинской. Мы поехали. Правда, женщина 

похоронена на этим месте, рядом с ним на кладбище [527 (27). Невон 
Усть- Илимск. Ирк.].
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МАРИКТА. Микротопоним. Название местности в Каза-
чинско- Ленском районе Иркутской области.

Вот это Валера Зуев, покойный, рассказывал, про своёго отца же 
рассказывал. Марикта, ниже Марикты сенокос-то. Вот, говорит, 
чайник повешат, вихрь подойдёт, —  раз! —  упадёт. Он потом ножи-
ком-то и кинул. А ночью, говорит, приезжат мужик:

— Ну-ка, поехали со мной.
И вот это рассказал:
— Моёго сына, —  говорит, —  поранил.
На тройке приехал в балаган.
— Поехали, —  говорит, —  со мной.
И привёз, говорит:
— Смотри, ты же моёго сына поранил.
Вот, видишь, раньше-то вихри, вот летом закружится. Раньше же 

всякота была. А вихрь, он чё, это же сын хозяина леса (…). Так этот 
хозяин леса и пришёл. Это же вихри, это же семья кака-то, лешея 
семья. Он же не один там. Полно же их [528 (27). Карам Казачинско- 
Ленск. Ирк.]. Покосов было много у нас в Далгане. Там много было 
их. Андреевские покосы, Марикта, Далганские покосы называются. 
Тумурские покосы были, Каракой- речка там и покос. Ну, вроде как 
они тунгусские названия. Карам тоже тунгусский [529 (27). Карам 
Казачинско- Ленск. Ирк.].

…Вот идёт протока (ключ мы все звали), а туда —  это к покосу 
мыс. И мы с этого ключа выплываем. И так за реку отправлямся. 
А сейчас мы вот как-то ездили, вот знаете, уж это много лет прошло —  
это лет, наверно, десять прошло. Вот мы ездили туда, на Далган, нам 
охота было посмотреть, дак мы чуть не Марикты объехали туда вот, 
это, гряду наметало. Мы чуть туда до Марикты не доехали, тот объ-
езжали, в ключ заезжали по затону [530 (27). Карам Казачинско- 
Ленск. Ирк.].

МАРИКТАЙ. Микротопоним. Название таёжного массива 
в Качугском районе Иркутской области.

А летом-то сохатый чё. Он токо на рёлках от алеутов спасат-
ся. Его же много на Куленге-то. Он всё по заболоченным местам 
ходит, по Инею вот, по Нортаю его много, по Кударею (она падат 
в Иней, Кударея-то), на Алгадае его много, на Мариктае, вот там 
кругом одне ключи кипят. Его и на Идочёре много, на Халуханихе 
вот, на Ямном руччу, на Большом Обульжёне (это туда, в вершину 
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Идочёра), в малых там падях. Вот Хэндэк, Ковылей, там всё. Туда 
он на водопой ходит, рано-рано ходит. Только озьявит —  он уже 
идёт. Днём-то он же от мошки бежит, от алеутов, паутов-то этих 
да комаров, он старатся уйти на рёлку, в самую вершину хребта (…). 
Алеут может заисть сохатого. У него [сохатого. —  Г. В.  А.-М.] же 
хвоста нет —  обмахиваться нечем. Его, как дед наш рассказывал, 
я помню, его, говорит, Бог наказал. Токо одне рога больши оставил 
(…). От алеута на рёлках спасатся [531 (27). Шеметова Качугск. 
Ирк.].

МАРКА. Зооним. Кличка собаки.
Василий Архипович Каверзин. И вот он со своим братом 

если сидят, там разговаривают с охотниками, да, где-то и собака 
тут. Только слово «сохатый» —  он сразу дверь открывает, собака, 
и бежит. Слово «сохатый» знал. Собачку Марка звали. Дедушка был 
хороший охотник, Василий Архипович. Он и на медведей охотился. 
Были такие бельгийские винтовки, каки-то ещё… с японской вой ны 
кто-то привозил тогда. И вот так до сих пор чё-то жалеем: куда-то 
всё это делось, кто-то прибрал к рукам.

[— А он отец мамы? —  Собир.].
Нет, отца моего.
[— А он, отец, откуда? —  Собир.].
Ну, не знаю, они откуда, даже я точно не знаю. Но в Хае они 

жили. А бабушка-то была моя Матрёна Алексеевна, она с Почета. 
Кулакова у неё девичья, ну, они вместе.

[— Бабушка отца? Мать. —  Собир.].
Да. Матрёна Алексеевна. Дедушка мой тоже был раскулачен- 

ный.
[— Как раскулачивали? Как она рассказывала? —  Собир.].
Ну, тоже подушки какие-то, доху… Потом ещё отец говорил 

(отец-то помнит), говорит, потом уполномоченного видел в Богу-
чанах, говорит, в отцовской дохе сидел. Ну, подушки да вот такое 
тоже, у них инвентарь какой-то был, косилки да всякие сеялки 
[532 (27). Осиновый Мыс Богучанск. Красноярск.].

МАРКА. *ПОД ОДНУ МАРКУ. Одинаковы, похожи; облада-
ют одинаковыми свой ствами, качествами.

С жениховой стороны свадёбные дразнилки пели и с невесты. 
Эти хвалят, а поджанишника дразнят. Ну, там называют уже поджа-
нишника и поют:
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Поджанишничек наш сокол,
Не садися ты меж окон,
У нас сегодни перелёт,
Улетит тебе сова в рот.

[— А поджанишник что отвечает? —  Собир.].
А ничё. Он молодой ешшо ответить (…). Ну, там… ну, про неве-

сту начинают петь:

Наша Ниночка как сыр налитой,
А ваш (уже там Вовочка) как мех надутой.

Ну, там:

Наша Ниночка —  алый цвет,
А ваш (там Колечка) —  старый дед.

Всяко поётся. И вот ешшо уже свекровке песню:

Радёшенька (там Колина мати),
Что невесточку дождала,
Развесила белый шатёр во дворе,
Счас я буду, белёшенька, ходити,
Что есть кому рубашечку помыти.

Ну, оне все на одно лицо, под одну марку, свадёбные песни (…). 
Свашкам тоже:

Чё ж ты, сватенька, к столу не идёшь?
Где твоя дочечка, немилое дитя?
Бабочки- сестрички, жалко стало.
Как на этом Ниночка зазывалася,
Так моё сердечко разрывалося,
Как моя Ниночка за стол села,
Так моё сердечко заболело <…>.

Дружков дразнили:

У дружка коротка ножка,
Поставьте ему дубову колодку,
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Чтоб он выше стал,
Нам горилки дал.

Сказали, в море рыбы много,
Как стали ловить, и так нет ничего,
Сказали, у жениха (уже называют имя) роду много,
Как стали дарить, и так нет никого.
Где ж твоя родина подевалася,
По тёмным уголкам спряталася? <…>.

И эти дразнилки жениху пели, смеялися:

А наш Колечка как сыр с-под масла,
А наш Колечка как сыр с-под масла.
Ваша Надечка как чёрт с-под прясла,
Ваша Надечка как чёрт с-под прясла <…>.

Ну, там их тьма [533 (27). Ишидей Тулунск. Ирк. (повсем.)].
МАРКАЛЕЙ. Антропоним. Вариант мужского имени 

Маркелий.
[— Отец ваш?.. Вот Маркалей Петрович. Он же песенник хоро-

ший был? —  Слуш.].
Да, Маркалей Петрович. А мама-то, она Агафья Никитишна 

была. А я Евдокия Маркалеевна (…). А папа знаете какой был?! Он 
пел! Ой-ой-ой, как он пел! Всё времечко пел. Он всё, ой, как гу-
лянья… Раньше же гуляли ходили по домам. По улице как пойдут, 
такого песняка дадут! И ходят из дом… чекушку на два возьмём —  
и пошли. И вот и ходим гулям и весь день. И красота! И без всякого 
шума, и никакой драки нет.

А счас чё делатся?! Счас посмотришь: напились в одном доме, 
передралися, перерезалися, и всё. И что это за жизнь пошла?! 
[534 (27). Ключи- Булак Братск. Ирк.].

МАРКЕЛ. Топоним. Местное сокращённое название деревни 
Маркелово (ранее существовавшей) в Абанском районе Красно-
ярского края.

А это вот около Маркела, это под Маркелом, под этой деревней, 
где мельница была. Вот там змеевитое место, ага.

[— И как называлось это место? —  Собир.].
Так и называлось Мельница. А вот где мы ходили за… 
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по смородину в сад, вот по Малой речке, Малая речка и сад, вот 
там змей, ой-ой-ой, сколько! Ой, вот как пень —  так змей, как 
пень —  так змей. Помнишь, нас водил Моисей Никифорович и Ни-
колай Дмитриевич? Мы даже всю смородину не набрали. Там сидит, 
сидит змея: «Шшшш»… Там… Какой чёрт там ягоды?! Убежали мы 
[535 (27). Покатеево Абанск. Красноярск.].

МАРКЕЛОВО. Топоним. Название деревни (ранее существо-
вавшей) в Абанском районе Красноярского края.

[— А мельница была? —  Собир.].
[— Была. —  Слуш.].
Есть. Она есть. Ветровая мельница. Водяная была мельница. 

Вот Маркелово: там вот речка такая маленькая.
[— Ну, Панакачет которая. —  Слуш.].
Но сейчас её нету.
[— Речка Панакачет. —  Слуш.].
Вот где мост переезжали, река называется Панакачет. Вот 

на этой реке ниже по течению была построена мельница. И в Бирюсу 
впадала она. А там интересно! Вот мы поехали с мужем туда за че-
ремшой. И вот там место такое, знаете, вот камни такие, прям боль-
шие, вот такие, как подъезжаешь туда. И говорят, там такое большое 
скопище змей даже было. Вот, наверно, там какие-то ключи были, 
может, даже они и целебные были. А сама мельница: вот этот лоток, 
значит, на который падает вода, он уже был весь такой стлевший, 
мхом покрытый, и такие большие- большие жернова. Вот прямо они 
тоже уже как мхом такие покрыты.

[— И сейчас ещё есть, да? —  Слуш.].
Это мы давно ездили… И так мы прям как в музей попали. Так 

интересно всё это посмотреть было! И мы это всё видели. И это 
потом, как говорится, я запомнила это хорошо. Жили эти мельники. 
Ему платили. Денег же не было. Трудоднями.

[— На жернова молоть, да? —  Слуш.].
Только с ведром ходили. Потому что больше ж не было зерна. 

Давали сколько —  немножко. И вот с этим зерном… с ведром при-
дёшь. И вот специальная мерка была, чашечка. И вот с этого ведра 
они сразу брали чашечку пшеницы.

[— Мерочка была. —  Собир.].
[— А с мешка уже больше брали. Сколько зерна соответственно 

привезут, и потом уже… —  Слуш.].
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Эта мельница, она была на несколько же деревень. Она была 
не только на Покатеево. Вот эти все близлежащие деревни, все они 
приходили: кто там на лошадях, кто на чём, кто на саночках, кто 
как —  приезжали на эту мельницу, мололи муку. Она как раз так 
стоит вот в центре вот у нас, да? Это Усть- Панакачет тут, Мар-
келово тут, тут у нас близлежащие деревни здесь вот были. А вот 
в Лапино была мельница, в Шелаево.

Что вот муку эту, которую они сами же делали из зерна здесь же, 
здесь же пекли в русских печах. Вот моя свекровь Софья Моисеевна, 
она пекла хлеб для вот работающих вот там, на сеялке, например. 
Ей давали муку, ну, она выпекала. И тут же, значит, уже там был 
кассир, или кто у них там был…

[— Как назывался?.. —  Слуш.].
Кладовщик. Приезжал, значит, отвозил на разные… несколько 

было заимок, называли, где они… Развозил на поля [536 (27). По-
катеево Абанск. Красноярск.]. Моя мама, она здесь родилась в де-
ревне Маркелово, я… Отец-то, он рано умер.

[— Сколько было у мамы детей? —  Собир.].
Нас было двое. А жили-то —  ой! Я маленькая, а мне плуг дали 

на тринадцатый год уж, будто весной, пахала. А там же горы крутые, 
в Маркеловой. Плуг. Ой, кого я ж была?! Я маленькая, худенька 
была. Но а чё?! Исть надо. А кого исть? И давали-то… потом-то 
вот в вой ну стали как-то нам привозить кукурузную муку да ету… 
розовенька. Как же назвать?..

[— Гальян? —  Собир.].
Вот гальян, доча, вот ты же помнишь, чё, чё-то знаешь.
[— Нет, но это мне рассказывали, по рассказам. —  Собир.].
По рассказам же? Вот этого гальяну, если норму выработаешь, 

выпашешь ли там, чё ли, тебе ложечку дадут. Деревянные ложеч-
ки таки были. А если нет —  пол-ложечки. Вот и ешь. Кого ж ты её 
съишь-то, моя-то! Мучечки этой дадут. А вот чё, ета жёлтенька му-
чечка, а ета вот такая бордовенькая. О-о, доча-то моя [537 (27). По-
катеево Абанск. Красноярск.].

МАРКЕ́ЛОВСКИЕ, -их, мн. Антропоним. Уличное прозвище 
по имени деда, отмеченное в селе Архангельском Красночикой-
ского района Забайкальского края.

А Резчиков у нас был поп тут, он Маркеловских же был.
[— Маркеловских?.. —  Собир.].
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Маркеловских! Дед ихный Маркел был. Дак он подковы разги-
нал… Вот тут едут, он, гыт, давай один —  туды, другого —  сюды. 
А Стефан Демидаев говорит:

— Он шапку снимет —  у него шапка, как пар как с кабана.
Раньше заколешь кабана, начинаешь обмывать, это, водою —  

пара. Пар.
Счас холод —  кружку вынеси, и пар будет. Вот таким родом.
И вот кода Советская власть пришла, стали же закрывать цер-

квы-то. И вот он потом в Владивосток уехал. А сосед тут, значит, 
тоже служил, и как раз вместях ехали в вагоне. Вот он и говорит:

— Вот надо бы мине знакомый Архангельск…
Но он им обсказал вроде:
— Ну, я поеду на запад (туды куды-то).
Вот он был… Тут же церква была сделана. Она сгорела в двад-

цать четвёртом году. Окрасили… всё её, всё это здесь почистил. 
А Семён Фролович… поставили истопшшиком. Он топил, но его 
не завиноватили. Вот сгорела она <…>. Теперь плашкоут был не-
большенькой, плавали.

— Дескать, Семён Фролович, поработай, чё-то перевозчик 
заболел…

А он:
— Святых сжёг, окаянных потоплю.
Вот так вот. Окаянных… Такой шутник был.
— Святых я сжёг, а окаянных утоплю.
Ну, просто шутил. Он был весёлый… находчивый. Пошёл, 

значит, на Нижний тут край. А тута был перед… нет, в Паску, сидять 
мужики вот…

— Семён Фролович, сбреши чё-нибудь.
— Некогда. С Шабартуя приехали, за куль овса два пуда соли 

дають.
Ну и всё. И мы хоть тоже сходили… Туды пришли, на мельницу:
— Дак Семён, ты сбрехал!
— Дак вы же сказали, чтоб «сбреши» —  вот я вам сбрехал. Вы же 

меня просили сбрехать.
Два пуда соли дають!
— Дак, Семён Фролович, ты же сбрехал нам, что дают-то…
— А вы же мине просили сбрехать —  вот я вам и сбрехал.
[— И церковь, вы говорите, она сгорела? —  Собир.].
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Сгорела. А потом стали делать. Она была… Раньше, ну, старин-
ные… Уже кода жили, то раскулачивали, дома большие остались. 
И делали клуб, и сделали —  церковно- приходная школа была. Вот 
там. А сделали… в тридцать шестом пустили её, школу. Вот счас 
церква сделана, вот с этой… всё перегорожено. Это школа была. 
Но она на пять классов была. А потом сделали там вон… эту школу. 
А эта осталась так. И вот и оборудовали церкви.

[— А как называлась церковь-то? —  Собир.].
Архангельская. Михаил Архангел…
[— У вас же тоже есть вот эта икона —  Михаила Архангела? —   

Собир.].
А вон она [538 (27). Архангельское Красночикойск. Забай- 

кальск.].
МАРКЕЛОВСКИЕ. Антропоним. Уличное прозвище, отме-

ченное в селе Юхта Казачинско- Ленского района Иркутской 
области.

А мы-то… у всех, где пепелище, Маркеловские. Нас до сих пор 
Маркеловские звали. Прозвище такое.

[— Агафья Тимофеевна, а почему Маркеловские? —  Собир.].
А первый житель здесь поселился… Сибирь. Сосланных-то 

много было.
Ну, оттудова, Москва, надо быть. За Москвой. Там жители-то.
[— Да-да-да!.. И Маркел пришёл оттэль… —  Слуш.].
Выходит что так [539 (27). Юхта Казачинско- Ленск. Ирк.].
МАРКЕЛОВСКИЕ ПОЛЯ. Микротопоним. Название мест-

ности (поля) близ деревни Маркелово Абанского района Крас-
ноярского края.

Бурелевое поле было. Был какой-то Бурель. Он его разделывал. 
Его фамилия Бурель. Это моего мужа дедушка.

[— А звали как его? —  Собир.].
Осип. Бурель —  фамилия. Он поляк (…). Потом там были Мар-

келовские поля.
[— Маркела деревни, да? —  Собир.].
[— Деревня была, Маркеловские поля. —  Слуш.].
Там Мутовин Маркел жил. Который вот разделывал эти поля 

и основал там деревушку. В этой, в этой деревушке в двадцать 
пятом году уже тоже жили люди [540 (27). Покатеево Абанск. 
Красноярск.].
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МАРКИЙ, -ая, -ое. 1. Легко пачкающийся (о светлой ткани, 
одежде и др.).

[— Баба Аня, вот в Бадарме, там вот женски избу белят, дак они 
ставят самовар, чтоб паром обдавало потолок… —  Слуш.].

Это чтоб потолок светел.
[— Что, Анна Ивановна? Не поняла. Светел?.. —  Собир.].
А паром… Но ставили… самовар сильне разжигали. Углём же 

топили самовары-то. Но и чтоб пар быстре шёл, он кипит же, само-
вар-то, а пар-то идёт, ну, дак поставят его повыше, и всё.

[— И белят, да?.. —  Слуш.].
Но. Белили <…>. Лампы были, десятилинейки, это… с абажуром 

были лампы. Гости-то если приедут, лампы с абажуром. Стекло вычис-
тишь его, он как зеркало всё рамно светит! А если уж нету, у кого нету, 
дак мы с горелочкой сидели. То баночка, этот рыбий жир принесёшь 
его, суконный кусочек какой- нибыдь вырежешь, помочишь в жиру, 
и всё, поджигашь и сидишь под светом. Но потолок от его шибко коп-
тился. Вот если он белый, когда с самоваром-то белишь, он же маркий, 
дак на ём сажа быстро выступала, на потолке на этим (…).

Но мы-то с самоваром не белили. Как выбелим его хорошо, по-
толок… Шшётки были конные. Делали из хвоста… лошадиной…

[— Лошади. —  Собир.].
А гриву-то, куда её?! Она мягкая, а хвост-то лошадиный-то, он 

крепкой. Свяжешь его —  вот такие шшётки были. На бодок поса-
дишь… И извёстка. И белишь. Чтоб сильно-то бело не было, кра-
ски-то не было, дак резину жгли. Если кто-то там сапоги резиновы 
или кто ли стареньки —  сожгёшь, туды маленько эту сажу бросишь, 
в извёстку, да хоть маленько-то не бело же будет… извёстка-то, 
не так будет мараться-то сильно-то. А бело-то —  оно же маркое, 
быстро маратся, а это-то не быстро маратся <…>.

Пробелишь если хорошо, глядишь: она и светит, потолок-то 
[541 (27). Невон Усть- Илимск. Ирк. (повсем.)].

2. перен. Подверженный вредоносному влиянию взгляда не-
которых людей —  «дурному глазу».

Я, девка, шибко маркая, ко мне всё льнёт. А она чёрная, сглаз 
шибко к ней не сядет. Я колола дрова. Ну, одной рукой. Кто-то шёл 
и меня сглазил. Сглазил. Я сама не подумала, кто шёл, может, не один 
человек. Бог знает! Баба дрова колет, и мужик дома. И у меня опухла 
рука. Я пошла к бабке. Пошла. А она и говорит:
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— Я тебе сделаю всё.
Она мне там нашептала, чё-то соль она мне сыпала сюда вот, 

сюда. Отсюда вынимала, что-то отсюда сыпет, отсюда вынимает. 
Ещё какую-то тряпку… Ну и всё. Через два часа она у меня, вся эта 
опухоль, прошла. Вот, человек меня вылечил. Она говорит:

— Я когда буду умирать, ты придёшь, я тебе передам кое-что.
Ну, ладно. А я работала в магазине. А она болела, эта бабушка, 

водянкой. Уже чувствовала себя плохо. Я прибегу с работы и к ней 
побегу. А она до этого это всё, чтоб передать. Надо, когда уже чело-
век умирает, вот тогда надо. Вот её дочь пришла в магазин и говорит:

— Ты поторопися. Маме стало хуже. Она сказала: тебе, мол, 
передаст.

Чтобы на другой раз. Она в хорошем… ну, знахарка такая была. 
Помогала всем людям. Доброе дело делала для людей. Что нужно —  
всё делала, помогала и детям, и взрослым. Ну и я уже, когда пришла 
к ней… С работы поторопилася. Сразу домой не пошла —  пошла 
сразу к ней. Пришла. А у неё уже это… Она болела водянкой. 
У неё молва отнялася. Она мне на руках маячила что-то, говорила. 
Но я ничего у неё не поняла. Не понимаю я немой язык. Так у нас 
ничего не получилось, я ничего не поняла [542 (27). Лесогорск 
Чунск. Ирк. (повсем.)].

МАРКОВАТЬ, -кую, -куешь; несов., неперех. То же, что мара-
ковать: разбираться в чём-либо, понимать что-либо.

Сюда вот в Листвянку японцев же привозили. Но это после 
вой ны уж. А мы не знали, почему их сюда-то, ну и потом давай мар-
ковать, что, зачем… А потом уж всё узнали, увидели.

[— А где эти бараки? —  Собир.].
Крестовая Падь, вот там бараки большие были. А когда япон-

цев привезли, их огородили забором большим, как зона была у них. 
Но а мы рядом жили, и бегали, и хлеб там или картошку, там чё 
есть, носили японцам. Жалко было. Люди же! Молоды же тоже, 
не старики же там, а молодёжь была. И мама нам даст, и мы бежим. 
Картошку там или чё даст, мы бежим, им несём крадче. Оне нас уже 
ждут. И мы передавали.

[— Ну, их умирало же много… —  Слуш.].
Умирало. Много умирало. Но чё, их кормили плохо, и оне 

с голоду умирали. Там же строго было (…). Я помню одну бабушку, 
она на квартеру военных пускала, офыцеров, они охраняли бараки, 
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и вот она, бабушка, она носила им хлеб. Они, видно, офыцеры-то, 
они же квартировали у ней и разрешали ей.

[— Мама, а потом куда их увезли-то? —  Слуш.].
Увезли потом, ага. Говорили, в Порт Байкал. Ну и на пароход, 

гыт, и увезли. Говорят, что их утопили <…>.
[— И вот это в каком году приезжали?.. Японцы-то моло-

дые, журналисты приезжали, вот они всё выспрашивали… Мы 
ещё, говорит, обязательно приедем. Но больше не приезжали. —   
Слуш.].

А в то время, когда они приезжали, на кладбище было худо, коло 
памятника японцам была такая разруха. Я им говорю:

— Вы знаете, вы еслиф сюда приехали, ну, память, —  я грю, —  
вы сходите на кладбище, посмотрите.

[— И вы знаете, после этого там всё, порядок навели. И всё там 
восстановили. А там всё разбито было, там уже всё, вот один этот 
памятник торчал. И вот они восстановили. Счас вот там это место 
всё ухожено. Следят. И цветы постоянно. —  Слуш.].

Они вот умирали, и их в ящиках хоронили. Их там по несколько 
забитых ящиках уже вывозили и туда, в общую… Всё люди пере-
жили [543 (27). Листвянка Иркутск. Ирк.]. Я с четырнадцати лет 
в лес пошла, лесовальщицей работала.

[— Лес валила… —  Слуш.].
Но.
[— Баба нам всё рассказывала. Помню, говорит, где крона 

погуще, смотрели, говорит, где пореже… —  Слуш.].
Ну. Где хвоя больше, на какой стороне больше сучков, значит, 

она туда полетит, деревина. Туда летит, где сучков больше. Вот она 
стоит, вот на этой, напримерно, стороне, вишь, ну, сучки, значит, она 
туда и полетит. Дак вот тут запил сделаешь, вырубишь, а отцель уже 
валишь, она уже идёт, падат. Но нам сказали про это, мастер-то, ага, 
что вот так и так. А потом и сами стали мы марковать.

А то клин, железный нам дадут клин. Вишь, она стоит, ни туды 
ни сюды не падает, деревина-то, дак вот клин опеть, клин. Молоток 
у нас с собой, железный клин втыкашь в рез и этим молотком подби-
вашь. И вот потом она поддаётся, зашшелкат и упадёт. Ну а потом 
вагами опеть. Ваги нам вырубят (это длинные палки), завострят, 
и вот и вагой опеть толкаем, чтоб она быстре-то упала.

[— Это уже в ствол эту вагу. —  Слуш.].
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Да, да! Пихали, толкали. Ага. А потом упадёт. Где и скрутится. 
Ой, всяко было, родна! Где как.

[— Сколько вам лет, Анна Степановна, когда вы пошли в лес 
работать? —  Собир.].

Я с четырнадцати лет пошла на лесовал. На дороге год работала, 
год, а потом сучкорубом год, а потом уже пошла лесовальщицей лес 
валить [544 (27). Кежма Кежемск. Красноярск. (повсем.)].

МАРКОВО. Топоним. Название населённого пункта в Усть- 
Кутском районе Иркутской области.

[— А были случаи, что медведь нападал? —  Слуш.].
На папу, на моёго отца, с дедушкой. В лодку упал. Оне шли 

с охоты, но и де, я забыла уж. Там ниже Марковой где-то оне ходили, 
пяхалися, лодки пёхом шли. И он с яру к им шуранул прямо в лодку 
и всё у них утопил. Но и оне потом… собаки тут как есть, папа 
давай… Говорит: мы стрелять начали —  всё, ушёл. Но, гыт, пойма-
ли, всё оне словили, но белок всё как есть вымочили оне, но это вот, 
а он убежал, медведь-то.

[— Он упал-то с яра нечаянно? —  Собир.].
Как?! Оне же толкалися, а он… такой ярок, говорит, небольшой, 

и он прямо с яру… Оне только подталковаться —  он в лодку имя 
туда и ахнул, и улетел. Ну и помимо лодки ушёл, из лодки-то вы-
лятел обратно в воду, ушёл. Но гыт, папа гыт: мы, гыт, стрелять 
начали —  всё, говорит, он ушёл, говорит, в хребёт.

Вот так вот. Вот было, вот это было у них один, папа мне расска-
зывал [545 (27). Подымахино Усть- Кутск. Ирк.].

А в Марковой церковь хороша была. Вот там старожительница 
Лидия Фёдоровна Маркова. И вот она говорит, девчонки сфотогра-
фировали вот так на потолок в церкви. Вот вроде всё темно там, го-
ворит, а на фотографии вот так лучи расходятся светлые. Церковь-то 
строилась добротная.

[— Её когда разрушили-то… —  Слуш.].
Вот после революции как началось это!.. Чё там только не было: 

и зерносклад был, и клуб был, и всё, как обычно, —  всё было. 
А потом всё бросили. А её же ведь не взорвёшь и ничё: кладка-то 
у ней же!..

[— Там мощная. Там эти вот самые брёвна внизу… они не гнив-
шие, ничего, там такой листвяк мощный. —  Слуш.].

Да, вот они и стоят. Ну и дома так же стоят.
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[— А дома-то как корабли. —  Собир.].
Я вам говорю, если моёму отцу сто два года бы было, это он 

в этим доме родился, дак ещё и дедушка. Это строил-то дом-то 
прадед, наверное, даже или прапрапрадед. И он до сих пор стоит.

[— А в церкви какой престол там был? —  Собир.].
Не знаю.
[— Как она называлась? —  Собир.].
Не знаю даже, это я не знаю. Это уже было после революции.
[— Вот в Назаровой, там Михайлов день был престольный 

праздник. А в Марково какой? —  Собир.].
Там Казанская —  престольный.
[— А это не здесь Казанская? Не в Марково Казанская?.. —   

Собир.].
Где? Здесь была вот эта Скорбящая Матерь Божья (…). Вот 

её… Здесь такая была. У нас у бабушки Натальи даже была (вот 
у Афанасия бабушка) икона «Скорбящая Матерь Божья» такая вот.

[— Почти в рост человека, полтора метра высотой. —  Собир.].
Огромная. Но внук её постарался да продал. И он сам лежал, 

недвижим был, половина-то. А когда продал, Мишка вернулся:
— Ну, Миша, счас начнётся у вас потеха, —  когда он эту икону 

продал.
Точно! Мишка замёрз, мать совсем ослепла, в больницу положи-

ли, и Гошу парализовало… И вся семья ушла. Но мать шестнадцато-
го августа умерла, а он двадцать четвёртого, через девять дней. Вот 
и всё. Нельзя, говорят, иконы продавать. Нельзя. Но там были иконы, 
это всё растащено. Церковь же была богатая [546 (27). Верхнемар-
ково Усть- Кутск. Ирк.].

Родилась я в деревне. Тут вот Новосёлово у нас деревня, потом 
Сухова, Сухова —  деревня Таюрского сельского совета. Я только 
не помню, сколько дворов. Но деревня большая была. А потом, как 
раскулачили, так всё как есть и потратилась вся деревня. Потом 
мы переехали, от Таюры деревня Мироново, там отец работал куз-
нецом. Потом мы переехали в Марково. В Марковой жили там, он 
работал на токарных станках, были кузницы большие, и вот он там 
работал.

А потом началась эта вот вой на. Мы только вступили в колхоз, 
и началась, в сорок первом году-то началась вой на в июне, и нас 
осталось на маму пять человек. Вот я с тридцать первого года, а сама 
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младша… мне было десять лет, а самой младшей месяц всего был 
только. Пять человек на мать осталося. От он вступил там в партию, 
на фронте, и, когда приехал домой, отработал там два года этим, 
председателем, и от его в сорок восьмом году вот сюда, в Подыма-
хино, отправили на председательство. Тут работал старичок негра-
мотный, а у него тоже четыре класса всего образование, у папы-то, 
было. И он вот председателем колхоза стал. Вот тута и я осталася.

Я приехала в сорок восьмом году, семнадцать лет мне всего 
было. Вот уже работали: в лесу дрова пилили, пахали, боронили, 
на сеялках тракторных хлеб, зярно, пшаницу подымашь. Овёс-то 
легко поднимать, а вот кули пшаницы тяжело.

[— А сколько было в куле килограммов? —  Собир.].
Пятьдесят килограмм. И вот поднимашь и ташшишь на сеялку, 

загрузисся, доедешь до конца, потом обратно там, на том конце за-
гружашься, опять едешь. И дрова пилили. А пилили дрова-то вот: 
тапочки, вот так обделанные тряпкой, чирки называлися, а сюда 
шерстяные чулки, и вот так в лясу пилили, вот по сих пор снег, 
пилили дрова. Придёшь домой-то, там от всё сморшшится, тело-то. 
Вот так от.

[— То есть мокрые ноги? —  Собир.].
Мокрые ноги были. Но чё?! В чирках ходили!
[— Там зимовьё стояло? —  Собир.].
Ничего там не было, ничего! Лес. Лес, придёшь, в лесу костёр 

разложишь и пилишь дрова, там тебе-то… Но там отведённый уча-
сток, все пилят, много пилят.

[— Это какой месяц был? —  Собир.].
В апреле. Десять сажен норма. Расколоть, скласть, и всё.
[— Это поленницу выложить? И по ней считали? —  Собир.].
Да. Вот её расколоть, скласти. И потом приходил бригадир, за-

мерял и всё, пожалуйста. Но мы норму давали с Клавой (покойни-
цей), она с двадцать девятого года была, Клава, Антипина Клавдия 
Димитревна. У ней отец на фронте погиб. Мы вдвоём вот, не можем 
поднять-то… А лес-то ведь валишь, деревья-то, и вот уронишь 
еслиф большу, не можем поднять, Мишка Шишкин да Кешка Ники-
форовский, дак кричим их:

— Эй, идите помогите!
Оне придут, нам помогут поднять, вот подымут, мы пилим. Тяжело 

было. Тяжёлая была жизь моя. Прожила так век за холшшовый мех…
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[— Сколько вам было лет, когда вы ходили в дроворуб?.. —  Со- 
бир.].

Семнадцать лет. А подружка с двадцать девятого года была (…).
Я уезжала с Марковой в Киренск, на медсестру поступила. 

Два года учатся. Но и осенью копать картошки, в конце сентября 
копать, сапог-то… Хромовые мне отец таки сделал тут. А я в гало-
шах, а снег, ветер, дожж, и я остыла, и воспаленье лёгких. И меня 
последним паровозом тётка, папина сестра, Катя, отправила домой, 
в Марково, и вот до деревни Глуховой дошли, оне там перегружат-
ся с баржи на пароход дрова. И он меня высадил, дяюшка Федос. 
Чемоданчик такой у меня, узялок, и я оттуда —  это пять километ-
ров только до Марковой идти и два километра до дому идти —  
вот семь километров, и я кое-как пришла. И вот всю зиму-то  
проболела.

А весной-то сюда отца председателем. Вот чё получилось. 
Я убягала отсюда, убягала, я не хотела даже здесь жить. Убяжала 
до Марковой с дяюшкой Федосом —  меня вернули. И меня вернули 
оттуда, с Марковой, чтобы я не уехала в Киренска обратно. Вот так 
от, девка.

[— А мама что говорила? —  Собир.].
А мама не против была, мама, чтоб я училася. Но, конечно, 

если бы я выучилася, я могла бы при Киренске… Там оставляли 
и при Киренске, и рассылали по сёлам медсестёр. Но кто хотел, и по-
вышали, учились и дальше. Но а я-то хотела в Усть- Кут. В Усть- 
Куте… И там дальше учиться, работать, но мне не получилось 
ничё. И так я потом вот с мужем-то сошлась [547 (27). Подымахино 
Усть- Кутск. Ирк.]. Но всё равно, чё, было же что-то, и эти же были 
паи, организовывали эти сельпо, на паях, у каждого был пай, и при-
возили же эти товары всё равно на эти паи.

[— Не голодовали. —  Слуш.].
Не голодовали. Но всё равно, кто как вот. После вой ны особенно, 

когда голод был, вот тогда хватанули голода.
[— А что ели-то? —  Собир.].
А что ели? Ну, картошки не было, мало. Ну, вот когда этот зара-

ботают, давали там сколько… определённое килограмм муки, вот 
мама состряпает такие булочки, и вот булочку на раз.

В школу мы пошли —  школа сеяли свой ячмень, сожнут его, 
высушат, на мельнице смолотят. Там его как просеят, но ячмень есть 
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ячмень. Вот эти настряпают, торчат везде. Мы из дому несём кто 
чай, у кого молоко есть, у кого какой чё, каждый по бутылке, ждём 
эту перемену. Вот дадут эту вот нам, кусочек этот с чаем попьём. 
Ели и этот, называли ярушники. Ярушники. Но они не с отрубями, 
но это есть ячмень. Ячмень есть ячмень, хоть как его… Ярушники 
называли. Вот это и ели. Поедим.

А дома чё? Потом, когда картошка уродилась, вот уж тогда 
наелись до отвалу. А то мама очистит если там на суп картошки 
две-три… Ну, нас семья большая была: она вышла после вой ны 
за отчима замуж, у него трое детей, нас двое, и у него ещё мать —  
восемь человек. И вот и она эту картошку очистит, эти очистки 
никуда не выбрасывали, мы уж сидим караулим, на печке испечём 
и погрызём. Всё время охота было есть.

И на ноги, на ноги так же. В Марково жили, американцы от-
правили, как теперь говорят, гуманитарная помощь. Вот отправили, 
знаю, что сестре, как отец у нас погиб, ей дали какой-то плюшевый 
красный пиджак с чёрными лацканами, мне эту вот душегрейку, вот 
такой полуверчик синенький, знаешь, шерстяной, и ботинки на де-
ревянном ходу брезентовые. Вот бегу по Марково мимо церкви 
(церковь на бугре) —  вся деревня слышит: Валька бежит, стукоток 
стоит. Ну чё, босиком. Мама сюда перешла, бабушка там в Марково 
осталась жить. А я чё?! Раз в Марково жила, я от мамы… она меня 
сюда привезёт, я в Марково убегу. А валенок не было. Были вален-
ки двадцать пятый, там вот такая толщина. Ну, доходила я в них, 
добегала —  отвалились ноги мои. Печка русская спасла да пихта. 
Парила бабушка пихту, парила ноги мне, и на печке. Не ходила 
совсем. Шесть лет мне было.

[— Это когда бегали-то в них, в этих брезентовых? —  Собир.].
Ну, когда? Лет пять-шесть.
[— Нет, какое время-то? —  Собир.].
Ну, летом, в брезентовых-то летом. А люди-то…
[— Так они что, отбивают же, неудобные? —  Собир.].
Ну, они же… Мне неудобно. Ну, вот представьте себе, деревян-

ная подошва, счас их сабо называют.
[— Вы просто отбили ноги себе? —  Собир.].
Я не отбила. Я зимой когда ходила, ноги простудила. Валенки 

эти тяжёлые, двадцать пятый, а мне шесть лет. А тут же… не счас 
эти рейтузы да всё, а тогда же не было, и всё, застудилась. Вот 
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сидела на печке шесть дней, пока маленько не отошли, потом стали 
двигаться. Все болезни все наши были: и оспа, и корь, и чё только 
не было!

[— Бабушки какие-то были, которые лечили? —  Слуш.].
А был, у нас медпункт был, лечили. Всё равно нас, ребятишек-

то, уже потом лечили.
[— А бабушки такие были, что грыжу загрызали? —  Собир.].
А бабушки были, грыжу заговаривали. Они и счас есть женщи-

ны которые. Счас молодые есть, заговаривают.
[— Родимец лечили. —  Собир.].
Вот раньше родимчик лечили, да, всё это. Ребёнка он когда… 

всё равно бабушки были, что-то знали [548 (27). Верхнемарково 
Усть- Кутск. Ирк.]. И наводнения бывали в Марковой. Я помню, 
в девяносто восьмом году было. Свиней угнали там к Николай Ин-
нокентьевичу, а дед у меня дома был, и корм, всё утащило. Тут через 
этот… но контора была, правленье, и тама всё сровнялося. Он так 
на лодке и плавал. И все года вот помню… [549 (27). Верхнемарко-
во Усть- Кутск. Ирк.].

МАРКОВСКИЕ, -их, мн. (ед. марковский, -ого, м.; марков-
ская, -ой, ж.). О жителях села Марково.

На одной речке стояло две мельницы: возле край, к Лене, Мар-
ковска, наша мельница, а та Назаровская мельница стояла.

[— А там какие деревни приходили молоть на Назаров - 
скую? —  Собир.].

Деревня Назарово, с Назаровой приезжали, с этой, с Верхнемар-
ковой с деревни приезжали, с Матвеево деревни —  ну, вот кто по-
просит, он смелет. А жил там мужчина Булин, вот и звали Булинская 
мельница. А какой-то приезжий был, приехал, устроился и там жил. 
Там и рыбу там ловили, в этой в речке, и всё как есть вот в этой 
в речке.

[— А на Марковскую мельницу кто приезжал? —  Собир.].
А Марковская… Мы приезжали, оболкинские приезжали, мар-

ковские, глуховские приезжали.
[— А сколько расстояние между Марковской и Назаровской 

мельницами? —  Собир.].
Вот это я не знаю, сколько у них, но она далёко была, далёко, 

подальше, потому что эта была ближе к Лене, а та туда дальше была, 
вот, к тайге туда была [550 (27). Подымахино Усть- Кутск. Ирк.].



321

МАРМАЛАД, -а, м. Кушанье из мороженого мяса сохатого, 
нарезанного кусочками и приправленного специями.

[— А на сохатых?.. Добывали сохатых ямами? —  Собир.].
Да.
[— По насту? —  Собир.].
И по насту, и так, на воле.
[— А вот был обычай такой: значит, варили голову и звали 

на губу сохатого? —  Собир.].
Дак это губа, да. Бабка вон у меня и то знает это. Вкуснятина!
[— Она сама готовила? —  Собир.].
Ну, приготовишь… ополишь, обчистишь, а потом приготовишь.
[— Она очень хорошая хозяйка. Она зря избегает разговора, ко-

нечно. Она очень хорошая хозяйка. —  Слуш.].
У меня строганину дочь любит. Здесь тоже делаем, мармалад 

называется ещё. Ну, и с перчиком, со всем, кубикам порежешь 
это, заморозишь —  она тёмная сделается. Вот, пожалуйста, мар - 
малад.

[— Вот про мармалад иркинеевские мне рассказывали. Я ещё 
говорю: а почему мармалад? Вроде потому что очень вкусно, очень 
вкусный… —  Слуш.].

Но [551 (27). Иркинеево Богучанск. Красноярск. (повсем.)].
МАРНИК, -а, м. Кустарник, растущий на болотах и в поймах 

рек, а также место произрастания такого кустарника. Ср.: МАРЬ.
[— Земфира Аркадьевна, что такое марник? —  Собир.].
Ну, это кустарник такой, с него делают метёлки (…). Марник —  

вот это кустарник, его на метёлки берут. Такая поляна огромная.
[— Это кустарник, который в тундре растёт. —  Слуш.].
Но [552 (27). Ербогачён Катангск. Ирк.]. И марник —  кустар-

ники это. Да, они обычно растут <…>. И сохатый в мороз выходит 
на марник и живёт там до марта (…). Марник —  это кустарник 
такой, мы его зовём марник. Вот мётла, которые делают, вот-вот-вот- 
вот.

[— А-а, кустарник, марник! Вспомнила! С бабой ходила, 
она мне говорила… И растёт на поймах боковых речек? — 
 Слуш.].

Вот это пойма речек боковых, там растёт. И в распадке, в бо-
ковушке, у речек, ну, которые впадают в Тунгуску, вот в поймах 
<…>. Нынче-то… поймы широкие. Вот. Все речки как закипели, 
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забурлили, помню (…). Ну, смотрите сами, сколь снега было, ему же 
надо куда-то деваться?! (…).

[— Марник… Это место-то, оно безлесное? —  Слуш.].
Безлесное, да, безлесное —  такой кустарничек. И мох. И мох, 

да (…).
[— А марь? —  Собир.].
Марь —  это и есть марник. Марник —  это вот где, допустим, 

чистое место, где эта марь и растёт [553 (27). Нэпа Катангск. Ирк.]. 
Марник —  да это кустарник… Мокро болото. Леса нету, но, боло-
та-то нет сильно, а именно такое, что вот кочки, такой кустарни-
чек —  вот это и есть марник [554 (27). Преображенка Катангск. 
Ирк. (повсем.)].

МАРНИШНОГО ПЛИТА. Микротопоним. Название ка-
менной плиты на берегу реки Тушамы в деревне Тушаме Усть- 
Илимского района Иркутской области.

Раньше русалки были, я сама лично видела в воде на камню. 
На камню она сидела. В Тушаме. Мы потом купаться боялись ходить. 
Сидела на камню, против платоновской бани тут плита, Марниш-
ного плита звали, и она сидит на камню, и ничё у ней не видели. 
Только тело, было, видели, и волосы длинные, и сидит она на камню, 
тешет- тешет, и здесь взяла перехватила, дальше туды оттяговат. 
Длинные волосы. Ну и… А мы как увидали, как взрявели, она —  
бульк! —  и всё. У ней волосы русые были. Ага. Вот мы видали, 
русые волосы были у ней, и длинная- длинная коса. Я говорю, у ней 
весь тело аж покрытая была волосами, она расчесывалась сидела 
на камню. Как вроде вот так же, будто обыкновенные руки, берёт 
и тешется, расчесыватся. Мы небольшие тогда были, мы маленькие 
ешшо были.

Ну и на угор-то побежали купаться. И на угор-то когда забежа-
ли, с первого угора спустились к воде-то как будто… Первый угор 
спускашься, тут угор второй, и к воде надо спускаться со второго 
угора-то. Ну и она сидит на камню, тешется. Мы как увидали, как 
зарявели, она бульк в воду! Мы как хватанýли домой! Испугалися.

[— Когда? —  Собир.].
Днём, днём… Мы испугалися. Мы как только крикнули, и она 

бульк в воду! Нас много девчонок-то было. Я забыла, каки девчон-
ки уж были. Это мы ешшо молоденьки были, молоденьки купаться 
бегали, играли.
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— На Марнишного плиту побежимте купаться?!
Марнишного плита называли. Купались мы с неё. Ну и прибе-

жали. Она оттуда… Мы крикнули, она бульк в воду! И мы обратно, 
и некогда нам купаться.

Мы её до вой ны и видали, ешшо вой ны не было. Совсем рядом 
почти и вой на началась. А потом отца в армию взяли. Вой на, объя-
вили. И его сразу убили.

[— А где его убили? —  Собир.].
Даже не знаю. На фронте. А в каким месте? Даже не знаю. 

Вот счас у меня в Невоной на этим, вот где пятачок, памятник-
то. Он там записанный, мой отец. На пятачке записан мой отец 
[555 (27). Тушама Усть- Илимск. Ирк.].

МАРСКИЙ ХРЕБЁТ. Ороним. Местное название хребта 
Анадекан в Усть- Илимском районе Иркутской области.

Там само-то главно дело —  кедрачи хороши были, от особенно 
Лавров хребёт, дак там такой кедрач был —  ой! Такой красивый 
такой, залюбуешься. И на Лугах кедрач тоже был хороший, на Лугах. 
А потом счас от на Марском хребте, там я-то не был, там илимски 
уже ходили, тоже был весь кедрачом обросший. А вот пожары были, 
говорят, всё сгорело.

[— Марский хребет? —  Собир.].
Марский. Марский.
[— Там мари, видимо? —  Собир.].
Мари. А там так и есть, как марь. Он такой, его видно далёко- 

далёко. Даже вот мы, там по речке идёшь, его видно уже, Марский 
хребёт. Там илимски ходили. Но мы с ими. Кто там ближе ходил, 
они встречались с ими, с илимскими. Охотники с друг другом так 
встречались, где граничили-то [556 (27). Ёдорма Усть- Илимск. 
Ирк.].

МАРТЫНКА. Гидроним. Название протоки реки Киренги 
в селе Верхнемартыново Казачинско- Ленского района Иркут-
ской области.

А счас её вот не могут переехать, боятся. На моторке через вот 
эту протоку. Просто протока, речка. Проточка называли. А раньше 
Мартынка звали. Она была, школа на той стороне, тут перехо-
дили, мостики были, это размыло всё. Просто мосты были. Там 
школа была, там деревнёшка была [557 (27). Верхнемартыново 
Казачинско- Ленск. Ирк.].
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МАРТЫНОВ. Микротопоним. Название острова, находив-
шегося ниже села Кеуля на реке Ангаре в Усть- Илимском районе 
Иркутской области (до затопления в связи с пуском Богучан-
ской ГЭС). Ср.: МАРТЫНОВО, МАРТЫНОВСКИЙ ОСТРОВ.

Морозы-то под пятьдесят с лишним были. Вот я помню, мы 
(я уже не помню, сколько мне лет-то было, ну, где-то, может, шест-
надцать) на остров поехали, вот на этот на Мартынов, поехали 
за соломой. Пятьдесят градусов морозу. Я на двух лошадях, и мой 
напарник на двух лошадях. И у меня оглобля эта вот у саней слома-
лася. А он сел и уехал. Ну а он такой был, не очень-то это, провор-
ный, говорит:

— Бросай!
А как бросишь? Мне же потом поставят на шшёт. Раньше же 

за каждый трудодень-то этот, за каждую минуту боролися. Прогул 
поставят, и всё. И мне… Я не заработаю —  не получу ничё! Я грю:

— Нет, я не поеду. Давай делать!
Дак я пошла, сама вырубила (топор же с собой брали), сама вы-

рубила бадожину, привязала верёвками эту оглоблю, запрягла эту 
лошадь и привезла. А счас вот… Мне было лет, может, шестнад-
цать, вот так. За всё болели, за всё переживали, за своё и за чужое 
[558 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк.].

МАРТЫНОВ РУЧЕЙ. Гидроним. Название ручья, впадаю-
щего в реку Лену близ села Макарово Киренского района Ир-
кутской области.

[— А ручей, как его названье-то?.. —  Слуш.].
Мартынов ручей. По имени Мартын. Мартынов ручей есть, 

Балашов ручей вот тут. Они падают в Лену все.
[— Ягоды где собирали, брусницу… —  Слуш.].
Чистый бор место [559 (27). Макарово Киренск. Ирк.]. Три 

женщины, потом девчонки вот такие. Это километра четыре будет, 
в Мартынов ручей туда. Значит, мы идём, а там… зимой пропада-
ли телята, увозили туда, и медведи прижились. Ну и подходим туда, 
значит, он как ухнет недалеко. Одна бабка гыт:

— Это чё такое?
— Зверь!
Она туда же бежит, бабка Лукерья, ломает чащý. Давай огонь 

разожгли. Бабка Авдотья с нами была. Но и давай костёр разо-
жгли и всё возле этого костра. Собака его угнала. Ну а потом через 
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некоторо время он вертается. Мы ягоды берём, а с нами женщина 
одна, она:

— Тише, тише, тише, тише.
Мол, я знаю. Молитву какую-то читает. Ну и ладно. Мы не рас-

ходимся, ягоды берём. Набралися все когда, домой пошли, а он круг 
да около нас ходил. Немного отошли —  перед нами:

— Храп, храп! —  два раза.
Мы подходим. Я весь совок свой разбила об бедро одной дев-

чонке. Но и подходим: две вот такие осины, вот на такой высоте, 
на таком расстоянии, вот такие, оне поперёк дороги вот так слом-
лены. А потом охотники-то говорят, он загораживает дорогу, в это 
время ловит.

Но, назавтра мы пошли потом, дед с нами пошёл и муж пошёл. 
Вот даже когти вот так сцарапал, вот такие. Ну, приходилось скоко 
раз так это, видеть [560 (27). Макарово Киренск. Ирк.].

МАРТЫНОВА. Топоним. Название деревни (ранее сущест-
вовавшей) в Катангском районе Иркутской области.

Дак а бегали-то с грузом, знашь?! На Тунгуске. На шитике же 
<…>. И когда погода-то, тебя несёт поносом [течением. —  Г. В.  
А.-М.] вниз если, сидишь на шитике, поёшь <…>. Тянешь бечеву, 
поёшь. Пешком кода по бережку-то ташшишь бечеву-то, оно отзы-
ватся тайгой! Ой, браво-то!

(…). Ну, примерно, вот отцэль с Калининой мы до Мартыно-
вой бечевой. А тут это чё: до Косой тридцать и там двадцать пять 
километров. Вот пятьдесят пять километров шли бечевой, бечевой 
тянули. Вот идёшь, вот отдохнёшь да дальше шигашь. А вверьх 
туда по Тунгуске. Два дни тянешь. Там зимовья есть, станки 
[561 (27). Верхне- Калинина Катангск. Ирк.]. Известь —  о-о-о! 
Дрова жгут, каменки выкладывают. Это в Даниловой жгли. А тама-
ка ниже Даниловой —  Мартыново, Потёмино —  тоже хороший 
скальник, известковый скальник. <…>. Две скалы вот так рядом 
стоят: с той стороны и с другой. О-о-о, Боженька! Там скала-то, её 
хватит (…), народ весь кончится на земле, всё эта скала будет стоять.

Вот летишь на самолёте, если прямо над скалой летишь, знаешь, 
как кидат! О-о-о, Боженька! Видимо, притяженне там, впадины <…>.

А вот там, по Нэпе-речке, там же сплошь скальники, теснины. 
И вот этот пресник-то из-под этой скалы-то и вытекает, гнилая вода, 
она пахнет, как порох [562 (27). Нэпа Катангск. Ирк.].
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МАРТЫНОВО. Микротопоним. То же, что МАРТЫНОВ. Ср.: 
МАРТЫНОВСКИЙ ОСТРОВ.

Мы уже вот в одиннадцать лет весновали. Вот на острова, он 
называтся так Сосновый, а звали его тогда Мартыново. Там как 
деревня была, несколько домов жило. Потом оне все переехали 
сюда. И вот на этот… там была пашня, и вот на этот востров возили. 
А рядом Сенной востров, на ём рыбачили опять. Ездили туда ры-
бачить тоже. Тоже весновали. Ездили рыбу добывали. Рыбы много 
было.

[— А ещё вот какие острова есть? —  Собир.].
Здесь ешшо вот Еловый, Каменный, вот, туда вот дальше как вот 

от…
[— Ниже? —  Собир.].
Ниже, ниже сюда идёт, вот. Сразу идёт Еловый востров, Сенной, 

Мартыново, это потом Каменный востров. Вот это, эти кеульски 
вострова.

[— Прасковья Иннокентьевна, и вот на всех островах что-то 
делали? —  Собир.].

Да, на всех островах делали. На каждом…
[— А поля были на каких островах? —  Собир.].
А поля были вот на Мартыновом.
[— Большой был остров, да? —  Собир.].
Нет, он не большой. Он два километра, это длина. Ширина, 

я не знаю, сколь. И всё, он полностью был весь разделанный под 
пашню. Весь распаханный был, только кромки вот были немножко 
от берега, и всё. Берега вот эти тоже косили [563 (27). Кеуль Усть- 
Илимск. Ирк.].

[— А это Мартыново-то, это где было, Мартыново? —  Собир.].
А от ниже, ниже Мартыново Кеуля. Востров вот, она на остро-

ву. Тама-ка, тама-ка и, моя, сено косили, тама-ка и хлеб убирали, 
там и молотили, и там жили рыбаки, рыбачили. Там же засолка была 
и всё было тама-ка. От этой от Мартыновой сюды маленько опеть 
Сенной, тут скот жил, вот так на Сенном на этим [564 (27). Кеуль 
Усть- Илимск. Ирк.]. [— А там, бабушка, острова-то какие напро-
тив Кеуля, как называются? —  Собир.].

У нас здесь много востровков: и Сенной, и есть тама-ка этот… 
Как его?.. Востров Каменнай. Вот, вострова. Суда ниже тоже есть во-
строва: и Каменнай, и эти, Мартыново. Ой, полно, полно востровов. 
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Я уж забыла их. Всё по востровкам по нашим: и траву косили тама-
ка, и скота там держали, перевозили всё: коров, и телят, и всё.

[— А хлеб выращивали где? —  Собир.].
А хлеб выращивали в деревне, поля были большия. И на во-

стровах тоже есть, были поля тоже.
[— А земля там вот в огородах-то хорошая была? —  Собир.].
Ну, там, конечно, лучче была [565 (27). Кеуль Усть- Илимск. 

Ирк.].
[— Как там названия пашен были? Какие? Там же много назва-

ний. Сенокосы, может быть. —  Собир.].
Суебни были, потом Мартыново, на Мартыновой, Зелин-

денский против Мартыновой —  там косили. Вот забыла участок, 
едешь от Кеули туды, тоже мой же участок, вот я его забыла совсем… 
На нём тоже сено ставили, по берегу с этой стороны. Живокан, вот 
как. Слыхала? <…>. Вот это Живокан, мой же участок. Живокан, 
мой участок был.

Дальше, вот, ниже Березовой был наш участок, Мартыново, 
Зелинденский. А Суебни —  это уже с деревни там ходили другие. 
Там много было. Нас четыре звена было. Те домашни уже косили. 
Молодёжь туда на дальни участки. Живокан —  четырнадцать- 
пятнадцать километров от Кеули. От Березовой тут тридцать кило-
метров. Мартыново —  двенадцать. И Зелинденский —  двенадцать 
километров. Зелинденский напротив Мартыновой. А пашня была 
шивера у нас Большая была. Большая шивера —  пашня. А называл-
ся участок пашни шивера. И Мартынов. Вот тут вот два участка.

[— А Зелинда —  там же остров? —  Собир.].
Остров, островок небольшой. Там пашни, а сенокоса нету 

[566 (27). Невон Усть- Илимск. Ирк.]. Весной заезжали на Мар-
тыново пахать и сеять. Мы пахать-то уезжали, когда дома посеем, 
а потом уж туды весной едем. А семена-то там оставляем, там сторож 
находится. Косили косами. В Мартыновой, там у нас тоже был этот 
участок. Потом были Суебни, вот там распахано всё уже, называ-
лися Суебни. Это всё моя бригада! [567 (27). Невон Усть- Илимск.  
Ирк.].

МАРТЫНОВО. Топоним. Местное название села Верхнемар-
тыново в Казачинско- Ленском районе Иркутской области.

Сейчас в Мартыново осталось… если даже двести человек 
сейчас нету в Мартыново. Я тебе точно говорю. В Верхнемартыново. 
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Нету даже двухсот, хотя было здесь в лучшие времена человек четы-
реста было. Сейчас на глазах буквально каждый год уходят. Раз! —  
и нету прироста.

А в Ермаках, там сейчас маленькая начальная школа осталась. 
Сколько там человек осталось? Если десяток. Нет, наверное, десяток 
не наберется. А вот в Карнаухово, там тоже не будет… Маленькая 
школа, небольшая. Там небольшая школа. Приезжала же вот недав-
но к нам эта самая… Чуть больше, десять. В Осиново, там живут, 
там фермерское хозяйство, и всё, там больше ничего нет. А там была 
большая деревня. Там и клуб был, и почта была, магазины были —  
всё было. Ничего нету там. Восьмилетка там была. Все деревни, 
короче, по долине Киренги, они все рухнули.

Вот Мартыново, и то остатки, считай, вот Мартыново 
и Ермаки —  тоже остатки уже остаются, и Кутима тоже уже не та де-
ревня. Тоже рушится. Там отдельный колхоз был. Если дальше так 
пойдёт, то скоро долина будет чистая будет. Свободная будет от на-
селения. Ужас… А сколько вложено труда! А сколько поколений!

[— С семнадцатого века, ну, со второй половины семнадцатого 
века уже шло заселение. Я читал, 1631 год —  основание Киренска. 
Он же старше Иркутска: Иркутск —  1661 год, а Киренск —  1631 год. 
На тридцать лет! У нас здесь наша деревушка, наше Мартыново, —  
погибающая. Одно время для Казачинского района почти что учи-
тельский состав —  выходцы все из нашей деревни… —  Слуш.].

И вот в шестидесятых годах интересно было работать, настро-
ение у людей было другое было. Люди старались, работали, давали 
государству [568 (27). Верхнемартыново Казачинско- Ленск. 
Ирк.]. Деревня, она по одной фамилии обычно. Вот Ермаки —  там 
Тетерины все. Коротково —  это одне Третьяковы. В Мартыново —  
Потаповы все. В Осиново —  это были одне Антипины. Добрыни-
ны —  Добрынская даже деревня там была. В Карнауховой были 
жители только Швецовы. А вверху там были тоже деревни: Поды-
махино, Тарасово. В Новосёловой разные там были [569 (27). Верх-
немартыново Казачинско- Ленск. Ирк.].

[— Какие ещё были деревни между Казачинском и Верхне- 
мартыново? —  Собир.].

Коротково была, там никого сейчас нету. Между Ермаками 
Коротково, Поперечная, потом Вилюево, потом Шарабора, потом 
вот эта Мартыново, Мыс, здесь, это пять километров выше 
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Мартыново. А ниже туда по Киренге, там Нижнемартыново, 
Кутима, Шаборта, Гремячая, Банная [570 (27). Верхнемартыново 
Казачинско- Ленск. Ирк.]. [— Вот между Казачинским и Кутимой 
какие деревни? —  Собир.].

Между Казачинским и Кутимой… До Кутимы, дак там много 
было деревень. С Ермаков начинам: Коротково —  живая деревня.

[— Ещё есть люди живущие? —  Собир.].
Нет, там нету, с Ермаков ещё бегают такие бичишки которые. 

Поперечная —  там живут ещё. Вилюево —  там нету. Смыло её. 
Унесло льдом.

[— Круговая была, потом Вилюево-то было. —  Слуш.].
Ну, Круговая, Круговая там…
[— Круговая была, да, деревня? —  Собир.].
Была она там, с речки три километра, два.
[— От Поперечной, да? —  Собир.].
Там жил один дом. Но так, дальше будем. Пойдём дальше. Ша-

рабора. Домов там где-то было пять, как я помню. Это от Вилюйки. 
От Вилюйки три километра Шарабора была.

[— Туда вниз? —  Собир.].
Вниз по Киренге. Там был колхоз. Там был деревня такая-то. 

Так. Пойдём дальше, до Мартынки. Там Мыс. Ну, вы, наверное, 
знаете, там… там если были уже. Вот вам и должны сказать, что 
Мыс. За Мысом —  Мартыново.

[— Это Нижнемартыново, да? Нижнемартыново? —  Собир.].
Верхнемартыново. А ниже-то потом Нижнемартыново.
[— Сначала Верхнемартыново. Там три километра, да? —   

Собир.].
Да-да-да!
[— За Мартыновой?.. —  Собир.].
За Мартыновой Гремячья, Гарь была. В Гари стоял один домик, 

когда я начал работать, ходить за грузом. В Макарово с Ермаков. 
Ну, солярку надо было завезти, семена завезти —  вот лошадей за-
прягали и туда…

[— А как вы ехали на машинах? Через хребет? —  Собир.].
Через хребёт. Пятнадцать километров. С Усть- Киренги отпё-

хиваешься и через хребёт на Макарово. Пятнадцать километров. 
На конях. Мы идём за грузом. Зимой. Конным дорогам вот все де-
ревни мы проезжаем. Вот до Гари, а Кутима-то ещё дальше.
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[— Прямо, вниз по течению. —  Собир.].
Вот таким вёрсточками с обозом-то идёшь. А где ночевать ты 

будешь? Печку с собой надо везти на санях. Ну, возили будки же. 
Вот так вот придёшь —  тебя не пустят. Всё, иди. К другому идёшь 
дому. Там постучишься:

— Можно ночевать?
— Я вас не знаю.
Район Казачинско- Ленский. Всё. В Усть- Киренгу подъехал —  

там уже пока не проедешь всю деревню, ночевать не пустят.
[— А почему? —  Собир.].
А потому что всё, не наш район. Там Киренский район. А за Гарью, 

там уже Кутима. В Кутиму приезжаешь, там ночуешь и дальше 
пошёл. С Кутимы там есть Моголь, деревня [571 (27). Ермаки 
Казачинско- Ленск. Ирк.].

Там одни только колдуны и жили, на Киренге. Одни колдуны 
тама-ка жили, портили. И до сих пор они ещё живут. В Кутиме, 
в Мартыновой. В Кутиме, как сказать, там уже мало старых-то. 
Они разъехалися да умерли. А вот в Мартыново живут (…). Моя 
свякровка портила-то. А девка тоже испортила. Кровью доится, 
потом молока-то совсем мало бывает. А она потом тётке Таисье 
сказала. А тётка Таисья нашу корову… у нас две было коровы, она  
однуё…

— Я, —  говорит, —  у них, —  говорит, —  сделаю: правда ли нет?
Мама потом пошла доить коров, говорит. А она сразу поняла. 

Вышла на угор:
— Это что, —  грит, —  испортили корову! —  грит. —  Есть 

ешшо колдуны, —  грит, —  их надо истязать, куды-то, —  говорит, —  
что-то с имям делать!

Тётка Таисья подходит:
— Тётка Анна! Это я, —  грит, —  его сделала, —  грит.
Но она сразу сказала, говорит:
— А тебя кто научил? —  гырит.
— А это вот, тётка Шурья, —  гырит, —  научила. А я, —  гы-

рит, —  попробовала: правда ли нет? Окажется правда, —  гырит, —   
это…

Вот так вот было. Кровью начнёт доиться, потом прой-
дёт эта кровь, и молока нету [572 (27). Усть- Киренга Киренск.  
Ирк.].
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МАРТЫНОВСКИЕ, -их, мн. О жителях деревни Мартыново 
(Верхнемартыново) Казачинско- Ленского района Иркутской 
области.

Ой, мы тушили пожары-то! Здесь много же горело. Типуй горел. 
Счас, вишь, на вертолёте везут тушить. А мы на лошадях ехали, 
комсомольцы. Нас как весь район собрали, Типуй горел <…> На ло-
шадях, пешком, в туезочках воду ташшили себе пить. И попали 
в окружение пожара. Это как орешник, как сгорел кедрач. И мы 
попали в окружение, нас потом нашли. Нас искали, нашли, вывели 
нас, сразу нас вскорости вывели с этого пожара. Вот оттуда пешком 
мы ходили. Вот в какой болоте брели, всё. Воду везли всяко там, 
в сумах да всяко возили воду пить. Тушили, руками тушили, ока-
пывали, ямы окапывали. А воды нету —  веткам тушили, вот так 
тушили. И затушивали, и затушили же тогда, заглушили. Новосёло-
ва, Юхта, Тарасова, наш Мунок тут, мартыновские —  всех возили 
туды, тушить этот Типуй. Кедрач горел. Ой, здорово горел, страшно! 
[573 (27). Казачинское Казачинско- Ленск. Ирк.].

МАРТЫНОВСКИЕ, -их, мн. О жителях деревни Мартыно-
вой (ранее существовавшей) Катангского района Иркутской 
области.

Сенокосы у нас тут вот: Старая река, Курья, Михайловский мыс, 
туда ниже-то: Новая Мельница, Якутская. Это нэповски косили, 
это всё наша деревня, докудова косили. А там-то уже даниловские, 
мартыновские. Покосы были хорошие, пашни были богатые. У нас 
в Анкуле вот этой-то у нас улицы не было, только одна улица была, 
в два ряда избы стояли. Пятьдесят гектаров было. Всё сеяли. Так же 
в поле туда. А сюды, в поле, там тоже плоть, полом там сеяли 
[574 (27). Нэпа Катангск. Ирк.].

МАРТЫНОВСКИЕ НАТОПОРНИКИ. Локально- групповое 
прозвище жителей села Мартыново (Верхнемартыново) Каза-
чинско- Ленского района Иркутской области.

Натопорники звали мартыновских. Мартыново вот. Нато пор- 
ники такие же. Ремень, здесь сделатся под топор. Раз! —  топор сюды 
втыкашь, и всё. Хоть дрова руби, хоть на охоту иди (…).

[— Это такое прозвище?.. Натопорники?.. —  Собир.].
Но. Это раньше их называли. Это и есть наши мартыновские 

натопорники. Да, раньше называли: мартыновские натопорники 
(…).
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[— А натопорники?.. —  Собир.].
А это с бересты делали под топор (…). Раньше же топоры 

востро точили, того гляди полоснёт [575 (27). Верхнемартыново 
Казачинско- Ленск. Ирк.].

МАРТЫНОВСКИЙ ОСТРОВ. Микротопоним. Название 
острова, находившегося ниже села Кеуля на реке Ангаре в Усть- 
Илимском районе Иркутской области (до затопления в связи 
с пуском Богучанской ГЭС). Ср.: МАРТЫНОВ, МАРТЫНОВО.

Вот у нас сейчас Мартыновский остров. На ём деревня была 
Мартынова, Березовский. Ватутины даже назывались. А Березов-
ский остров, тоже там деревня Березова была, Черновский остров —  
деревня Чернова. И Черновский остров, Каменный. Она-то, деревня, 
была на острове, и большой остров называли Черновский- Каменный. 
Вот и сейчас называются эти острова, вот где ягоды, по грибы куда, 
вот в Березову поедут (…).

[— А пашни, Роман Иванович… Какие названия пашен?.. —   
Собир.].

Называли. Вот у нас в Сизово называли Дальнее поле, теперь 
Репишша почему-то, Замочишша, Казачья чистка. Казаки раньше 
были там.

Каждая деревня называла поля, каждое поле имеет название (…). 
Мангазея стояла. В мангазее… стояла, туда семенной хлеб ссыпали. 
Ну, подбегаете к мангазею, поле там хорошее было, равнинное. Ман-
газея… Однако, стояла тут и часовня [576 (27). Кеуль Усть- Илимск. 
Ирк.]. Я рыбачил, эти перемёты ставили. И на живца ловил. 
И на перемёты. Всё лето от на острове там. Но она мне пацаном… 
постоянно прабабушка меня брала (жрать-то нечего было —  вой на), 
она меня всегда с собой забирала на Мартыновский остров туда. 
И вот там перемёты, и вот эти пескари были, макчёны называли. 
В то время их много было, они же около берега плавали. И вот как 
токо отраву-то понесло от ГЭС-то, их в перву очередь сразу унич-
тожило всех. Всех. Они вдоль берега плавали.

[— Так это не пескари, Иван Афанасьевич?.. —  Собир.].
Макчёны, оне гладки такие, но у нас-то… Но пескари другие, 

там от здесь ротик от у пескарей-то, гальяны их называют. А это 
макчёнами так их называли в то время, и прабабушки называли их 
так —  макчёны. Такой силок делался (в то время-то не было ничего), 
просто вязана така сетка, снизу по три шеста, так вот вставишь, там, 



333

на Мартыновском острове, их набегает- набегает, она —  раз их! —  
в лодку, раз их! —  в лодку. Я на средине пацаном сидел ешшо. Потом 
они едут, значит, этих штук десять- пятнадцать стоит перемётиков, 
по пять, по шесть уд. А там окуни же вот таки были огромные же.

[— По шестьдесят- семьдесят сантиметров. —  Собир.].
До трёх килограмм были окуни, очень огромны окуни были 

(счас кака-то мелочь). Огромные окуни. Вот под травами же была 
Ангара заросшая, и вот под каждой… вот так, называтся хвост, вот 
трава кончается, хвост, тут чистое место, —  вот в это место они 
ставили.

[— Под каждый хвост. —  Собир.].
Ну вот, где вот ставишь-то, под вот этого, травы, не в траву ста-

вили, а вот где чистое место, оно называтся «под хвост» ставят. Всё. 
Вот приезжаешь —  раз! —  на свежее место поставил, там уже всё! 
Они быстренько ловятся, эти окуни. И вот живёшь на этом острове 
неделю. В понедельник они уезжают, в субботу домой, суда, в Кеуль. 
Но моторов же не было, бечёвочкой ташшились, ну от, верёвку та-
шшишь через плечи. Но а я в то время ешшо маленький был, помню 
это всё. Но а последне-то время мне пришлось уже с ей порыба-
чить (девяносто шесть ей лет было, она умерла). Не болела никогда, 
умерла —  зубы все были, зренье отличное было у ей. С Кеуля только 
лодка отправляется, здесь, с шивёрки, вот суда выплывает:

— Во-о-н уже лодка плывёт.
Вот старухи опеть же, которы рыбачили с нами. Там две-три 

лодки рыбачило вместе, одне в один день идут, другие следующий 
день идут, чтоб там кто-то жил и эти ловушки смотрели. Вот за окунь 
зацепилась щука, значит, щука твоя тоже. А так она отъедала вот эти 
поводки-то все. От уды отъедала кусок. А волос конский сделашь —  
она не попадает опеть, не берёт, режется. Видимо, запах чувствует, 
что ли, конского волоса.

[— А как вашу прабабушку-то звали? —  Собир.].
Анна. Беловодова её-то родная-то фамиль. Но а потом-то она 

за деда, Анкудинова.
[— Девяносто шесть лет прожила и до конца рыбачила ещё? —   

Собир.].
Да. Я последний год с ей рыбачил. Вот мне было уже десять лет 

мне было, я с ею рыбачил. Денег же не было, сетей же не было. Если б 
были бы сети, дак зачем куда-то плыть туда далёко, кода можно было 
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рядом всё добывать. Вот эти перемёты, живцов на уду (уды дела-
лись там с гвоздей из какой-то ешшо, провлоки же не было хорошей, 
это всё самодельно всё делалось), раз! —  за хвостик и за ротик окунь 
хватается, с головы же он хватает, всё, подцапился <…>. Живца вот 
этого. Окунь хватается за живца —  попадает. Щука если зацепила 
этого окуня, то она давится. Приезжаешь —  она где-то килограмм 
на пять, на шесть такая. Огромны же щуки были.

[— Значит, на уду цепляли макчёна <…>. На него шёл окунь, 
на окуня щука… —  Собир.].

Щука хватала. И только так щуку можно было поймать. А если 
сразу на макчёна щука, то она откусывала поводок вот этот. 
Он же с холста же сделан, ну, поводок-то. С конопля. А вот про-
пускали конский волос, чтоб она не перекусывала: волос не берёт 
[577 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк.].

МАРТЫШКА, -и, ж. Замороженная лепёшка из творога 
со сметаной. Ср.: МАНДРИШКА, МАНДРЫШКА, СЫРНИК, 
СЫРЧИК.

А их с творога створожат со сливками, с сахаром там, и разла-
живают на холоде, и получаются такие лепёшки. Мартышки их 
называют. Кто как. Мандришки звали, да… Кто сырнички называл. 
Соседи вот у нас, дак они мандришками звали [578 (27). Ермаки 
Казачинско- Ленск. Ирк.]. [— Августа Ивановна, а ещё какие 
блюда делали? Вот на праздник?.. —  Собир.].

Ну, мороженое били. Сметану-то клали, сахару. Сгущёнку, сме-
таны, но маленько молока —  и на мороз. Како пышное! Мороженое 
делали. Мартышки стряпали (…). Мороженое.

[— На морозе били, чтобы оно застыло, конечно. —  Слуш.].
На морозе. А оно застынет, и оно… И назвали морозиво, моро-

женое ли. А ещё мартышки делали (…).
[— А как делали? —  Собир.].
А мартышки, их с этого же вот, с мороженого. Ложкой накла-

дывают на листья, и лепёшкам получаются, вкусные.
[— Листья?.. —  Собир.].
Но. Ну, на противешки-то (…).
[— Ну, с творогом… —  Слуш.].
С творогом.
[— Мартышки-то до сих пор делаем. —  Слуш.].
Но.
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[— А почему называются мартышки? —  Собир.].
Мартышкам называли так всю жизнь. Так и мы —  мартыш-

кам называем.
[— Но они вот такие: они неопределённые такие получаются. 

Как мартышки, смешные. Как блинчики. —  Слуш.].
Но они вот… как оладьи стряпают на сковородке.
[— Но как лицо видно… как у мартышки. —  Слуш.].
Но. Как блинчики таки маленькие. Ну, ложкой там сколько?.. 

Потом мордочки вылаживали ягодками. Клюкву или бруснику.
[— Морозниками называли их. —  Слуш.].
Но. Можно и морозниками. Мороженое вот это били, а мартыш-

ки вот эти делали, ложили, из крема делали. Творог ли там со сме-
таной намешаешь —  вот эти, вот [579 (27). Марково Киренск. 
Ирк.]. И так мартышки морозили с черёмуховой этой муки. Мар-
тышки, вот эти морошки. Мартышки называли их. Вот из творога 
мартышки, говорили, из черёмуховой муки мартышки. На улице 
замораживают её, и всё. Ну, на пилу наложут это всё, приготовят… 
пила, её протрут хорошенько, чтоб она чиста была, и наложут. Потом 
это вот угощение к празднику. Вот это готовили угощение. Творог 
со сливкам и с сахаром. Там ягоды подбавят, брушницу, белы сдела-
ют, красны с брушницей сделают, с ягодой.

Вот этот йогурт, счас вот йогурт, йогурт трясут. А вот сделашь, 
своё-то всё вкусней, йогурт. Тут уже знашь, что он натуральный. Дак 
мартышки, и так можно.

[— А потом их едят замороженными? —  Собир.].
Да, вот на столы потом ставят, приносят, ставят.
Вон, неси, мартышки стоят! Тарелочка вон у нас, счас она по-

смотрит. Их нонче приносили исть. Ну, дак угощать надо.
Из черёмухи тоже, тоже мартышки. Опять они отдельно, такие 

коричневы, красивы. Тоже с сахаром, тоже мартышки морозили. 
Вот так у нас было.

Они уже растаяли, видишь, тут тепло. Принесёшь, на столе они 
стояли. Видишь, уже подтаяли они.

А так-то они красивы. Приносишь когда, как вроде десерт, как 
десерт вроде, на десерт. Знали уже, когда чай пьют, там со стряпа-
ным, с булочкам со всем этим, ватрушечкам. И эти мартышки при-
носишь уже взади.

[— Это в вашей деревне так делали? —  Собир.].



336

Везде это было заведёно, по всему району, в любой деревне так 
[580 (27). Казачинское Казачинско- Ленск. Ирк.]. Мартышки 
у нас звали, сырники. В деревне зимой только их делали. Творог, 
сметана, сахар, и всё.

[— А как мороженое делали? —  Собир.].
Сметана взбивается. Как крем взбиваем. И сахар, черёмухи туда 

добавила, всё [581 (27). Невон Усть- Илимск. Ирк.]. Мартышки   
же, их с творога делали. Так называют — мартышки [582 (27). Тара-
сово Казачинско- Ленск. Ирк. (Прибайкальск., Северо- Байкальск. 
Бурятии; Балаганск., Боханск., Братск., Казачинско- Ленск., Ка-
тангск., Качугск., Киренск., Нижнеилимск., Усть- Илимск., Усть- 
Кутск., Усть- Удинск., Чунск. Ирк.)].

МАРУЛЬЧА. Антропоним. Уменьш.-ласк. к женскому имени 
Мария.

[— Вы говорите, бабушка… Сколько ей было лет, когда она 
умерла? —  Собир.].

Почти сто.
[— Вот корень какой был, да?! —  Слуш.].
Но. Корень! И дедушка Михаил Андреевич тоже такой же воз-

раст. И все у неё умерли в возрасте немолодые. Теперь расскажу, как 
я попала в эту семью, в семью Шульгиных. Это очень интересный 
вопрос, Галя мне задавала этот вопрос. Значит, ну, кода я пришла, 
с Гошей сошлися, и вдруг идёт его бабушка. По деревне несёт 
сирень в ведре. Я очень долго её потом хранила. Идёт и плачет и го- 
ворит:

— Что же мне делать? Выгнали меня из собственного дома —  
и не знаю, куда идти.

Я ей говорю:
— Бабушка, а ты, —  (а ещё с Гошей даже не решила), —  а ты 

пойдёшь ко мне жить?
А маленькую папа мне там… попросил колхоз… Когда мы 

с Гошей поженились (свадьба была у нас богатая), маленькую хатку 
мы купили.

— Ты пойдёшь ко мне жить?
— Пойду.
[— Так вы же были женаты? —  Собир.].
Да, я уже с Гошей жила. Вот про это я хочу рассказать. 

Ну теперь, значит, она идёт, вот эта Марья Васильевна Невидимова. 
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В девичестве у неё была Боброва —  это род Бобровских, это род 
земли Заларинской. Тут Бобровых было очень много. И она идёт 
с этим цветком. Я говорю:

— Ну пошли, бабушка, ко мне.
Пришли. Эта бабушка умела готовить, умела стряпать: шаньги 

не шаньги, булки не булки… Гоша мне потом, он меня не заругал, 
сказал:

— Галя, ты к ней не лезь, ты ей муки насей, квашню сбей, печку 
дров принеси —  она сама всё сделает.

Мою Светочку, кода я уже родила Светочку (сада не было, рабо-
тать надо было), она вот так вот её… вот тут головёнка…

[— Под мышкой. —  Собир.].
Ага. А вот тут мешок пшеницы.
[— В одной руке пшеница, под мышкой ребёнок. —  Собир.].
Я говорю:
— Бабушка, зачем ты Светочку берёшь?
— Эдак, девка, ты чё!?
Я говорю:
— Дак чё?!
— Дак ты чё, девка, испужатся ребёнок, потом де будем 

лечить-то?!
Я говорю:
— Дак, бабушка, дак чё?! Даже тяжело —  ты её тут…
— А тут свинья подскочит ли ещё кто-нибудь! Нет уж. Пусть он 

у меня здесь.
И тут она её берегла, Светочку. Никогда не оставит. Такая чал-

донка была. Коренная чалдонка. Заядливая была чалдонка. Я говорю:
— Бабушка, дак… да ты бы посадила её в кроватку.
— Эдак нет: она испужатся.
Испужатся. Я говорю:
— Дак чё?!
— Тода надо Марульчу звать.
А Марульчу —  это её подружка и её сестричка двоюродная. 

Если только со Светой что-то там она увидела, что-то у неё не так, 
что-то она затемпературила, она говорит:

— Игнатий Васильевич, —  (это вот Марии Рютиной отец), —  
Игнатий Васильевич, Марульчу там позови, скажи, кликает её эта… 
Марья Васильевна Невидимова. Мне срочно она нужна.
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А та идёт, топорик у неё. И всё молитвы читает, придёт и опять 
читает. А этот едет вредный вот этот…

[— Муж идёт? —  Собир.].
Мой. А она, бедная, то по поскотине, то по низу идёт. Как бы 

этот-то её не застукал, а то застукает —  молитва-то прервётся. 
И всё напрервётся. И вот она идёт с этим топориком… Видит —  она 
быстро сворачивает, то через гараж идёт, то по поскотине, по низу 
идёт. Приходит, об порог топор: тук-тук-тук.

— Ой, девка, ты где так долго была-то?! Девчонка-то совсем 
затемпературила.

— Ой, дак я… Я же бежала по поскотине: он же ехал.
А он её остановит, говорит:
— Куда пошла? —  на бабушку Марульчу.
Да он знал, что она идёт к нам.
— Ну, ладно! Эдак, девка, полечишь, а я уже самовар поставила. 

И булки у меня настряпаны. Полечишь, да чай будем пить.
Тут самовар этот сапогом её разжигает, угли она в бане, всё. 

И ставит.
— Ну, девка, теперь, Марульча, давай.
Вот, знаете, закажет… У меня воспалительный, простыну. Что, 

одёжка-то какая была?!
— Ой, Марульчу надо! Ой, быстре Марульчу заказывайте, пусть 

идёт.
Она этим топориком мне возьмёт так порубит- порубит. Она [ба-

бушка. —  Г. В.  А.-М.]:
— Ой, едак руки-то стары —  болынью-то у бабочки порубишь 

всю, порубишь…
[— А, болынью, болонь. —  Собир.].
Вот так. Прорубишь. Платок из себя и мне на пузо…
[— Топор, говорили, сечь болезнь, да? —  Собир.].
Ага, сечь. И вот, знаете, я и в Залари не ездила. Маруль-

ча посекёт, помолится —  всё, как рукой!.. И бабушка гово- 
рит:

— Эдак, Марульча-то, и завтра приходи, ещё раз полечи-то, 
полечи… —  (Нет, она меня как звала?..) —  Молодушку-то полечи, 
полечи.

Эта Марульча и бегала. Вот Гошина тоже она тётка. Ну а как… 
[583 (27). Залари Заларинск. Ирк.].
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МАРУШКА. Антропоним. Уменьш.-ласк. к женскому имени 
Мария.

[— А вы назвали елань как? —  Собир.].
Марушкина. Дак а есть имя такое —  Марушка (…).
[— А почему называется Марушкина?.. —  Собир.].
Не знаю. А может, Марушка была там (…). Посевна же была, 

может быть, Марушкина была. Вот здесь знают, у нас прозвишше —  
Писанята, на Ону приедешь —  вот это Писанячья чистка наша, вот 
участок. Там опять покос большой, чей? —  Козлячья чистка. Хозяин 
вот по прозвишшу называли [584 (27). Ёдорма Усть- Илимск.  
Ирк.].

МАРФИН ОСТРОВ. Микротопоним. Название острова 
на реке Уде (Чуне) близ села Баянда Чунского района Иркут-
ской области.

[— А Марфин остров —  это где, Иван Сергеевич? —  Собир.].
Это сюда, вверху.
[— А почему так называется —  Марфин остров? —  Собир.].
Марфин остров, потому что она всё время там сено косила, 

Марфа-то [585 (27). Баянда Чунск. Ирк.].
Раньше порядок был. Где попало бережники не ставили. Вот 

дядя Миша Канаев (он покойник), он так… Вот у него было от этого 
от Марфиного острова (Марфин остров назывался), вот от него, 
и вот до Усть- Чукши, вот где Усть- Чукша впадает в Чуну, —  вот 
это его был ухожей. Он следил, чтобы ты лишнее не добыл, чтобы 
ты нигде ничё не напортил.

Зимой стоянки ставили, бережники. Он отведёт:
— Вот здесь от берега вы будете ставить.
Это вот те, это те по той стороне и по этой так же. Вот всё. Вот 

наши стоят бережники, уды, а тут другого хозяина —  всё, уже к тем 
не лезь.

А то ещё так —  время нету али чё:
— Ну, чё, смотреть пойдёшь свои?
— Пойду.
— Ну и наши посмотрите.
Ихные санки, мешок и свои. Свои проверишь пройдёшь. А оттуда 

ихные проверяешь —  и уже в ихный мешок привезёшь:
— Пожалуйста, берите, это ваша рыба.
А так, чтобы взять, —  нет, этого не было. Не дай бог, где чё 
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напакостишь! Тебя в эту пролубь запихают. Не тобой поставлен бе-
режник, не твой —  не лезь.

[— А если брали? —  Собир.].
Дак вот берёшь, токо в ихний складывашь.
[— А если нарушали? —  Собир.].
Нарушали если, отхлёшшут так, что будешь неделю лежать.
[— И были такие случаи?.. —  Собир.].
Нет, не было. Порядок был —  ой-ой! [586 (27). Баянда Чунск. 

Ирк.].
МАРШ, -а, м. Обряд. Часть свадебного обряда, во время ко-

торого друзья жениха и подруги невесты, под музыку и пение 
обходя гостей, собирают деньги в подарок молодожёнам.

[— …А марш-то, Домна Фёдоровна, вы говорите, на свадь - 
бе… —  Собир.].

А это посреди свадьбы (…). Играт гармошка, как я помню, 
поют… девчонки встают, поют частушки. Стоит гармонист там, 
ешшо кто-нибудь. И вот он объявлят:

— Мария Дмитриевна, Ольга Яковлевна ли, поздравляем вас 
с маршем и желаем вам доброго здоровья, и всё.

И:
— Ура! Ура! Ура!
И тут вот гармонист заигрывает, а ты копейки бросай… Это 

наподобие того, что как сейчас торт выкупали. Да, счас торт вы-
купают, а раньше торта же не было, ну, там булочку эту разделют, 
а гламно, собирали деньги невесте с женихом. Это на марш. И поют, 
ну, любую частушку поют:

Я не спорю, что я стою,
И тобой не дорожу,
Я такими ухажёрами
Сгороду горожу.

Ой, ты ня ви… ня видишь,
Ой, ты ня слы… ня слышишь,
Ой, ты не видишь бокал на столе.

И вот такой марш, пока всех не обойдут. И всё поют, частушки 
поют:
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Посадила огурцы я
На широкой грядке.
Отчего же не сплясать
На восьмом десятке?

И на скамейках молодёжь, холостёжь пляшут:

Подружка моя,
Ты моя, моя, моя.
Ты найди мне ухажёра
Боевого, как тебя.

Это уже частушка не под марш, это просто так.

У подружки два Ванюшки,
А у меня ни одного.
Поклонюсь подружке в ножки:
«Подари мне одного!»

Ой, ты ня ви… ня видишь,
Ой, ты ня слы… ня слышишь,
Ой, ты не видишь бокал на столе.

Меня милый провожал,
Всю дорогу прижимал,
К стеночке притиснул,
Последний руб ль свистнул.

Ой, ты ня ви… ня видишь,
Ой, ты ня слы… ня слышишь,
Ой, ты не видишь бокал на столе.

Заиграла сторуб лёвая,
Запела песни я,
Все четыре ухажёра
Посмотрели на меня.

Ох, ты ня ви… ня видишь,
Ох, ты ня слы… ня слышишь,
Ох, ты не видишь бокал на столе.
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На скамейках плясать надо.

У моёго дорогого
Восемнадцатая я.
Он бригаду набирает,
Бригадиром буду я.

Ой, ты ня ви… ня видишь,
Ой, ты ня слы… ня слышишь,
Ой, ты не видишь бокал на столе.

Председателю плясала,
Счетоводу топала,
Бригадиру заявила:
«Хватит, поработала!»

Ой, ты ня ви… ня видишь,
Ой, ты ня слы… ня слышишь,
Ой, ты не видишь бокал на столе.

Сколько папе ни работай,
Папа лишнего не даст,
Две подушки, три краушки
И соломенный матрац.

Всё! Хватит [587 (27). Одер Тулунск. Ирк. (Ангарск., Заларинск., 
Зиминск., Иркутск., Куйтунск., Нижнеудинск., Тайшетск., Тулунск., 
Усольск., Черемховск., Шелеховск., Эхирит- Булагатск. Ирк.)].

МАРША. Антропоним. Вариант женского имени Марфа.
У ей была швейная машина. Стало быть, богатство. Как говорит-

ся, всё богатство, что успела она от раскулачивания спрятать, —  это 
швейную машину. А свету такого-то не было. Была пеликалочка или 
тамо-ка, ну… Она сидит, уже вот эти годы, уже пятидесятые, она 
сидит и так вот шьёт и песни поёт. А пела-то как бравенько! Поёт, 
а у самой слёзы —  щёк не хватат! А я ей говорю:

— Баба, а ты чё плачешь?
Она гыт:
— Ох, родима, свою судьбу оплакиваю.
Я говорю:
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— А ты чё за машиной-то?
— А как, —  гыт, —  я за машиной-то не буду плакать?! Ведь она 

меня кормила, моих детей, —  гыт, —  вырастила.
Она шила дохи, она шила полушубки, шила зипуны. Когда ешшо 

взамуж не была, грит, я всех трёх невесток обшивала и всех ребя-
тишек обшивала. Она с детства шила и умела шить.

И вот она как садится за машину, она… у ей слёзы ручьём текут. 
И у ней всегда была с ней песня. Села она в лодку —  песня! Куды бы 
она ни пошла, у ней песня! Она всю дорогу… то ли она горе своё 
глушала этой песней… Поёт и плачет, поёт и плачет. Стоко слёз 
выплакано, и она умерла у нас к восьмидесяти годам, ить она без 
очков вдевала в иголку нитку. Вот, родная, как она!.. Скоко она пе-
реплакала, я всё время вспоминаю. И другой раз так сама сажусь 
за машинку, и чё-то нападёт (у меня ж никого же нету, я одна оста-
лась), и я всё время тоже плачу.

А она у нас пела бравенько пела, по-нашему-то, браво. Браво 
пела она. Голосок у ней бравый был <…>.

А всё рассказывала: как-то раз в лодке ехала она, поднялся сивер, 
ветер, и её понесло. Якорь на дне, такой ветер силы, что лодку-то, 
она гыт, якорь токо по дну тыр-тыр-тыр-трын, по камням, гыт. 
Да хоть бы, гыт, зацепился, а то меня, гыт, унесёт на середину реки. 
Потом смотрю: доярки едут.

— Марша-то, —  гыт, —  однако в лодке-то, —  гыт, —  одна.
Подъехали, её подцепили к плашкоту, привезли. А я, гыт, сижу 

да и пою песню: «Унесла меня лиса за горы-горы». Утащи, гыт, 
меня ветер куда-нибудь.

[— Её Маршей звали? —  Слуш.].
Марфа Ивановна. Марша. Ну, там бы как по-простому [588 (27).  

Невон Усть- Илимск. Ирк.].
МАРШАЛИХА. Микротопоним. Название бухты в Чивыр-

куйском заливе озера Байкал.
Ты знашь, сколь там этих байкальских губ?! По заливам-то! А вот 

Чивыркуйский-то залив, ой, там вы бы на катере-то проехали, по-
смотрели: там таки губы! Там вот эту изголовь-то обогнёшь, сразу 
немного пройдёшь —  называтся Молодость местность, потом там 
Губка Солёненькая, потом Фертиково (ой, большая губа!). А потом 
гора идёт и потом кончается, туды заворот, называтся Ангаконская 
губа, Ангаконский мыс. Туды зайдёшь вот как в блюдце всё равно. 
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Там раньше люди жили, приёмный пункт был там. Тишина, любой 
ветер не берёт, там ничё нету. Там Змеёво —  горячи воды-то, там 
Могилиха, Мисюркеиха, Маршалиха, Крестово. Ой, там названий!

[— Это всё в Чивыркуйском заливе? —  Собир.].
Да… [589 (27). Адамово Баргузинск. Бурятии].
МАРШУТА. Антропоним. Уменьш. к женскому имени Марша 

(Марфа).
И вот женска одна здесь. Её Марфа звали, Маршута. А она 

в положении была. А было Благовещенье… И вот обязательно в этот 
день поехала туда, на Ханду-то на озеро, ставить сеть. Оне говорят:

— Не езди! Сёдня неначинный день, плохой —  работать нельзя.
— Да ну, придумали!
Лоточка-то такая была, долблёнка. Села и поехала. И вдруг не-

большой ветерок, и лодку опрокинуло. Она упала, и всё. И утонула. 
Они её, грит, в деревне ждут, ждут —  нету и нету. Ну, чё-то неладно. 
Ну и поехали <…>.

Ну, вот она утонула, вот эта Маршута, бедна. И сеть рядом 
так и с ней вывалилась. Она не проносная… Вода-то там проносная 
и чистая. Она, может, и несёт её где-то, но вот она стоит вот как 
вроде ровненькая, и всё. И чистая. Все камушки на дне видно. А её 
так и не нашли [590 (27). Карам Казачинско- Ленск. Ирк.].

МАРЬ, -и, м. Болотистое место в тайге, поросшее кустарни-
ком или отдельными деревьями. Ср.: МАРНИК.

[— Анатолий Григорьевич, вот на плашку сейчас ещё охо - 
тятся? —  Собир.].

Не-е-е. Какая плашка? Плашка, кто будет её рубить? Её же надо 
рубить, её надо растаскивать на себе, сторожить, смотреть. Сейчас 
капканами. Вот мы ещё… ещё я когда охотился с братом там, дома, 
на оленя, у нас ещё были дедовские плашки. Уже это уходило, плашки. 
Уже капканами ловили, мы по пятьдесят соболей капканами ловили. 
В день убивали по три, по четыре соболя. Вот там баргузинского, 
на Лене, больше. Там, туда вот, в верховьях, всё-таки там Байкал 
ближе. А здесь баргузинского мало, здесь, конечно, такой вот, ени-
сейский. Вот на Тунгуске, я там вот когда работал, там больше вот 
якутский. Енисейский там, ну чё они стоили?

[— А как они отличаются? —  Собир.].
Цветом. Они там, они шестнадцать руб лей стоили, восемнадцать 

руб лей стоили. Самое большое —  двадцать руб лей. Вот охотник 
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бегат- бегат, день за ним пробегат —  шестнадцать руб лей принесёт. 
Чё они раньше стоили? Попробуйте вот его за шестнадцать руб-
лей пробегайте. Это ладно, хорошо, собака сразу его загнала, убил. 
А иногда и… Вот там на Тунгуске, мы (я тоже там охотился)… мы 
в день убивали по три, по четыре. Там много соболя. Его прямо 
на марях там собаки его загоняли.

[— На марях? —  Собир.].
Ну, мари. Мари —  это вот такая карликовая берёзка растёт, 

мари. Кустарник. И всё. На марях [591 (27). Невон Усть- Илимск. 
Ирк.]. [— Анатолий Григорьевич, а как медведь выбирает место 
под берлогу?.. —  Собир.].

Ну, он выбирает сухое место, в бору. Но здесь у него почему-то 
было вырыто… Во-первых, кругом были родники. Как он там вы-
копал? Я ничё не могу понять! Лежал в этой берлоге, чтобы к нему 
туда родники текли? А так он роет в сухих местах. Он встаёт рано, 
начинают же капли капать, на южном же склоне. С южного склона. 
И под корнями.

Я много берлог видел старых. На Тунгуске я раз тоже подошёл 
к самой берлоге —  я не понял просто. У меня была собака. Мы пе-
реезжали с места на место по марям там. И я пошёл охотиться один. 
Собака подбежала, я только потом сообразил, что это берлог. Уже 
заткнуто всё было. Я так потом уже позвал:

— Пойдёмте, —  говорю, —  промышлять медведя.
А там, на Тунгуске, там приходили медведи в деревню, в Пре-

ображенку приходил.
[— Прямо в дом заходили. —  Слуш.].
Да! Добывали прямо в сенях у себя (…). Я залазил, да, зала-

зил. Ну, там не все они, это там медведица с медвежатами живёт. 
Она там роет побольше, она с пестунами вместе живёт. Медведи-
ца и два пестуна годовалых. Так-то в большие я залазил, смотрел  
берлоги.

[— А пробки они из чего делают? —  Собир.].
Вы знаете, вот здесь я видел, как мох вроде, мох прямо набитый, 

и заткнуто там, где устье. Мох там, трава —  всё вместе. Он затыкает 
уже на зиму, медведь.

[— А когда он ложится? —  Собир.].
Ну, в октябре он ложится [592 (27). Невон Усть- Илимск. Ирк. 

(повсем.)].
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МАРЬКА. Антропоним. Уменьш. к женскому имени Мария.
[— Нина Варфоломеевна, а вы где родились? —  Собир.].
В Укыре. Это Марька рассказывала, она старше меня. Говорит, 

вот эти бароновцы-то, барон Унгерн, оне же Укыр сожгли. Оне 
Мензу же не сожгли, а Укыр сожгли.

[— Укыр сожгли?.. —  Собир.].
Да. А Укыр сожгли… Родители-то наши, оне же там убегали.
[— Убегали? —  Собир.].
Но. Старенькие оне. Убегали наши вот, моя мама в Жиндо убе-

гала. Пешем уходили туда.
[— А чё ж, на коню, чё ли?.. Пешем же ходили… —  Слуш.].
А тут-то, в Укыре, бароновцы-то эти, оне поубивали всех: и ста-

реньких, и маленьких… А мужиков же не было. А речка большая 
была, вот Менза… Вот оне, мост где сейчас, жители-то бежали этим 
местом, и кто покрепче, моложе, оне убежали. А если б не убежа-
ли, их бы посекли шашками, их бы всех тут в Мензе-то, в реке-то, 
всех бы перестреляли. А боялись: мужики же были же на фронте 
которые.

[— Оне не на фронте, они убежавши были, спрятались мужики- 
то… —  Слуш.].

А вот они прошли, бароновцы, Укыр этот, сожгли его. Дакитуй.
[— Дакитуй сожгли. —  Слуш.].
А Шонуй не тронули. А меня-то ешшо не было. Это по расска-

зам <…>. С отсюда же они вот пришли, с Монголии… Банда-то 
Тап хаева. Унгерн. Вот наш этот-то, Анатолий-то, он знал всё. Но он 
в Улан- Удэ. Он уже умер, деверь мой.

[— А кто-нибудь здесь знает, может рассказать нам о баронов-
цах, о бароне Унгерне? —  Собир.].

Вот эта Марька, она может, Марька.
[— Вот знаете… Не, вот не Марька. А ты знашь, кто может рас-

сказать?.. Тётя Ира Забелина может рассказать. —  Слуш.].
[— Какая? —  Собир.].
[— Забелина Ирина Андреевна… —  Слуш.].
Она-то старая.
[— У неё память хорошая. Вот она, наверное, много знает. —   

Слуш.].
Но.
[— Во-во, вот завтра к ней съездим. —  Слуш.].
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Вот она-то всё знат, она же старше, вот она с двадцать девятого 
года.

[— А Марька —  кто это?.. —  Собир.].
Моя сестра на Укыре. Мария Забелина.
[— На Укыре? —  Собир.].
Но.
[— Марька-то?.. —  Слуш.].
Да. Ну а чё она не расскажет? Она-то лучше помнит. Она ста-

ринная. Ей уж под девяносто. Она-то лучше… [593 (27). Менза 
Красночикойск. Забайкальск.].

МАРЬЯ-СОЛДАТКА. Антропоним. Личное прозвище, от-
меченное в посёлке Залари Заларинского района Иркутской 
области.

А бабушка Невидимиха, Гошина бабушка, мужа-то, рассказыва-
ла, у ней было шесть детей, и вот она на мельницу ездила. Приеду… 
завоз на мельницу, бурятов много, говорит.

— Вон, —  говорит, —  Марья-солдатка приехала.
Вот, говорит, смотрю: унты повешают над котлом —  котёл кипит. 

Говорит, я ножик возьму… У меня всегда ножик с собой. (Не пере-
бивай меня! Ты потом дополнишь). Унты срезала —  и в котёл, чтоб 
бурята…

А потом, говорит, пока оне гыр-гыр-гыр-гыр… А я, говорит, бы-
стрей, мне же надо, говорит, быстрей: ребятишек шесть. Я, говорит, 
Посыпкину чекушку, говорит, я всегда с Троицка…

[— Что делала? —  Собир.].
[— С Троицка. —  Слуш.].
Чекушку. Вот так, говорит, с Троицка, вот так, говорит, раз! —  

за щёку —  буль-буль-буль-буль… и Посыпкину-то этому, который, 
говорит, ведает.

[— Зерно засыпает. —  Собир.].
Зерно засыпает. Буль-буль-буль, спирту, говорит, как туда налью.
[— Кому? —  Собир.].
А этому Посыпкину, который…
[— Да не Посыпкину, ты говори уж правильно! Ты говори 

уж правильно. —  Слуш.].
Ну, мельник, который будет молоть. А тут очереди. Я, говорит… 

Он говорит:
— Счас Марья будет молоть.
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Буряты, говорит, восстают, а я, говорит, кого-нибудь за ошкур 
как схвачу, как пущу…

[— За кушак. —  Слуш.].
[— За ошкур? —  Собир.].
[— Кушак-то его. —  Слуш.].
Ошкур. Она не кушак, а ошкур. За ошкур, говорит, как возьму, 

как, говорит, пущу… Ой, грит, буряты, грит:
— Отдадим! Марья-солдатка приехала. Пусть, —  говорит, —   

мелет.
Я, говорит, смелю —  на сани…
— Пират, Костька, а ну взяли на Карлук!
И вот она с Голумети на Карлук через Мойган там она ехала.
[— Нет, в Мойган не заходила она. —  Слуш.].
Ну, через эти места шла. Вот так, говорит. А потом, говорит, 

когда бы я ни приехала на мельницу, буряты, говорит:
— Марья-солдатка приехала. Пусть она мелет, а то она нас тут 

всех, —  говорит, —  тут прибьёт, —  и говорит…
[— Она нам рассказывала, мы закатывались хохотать. Оне, го-

ворит, сидят пьют тарасун, буряты. Там надо молоть, оне сидят, всё 
это, ругается, говорит, очередь. Я, говорит, тогда чё, захожу —  оне… 
А раньше же было: котёл большой, плита. Котёл большой, но и вода, 
чай, крышкой деревянной закрыто. А оне же в унтах ходили, сделаны 
с овчины. Ну, навешивают здесь, говорит, крышку открывать, а с них 
пот тут капает в чай в этот. Чё, говорит, я недолго думаю, говорит, 
крышку открываю, ножик —  раз! —  верёвочку —  оне туда, в котёл.

Вот оне сидят, напьются этого самогона, потом чай пьют, а кода 
крышку-то откроют, говорит, большой ковшик, им черпали. А когда 
открыли крышку —  давай, говорит, промеж себя давай друг друга 
лупить… —  Слуш.].

[— Лупить? —  Собир.].
[— Ну, конечно! Чьи унты-то… Дак а зима уже! —  Слуш.].
[— Слушайте, как интересно. А Посыпкин —  это мельник? —   

Собир.].
[— Нет, Посыпкин —  это который засыпает зерно, помогает 

мельнику. —  Слуш.].
[— А, вот как. —  Собир.].
[— Она отчего ездила туда? Там у них была самотаска, говорит, 

называлась. —  Слуш.].
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[— Самотаска —  какое слово! Красивое. —  Собир.].
[— Ага, самотаска. Кода снизу засыпают зерно, зерно наверх 

подаётся само. —  Слуш.].
[— Само. —  Собир.].
[— Да, туда. Работает над нами, кода крутятся жернова —   

и за счёт этого туда зерно подаётся… Ну и всё. А там засы - 
пается. —  Слуш.].

Ага. Вот она и говорила самотаска.
[— Самотаска… —  Собир.].
Сама таскала зерно. Вот и всё. Это бабушка Марья Васильевна.
[— Это Мария Васильевна Шульгина. —  Собир.].
Да, Шульгина.
[— Боброва —  девичья… А за Шульгина замуж вышла. —   

Слуш.].
Ага.
[— Она бабушка моей матери-то. Вот это… Ой, она… —  Слуш.].
Мать твоей бабушки [594 (27). Залари Заларинск. Ирк.].
МАРЮША. Антропоним. Уменьш.-ласк. к женскому имени 

Мария.
Здоровая такая была, тётка Марюша звали, метр восемьдесят, 

больше. Тётка Марюша, ага, мамина сестра.
[— Рюмку выпьет одна… —  Слуш.].
Одна. И видно, что она пьяная, только что она бровями 

так начинает водить, бровями. Идёт в баню париться, потом при-/ 
ходит:

— Ну, наливай стакан.
[— И стакан может выпить? —  Собир.].
Ну, она крепкая была, здоровая. Не то что она пьяница была, 

но крепкая. И вот работала она, она дома сама строила, печки 
ложила. Ткацкий станок до сих пор у меня лежит её, она ткала, и всё. 
Детей одна вырастила, муж умер. У неё один сын директором совхо-
за у нас, Максим Максимович. Дети такие все грамотные, выучила 
всех [595 (27). Ошурково Иволгинск. Бурятии].

МАРЯН, -а, м. Южный склон горы, покрытый степной 
растительностью.

Здесь пашни-то на ровных местах нету, оне всё по Куленге, 
Идочёру, по Инею, Тальме. Но её мало же, ровной. Которы дак на горах 
пашню содярживали. Вот у нас пашня была на Алексеевском маряне, 
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она сорок гектар, самый хороший марян. Ешшо Дальний мыс там —  
одиннадцать гектар, Большедворский марян —  он сто двадцать два 
гектара, Баженный —  семьдесят шесть, Луковинская пашня —  девя-
носто гектар, Под мысом —  там пятьдесят шесть гектар. Оне же все 
подымались алексеевскими мужиками, их потом. Солнцепёк ешшо 
пашня, тоже богата, там пятьдесят два гектара, Креском —  девяно-
сто гектар, Хабардинский марян —  шестьдесят два гектар. Алексе-
евский-то марян-то, он зарос счас. А раньше-то! Ой! Под пашни 
спины чистили. Хребты-то —  у-у-у, сколь сил надо было! Выдувы же 
кончали пашню [596 (27). Курочкино Качугск. Ирк.]. [— Гри-
горий Иннокентьевич, а вот была загонная охота на гуранов?.. —  
Собир.].

Это вот когда молодой я был, перед армией, у нас же жрать 
нечего вот было. И весной, весной это, причём это, как в современ-
ных условиях-то, это же, так сказать… Как её назвать-то?.. Такая 
дикая охота. Потому что коза, она же тоже едва дотянула до весны, 
изо всех сил она доживает до лета, до весны. Она же на тальцы-то 
выходит вот, чтоб питаться. А её гоняют.

[— По тальцам? —  Собир.].
По тальцам, да. Вот эти первые проталины по горам начина-

ют когда. Зелени ешшо нету, а проталины, снег первый сойдёт, она 
устремляется на эти проталины. И вот её, слушай-ка, гонят, она 
по марянам, некоторые длинные, один заходит, оттуда гонит.

[— Трещотка или просто?.. —  Собир.].
Да просто палкой по деревьям стукает.
[— Шумом? —  Собир.].
Шумом, да. Шумовой эффект, и она выбегает на стрелка. Стре-

лок сидит, стреляет, стоит. Но это давно, это было… После этого, 
счас, после этого, как начались вот эти всякие егерские службы, 
это запретили же. Да ты чё?! Нельзя такой охотой заниматься 
[597 (27). Гогон Качугск. Ирк. (повсем.)].

МАСЕНКА, -и, ж. Гриб маслёнок. Ср.: МАСЛЕНКА 2, МАС-
ЛЁНКА, МАСЛУХА.

А белка всегда это, белка всегда была.
[— А деды, прадеды как добывали? —  Собир.].
А дедов, прадедов, дак оне как добывали? Оне делали плашки 

большинство. Ну, плашка —  вот валишь лесину, раскалывашь, и вот 
и две вот так плашшина, а плашшина встаёт, и делашь насторожечки, 
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и наживляшь этим, масенкой. Масенка —  это вот гриб, растут 
в лесу масенки.

[— Это то же самое, что маслёнок… —  Слуш.].
Да-да-да! И вот и имя наживляли и добывали. Ружья были дро-

бовички, шомпором забивалися. Но оне и ходили-то: до Крешшенья 
неделю, после Крешшенья неделю. Убегали все из лесу.

[— Почему убегали? —  Собир.].
Но а в мороз-то! С этой с пискалкой, чё с ей находишь? Пока 

её заряжашь, это не то что счас патрон —  раз! —  бахнул. Мимо —  
второй загнал, стрельнул и дальше пошёл. А там надо стоять, насы-
пать пороху, пыж забить, дроби, опеть забить надо. Вот так и ходили 
стрелять.

[— Сколько убивал хороший охотник? —  Собир.].
Ну. Ну, мы вот ходили с отцом последний год вот втроём, 

но около тысячи белки почти и собрали.
[— За сезон втроём? —  Собир.].
Ну. Дак а мы ходили, чё, ну, ушли пятнадцатого октября, и вось-

мого ли, десятого ноября уже вышли [598 (27). Ёдорма Усть- 
Илимск. Ирк.].

МАСКАРАД, -а (обычно мн. маскарады, -ов), м. Обряд. Ря-
женый, совершающий обход домов на Зимние святки или 
Масленицу с песнями, плясками, шутками, за что хозяева ода-
ривают участников обряда деньгами и / или угощением. Ср.: 
ГОРБАЧОК 2, ГОРБУНОК 2, КОЛЯДНИК, КОЛЯДОВЩИК, 
МАСКАРАТ, МАСКАРОВАННЫЙ, МАСКАРОВЩИК, МАС-
КИРОВАННЫЙ, МАШКАРАТ, МАШКАРОВАННЫЙ, МАШ-
КАРОВЩИК, МАШКИРОВАЛЬЩИК, МАШКИРОВАННЫЙ, 
МАШКИРОВЩИК, МАШКУРОВАННЫЙ, МУШКАРАТ.

А Рождество как ждали?! Все рано встают, ворота открывают, 
избу, ну, сенцы не закрывают. Идут утром маскарады, ну, заходят 
в дом, молитву читают, славят:

— Здравствуйте, хозяин с хозяюшкой!
Как-то весело! Я уж на ногах.
— Можно вам молитву прочитать?
— Можно, можно!
Мама уж булочек наладит имям: подать надо обязательно. Вот 

оне начинают… Поют! Попоют.
— Спасибо.
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Мама кажному маскараду по булочке подаст. Оне —  в сумоч-
ку и дальше идут. Кажный пускает. А счас-то кого?! Каки мас-
карады?! Счас-то токо пьют, ломают всё, что попало под руку. 
Вот это Рождество! Такие люди стали, ничё не стали признавать  
<…>.

[— Вечером ходят сейчас. Вы говорите, по утрам ходили?.. —   
Слуш.].

По утрам, токо по утрам! А там часов с семи ворота открыты 
оставляют, сенцы открыты. Маскарады заходят, потому что оне все 
знают это. Все люди знают (…).

А есть котора баушка ходит с ребятишкам и славит. Все имям 
подают. Так оне полные эти сумочки насбирают [599 (27). Карлук 
Качугск. Ирк. (повсем.)].

МАСКАРАДИТЬСЯ, -дюсь, -дишься; несов. Обряд. Ходить 
ряжеными по домам с песнями, плясками в Зимние святки 
и на Масленицу, за что хозяева одаривают участников обряда 
деньгами и / или угощением. Ср.: ДИКАНИТЬСЯ во 2-м знач., 
КОЛЯДИТЬ, КОЛЯДОВАТЬ в 1-м знач., МАСКАРАТИТЬ, МА-
СКАРАТИТЬСЯ, МАСКАРОВАТЬСЯ в 1-м знач., МАСКИРО-
ВАТЬСЯ, МАШКАРАТИТЬ в 1-м знач., МАШКАРАТИТЬСЯ, 
МАШКАРОВАТЬСЯ, МАШКИРОВАТЬСЯ, МУШКАРАТИТЬ, 
МУШКАРОВАТЬСЯ, МУШКИРОВАТЬСЯ.

Масленку встречали… хорошо её встречали. А в Масленку ма-
скарадилися, каталися. Весело было! У нас у тяти кобыла была, 
Саврушкой звали, от, и такой коробок был сплетённый из прутьев, 
как кошёвкой так сделаннай. Старший брат у меня был, от отец 
скажет:

— Шурка, свози ребятишек, пускай поездят! Запрягай!
Но братка пойдёт запрягёт Саврушку. Она небольшая была ко-

былка, хорошая така. Ну и вот посодит нас (…). И пошёл по деревне 
славить всех!

А тут у моста раньше стояло… как козла называть, вот, пилили 
тёс, пила така была: один внизу стоит, другой —  наверьху. И вот тот 
скат был в речку. А он как нароком как подъедет ко скату, так нас 
вывалит туды. Мы в снегу, тама-ко рявём, кто плачет, кто так рявёт. 
Он опеть вытаскат нас, в коробок поставит, опеть поедем. Каталися, 
ага. В Масленку обязательно уж! Я каталася [600 (27). Карабула Бо-
гучанск. Красноярск. (повсем.)].
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МАСКАРАТ, -а (мн. маскарата и маскараты, -ов), м. Обряд. 
Ряженый, совершающий обход домов на Зимние святки или 
Масленицу с песнями, плясками, шутками, за что хозяева 
одаривают участников обряда деньгами и / или угощением. 
Ср.: ГОРБАЧОК 2, ГОРБУНОК 2, КОЛЯДНИК, КОЛЯДОВ-
ЩИК, МАСКАРАД, МАСКАРОВАННЫЙ, МАСКАРОВЩИК,  
МАСКИРОВАННЫЙ, МАШКАРАТ, МАШКАРОВАННЫЙ, 
МАШКАРОВЩИК, МАШКИРОВАЛЬЩИК, МАШКИРОВАН-
НЫЙ, МАШКИРОВЩИК, МАШКУРОВАННЫЙ, МУШКА- 
РАТ.

А когда в окошко стучатся, говорят:
— Маскаратов пустите?
Ну и:
— Пустим, пустим!
Вот эти маскараты заходят, танцуют, их там угощают, там всё 

(…). Вот весёлое было времечко! Старики умели и жить, и весе-
литься. Умели и знали всё [601 (27). Хужир Ольхонск. Ирк.].

Вот я расскажу, мы в Бидее же, мне было лет пятнадцать, а там 
постарше была эта, Зойка Зырянская, уже с ребятишкам, у ней 
мужик в тюрьме был. Она нас наберёт девчонок и зачинат водить 
по деревне, вот в Страшные Святки. Нарядимся там в какие- нибудь 
ремуги да маску, намажем сажей и чулок ли наденем, ну, всяко пона-
рядимся страшно. И потом она говорит:

— Девчонки!
А у нас там Сергеенко был, счетовод колхоза. Она говорит:
— Девчонки, давайте…
А поили корову, у крыльца шайка была, и взяли эту шайку 

на трубу надели. А они утром встали и затопили печку. Не идёт дым-
то: шайка-то на трубе. А потом она выходит и говорит:

— Миколай, выйди погляди, это чё у нас на трубе-то?
А он в очках был, этот счетовод.
— Дак ты как там умудрилась шайку-то оставить? Чё, там коро-

ву-то поила ли чё ли?
А Зойке-то уж надо было обязательно проверить, как оне обна-

ружат. И тут коло ихнего дома крутится. И вот она услышала, что, 
говорит, Сергеенчиха говорит:

— Ты погляди, чё там, я не вижу, на трубе-то чё?
А он и гыт:
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— Ты чё, там корову поила что ли, шайка-то на трубе осталась?
Ну, прибежала она, вот Зойка, рассказывает, хохочет. Нам 

смешно. Потом оне залезли, сняли эту шайку.
И потом ешшо кому-то чё-то мы нагрезили, сено заткну… трубу 

закрыли, сеном заткнули. У кого подморозили… намешали снегу —  
и под дверь, а дверь в улицу открывалась, вот сени, примёрзла —  
вылезти не могут <…>.

И за это хулиганство нас всех в сельсовет призвали, главаря 
нашего (это женщина с двум ребятишкам), и мы все шпингалеты, 
по пятнадцать лет нам там, по четырнадцать. И вот, значит, я по-
следняя пришла в сельсовет. Мама говорит:

— Иди-ка в сельсовет, отчитывайся. Чё вы там хулиганите ходите 
по ночам?

Я испугалась маленько, пошла, смотрю. Смотрю: главарь наш 
сидит и вся наша банда. Мне смешно стало: вот главаря поймали 
и банду тоже. Ну и давай нас председатель песочить:

— Разве так можно?! Оне печку затопили, у их дым в избу 
пошёл —  это же хулиганство, это не шутки, а хулиганство.

Давай нас чистить. Чистил- чистил. А я долго не думала, говорю:
— А мы об этом, Иван Малахович, даже не подумали, что дым-то 

в избу у них пойдёт.
— Ха-ха-ха! —  все расхохоталися.
Иван Малахович сидит улыбается:
— Чё с вами сделашь?..
Я говорю:
— Иван Малахович, ну, простите, мы больше так не будем!
— Дак это вы всё-таки были?
— Конечно, мы! А кто больше?
— Ха-ха-ха!
Все расхохоталися все там. Ну, ничё нам не было.
[— Наряжались, да? —  Собир.].
Ну, наряжались, у нас всё называли машкироваться.
— Ну, пойдёмте намашкаруемся, или намашкируемся, вот так.
Маскарат опеть скажут:
— О-о-о, маскарата эти бегают. Маскарата бегают, —  ска- 

жут.
— Намаскаруемся давайте, бабы, пойдём [602 (27). Бедея Ке-

жемск. Красноярск. (повсем.)].
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МАСКАРАТИТЬ, -рачу, -ратишь; несов., неперех. Обряд. 
Ходить ряжеными по домам с песнями, плясками в Зимние 
святки и на Масленицу, за что хозяева одаривают участни-
ков обряда деньгами и / или угощением. Ср.: ДИКАНИТЬСЯ 
во 2-м знач., КОЛЯДИТЬ, КОЛЯДОВАТЬ в 1-м знач., МАС-
КАРАДИТЬСЯ, МАСКАРАТИТЬСЯ, МАСКАРОВАТЬСЯ 
в 1-м знач., МАСКИРОВАТЬСЯ, МАШКАРАТИТЬ в 1-м знач., 
МАШКАРАТИТЬСЯ, МАШКАРОВАТЬСЯ, МАШКИРО-
ВАТЬСЯ, МУШКАРАТИТЬ, МУШКАРОВАТЬСЯ, МУШКИ- 
РОВАТЬСЯ.

…А вот ешшо когда молоды-то совсем были, бегали, одевалися, 
бегали. По всёй неделе тоже бегали маскаратили, одевались там 
всяко- разно. Запускали! Постукаешь —  и запустят.

А потом всё как-то уже… Когда взамуж-то я вышла в пятидеся-
тые-то годы, а там уже потом всё отошло, редко так уж [603 (27). Суво 
Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

МАСКАРАТИТЬСЯ, -рачусь, -ратишься; несов. Обряд. Ходить 
ряжеными по домам с песнями, плясками в Зимние святки 
и на Масленицу, за что хозяева одаривают участников обряда 
деньгами и / или угощением. Ср.: ДИКАНИТЬСЯ во 2-м знач., 
КОЛЯДИТЬ, КОЛЯДОВАТЬ в 1-м знач., МАСКАРАДИТЬСЯ, 
МАСКАРАТИТЬ, МАСКАРОВАТЬСЯ в 1-м знач., МАСКИРО-
ВАТЬСЯ, МАШКАРАТИТЬ в 1-м знач., МАШКАРАТИТЬСЯ, 
МАШКАРОВАТЬСЯ, МАШКИРОВАТЬСЯ, МУШКАРАТИТЬ, 
МУШКАРОВАТЬСЯ, МУШКИРОВАТЬСЯ.

Девчонка одна убилась со скалы. В Харанцах. Вот в Рожде-
ство маскаратились, бегали в Рождество, ну, с девчонкам, там 
пять-шесть собралось, маскаратились, и вот все вместе ходили 
по улицам, ну, по домам.

А потом одна девочка взяла отошла от них и побежала, побежа-
ла прямо к Байкалу. Оне —  за ней, бегут, а она ничё не останавли-
ватся, ну и кричит, что её зовут там, ведёт-то её туды. И она убежала 
и со скалы убилась.

А эти остальные побоялись сказать-то дома, разошлись домой, 
и всё. Ну и вот, назавтра искать. Ну, где искать? Там Харанцы —  де-
ревня маленькая. Пошли сразу искать, а она разбилась со скалы.

Встречалось, много раз встречалось… А вот видишь, позвали её, 
повело её (…). Мать вроде бы как чё-то сказала:
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— Глаза б на тебя не смотрели.
Мать так сказала. Ну, чё-нибудь рассердилась маленько, не в тот 

раз, а может, днём, мало ли чё. То не сделают ребятишки, то другое 
чё, и рассердишься, скажешь в сердцах.

Ну а это вечером, когда они маскаратились. А нельзя 
матери о детях, нельзя. Проклянать нельзя и говорить так нельзя 
[604 (27). Хужир Ольхонск. Ирк. (повсем.)].

МАСКАРОВАННЫЙ, -ого, м. Ряженый, совершающий 
обход домов на Зимние святки или Масленицу с песнями, пля-
сками, шутками, за что хозяева одаривают участников обряда 
деньгами и / или угощением. Ср.: ГОРБАЧОК 2, ГОРБУНОК 2, 
КОЛЯДНИК, КОЛЯДОВЩИК, МАСКАРАД, МАСКАРАТ, МА-
СКАРОВЩИК, МАСКИРОВАННЫЙ, МАШКАРАТ, МАШ-
КАРОВАННЫЙ, МАШКАРОВЩИК, МАШКИРОВАЛЬЩИК, 
МАШКИРОВАННЫЙ, МАШКИРОВЩИК, МАШКУРОВАН-
НЫЙ, МУШКАРАТ.

Они и по улице идут —  песни поют, и в избу заходят, и пляшат, 
и песни поют и… Маскарованные всё.

[— И было, примораживали там двери… —  Слуш.].
Было, было! Я сюды приехала, меня приморозили.
[— Кто?.. —  Слуш.].
Дак вот маскарованные! Я их хотела убить! Ага. А у нас 

в Тушаме этого не было —  двери никогда не примораживали. Это 
здесь уж, в Кеуле [605 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк.].

Маскарованными наредимся —  вот и шулюканы все. У меня 
отсеченный палец, меня только по ему узнавали. Меня ведь не узна-
вали, никто. Страшны вечера же были. Я обзывала, кто как пляшет, 
кто как чего. Дак и маскарованная. А почём знают, что я? Только 
Сярёжа говорит… По пальцу узнал. Пляшут, всё равно мелькнул 
палец-то кривой. Гыт:

— Это Женька!
А так не знали, кто и пляшет (…). Наряжались. У кого вечёрка, 

у кого чё, просто картам играют —  полно там народу. В две колоды 
да всяко играют. К Ильюше Чёренькому прибяжали —  меня никто 
не узнал, ага.

Вот счас маски надеют, а тогда сетки надевали. Раньше сетки, 
да измажешься —  кто как. Я сетку надела, измазалась вся, балалайку 
в руки, тятины тоненькие кальсоны надела (оне узеньки, да я и так 



357

тоненька, сама худенька), тятину большую рубаху красную, набоку 
пуговицы, красна байкова. И подпояска. Иду. Тётка Анна с коро-
мыслом да с вёдрам идёт —  умерла со смеху. Я по деревне-то иду 
да балалайкой играю да пою. Ага. А дядя Митя опеть увидел, гыт:

— А это что за враг пробежал?
А в туфлях, на высоких клабуках, а ножки тоненькие, как 

плишка. Оне обтянули ноги-то. Вот так маскарованными наряжа-
лися [606 (27). Малеево Богучанск. Красноярск. (повсем.)].

МАСКАРОВАТЬСЯ, -руюсь, -руешься; несов. Обряд. 
1. Ходить ряжеными по домам с песнями, плясками в Зимние 
святки и на Масленицу, за что хозяева одаривают участников 
обряда деньгами и / или угощением. Ср.: ДИКАНИТЬСЯ во 2-м 
знач., КОЛЯДИТЬ, КОЛЯДОВАТЬ в 1-м знач., МАСКАРА-
ДИТЬСЯ, МАСКАРАТИТЬ, МАСКАРАТИТЬСЯ, МАСКИРО-
ВАТЬСЯ, МАШКАРАТИТЬ в 1-м знач., МАШКАРАТИТЬСЯ, 
МАШКАРОВАТЬСЯ, МАШКИРОВАТЬСЯ, МУШКАРАТИТЬ, 
МУШКАРОВАТЬСЯ, МУШКИРОВАТЬСЯ.

Масленка когда, дак на лошадях ездили, маскаровались. Кто 
в чё: то старухой наредятся, то медведями и баранами —  да всяко, 
кто во что… Ездили на лошадях. Дети на лошадях: кто старший, 
большой запряжётся, маленьких садят, катают. В Маслену по улице 
едет [607 (27). Сыромолотово Кежемск. Красноярск.]. На Свят-
ки-то только свадьбы играли, работать-то нельзя было в Святки-то. 
Вот с Нового года, с Рождества до Крещения делали свадьбы, это 
Святки назывались. Да, и вот маскаровались, ворожили, бегали, 
а работать нельзя было ничего [608 (27). Коношаново Жигаловск. 
Ирк. (повсем.)].

2. Заниматься ворожбой; гадать во время Зимних святок. 
Ср.: ВОРОЖИТЬ во 2-м знач., ВЫВОРАЖИВАТЬ, КОЛЯДО-
ВАТЬ во 2-м знач., МАШКАРАТИТЬ во 2-м знач.

Вот так, маскаровались бегали. В баню бегали маскаровались, 
дома ворожили… Маскароваться-то бегали, маскаровались всё 
время. Всё время маскаровались. Это я в Зятьях когда жила, а мы 
тоже с девчонками, девки говорят:

— Сёдне пойдём ворожить в баню. Сегодня, —  гыт, —  вот 
у таких-то топилась баня, тёплая. Пойдём.

А мы-то всё ухо навостряем, слушам: как, куда, чё. Вот оне 
там приходят в баню в самуё, а там ребята-то кто-то услышит 



358

да пойдёт, да и кто-то залезет в баню и под полок спрячется. При-
ходят, заворачивают… Если кто погладит мохнатой рукой, значит, 
за богатого замуж выйду, а если кто голой рукой —  значит, за бед- 
ного.

Пошли оне, девки. А мы побежали: Зинка, я и Капка, побежали. 
Нам чё? Нам лет по десять было. Из-за угла тоже выглядываем. Оне 
прибежали тама-ка в баню на угоре, но и хохочат тоже девчонки-то, 
хохочат. Одна говорит:

— Кто первый пойдёт?
А мы за баней стоим. Оне гыт:
— Кто первый пойдёт?
— Ой, я, —  гыт, —  чё-то боюсь.
— Ну, я пойду!
Выворачиват и подставлят зад в дверь, в дверь в самуё баню 

в дверь. А там разворачиватся, ко двери уже встанет, разворачиват-
ся… А там в бане ни свету, никого нету —  темно же. Разворачиватся, 
как даст ей по заду! Оне оттуда врассыпную бегут, кто куда! Кто под 
угор… там угор крутой, туды прямо под низ-то. Ой, Господи, вот 
такое было [609 (27). Невон Усть- Илимск. Ирк. (повсем.)].

МАСКАРОВЩИК, -а, м. Обряд. Ряженый, совершающий 
обход домов на Зимние святки или Масленицу с песнями, пля-
сками, шутками, за что хозяева одаривают участников обряда 
деньгами и / или угощением. Ср.: ГОРБАЧОК 2, ГОРБУНОК 2, 
КОЛЯДНИК, КОЛЯДОВЩИК, МАСКАРАД, МАСКАРАТ,  
МАСКАРОВАННЫЙ, МАСКИРОВАННЫЙ, МАШКАРАТ, 
МАШКАРОВАННЫЙ, МАШКАРОВЩИК, МАШКИРОВАЛЬ-
ЩИК, МАШКИРОВАННЫЙ, МАШКИРОВЩИК, МАШКУ-
РОВАННЫЙ, МУШКАРАТ.

[— …И Рожжаство славили. —  Слуш.].
Славили! Большие маленьких научат, дак маленьки бегали, чтоб 

чё-нидь, это… ну, угостить, подать. Это просто для приличия их так 
отправляли. Были мои вот ровесники, вот Прохоровски, вот тут Капа 
Прохорова, дак оне вот такие-то для смеху оденутся. К Рожжаству-
то там это, машкарованны называли (…). Ну, ворожили бегали да…

[— Ну а шулюканы —  это кто? —  Слуш.].
А вот шулюканы вот эти и есть на Рожжаство-то, маскаров - 

щики-то.
[— Маскаровщики?.. —  Собир.].
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Маскаровщики-то эти. Вот шулюканы вот, вот-вот, ага 
[610 (27). Тырган Ольхонск. Ирк. (повсем.)].

МАСКИРОВАННЫЙ, -ого, м. Обряд. Ряженый, соверша-
ющий обход домов на Зимние святки или Масленицу с песня-
ми, плясками, шутками, за что хозяева одаривают участников 
обряда деньгами и / или угощением. Ср.: ГОРБАЧОК 2, ГОРБУ-
НОК 2, КОЛЯДНИК, КОЛЯДОВЩИК, МАСКАРАД, МАСКА-
РАТ, МАСКАРОВАННЫЙ, МАСКАРОВЩИК, МАШКАРАТ, 
МАШКАРОВАННЫЙ, МАШКАРОВЩИК, МАШКИРОВАЛЬ-
ЩИК, МАШКИРОВАННЫЙ, МАШКИРОВЩИК, МАШКУ-
РОВАННЫЙ, МУШКАРАТ.

[— А Коляда… Ходили колядовать?.. —  Собир.].
Ходили, наряжалися. Бабушка нас наряжала, вот эта Ульяна. Эти 

тулупы вывернет как-то, в рукава нам ноги… а этот поднимет весь, 
зад-то этот, полы-то, тут возьмёт завяжет как гребень петушиный. 
И мы, значит, маскированные, бегам-то по деревне-то, пугам людей. 
Помню, один раз Немуху встретил. А её так и звали Немуха, прозви-
ще. Ну и к соседке забежали…

[— Немуха —  это глухонемая? —  Собир.].
Глухонемая у нас была. А мы к соседке забежали: я на ухвате, 

Колька на клюке —  в избу к ей, начали греметь, плясать, а, это, ребя-
тишки маленькие были, испугались, заорали! Ой, её внучата… Она 
нас как попёрла —  мы убежали. Кольке говорю:

— Куды пойдём дальше?
— А пойдём по улице.
Но побежали по улице. А Немуха с клуба шла, видать, глухо-

немая. А мы как перед ей нарисовались все в саже, морды-то у нас. 
Она:

— Моя, моя, моя!..
Как вот так руками от нас! Как рванула домой бежать… в конец 

деревни. Ой, мы с Колькой со смеху пропали. Испугалася. Мы потом 
домой пришли, говорим:

— Чё-то Нюра нас выгнала, мама. Испугалися, —  говорю, —  
Динка и Ольга, заревели. Она нас, —  говорю, —  вышпарила 
веником, —  говорю, —  из избы.

Ой! Раньше же всяко, маскированными всё бегали, наряжали-
ся… Ой! Бабушка Ульяна завяжет как эту шубу-то, мы как в ей как эти 
бегали! Ой, умора! [611 (27). Карабула Богучанск. Красноярск.]. 
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В Черновой мы жили ешшо, помню, в Новый год наряжались. 
И когда уже здесь жили, наши мамы, папы —  их поколение и стар-
шей сестры —  они тоже маскировались, маскированными ходили. 
Шубу там наизнанку вывернуть, шапку тоже как-то так: одно ухо 
поставить, другое опустить.

А потом уже, знаете, стали на лицо чего-то… Там уже не узна-
ешь! А я даже однажды маму свою не узнала. Взяла из картошки 
вырезала зубы, сажей намазалась, мукой попудрилась. Знаете как 
страшно! И зубы эти… А губы даже не сходятся. А там всюду с дыр-
ками же: квадратики повырезаны, и получается, что там зуб, а здесь 
нету ничего —  пустой квадрат. Рот раскроет —  так страшно! Папа 
с балалайкой у нас, он хорошо играл на балалайке. Частушки поют, 
пляшут! А потом их и по голосам узнают. Было хорошо!

[— И по домам же ходили, да? —  Слуш.].
Ходили. Им в сумку ложили там постряпушек, яиц, у кого что 

было, конфет ложили. Они ж с кумпанией приходили —  стол, всё 
наставляли, всех угощали, все пили, ели!

А прокуратничили-то —  ой! Они сидят гуляют, а помоложе:
— Мы погуляем, придём.
И подмораживали. Они потом дверь оттуда… а она закрыта. 

И вот ждут, когда с дома… всё равно ушёл же кто-нибудь, ждут, 
когда придут. Смеются. Старухи ругаются, а молодёжь смеётся 
[612 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк. (повсем.)].

МАСКИРОВАТЬСЯ, -руюсь, -руешься; несов. Обряд. Ходить 
ряжеными по домам с песнями, плясками в Зимние святки 
и на Масленицу, за что хозяева одаривают участников обряда 
деньгами и / или угощением. Ср.: ДИКАНИТЬСЯ во 2-м знач., 
КОЛЯДИТЬ, КОЛЯДОВАТЬ в 1-м знач., МАСКАРАДИТЬСЯ, 
МАСКАРАТИТЬ, МАСКАРАТИТЬСЯ, МАСКАРОВАТЬСЯ 
в 1-м знач., МАШКАРАТИТЬ в 1-м знач., МАШКАРАТИТЬСЯ, 
МАШКАРОВАТЬСЯ, МАШКИРОВАТЬСЯ, МУШКАРАТИТЬ, 
МУШКАРОВАТЬСЯ, МУШКИРОВАТЬСЯ.

Страшные вечера бывают после Рожжаства до Крещення. Кре-
щенне —  девятнадцатого, Рожжаство —  седьмого.

И вот тут неделя, тут красиво наряжаются, после Рожжаства, 
а потом неделя страшная идёт, там уже во всяко страшно наряжа-
ются, тогда уже, говорят, колдуны ходят.

[— А как красиво наряжались? —  Собир.].
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В цветно, в красиво, в чисто всё тако. А потом начинают сажей 
мазаться и наряжаться в страшное, там маски делать страшны, 
всё. Ой, помню, меня маленькую перепугали эти маски, с окошка 
упала. В Святках бежит, а окошки чё у нас, в Бадарме, одинарны 
были. Хоп! —  такая страшная маска и рога ешшо вот здесь —  я так 
с окошка и слетела.

Забегут, в окошко вот так вот пуганут. А теперь так не делают, 
теперь уже мы в Святки, мы раньше тоже эти… Вот я ешшо молода 
была, мы здесь маскировалися, в Святки тоже бегали с балалайкой. 
Пляшем и поём —  глядишь, кто блинок даст нам, кто пирожок, кто 
копейку положит на руку. Диканились.

Я всегда в мужика, я всегда в мужичка наряжаюсь. Или вот про-
воды зимы (зима у нас бывала, счас вот чё-то нет), тоже наряжались 
тогда мы. Я и в рыбака, я и во всякого —  всё в мужичка. Бродни 
надену, шаровары надену, подпояшусь красной опояской —  насто-
яшший ангарец. И бегаю диканюсь. Молода была, охота было всё. 
Счас уж не так. Отходят годы все.

[— Ну, вас узнавали: вы или нет? —  Собир.].
Ну, бывало, кто и не узнат. Вот меня обычно по голосу узнавали. 

Если молча пробегу, значит, не узнают. Только я заговорила —  сразу 
узнают: а-а, Марея! Сразу узнают. И по выходке узнавали, вот когда 
знаешь человека [613 (27). Невон Усть- Илимск. Ирк.]. Три дня 
имельцы до Крещения играют, хороводят, маскируются, куруле-
зют. На кого сердиты —  всё могут натворить. Гуляют на квартире. 
За квартиру заплатить можно: приташшить мяска, полено.

Святки пройдут —  чертей зачертят, крестики поставят 
на окошки. [614 (27). Чикичей Сретенск. Забайкальск. (повсем.)].

МАСЛЕНА. Народн. календ. То же, что Масленица. Ср.: МА-
СЛЁНА, МАСЛЕНАЯ, МАСЛЕНАЯ НЕДЕЛЯ, МАСЛЕНКА 1 
в 1-м знач., МАСЛЕНСКАЯ НЕДЕЛЯ, МАСЛЕНЫ.

В Маслену катаются. Запрягают лошадей и катаются. Я каталась, 
каталася. Ребяты катали нас. Колокольчики! Накатасся, потом домой 
приходишь и разговляшься, все эти сладости-то, все эти жирные, 
мясные, да все это скоплённое-то. В это время и напекёшь, нажаришь, 
напаришь тут. Было, есть что покушать. Напекёшь, и пирожки стря-
пали, и тарки стряпали всяки, шанюжки [615 (27). Ключи- Булак 
Братск. Ирк.]. В Маслену там Прощёный день. Ну, дак ходили про-
шшались со своими. Придёшь прошшашься.
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[— Как? —  Слуш.].
Ну, прошшайте. Ну, просто так прошшали, и всё.
[— Просили прощения, да?.. —  Собир.].
Ну, дак прости, в чём я виновата.

Прости меня, хоть не прощения,
А смерти лишь достоин я.
Прости, хоть робок я,
Хоть не чиста мольба моя.
Услышь мои мучительные стоны
И мне на помощь сам приди.
Возьми меня за руки
И ко спасению веди.

Вот так.

Прости меня, хоть не прощенья,
А смерти лишь достоин я.
Прости, хоть робок сын моленья,
Хоть не чиста мольба моя.
Услышь мои мучительные стоны
И мне на помощь сам приди.
Возьми меня за руки
И ко спасению веди.

[— Это к Богу, да?.. —  Слуш.].
Ага (…).
[— Бабушка, целую неделю Масленка была? —  Собир.].
Целую неделю. Ну, дак с воскресенья начнётся и всю неделю, 

просто Маслена, да и всё. Маслена, праздничали. Это в единоличе-
стве-то. Это не то что при колхозах, что неделю, ну а в единоличе-
стве-то, дак эдак, мы помлим всё.

[— Баба, а потом какой праздник вот за Масленой? —  Слуш.].
Забыла счас. Она не в одно время бывает, Маслена-то. 

Не в одно время бывает [616 (27). Яркино Кежемск. Красноярск.]. 
Из Селенгиной проезжали к нам на Маслену. Кони каки наряжённые 
были! Эти платки красивые, ленты! Ой, я в окно увидал, аж всё 
бросил и побяжал. Пока бяжал, они уж далёко. Посмотреть хотел. 
На тройке, не на двой ке, а на тройке ехали. Ой-ой, красиво было! 
[617 (27). Кежма Кежемск. Красноярск.]. Ну, пели:
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Маслена —  полизуха,
Маслена —  катуха,
Маслена, Маслена —  прядуха.

Вот.

Маслена —  белый сыр,
Ой, ой люли, ой люли!
Что ж ты нам принесла?
Ой, ой люли, ой люли!
И соху, и борону.
Ой, ой люли, ой люли!
Хлеба горбушку и воды кружку,
Ой, ой люли, ой люли, нам принесла!

Там разно:

Весна красна, весна красна
Весна красна, тёплая тичка.
Ой, ой люли, тёплая тичка.
Весна красна, что ж ты нам принесла?
Ой, ой люли, что ж ты нам принесла?
И соху, и борону.
Ой, ой люли, и соху, и борону,
Хлеба горбушку и воды кружку.
Ой, ой, ой люли, принесла.

Ну и всё [618 (27). Гадалей Тулунск. Ирк.]. На Маслену съез-
жались. Съезжались с других деревень на какой праздник сюда, 
в Яркино.

На Маслену-то опеть, девка, на конях-то ведь ездят, даже через 
улицу не перебежишь! Девки приезжали, наряжались, а коней на-
редят. У нас папа тоже нас маленьких-то возил. В короб посадит, 
на коня-то (у нас был конь, Поляк назывался, красивый), и всё укра-
сит. Но, мы помлим. Папа такой был тоже, заботливый, чтоб мы 
помлили чтоб.

[— А как украшали коней-то? Чем украшали-то их? —  Собир.].
Дак даже кокетками красивыми на дугу и сюды, и это-то по-

стелят красиво [619 (27). Яркино Кежемск. Красноярск.]. А вот 
раньше-то был праздник Маслена, на конях катались. Наряжали 
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красиво! Лошадей наряжали в помпоны в такие красивые, изобра-
тые! И вот эти… Она ещё по зиме, считай, была, у нас, например, 
снега кругом лежали. Все вот эти брички красивые. И катали: детей 
катали, сами катались. Наперегонки на лошадях ездили. А счас… 
это не то уже счас.

[— Там в Савиной на Маслену катались? —  Собир.].
Не только в Савиной, везде. Мы даже в садике детей катали 

на Маслену. На Новой Кежме у нас был дядя Федя, он в то время 
держал лошадей. Младшая дочка работала у нас в садике, а он нам 
подвозил продукты на своей лошади. Вот возьмём у него лошадь 
и детей катали [620 (27). Кежма Кежемск. Красноярск.].

В Маслену-то катались на конях. Мама наша рассказывала, 
ну, богатые же наредятся, богатые сарафаны, кошеву распустят. 
А наши бедные были, говорит, Пронька да тятя наш. Пронь-
ка кобылу запрёг, ну, худенькую, худенькую сбрую всю, и сани. 
Ну и он рулит, а наш тятя худую корзинку взял, будто гармоню, 
говорит, тянет. Ну и так, говорит, на этих не глядят, на богатых, дак  
и кричат:

— Ой, опеть тыи едут, глядите!
Худенько надетые да корзинку тянут. Ну, поют частушку какую- 

нибудь будто под гармоню… [621 (27). Урлук Красночикойск. 
Забайкальск.].

В Маслену жаворонки, помлю, стряпали (…). В Маслену были, 
последние дни, зима-то уже уходит [622 (27). Яркино Кежемск. 
Красноярск.]. [— Фёкла Сергеевна, а вы не помните, какие песни 
пели на Масленицу? —  Собир.].

Весенние песни. Весной весенние песни пели. Ну, вот какие… 
Как вам сказать?.. Счас их уже не вздумаешь.

Катались мы на Маслену, как-то пели. На лошадях, я уже 
не помню…

Ах ты, Масленица, белый сыр,
Чё не женится Ванькин сын?

Надо на Маслену жениться! Разные песни пели, уже их поза-
была. Пели, каждый едут, чё, молодёжь едут, тройка запрягается. 
Наряжают, дуги наряжают, колоколы вешают. Ой, ездют по улице. 
А песни всякие пели. И Маслену пели, и Рождество пели. Пели, всё 
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пели. Ну, счас я уже позабыла. «При лужке» пели, «Гулял я по полю» 
пели (…). Простые такие пели песни, всякие. «Повивает ветер».

[— Может, какую- нибудь песню споёте?.. —  Слуш.].
Где же я счас тебе спою, доча?! Дышать тяжело. Не-е [623 (27).  

Харгажин Тулун. Ирк. (повсем.)].
МАСЛЁНА. Народн. календ. То же, что Масленица. Ср.: МАС-

ЛЕНА, МАСЛЕНАЯ, МАСЛЕНАЯ НЕДЕЛЯ, МАСЛЕНКА 1 
в 1-м знач., МАСЛЕНСКАЯ НЕДЕЛЯ, МАСЛЕНЫ.

В Маслёну родители у нас гуляли шибко, сваты, а девки, ребяты 
молодые, бабы, мужики —  оне на гору на санях. Сани большие 
конские, ну и на этих санях до полночи катались. Красные! Разго-
рятся! Чё ж?! На гору подымись, да, с оттель кто как летит: кто-то 
на санях, а кто-то слетит да и…

[— Кубарем… —  Слуш.].
Ага. Смеху какого было! Весело! [624 (27). Верхний Шерголь-

джин Красночикойск. Забайкальск.]. А Маслёна?! Да на лошадях 
каталися! Красивых лошадей запрягут. У кого кошёвочка, а у кого-то 
и сани. Сани запрягут. И молодёжь… насядут полно, едут в другу де-
ревню, прокатываются, вобратну явятся, оттуль едут сюды. Вот это 
Маслёна. Угошшалися. Молодёжь каталися. Ну, стары-то чё?! Кого 
накатаются, наездят?! Молодёжь, молодёжь раньше, молодёжь-то чё, 
праздновали [625 (27). Захарово Жигаловск. Ирк.]. В Маслёну за-
прягали лошадей, каталися! Маслёна! Проводы зимы, встреча весны. 
От молодёжь каталися! Лошадь разнарядят, там лентов на дугу на-
весят, кошёвки были таки сделаны, и ездили каталися. Блины пекли 
[626 (27). Байкало- Кудара Кабанск. Бурятии]. У нас вот так делали 
на Маслёну. Один чудак мужик. Вот у него больша лошадь была. 
Насадит ребятишек полом. Сколько их там вой дёт, всех без разбору. 
Чужи, свои. И вот он их по деревне возит. А они орут! (…).

На Маслёну надо быстро ехать, а он шагом возит, заставит 
их петь, а сам в поводу еле идёт, а они поют там, ревут! Вот это 
Маслена. Но забавно: все мужики, женски, старики —  все хохо-
чут. Вот только они затихнут, он —  тпру! —  ребятишки петь опеть 
[627 (27). Знаменка Жигаловск. Ирк.]. На Маслёну взяли бочку 
железную, завели блины и поехали на ярмарку к сельсовету. Там 
блины стряпали, продавали их. А вторые собирали всякие там 
старые рваные тряпки, шкурки и открывали свой ларёк. Торговали 
этими тряпками, шкурками.
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[— И покупали? —  Слуш.].
А как же?! Пять-десять копеек дадут! Собрали всю толпу 

и кричим:
— Идите! Идите! Товары по дешёвке!
Все бегут, хохочат! Чучело делали, а потом его сжигали, зиму 

эту сжигали [628 (27). Никитаево Тулунск. Ирк.]. Ну, Маслёна, 
тоже блины пекли да лошадей-то тоже, тройки запрягали, проедут 
по деревне. Вот это вроде Маслёна. Наши-то… мы-то молодые 
были —  вой на да послевоенные годы —  нам уж не до этого было 
[629 (27). Усть- Илга Жигаловск. Ирк. (повсем.)].

МАСЛЕНАЯ. Народн. календ. То же, что Масленица. Ср.: 
МАСЛЕНА, МАСЛЁНА, МАСЛЕНАЯ НЕДЕЛЯ, МАСЛЕНКА 1 
в 1-м знач., МАСЛЕНСКАЯ НЕДЕЛЯ, МАСЛЕНЫ.

Это уж редко, водку же пили вот мало, только гулянье, какой 
праздник. От если праздники, значит, Паска от, Рожжаство, 
ешшо Масленая, праздник. Но и вот, а чё их?.. Вот эти праздники 
соберутся человек десять: муж, жена там, кто дети… Если, ко-
нечно, не были, только что отец, мать от гуляли. А мы уж дома 
сидели. Чё, нас много было всех. И никакого и ни шуму и ни гаму 
не было. Есть гармошка —  играют. Балалайка была, гармошка. Вот 
это было, старинно, давношно. Было это [630 (27). Колесово Ка-
банск. Бурятии]. На Масленую мы и на конях катались, и в бабки  
играли.

[— Дома играли? —  Собир.].
Да. И на конях бегали. Помню, собирались старики-то, вот сте-

лили на пол и садились на полу, ноги под себя. Один туда, один туда, 
и вот этим бабкам туды, он оттуда, он туды.

— Ага, ты выиграл!
— Я проиграл!
Кого-то эдак вот, вот это помню я вот. А боле я не знаю. 

Но на лошадях, помню, папка всё рассказывал, на лошадях ката-
лись на Масленую, бегали [631 (27). Бахто Александро- Заводск. 
Забайкальск.]. Вот Заговенье, дак заговляешься, уже готовишься 
к посту, заговенье, блинчики пекут. Масленая начинается, праздник. 
А там настаёт, от счас как, счас вот мы от всё едим, а счас —  Вели-
кий пост —  это грех. Ну, батюшка мне так сказал:

— Если уж сильно не можете, то кушайте.
А я нет [632 (27). Култук Слюдянск. Ирк. (повсем.)].
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МАСЛЕНАЯ НЕДЕЛЯ. Народн. календ. То же, что Маслени-
ца. Ср.: МАСЛЕНА, МАСЛЁНА, МАСЛЕНАЯ, МАСЛЕНКА 1 
в 1-м знач., МАСЛЕНСКАЯ НЕДЕЛЯ, МАСЛЕНЫ.

Деревня длинная была у нас, в одну улицу. Эти короба раньше 
были, плетёнки, большие корзины такие, большие короба. Нас вот 
посадят всех пацанов, на Масленку, соберут и взад-вперёд по дерев-
не возят, накатают, мы довольные. А потом же ноччу, вот ето ноччу, 
как вот, вот костры жгли у нас. Знаешь как? Ну, поставят длинный 
столб у нас, у нас качель была. Это в Боробино. И на вот ети, на столб 
лазили. Длинный шест возьмут, и снопы раньше были наложены, 
зажгут и по деревне взад-вперёд… С огнём бегали.

[— А когда праздник был? —  Слуш.].
Ну, Маслена неделя, а днём уже, значит, катались на лошадях. 

Это вот на Маслену неделю.
[— И в первый день Масленицы вот столб же здесь ста вили? —   

Слуш.].
Да.
[— Вот поставили столб, а дальше что было? —  Слуш.].
Ну, что дальше? Лазили по столбу. Залезут, тот, кто-нибудь, 

доставали там ето все. Что-то покладут… Сноп на палку на длин-
ную —  и зажгут, бегают по деревне бегают. С огнём (…).

[— А вечером бегали, да, с огнём-то? —  Слуш.].
Вечером! Вечером токо, днём —  нет. Днём токо катались: 

с горки катались, на лошадях катались. Запрягали лошадей, специ-
ально садились, чтоб покататься. И я говорю, что короб… ну, детей 
всех… Они же, дети, куда взрослые, туда и дети бегают. Хлебом 
не корми —  прокати!

У нас вот тут жила Нинка, Васька тоже, так вот, Боробины и вот 
ето, Андрюшка… У нас вот ето, помнишь, тут жил ещё, где Димка 
жил?.. И девчонка выбежала и под кошёлку попала. Вся в синяках 
была. Ну а он остановил лошадь, ну, что же, так и так, говорит:

— Я не виноват, она сама побежала!
Ей надо прокатиться было. Ребёнок… Да всяко было 

[633 (27). Бурхун Тулунск. Ирк. (повсем.)].
МАСЛЕНКА 1. 1. Народн. календ. То же, что Масленица. Ср.: 

МАСЛЕНА, МАСЛЁНА, МАСЛЕНАЯ, МАСЛЕНАЯ НЕДЕЛЯ, 
МАСЛЕНСКАЯ НЕДЕЛЯ, МАСЛЕНЫ.

Ну, Масленку, видишь… На саночках, потом кожу, кожу прицепят  
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коровскую. Не все, конечно, а в этот год, уже два года ничего 
не делали. Вот это, не два, а больше ничего не делали. Зимницкая 
была, потом Ольга, потом Клиновщиха- старуха. Ой, как оне гуляли, 
ой-ой-ой! А мне некогда. А на работе же.

[— Те с горы, те как балдеют? —  Слуш.].
[— Масленицу сколько дней празднуют?.. —  Собир.].
Тоже два дня. Два дня. Так первый раз уже катаются там. Знаешь, 

пока соберутся, пока согласятся тама-ка все, ну, маленько выпить —  
весело же станет.

Ну, потом чё? Кто на санках, кто эту шкуру… наряжают даже 
коней, на Масленку катаются. Дугу нарядят. Вот ещё Женька на-
ряжал. Коня наредит с колокольчиками, с лентам. Блины стряпали. 
Ну, что, яички, молоко, сахарок —  всё. И намажешь их так. Каждый, 
каждый, каждый человек в Масленку блины пекёт. Ну, я не знаю, 
если время есть, так и семь дней будут. И гуляют, и такие блины… 
Каждый день катайся. Санки бери. Ну, по деревне красиво было 
раньше, а счас что-то Масленку совсем… [634 (27). Бурхун Ту - 
лунск. Ирк.]. …Это кожу, кожу коровью… Запрягут в Масленку, 
прицапливают её. И на неё садимся, поём и едем по деревне (…). 
На кладбище сходют [635 (27). Тунгокочен Тунгокоченск. Забай- 
кальск.].

На Михайлов день ездили в Байхор. А Крещение у нас гуляли. 
В Кочёнке выдалбливают иордань.

[— В Кочёнке, говорите, речке? —  Собир.].
В Кочёнке, в речке. И потом наваживают воды. Она не то что 

большая… Наваживают это и наливают эту воды полностью, 
и потом, когда поп окрестит, крест этот большой свой, то, пожалуй-
ста, бери воду: она уже святая. А наши, известно, кочёнские —  век 
голодные. Говорит мама, стали черпать и этого попа, говорит, туды 
в ердань столкнули. Так он встал:

— О-о-о!
Резчиков у нас поп был. Он подковы разгинал! Подковы разги-

нал! Такой здоровый, Резчиков.
И вот Масленка, когда катаются на конях, сделаны пошевни, 

ну, пошевни, сани так же, а доскам оббито, чтоб ни туды ни сюды 
не упасть. До обеда-то катаются ничё, после обеда нападают нижний 
край, верхний край, встретятся и начинают, около церкви тут это. Он 
разнимал, разбрасывал их, говорит, как перчатки, людей-то. Всех 
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выборол. А я посмотрел: он, паря, шапку снял, у него, паря, как 
с кабана, ну, пар.

[— Пар?.. —  Собир.].
Пар, ну, вспотел. А пар-то с кабана… раньше кабана заколют, 

везде его опалют, водой горячей обливают, зипунам закрывают, 
а когда открывают, пар с него. И вот с него пара, как с кабана, с Рез-
чикова-то. А как потом эта власть-то, ни за что раскулачили, вывели 
на белу улицу и на Колыму увезли. Поп Резчиков был [636 (27). Ар-
хангельское Красночикойск. Забайкальск.]. А в Масленку ка-
талися, вот каталися! На санки, санки… чё подцопят, то и на том 
и каталися. Женские, парни, ребятишки и все.

Коровью шкуру подцепили за сани, в Алексеевскую упёрли, 
упёрли за… Бабы, старухи прядут, сидят на ей, на этой шкуре, 
но, поют да прядут. Кто там?.. Баушка Федосья да Лизавета наша. 
А он гонит на паре коней. Это в Масленку каталися, то Масленка 
была. У нас.

На столбы лазили. Кто на столб залезет —  поросёнка <…>. 
Я и говорю, жили веселей [637 (27). Толмачёва Качугск. Ирк.].

В Масленку катались! Запрягают коней —  и пошло по деревне! 
Песни поют, катаются! Блины пекут, всё. А дедушка был, ревнивый 
такой был. Ну и пойдут гулять-то, а он в один дом зайдёт… А ба-
бушка-то така весёлая была, ей надо плясать, да петь, да всё, а он 
ревнивый. В один дом зайдёт, в два… Она:

— Ну ладно, ревнуешь, дак пойдём, старик, домой. Пойдём.
Домой придёт… Она заранее напарит маку, ну, ему, и наладит 

с водкой, подаст —  он сутки спит. Она ходит по деревне, гулят! Де-
душка ревнивый [638 (27). Рудовка Жигаловск. Ирк.]. Масленку 
праздновали хорошо. Раньше ж праздновали и по три дня, и больше. 
Каталися, коней наряжали. Наряженные каталися, у всех же кони 
были… Мы блины, когда ещё первый раз, стряпали с гречки, 
с гречки, вкусные, хорошие блины…

На горках катались. Раньше были кошёвки такие, все вытаски-
вали на горку и катались [639 (27). Аксеново- Зилово Чернышевск. 
Забайкальск.]. Ну, Масленку уже при моёй, примерно, бытности 
ешшо так вот на конях ничё не каталось. Уже отошло, видно, это всё.

[— А раньше вот на конях вот было такое? —  Собир.].
Ну а раньше-то, конечно, было, когда мама-то была. Запрягали, 

коней запрягали… А вот ешшо мамин отчим был, и тут вот дедушка, 
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он счас покойный, Степан Усынин, и вот он рассказывал. У мами-
ного отчима был какой-то жеребец хороший, а он-то пацаном был. 
Я, гыт, ешшо был наездником, он меня всегда:

— Но, Стёпка, давай, чей конь быстре.
И вот, гыт, у маминого отчима всегда жеребец брал первое 

место. Вот он рассказывает, дедушка-то. Он-то уж теперь… ему сто 
лет, а тому-то, маминому-то отчиму, уж теперь сколь, не помню. Он, 
гыт, я всегда был… Он будто жил, Алга тут была деревня с Душе-
ланом (счас её нету), и он будто алгинский был. И вот он гыт, меня 
всегда… он такой боёвый был, дедушка Степан-то:

— Но, Стёпка, давай!
Опеть вот Стёпка-то всегда будто наездником у него был. И вот 

это уж моёго будто отчима неродного-то жеребец (как-то он ешшо 
по кличке называл), он брал, гыт, всегда первое место. Вот жеребец, 
гыт, у него, ой, был какой-то красивый, хороший.

В бега бегали [640 (27). Суво Баргузинск. Бурятии]. Вот эта-то 
песня, катальная песня, на Масленку каталися и пели, она шибко 
старинная:

Сизенький голубчик, сизенький да голубчик,
Ой, по полю да летает.
По полю летает, по полю да летает, ой!
Сам думу гадает.
Сам думу гадает, сам думу да гадает,
Ой, как, как в Москву проехать.
Как в Москву проехать, как в Москву проехать,
Ой, в горочку беда подняться.
В горочку подняться, в горочку да подняться,
Ой, с Машенькой да повидаться.
С Машей повидаться, с Машей повидаться,
Ой, лесом, ех, ох, и ехать тёмно.
Лесом ехать тёмно, лесом ехать тёмно, ой,
Степь, степью, да ех, ох, и ехать пыльно.
Степью ехать пыльно, степью да ехать пыльно,
Ой, чуть-чуть дороженьку видно.
Чуть дорогу видно, чуть широку да видно, ой!
В Москву, ех, ох, и ехать стыдно.

Вот и всё. Эта катальная песня.
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[— Катальная песня?.. —  Слуш.].
Но. Катальная песня. Раньше же, говорю же, каталися на Мас-

ленку и пели вот эту песню. Катались на лошадях и пели вот такие 
песни.

[— Это в Шаманово пели. —  Слуш.].
Но.

Сизенький голубчик по полю летает,
По полю летает, сам думу гадает.
Сам думу гадает, как в Москву проехать.
Как в Москву проехать, в гороньку подняться,
В гороньку подняться, с Машенькой повидаться.
С Машей повидаться, лесом ехать тёмно,
Лесом ехать тёмно, степью ехать пыльно.
Степью ехать пыльно, чуть дороженьку видно.
Чуть дорожку видно, чуть широку видно,
В Москву ехать стыдно.

[— А почему стыдно? —  Собир.].
Запылится весь. Лесом ехать тёмно, пыльно, дорога-то пыль-

ная —  вот и стыдно, что грязный он [641 (27). Кобляково Братск. 
Ирк.]. А раньше-то здесь, в алии-то, кака Масленка-то была! 
У-у-у! Запрягали лошадей, собирались женски, поставят туда 
и ступку, толкут просо, куделю сделают таку, песни поют. Всё про 
Масленицу пели, ну, пели:

Масленица —  катуха,
Масленица, масленица —  прядуха.
Ты нам принесла
И соху, и борону,
Хлеба горбушку,
Воды кружку…

А там други подголосят:

Весна —  красна,
Весна —  красна,
Ты нам принесла
И соху, и борону.
Ой, ой, люли,
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И соху, и борону,
Хлеба горбушку
И воды кружку.
Ой, ой, ой, люли (…),
Принесла.

Вот так [642 (27). Алия Сретенск. Забайкальск.]. Масленку 
отмечали. Ой, снарядятся. На конях катались. Тройку запрягают. 
Разнаредят эту тройку. И калинински перво место занимали. В Пре-
ображенке. Съезжались Масленку отмечать, проводы. А в клубе 
есть эти проводы русской зимы. Грамоты. Грамоты и потом эти 
кубки давали перво время. И вот мы ездили. Тогда весело жилось. 
В Преображенку мы ездили, у нас кобыла была Крылуха. Тихо 
ходила, здоровая.

Вот мы на сани… Нам таку площадку нам сделали, мы собрали 
на эту площадку прялки там, мялки (коноплё-то как раньше мяли). 
А я… меня, примерно, меня сделали бабой Ягой. Там со ступой. Там 
зярно. Приехали туда. Там все окружили нас все. Там гармонист 
у нас сидит! Мы с песнями, с частушками явилися! А на той пло-
щадке плясали там, и всё. Васягин подошёл, с Ербогачёна они при-
езжали. А я из ступы-то взяла как зярно, как бросила на их зярно-то, 
у них на шапках и осталось.

Интере-е-есно было! Там пряли вот, на прялках. Там при-
езжали. Ну, там приезжали. Они просто ездили по деревням-то, 
собирали, и вот кто перво место займёт. Вот наши калинински 
всё время перво место-то занимали [643 (27). Верхне- Калинина 
Катангск. Ирк.]. На Масленку решили мы пошутить. Сделали 
с соломы мужика, штаны, шапку ему надели, а у нас против ма-
газину дом брошенный был, там ворота большие были. Дак мы чё 
сделали? Взяли да и повесили мужики на вороток-то. А Надька 
Егорова шла доить коров, увидала мужика, что он висит, да как 
заорала, что задавился мужик. Побегла домой и на Саньку своего:

— Санька, побеги, посмотри: около магазину задавился мужик. 
Сама боюся.

Санька пошёл, увидел, что это чучело, обругал жену. Мы потом 
это чучело сняли, а тут контора была близенько, а подруга-то моя там 
уборщицей была, взяли мы да чучело на бригадирское место в кон-
торе-то и посадили. А ён, бригадир, —  в контору, видит, что кто-то 



373

уж сидит на его месте… Потом как дознался, дак так нас обругал! 
Вот как пошутили [644 (27). Будагово Тулунск. Ирк. (повсем.)].

2. Печенье хворост в виде розочек.
На Масленку мы варили масленку в виде розочек, просто булку 

в масле. Я помлю, в субботу садимся вечером на коней и до утра 
катамся. А назавтра катамся с горы. Нас всё Володя катал на санях 
[645 (27). Душелан Баргузинск. Бурятии]. [— Ой, ещё, тётя Катя, 
эти-то пекли, вот такие большие-то, как из теста хвороста-то, рожки 
или как?.. —  Слуш.].

Рожки. А теперь их не такие пекут.
[— Их как-то опустят в тесто, в тесто её обмакнут вот эту… Вот 

баба Соня, я помню, она опустит его в тесто. Оно, видимо, тесто-то 
прилипнет к железяке (вот такая большая железяка, там какие-то 
выемки были), и потом в жир, и она —  раз! —  и всплывёт вот такая 
интересная, красивая. —  Слуш.].

И масленки пекли, масленку-то. Ручка, а тут вот такая бориста 
штука. Вот это, его надо, чтоб щучий жир, вот масленку-то пекли, 
и он когда кипит, это тесто приготовят оне, бабушки-то, обмакнут эту, 
её прокалят, она как смажется в масле-то, обмакнут —  и туда, в жир. 
Она вот така подымется, да вся как маковка, брава- брава! А теперь 
тоже их нету на поминках, никто… Но стряпаются так сдобу.

[— А что, раньше обязательно нужно было стряпать масленку 
на поминках, да? —  Собир.].

[— Старались-то здорово, на поминках-то всякое было. Здорово, 
я вот помню. —  Слуш.].

Я вот у ей, сколь поминок… Я четверых… У меня одиннадцать 
детей.

[— Четверо уже похоронила. —  Слуш.].
Одиннадцать. У меня Сергей… Серёжка, Сашка, Нинка, Ма-

ринка, Виталька, Светка, Вовка, Толька, Женька, Людка и Наташка. 
Одиннадцать. Четверых я уже похоронила, и всех молодых. Вот 
и страдаю [646 (27). Явленка Нерчинско- Заводск. Забайкальск. 
(повсем.)].

МАСЛЕНКА 2, -и, ж. Гриб маслёнок. Ср.: МАСЕНКА, МАС-
ЛЁНКА, МАСЛУХА.

Это мы масленки собирали, в лес, в тайгу ходили, на белку на-
стораживали. Белка придёт кушать эту масленку, и это, и прихлоп-
нет её. Плашки же ставили. На плашке положут эту масленку, ага.
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[— Так масленками настораживали на белку? —  Собир.].
А только вот сходят вот в тайгу, чё припасут. И так жили, налог 

платили. Раньше налог доплотят и там и мыло возьмут, и соль 
возьмут. Вот так токо набиралось. На год, на год. Вот так жили 
[647 (27). Усть- Вихорево Братск. Ирк. (повсем.)].

МАСЛЁНКА, -и, ж. Гриб маслёнок. Ср.: МАСЕНКА, МАС-
ЛЕНКА 2, МАСЛУХА.

[— Как не блудили раньше, когда не было компасов? —  Слуш.].
Ночью, дак по звёздам, по Большой, по Маленькой Медведице. 

По деревьям.
[— А как по деревьям? —  Собир.].
А вот к солнцу больше веток. Сиверная сторона —  меньше 

веток. Любой куст возьми —  всегда к солнцу больше веток. Вот 
по этому отгадовали, не было же компасов-то. Старики, да оне да-
лёко-то не ходили, затёсы рубили. Уйдёт, обратно своим тёсом 
идёт. Белка же была хорошо. Белки много, кулями белки добывали 
(…).

[— А куренги куда девали? —  Собир.].
А куренги… А Федот Алексеич, дак он любитель был, он жарил 

задочки. Собакам. Штук пятнадцать —  двадцать добыл, и чё там?.. 
Если три собаки, кого им делать? (…). Раньше плашками, вот токо 
один Федот Алексеич плашками добывал.

[— На маслёнку или как? —  Собир.].
На маслёнку. Раньше ходил собирал маслёнку, сушил, а потом 

делал плашки, добывал. Плашки-то, видишь, дело-то в том, что 
хорошо, она будет чистая, там дефекту нету [648 (27). Паново Ке-
жемск. Красноярск. (повсем.)].

МАСЛЁНКИ, -ов, мн. Грибы маслята. Ср.: МАСЛЯТКИ.
А маслёнки, я их отвариваю и замораживаю, а потом по всёй 

зиме жарю или суп варю [649 (27). Кеуль Усть- Илимск. Ирк.]. 
А грибы тоже солили в туесья да вот в етих, деревянные… Со-
бирали. Грибы там вот всё пойдёшь собирать, не распрет никого, 
они каждый день растут. Не раз, не два. Вот у нас, в дерев-
не жили, где мама, берёшь грибов… И свежие ели, и солёные.  
И жарили.

Вот здесь, я приехала, уже маслёнки, грузди —  это всё наросло. 
А у нас ещё там нет, у нас только рыжичек красный (…). И маслё-
нок. Их навалом было, навалом было.
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А здесь счас я и сама и грузди вон и собираю, и посолю, и исть 
всё стала, маслёнки тоже.

[— А там вы не собирали маслята, грузди? —  Собир.].
Это всё шшитали отравление вроде как, в девках кода я была, 

не собирали. Это всё шшитали… У нас вот грибов хватало.
Пироги стряпали тоже из их [650 (27). Кеуль Усть- Илимск. 

Ирк. (повсем.)].
МАСЛЁНОЧЕК, -ов, мн. Уменьш.-ласк. к МАСЛЁНОК.
У нас чё?! У тёты Кати четверо детей было да у нас трое —  вот 

тебе семь человек. У дяди Паши Вера одна была —  восемь, да у дяди 
Васи —  боронозвон! Оне все на покос уедут, а к бабке Палагее нас 
всех сунут:

— Тётка Палагея, дома оставайся с имя.
Свинно корыто было большо, баба вымоет это корыто, воды 

нальёт:
— Но купайтеся!
На полу стоим, намочимся все, брызгамся —  и всё наше 

купанье! Чтобы нас на ряку не отпустить —  она ни в каки силы 
не отпустит! А ворота все заглушит, руки сложит в хожовый  
фартук:

— Еслиф токо вы у меня откроете, сразу всех изжогаю!
А вот как станет какой припас: земляника, рыжики пойдут, какие 

тама-ко грибы —  она нас возьмёт: меня с Володькой, с Нюнькой —  
семь человек, всех соберёт —  и пошли все вагой! И всем, всем 
посуду даст, банки, она верёвочки эти привяжет на шею:

— Вот ты вот эту должна набрать, ты вот эту должна набрать, ты 
вот эту должна набрать, ты вот эту…

Сама вядро ли корзину —  и пошли. Идёшь, а хлеб вот такой —  
пшаница, колышется —  куды тебе с добром! <…>. Зелено! 
На угор туды, в лес, по дороге водит нас. А оне вот таки, ры-
жечки, а эти маслёночки, да всё на светечке! Где на опушечке 
есть земляничка, в рот нельзя брать! Нады всё в свою котомочку  
класть.

Вот пришли домой: те домой несут, ребята, четверо, а мы как 
с бабой, четверо, домой. Это баба уж распоряжатся, это как наше 
<…>. А те там. Возьмёт всё, очередит, всё сделат, всё посолит, 
чтобы у их было, чтобы у нас было —  у всех [651 (27). Пинчуга 
Богучанск. Красноярск. (повсем.)].
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МАСЛЕНСКАЯ ГОРА. Ороним. Название горы, находив-
шейся близ Николаевского завода у реки Долоновка в Братском 
районе Иркутской области (в настоящее время территория за-
топлена в связи с запуском Братской ГЭС).

У нас в Николаевском заводе была Масленска… Там горы 
кругом. Николаевский завод был в яме. Масленская гора и Контор-
ская гора. Вот змей!.. Вот идём, около Конторской горы солнце вы-
глянет —  змеи. Одна вот так вот полукольцом, вторая завитая лежит, 
третья —  вытянутая… Там штук десять их! И токо видит, что люди 
идут, оне поднимут голову: «ш-ш-ш». Шипят (…). А кусали. Много-
много кусали (…). Надо наговор. Всегда воду с собой брали. Вот 
сразу, укусит змея (вот у меня сестру два раза кусали), сразу водич-
кой мой и говори:

В речке вода,
У змеи в роту вода.
От змеиного яда
Мне не будет вреда.
В речке вода,
У змеи в роту вода,
От змеиного яда
Мне не будет вреда.
Рабе Божьей такой-то.

Вот наговор знали, все знали. У нас тятя… Качуля была, так 
столб стоял, вот такой кружок. И на верёвках, раньше, вы не виды-
вали это. И верёвка, и вот раскачивают эти верёвки. И вот эти, круг 
крутится… А в Долгим Лугу… одна-единственна дочь была. И вот 
она вот так же крутилась- крутилась, раскачивали (палку берут 
и раскачивают), одна-то успела соскочить, а вторую вокруг столба 
закрутило, и как ударилась головой, и так мозги вылетели. Мозг 
вылетел из головы. И гребёнка туда даже, в череп туда упала. Одна-
единственна дочь была… Вот тятя приехал и говорит:

— Мать, я убираю этот столб.
И он его срезал, вот такой столбик остался. Утром встали:
— Ой-ё-о! Какой красивый! Мама! Поясочек-то какой красивый 

лежит на столбике!
Змея! Чёрная, голубая, жёлтая. Чёрно-голубая, жёлтая. Она вся 
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в крапинках этих. Кишечки такие. Я-то думала, поясок. Я бы её схва-
тила —  она бы меня укусила. Тятя гыт:

— Погоди-ка, погоди-ка, Танюшка, постой!
Пошёл —  змея, он её убил. В подпольях были даже змеи. Нико - 

лаевский завод весь, там горы. Змей было полно [652 (27). Ключи- 
Булак Братского Ирк.].

МАСЛЕНСКАЯ НЕДЕЛЯ. Народн. календ. То же, что Масле-
ница. Ср.: МАСЛЕНА, МАСЛЁНА, МАСЛЕНАЯ, МАСЛЕНАЯ 
НЕДЕЛЯ, МАСЛЕНКА 1 в 1-м знач., МАСЛЕНЫ.

Масленская неделя —  это же целая неделя (…). Помню, в пят-
ницу вечером вымоются в бане, кто в субботу утром. И с обеда 
начинается праздник. В двенадцать часов два купца, один раньше 
немного, другой позже… Романов запрягает лошадь, садит всю свою 
семью —  и поехали! Катаются же в Маслену. Он проехал по всем 
улицам, заезжает, ставит лошадь, выпрягает, всё. Компания где-то 
есть, собираются гулять к вечеру. За ним запрягает, выезжает другой 
купец, он напротив его, Коробков, он со своей семьёй проедет.

После их запрягают, в одиночку едет, парами, тройками. Там 
только смотри, как бы тебя не задавили. И все вот в субботу, воскре-
сенье. Воскресенье —  Прощёный день. Младшие просят у старших 
прощения. Я помню, мы с бабой дома, ещё гуляют, там компания 
ещё, а мы с ней уже дома. Она как-то раз лучину щеплет. Приходят 
вот этого Романова все дети, оне внуки ей, и я помню, все —  вот Та-
нечка, мать, старшая дочь, теперь Анна и Андрей —  все они бабуш-
ке кланяются в ноги, обнимают, целуют её. Потом свои все приходят, 
кланяются в ноги. А она деду в ноги кланится, хоть она на год его 
старше. Ему в ноги кланится. И так это в каждом доме.

К нам прибежали подружки наших вот тёток или кто-то из со-
седей. Вот алексеевские —  они нам никто, так, сватовья, кумовья. 
Ихние девчонки бегут к нашим старикам в ноги покланяются, 
а наши сбегают к ним. По-соседски наши тоже всех обегут. Это 
можно в любой дом зайти и попросить прощения.

Все живут в одной деревне. А, как говорят, мы грешны с рожде-
ния, и попросить прощения у любого.

— Прости, если я в чём-нибудь виноват.
Всё. Больше ничего. Вот Кланька, она обязательно прибежит, 

нам «Рождество» споёт. Правда, там поют в четыре часа утра, 
раньше начинали, а она прибежит, уж когда выспится, обязательно 
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споёт. Она здорово поёт «Рождество». И обязательно придёт в Про-
щёный день, она мне в ноги поклонится.

Это старина. Я эту всю её, Масленскую неделю, знаю (…). 
И вот старухи, я же была… они все живые были —  я всех обойду, 
всем поклонюсь в ноги, всем обязательно. И они знают, что я всё 
равно приду (…). А в понедельник, в чистый понедельник топят 
баню с утра, моются, и начинается Великий пост. Утром, можно 
и в девять, в десять. Чтоб к обеду все вымылись. И уже в обед, 
утром уже нельзя… что-то надо постного. А уж обед, обед — 
начинается пост [653 (27). Большеокинское Братск. Ирк.  
(повсем.)].

МАСЛЕНЫ. Народн. календ. То же, что Масленица. Ср.: 
МАСЛЕНА, МАСЛЁНА, МАСЛЕНАЯ, МАСЛЕНАЯ НЕДЕЛЯ, 
МАСЛЕНКА 1 в 1-м знач., МАСЛЕНСКАЯ НЕДЕЛЯ.

Крешшение-то тоже большой праздник. Так на лошадях же… 
Опять же лошади, гуляние. Гулянья-то были. Рожжаство гуляют 
два-три дня, Новый год гуляют, Крешшенье гуляют, потом пойдёт 
Маслены. На лошадях катались (…). Маслены —  девок насадют, 
баб и катают целый день. Ты —  своих, я —  своих… Вот и пошло 
[654 (27). Алёшкино Кежемск. Красноярск.]. В Маслены это… 
зимой на конях-то ездили раньше, ездили. В Климино ездили. Разна-
редят этих лошадей, на двой ке, на тройке ездили. Вот у нас конный 
двор был здесь, мама конюшила тоже, было много лошадей, много. 
Ездили, всё же на лошадях делали. Сено возили вон почти до Ко-
динки, где остров-то, вот ГЭС-то построили на этим острове, туда 
ездили за сеном. Зимой.

[— А каких лошадей выбирали кататься? —  Собир.].
Ну, уж были жирненькие да хорошенькие, бойкие. Лошадей-то 

разнаряжали, ездили. И я ездила. До Климино ездили (…). Катались! 
И ребятишек катали [655 (27). Чадобец Кежемск. Красноярск. 
(повсем.)].

МАСЛО. Антропоним. Прозвище, отмеченное в селе Карабу-
ла Богучанского района Красноярского края.

[— А бабушка, а какие здесь фамилии были? —  Собир.].
Брюхановы были, Рукосуевы. Фамилии вот эти и были. Все оди-

накия. Токо что по прозвишшам отличка была.
[— Мама, а какие прозвища здесь были? Вот у нас Океши- 

хины… —  Слуш.].
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Прозвишша? Но вот у нас Окехины всё звали. Тётка Аграфе-
на —  Семёновых, Сенюхиных ли, Аграфениных. А которых ешшо 
обозовут как-нибудь, подхватят —  и прозвишше дали.

[— Но какие, например? Но вот Заворя. —  Слуш.].
А это Заворя знашь почему? У их белы эти… ворота были. У всех 

ворота как ворота, у их завори были на улицу… Хороши завори, ага. 
Вот их и Заворя назвали.

[— Завори —  это жерди. Так вот жерди можно убрать… —   
Слуш.].

Палки вот таки…
— Чьи эти ворота?
— Да это Заворя, Заворины.
Заворивать —  прозвали Заворя.
Паши Масловых. Тоже Маслом прозвали. А так-то он Брюханов 

был. Паша Маслов. Он вешши кладёт в окно своё, это, маслом ли 
чем ли намажет —  блестит это. Вот и Маслом прозвали.

[— Масло. Паша Маслов. —  Слуш.].
Этих… Ларионовых по отцу: дедушка Лариён. А Гурьяновых 

тоже: дедушка Гурьян. Бабушку вот… Агаша там была, Балаша у их. 
По матери или бабушка ли она. Машенькины были. Машей звали. 
А все: Машенька- Машенька. Вот и всё, прозвали.

[— Машенькиных. —  Слуш.].
И всех звали Машенькиных [656 (27). Карабула Богучанск. 

Красноярск.].
МАСЛО. *ИЗБИВАТЬ НА МАСЛО. Выжимать, выдавли-

вать масло из кедровых орехов и семян масличных растений. 
Ср.: *МАСЛО БИТЬ во 2-м знач.

Орехи добывали. У папки их шесть братьев было да две 
сестры. Одна умерла молодая, одна взамужем была, а эти шесть 
братьев их были. Но они орехи добывали, а там была, сбойня назы- 
вали.

[— Сбойня?.. —  Собир.].
Сбойня, ну, орехи избивали на масло. И вот масла с мешка —  

три литра, это трёхлитровая бутылка была масла, а там как… как 
сейчас называют халва, вот как халва.

[— Макуха… —  Слуш.].
Макуха-то эта была с конопляного семя, а ореховое-то… 

я уж забыла, как она… сбойня или как ли. И масла орехового было 
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всегда у нас много, всегда утром это было масло [657 (27). Малая 
Кудара Кяхтинск. Бурятии (повсем.)].

МАСЛО. *МАСЛО АРЖАНОЕ. Растительное масло, полу-
чаемое из зёрен ржи.

Деда звали моёго Егор Михайлович Черных. Он всю жизнь 
в Черновой жил. Деревни-то приезжают в гости, съезжие же празд-
ники были, гуляли, вот он вечером стучится:

— Ко Гришиным на собрание.
Шутит: собрание… Бадажком… Идёт к окошку:
— Ко Гришиным на собрание… собирайтеся.
Прозвишше Гришиных. А гуляли оне… Вот у нас в Черновой, 

ну, наверное, домов двадцать было. Гуляли в две кумпании: бедные 
гуляли с бедными как будто, а богатые, кто побогаче гуляли, дак от-
дельно <…>. Ну, кто бедный? Ну, вот мама моя. Там тётка Матрёна 
была Плотникова. Оне без мужиков жили. Чё, оне богато жили чё 
ли?! Оне работают- работают, а в этот… в отчётность, весь год-то 
ничего не получают. То получат трудодень-два, а то и совсем ничё 
не получат (…). Вот. И как гости съезжаются… вот оне тринадца-
того съезжаются уже. Ну, чё, ну, съезжаются. А утром уже столы 
направят да и гуляют <…>.

[— А что готовили, Анна Ивановна? —  Собир.].
Всё готовили. Было много стряпни. Сушки были, печенье стря-

пали, шаньги эти творожные были, черёмушный пирог был, ягодные 
пироги были.

[— Из каких ягод? —  Собир.].
С брусники. А брусники-то там по двадцать ведер насобировали, 

брусники-то. И морс пили, и всё… с брусники-то (…). Масло было 
да разно было: и масло аржаное, и конопляное, и битое —  да всяко 
было. Я шибко любила вот это масло аржаное! Ой, вкусно оно! 
Ох бы счас поисти! (…). Шаньги налевошные стряпали —  ой-ё-ё-
ой! И рыба была! Рыбы, головы сварят, зальются, холодцом сде-
лаются. Красна рыба, окуни были, щуки были. Но сорог на стол 
не ставили.

[— А почему? —  Собир.].
Это… как-то уже было стыдно ставить, если така рыба есть.
[— Теперь не стыдно. —  Слуш.].
А теперь не стыдно. Дожились!
[— И всё было, всё стояло… —  Собир.].
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Холодец был. Всё-всё было… Чё?! Даже черёмуху заваривали, 
тарелками ставили. Кисель заваривали, тоже тарелками ставили… 
густой, с брусники (…). И гуляют! С утра до вечера. По два, по три 
дома проходили в день. Посидят все в одном доме, потом в другой 
дом переходят. Женски поперёд мужикох убегут, столы направят, 
все заходят, опеть гуляют <…>.

По неделе гуляли, приезжали, съезжие-то праздники. С разных 
деревень приезжали. Отгуляют, но потом всё, все работать (…).

[— Анна Ивановна, а из вашего дома куда обычно ходили? Вот 
первый день гуляли у вас… Потом к кому пошли? —  Собир.].

Потом пойдут к Боченятам.
[— К Боченятам? —  Собир.].
Но, Боченятам… были, баба Маша была. То этот… Головко 

был Дмитрий Ефимович. Народу много было. Степанята были. 
Кто приготовит поперёд, к тому и идут. Гости-то лошадей на кон-
ский двор угоняют, сами гуляют, а лошади сытые [658 (27). Невон 
Усть- Илимск. Ирк.].

А у нас в подвале всё стояли варенья, да там масла скоплено: 
масло аржаное, и конопляное, и орешешное, сало. Хозяйство же 
держали. Так папа, чтоб не отобрали, когда уезжал, взял засыпал 
опилками подвал. Но сами-то разрывать будут, знают, где чё брать. 
А тут как на грех дожжи, и дожжи, и дожжи, и у нас с этого подва-
ла всё вытаскали. Мы сами-то, дети, не знаем, мама-то то на работе, 
то где… Вот всё вытаскали. А опилки-то остались.

И пришла вода, пришла вода и залила эти опилки. И вот эти 
коммунисты-то искали ешшо чё-то и полезли, один сунулся —  
а там вода, и еле-еле его вытащили. Вот так. Это оне и таскали, 
оне и таскали. Воды не было —  таскали. А тут вода пришла, и вот, 
значит, и тут мы виноваты, что вода оказалась там. А она сама 
пришла, ненастье началось [659 (27). Листвянка Иркутск. Ирк.  
(повсем.)].

МАСЛО. *МАСЛО БИТОЕ. Сбитое сливочное масло.
А раньше как? Всё рукам делали. Посевна-то начнётся —  сеяли. 

А потома-ка сенокос. Ночь-то скирдуешь, а день-то жнёшь, снопы 
вяжешь. А ночь в скирды кладёшь, хлеб в клади. Раньше же осто-
жья городили, клади были. Скот-то весь в поле. Загорожено было. 
Потом осенью, когда уберём хлеб этот, в остожья загородят. Клади 
тама-ка.
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А зимой потом возят на молотильный ток молотить. Гружили, 
хлеб сдавали государству, на плотах плавили, заготовку сдавали. 
Масла битого три килограмма надо сдать с коровы. Куриц дер-
жишь —  надо тридцать ичек сдать, мясо сдать надо тридцать кило-
грамм. А сами-то мы ничё и не ели. Утром в мундерах картошку 
сваришь, на стол поставишь, аржаной хлеб. А молока-то ложку 
токо в стакан-то —  белили-то чай. Ребятишки маленьки в вой ну-то. 
Сама сяду, картошку с аржаным хлебом ем и имям толкаю жевач-
кой. Имям натолкаю.

Трудна жизнь была, не дай Бог… [660 (27). Карам Казачинско- 
Ленск. Ирк.].

После вой ны, и в вой ну, и до вой ны с коровы по четыре ки-
лограмма битого масла надо было сдать. Но а сами-то кого ели? 
От на рыбе и дюжили. И этот отгон —  перегонное молоко. А чё?! 
Надо накопить четыре килограмма битого масла —  это же много. 
Хоть у тебя нету курицы, не держишь —  тридцать яичек всё рамно 
сдай. Если не сдаёшь, то заплати деньги за тридцать яичек. Но вот 
это правильно разе было? А ешшо кого-то говорят, счас вот там 
власть плохая. Да счас хорошая власть!

Молоко всё сдаёшь, и мясо ешшо сдавали, по тридцать ки-
лограмм с кажного колхозника брали. Вот с этого дома тридцать, 
с другого тридцать. Вот если корова отелится у тебя, телёнок, сёв-
годы ты его ростишь, не сдаёшь. А если там сосед там двое-трое 
соберутся, и тёлку ты отдашь и за них заложишь. Потом два года 
они за тебя будут залаживать. Вот так было. Вот это к чему всё это 
было? [661 (27). Бори Сретенск. Забайкальск. (повсем.)].

МАСЛО. *МАСЛО БИТЬ. 1. Сбивать сливочное масло. Ср.: 
*МАСЛО МЕШАТЬ.

Мы в Кежеке жили, жила у нас семья, у их детей не было. 
Марковна жила и Матвей Пимонович. Вот оне скотину держали. 
И вот как к празднику, она всё раздаст людям, ага. Набьёт масло 
(раньше же масло сами били, бойка така была длинна, мутовоч-
ка, я била масло), ну и набьёт мешанки и раздаст, накопит сме-
таны —  раздаст, у кого нету. Всем давала. Бедным давали. Бедным, 
хоть на Паску давали, хоть на Рожжаство, хоть на Новый год. У нас 
мама давала. Мама давала… Тятя порой скажет:

— Дак, старуха, завтре праздник большой… Ну, у их ничего же, —  
говрит, —  нету. Чем оне нас испортят?
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И я давала. Скоко я скотину держала, никогда я на праздник бед-
ного не оставлю так. Я всегда дам.

[— А что давали? —  Собир.].
Молока, примерно, унесу, или есть мясо —  кусочек мяса унесу. 

Настряпаю —  стряпаного унесу, сметанки унесу, накоплю —  унесу. 
Я жила в Кежеке, дак вот там много без коров жили, одинокие которы. 
Вот Дуська там жила, Васюшка, у их ничё не было. Как имям не дать 
в праздник? Все будут в праздник праздновать, ну, кушать, и всё хо-
рошоё, готовишь же к празднику, копишь всё. Но как имям не дать? 
Всё же обязательно дам. Как это бедному человеку и не дать? Какой 
он бедный, почему он бедный —  не наше дело. Вот. А дать надо бед-
ному человеку [662 (27). Карабула Богучанск. Красноярск.].

Баланда —  вот крупы, картошки да капустки. Вот тебе и всё. 
Сливкам заправит, и едим. Постный суп, вот счас вспомнила. Счас 
вот другой раз: чё же, чё же сварить-то? Ай, я постный суп сварю! 
Быват иногда. Картошек спустишь…

Потом вот опеть она чё-нибудь изготовит каку-то под вид каши. 
Ну, кашу мы всё с неё справляли такую:

— Ай, мама, ты нам болтоночку свари!
Ну, настояшша болтонка! Счас вот телятам варят такую бол-

тонку. Болтонкой называют и поят наместо молока. Но не одне мы. 
Вся деревня. У нас на Оре дак две печки, три печки в ряд стоят, 
у кажного на печке, это к ужне всегда эту болтоночку варили. Вот 
эти печки кажный свою затопят, вот такие чугунки или, может, по-
больше: семьи же большие. Это делали. Баланду-то уж делали. 
Баушка Аганя у нас, дак к кажной выти: и утро, и обед, и вечер, и…

Ну а который раз на одном молоке. Молока не хватат —  на-
ливают половину молока, половину воды, муку. И вот такие были 
мешалочки, ну, мутовочки. Ну, на них на конце такие, как лапости 
сделаны вот так. Вот масло можно бить. И вот это всё время бол-
тонку, вот так начнёшь, она там зафуркат! Пока кипит, как масло 
бить.

[— Взбивать мутовочкой? —  Собир.].
Как закипит это молоко с водой, и начинашь муку туда спу-

скашь —  она вся разобьётся, ни одного комочка. И вот —  раз-
раз! —  мать по чашечкам. И накормила нас этой болтонкой. И мы 
спать. Никогда не забуду. Нас трое тут жили в одной ограде, и смо-
трим: уже к ужне у кажного чугунка болтонку варят. А чё делать? 
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Потом я уж на работу пошла, помню, ешшо эту болтонку варили 
[663 (27). Житово Качугск. Ирк. (повсем.)].

2. Выжимать, выдавливать масло из кедровых орехов 
и семян масличных растений. Ср.: *ИЗБИВАТЬ НА МАСЛО.

Раньше орех-то чё было! Ой, полом, родна! Да что орехи были, 
что охотка была —  всё было. Люди-то жили этим, охотничали 
да орехи добывали. С орех-то много чего было. И молоко орешеш-
ное делали, и сливки, и выжим ели. Всячину делали.

[— И выжим делали? —  Собир.].
Но. Сбоину эту делали, масло били. Мололи, орехи брали сна-

чала, на мельнице сдерут их, ядры, а потом эти ядры-то сжимают. 
Такой станок был, сжимали, и вот… а он вкусный, и масло, масло 
вытекет, я вот сбоину, выжим-то, и ядра-то, да шибко вкусно.

[— И ели. —  Слуш.].
Но. Всё ели сами и продавали.
[— Сбоину продавали? —  Собир.].
Продавали тоже. А чем-то жить-то надо [664 (27). Турген Кы-

ринск. Забайкальск.]. И макуху, доча, ели, с семя-то с конопляного 
выжим. Её вот это вот когда масло били (наша мама с батей били 
масло на колхоз), вот это коноплё, и семя это натолкут, вот такая 
была ступа, и большой- большой такой толкач был. Они потом этим 
пестом-то толкли, толкли его, это семя, а потом мама его в чугунки 
и в печку. Он там такой бравый сделается! Вот это вкусная была. 
Сбоина называлась. Кто выжим называл. Масляная. А он потом 
выкипит когда масло-то там, но там-то топится уже масло, масло-
то это отобьётся, а вот эта-то останется штука-то. Это-то уж в ей 
потом ничё нету, масла никакого, жирности нету [665 (27). Кумахта 
Карымск. Забайкальск. (повсем.)].

МАСЛО. *МАСЛО КОНОПЛЯНОЕ. Растительное масло, 
получаемое из семян конопли. Ср.: *МАСЛО КОНОПЛЯНОЕ, 

*МАСЛО СЕМЕННОЕ, *МАСЛО СЕМЕННОЕ.
…Ну а потом-то тут лучше стало. Колхозы-то стали, дак сами 

себе. И сеяли. Хочешь —  сей, хочешь —  в колхоз. Не бери там 
хлеб, сам сей. Всё делали сами <…>. То жали, а то прямо с корня-
ми. И мяли, и верёвки крутили, коноплё. А семя на масло, масло 
конопляно было и льняное, подсолнешное. Всё своё же было. Так 
жили-то хорошо [666 (27). Еланцы Ольхонск. Ирк.].

В марте-то вот эти праздники-то пойдут, вот Авдокеи, мама-то 
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помнила все праздники, потоки в этот день бегут. Весна! Вот в мар-
те-то и пекли жаворонки. С мукой натрут тесто пресное, раньше 
пост же был. Коноплё натолкут, семя или масла этого конопля-
ного нальют, напекут жаворонков. Вот делают птичку: тут голова 
ей сделана, глазки сделают, тут крылышки, хвост. Пойдут, дадут 
ребятишкам:

— Идите, жаворонка встречайте!
Бывало, выйдут, раньше солома была старая на огородах, выйдут, 

на солому залезут, на зарод, кричат, жаворонков кличат:

Жавороночки!
Летите к нам на доночке,
На сохе-бороне,
На кривой веретене!

Я помню, помню, ага! [667 (27). Батакан Газимуро- Заводск. 
Забайкальск.].

Раньше конопляное масло делали. Семя сеят, это коноплё, потом 
молотят его, измолотят, провеят семя, чисто семя сделают конопля-
но. Теперь подсушат его и в ступе истолкут, истолкут его на мелко. 
Но. А он как мукой сделатся там это, а потома-ка так же выжимают 
масло. Пиреги стряпали, а масло всё —  с маслом ели и пирежки, 
картошки. А вот избоя-то, отжимки-то эти, их стряпали пиреж-
ки. Его сначала отварят, тако сделают, горячей водой. А потом это, 
варят. Зелёно масло <…>.

[— Избоя… И ели её, говорят… —  Собир.].
Но (…). А отжимки-то избоя называли [668 (27). Толмачёва 

Качугск. Ирк.]. Конопляное-то масло делали сами. Называли ко-
ноплить. Надо было семя —  это каждое семя, его толчили. Бывало, 
я-то помню, в земле закопано, деревянная какая-то, как ступа на-
зыватся, ранешна ступа. Я-то видела —  в земле закопана ступа, 
ну и туда приташшат, насыпают туда по ведру, поменьше насыпают. 
И очеп был, вот как колодец очепом-то. Вот тоже в нём толчили 
это семя. Истолчат её в муку, в кашу почти, а потом уж домой та-
скали. Да дома-то его в печку ставили. В печку ставят, он растает, 
а потом его вот в такие же холшшовые (ну, у кого холстина была), 
это семя завёртывают в мешечки. И такой, ну, со стол станок-то 
или дольше был, така, как чурка, в середине-то дыра вот так. И эти 
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мешечки —  туда. Раз! —  мешечек, потом клинышек, потом опеть 
мешечек, потом опеть клинышек… И вот эти клинышки бьют-бьют, 
а туда, вниз-то, поставят посудину, и вот семя-то, вот это масло-то 
так и бяжало туда. Но так били (…). Картошку макали и ели, лепёш-
ки так само макали. Раньше ж тоже ничего нигде не купишь. Где? 
Что? Так и ели [669 (27). Бурхун Тулунск. Ирк. (повсем.)].

МАСЛО. *МАСЛО КОНОПЛЯНОЕ. Растительное масло, 
получаемое из семян конопли. Ср.: *МАСЛО КОНОПЛЯНОЕ, 

*МАСЛО СЕМЕННОЕ, *МАСЛО СЕМЕННОЕ.
Масло конопляное, оно же вкусно! Мама делала вот это масло. 

Ну, возьмёт, это семя поджарят, а потом истолкут всё. Небольшие 
мешечки шили. И как пресс. Ставят туда этот мешечек, потом 
клин бьют, бабу, а он туго, он в тесноте там. И масло потихоньку 
бежит. Этот клин бьют, а масло бежит- бежит. А снизу посуда под - 
ставлена.

А жмых-то, он же вкусный, мы ели его. Стряпали шанюжки, 
шаньги, тонки шаньги с картошкой. Пресное тесто, сочень рас-
катают. Вот такой толшшиной эта лепёшечка. И потом картошку 
натолчёшь- натолчёшь, разведём молочком её, и потом вот так вы-
резаешь, вот это кругленьку, потом вот так края, и картошечку сюда. 
А сверху на картошечку сметанки. Оне вкусные. А горяченьки вовсе 
вкусные (…). И их в конопляное масло мачишь. Вкусно-о-о! За-
правляли каши этим маслом.

— Мама, мне поболе! —  рявём. —  Масло-то поболе лей мне, 
в кашу-ту [670 (27). Вознесеновка Кижингинск. Бурятии].

Никто теперь не стали постовать. А раньше вот мы в Бубновой 
жили, дак знашь, все постовали! Раньше у всех же рыба была за-
пасённая, постное масло запасённое. У дедушки нашего дак всегда 
туес ведёрный красной икры стоял в яме, и рыба там, грибы насоле-
ны были, припас-то был.

А масло уж конопляное всегда. Оно же постное, а жирно-то 
какое! У них же свой завод был, у дедушки-то в Бубновой. Ну, там 
все они выжимали, вся Бубнова. Ну, дедушка имя наладит, они 
потом все выжимают. Я видала: дырочка така, и в эту дырочку масло 
сбегат. А потом она стояла уж разобрана, токо одне палки стояли 
<…>. Ну и грибы, картошка, и черемша была —  всё это, это вся еда 
была. Посоленная. Токо мяса нет. Рыба есть. Всяка рыба: и красная, 
и белая (…).
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Капусту с рассолом солили в кадушке. Дедушка-то всё, Иван-то 
Матвеевич:

— Мать, сходи-ка принеси капусты с рассолом.
Она пойдёт в яму, приташшит капусту с рассолом, ой, едят, 

ложкой хлебают. Всё было. Ягоды, брусники тут полно. Вот вый-
дешь и прямо с порогу ягоду берёшь. Баушка в окошко смотрит, 
а я ем ягоду там под окошком [671 (27). Первомайский Мотыгинск. 
Красноярск.]. Стряпали галушки, лапшу свою. Галушек нареза-
ли, варили в чугуне. Молока лили туда, если, ну, вот как, галушки 
если в такой скоромный, а если на Сороки совпадает, так с маслом 
с конопляным. Вот заправляли и ели [672 (27). Шерагул Тулунск.  
Ирк.].

В Бубновке-то жили, всё вырашшивали. А раньше же всё было 
холшшово: полотенцы, юбки, штаны… Лён сеяли, коноплё, посконь 
<…>.

А из конопля, из этого семя-то шаньги стряпали, пирожки стря-
пали. Его толчили да и… Пирожки стряпали, шанюжки —  это 
из семя. Толкли в ступе. Была ступа, и пестом толкли. Истолкут, 
просеют, а потом заваривали как нады. И вот шаньги делали, и пи-
рожки делали. Из конопляной муки, семя. Из конопля делали эту 
муку. И заваривали, ели. Конопля много сеяли, вярёвки делали, 
мужики вили на вярёвки… Возили на санях-то, сено там, солому, 
снопы да хлеб возили.

И конопляное масло делали, выжимали. Станочком. Сжима-
ли, делали. Ели, ели, с картошкой… Вкусно. Делали таки ляпёшки, 
ошурки. А так-то нажарим на печке-то! Сырком ели. Подсушим —  
и пошёл! А ребятишкам чаго? Мамушка насушит нам, ну и сидим 
едим [673 (27). Сполошино Киренск. Ирк. (повсем.)].

МАСЛО. *МАСЛО МЕШАТЬ. Сбивать сливочное масло. 
Ср.: *МАСЛО БИТЬ в 1-м знач.

А голод же, в вой ну-то. Мы ребятишкам работам на покосе, нас 
поднимут подкашивать, чтоб косилке круг надо дать. Но и дожи-
дам, когда с Келоры приедут на Большой Луг, повариха когда при-
везёт, чё она там варить будет, листовушку эту, лист капустный там, 
свёкольный ли. Но в сенокос-то какой ешшо лист-то? Всяко-разно её 
и заправят этой мукой, бурдучку.

А чё?! И после вой ны это всё было, эту листовушку и ели. 
Дак дожидашься… Придёшь наработасся, дак, ой, скоре хоть бы 
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приехали —  похлябать горяченького. Но привязут. А ничего же 
не было. А было, дак всё сдавали. Масло сдавали на корову восемь 
килограмм, ички сдавали, шерсть с овцы сдавали —  всё это госу-
дарству шло. Так вот привезут молока или творог да пахтанье это 
(масло-то мешают), дак на этим только и жили, всё его это пили.

[— Сдавали-то, дак каки-то копейки же давали? —  Слуш.].
Никоо не платили! Я не знаю, я не помню, чтоб… Ничё не пла-

тили, только понужали ходили. Дак коо? Я уж у баушки… Вышла 
в пятьдесятым году взамуж-то… Это чё? Пять лет уж как вой на 
кончилась. У ней корова описана была даже: за налоги не уплаче-
но. Два сына было (остальные-то примерли), служили-то, старше-
го в армию уж взяли. А она кого? Дожила —  никоо не было, ничё 
не было. Ой, как пережила!

[— Кто это был? —  Собир.].
Свекровь моя. Дарья Николаевна, Рудых фамиль.
[— И потом что с ней стало? Описали корову? —  Собир.].
А чё?! Налог потом платила я, работала, за семь лет покупала 

четыре центера мяса живого весом, и всё государству шло. А как?! 
Как не опишут-то?! Вот так. Так и жили. Всяко-разно. А теперь 
чё же не жить?! Здоровья токо нет [674 (27). Жигалово Жигаловск. 
Ирк.]. Мы доили коров, на Большом Лугу жили девчонкам. Мне 
ведь пятнадцать-то лет было, это, дак мы сами их ростили, и пасли 
сами, и выпаивали их, потом сдавали кочериками.

[— Сдавали кочериками?.. —  Собир.].
Но. Кочериками. Телята вот такие, ну, до двух лет (…). За десять 

километров на Большом Лугу-то жили. Ешшо который раз и масло 
мешали, и всё сами делали. Коров подоишь, телят выгоняшь пасёшь. 
Старша доярка была, животновод и караульный там. И так же на этим 
работали в бригаде, дак всё время на станах жили. И на покос, се-
нокос там же на Большом Лугу девяносто гектар, это сколько за-
родов встаёт? Все колхозы там работали, все бригады работали. 
Мы на ферме всё время с песням, а чичас? Голодны и всяки. Сели 
на коней и поехали работать —  всегда с песням… [675 (27). Жига-
лово Жигаловск. Ирк.]. Да у нас вот, мы рядом вот жили с Былковой, 
Татьяна Лазаревна, Лазаревича сестра. Ты Лазаревича-то помнишь? 
Вот его сестра. И вот три коровы доились у нас у мамы, а сливку 
на молоке не было. А потом ламу с Пограничного привезли, отец… 
А-а, Павел Широколобов привёз в Кулинду-то, у него же бабы-то 
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не стояли, умирали и умирали, и вот он решился ламу привезти. Он, 
лама-то был (…).

[— Ламу привезти… —  Собир.].
Да, да! И вот он всё рассказывал от и до.
[— Кто? —  Собир.].
Лама этот. Бурят он, нерусской. Оне, буряты же… вот сейчас 

не знаю, потомство, поди, какое осталось у них. Но и вот, он, отец-
то, привёл этого ламу. Привёл прямо к нам в дом. Но и… А мама 
и говорит… думает просто на уме: «Вот привёл, а чем платить-то: 
то ли самогонкой, то ли деньгам, то ли мукой?». Она думает, а он 
уж всё ей говорит. Вот он какой —  угадывал мысли! И вот, гыт, 
у нас три коровы, надо… Масло раньше сдавали. Куриц дёржишь —  
надо яички сдавать, коров дёржишь —  надо масло сдать. С каждой 
коровы три килограмма топлёного чистого масла надо сдать. Тако же 
было при сталинских временах. Ведь всё даже по талонам давали. 
Но и вот, он говорит:

— Сейчас придёт эта баба, которая у вас сливок отбират у коров.
И она пришла. Её никто не звал, и никто за ей не ходил, а просто 

она пришла. Он гыт:
— Ну, садись на стульчик.
Посадил её на стул и говорит:
— Ты чё же соседушку-то обижашь? У ей деток надо кормить, 

а ты над ей смеёсся, сметанку ешь, масло мешаешь, а она проста-
кишу ест. Сливочек-то… —  гыт. —  Вот теперь пусть она сметанку 
поест, а ты вот, —  гыт, —  как она ела, теперь ты ешь.

И она не стала и коров держать. Он кого-то сделал, и потом 
сливок у нас появился. Крынки же были тоже, крынки такие, ой, 
бравые! Теперь нету крынок. Даже вот такие крыночки были. Ков-
рижку-то пекли, Соня-то, наверное, пекла, вот такие. И коврижку 
напекут —  ой, вкуснятина-то какая, жёлтая- жёлтая! <…>.

[— И дальше что было? —  Собир.].
Дак а потом сливок у нас появился [676 (27). Явленка Нер-

чинско- Заводск. Забайкальск.]. Девята Пятница —  праздник 
большой. Артёльно саламат варили. Ходили в лес мутовку ломать. 
Обязательно надо в Девяту Пятницу мутовку заломить. Масло 
мешать. Срубить, заготовку сделать на мутовку. Мутовка —  это 
палочка такая с рожками, масло чтоб мешать. Надо саламат сва-
рить, чтоб коровы, говорят, доились хорошо, чтоб масло было всегда, 
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сметана была, молоко. Девята Пятница, она после Пасхи. А Пасха, 
она же быват, из числа выходит (…). О-о-о! Вот соберёмся, Володя 
мой играл на аккордевоне, мы поём. Днём-то по мутовки ходют.

— Ну, чё, по мутовки пойдём?
— Ну, пошли.
Да, ходют.
— Ну, чё? По мутовки, говорят, пошли?
— Но пошли.
А то молока не будет. А то ялова корова, говорили, будет. Мутов-

ку рубят на саламат. Вот таки мутовочки делают. Хошь —  большу 
наруби, хошь —  маленьку. Это из берёзы. Это делали женски. 
Ну, праздник вроде, гуляют, песни поют. Девята Пятница от Пасхи. 
Ходили в лес. Приготовятся все, дома уберутся, скота накормят 
и берут бутылочку и идут в лес. Там мутовку срубят. Из сосны. Му-
товку выбираем. Она там, их пять штук таких. Ага! И мы говорим:

Мутовка, не мутовка,
Мутовка, не мутовка,
Мутовка.
Пятая.

Значит, её выбираем. Там ещё перехватывают от веточек до ве-
точек, чтобы рука вошла в обхват. По стволу перебирают. Я нынше 
ходила. Потом срубают эту сосну, обрабатывают, а потом смятану 
мешают, ну, кто чё может. Большу срубят —  так и ето, на квашню 
она идёт.

[— Не-не-не! На квашню она не идёт. —  Слуш.].
Не идёт? А-а-а! На квашню берёзова мутовка. Ну, вот эта, сос-

нова, она только смятану мешать. А больше чё ей сделашь? Она ж 
така, это соснова-то, пересохнет (…). Девята Пятница —  коровий 
праздник. Престольной день [677 (27). Тунка Тункинск. Бурятии 
(повсем.)].

МАСЛО. *МАСЛО МУРАВЬИНОЕ. Лекарственное сред-
ство, добываемое из муравьёв домашним способом; употребля-
ется как растирание от простуды, ревматизма и т. п.

Раньше мы сами делали масло, вот муравьиное масло же делали.
[— А как делали? —  Собир.].
Ну, муравьёв в бутылку затолкают туда, в этот муравейник, где 
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эта кучка. Туда они набегут, да и бутылку заткнут, в баню поста-
вят, она стоит там, замариваются. А потом ноги мажут, руки, спину 
[678 (27). Урлук Красночикойск. Забайкальск.]. Бутылку поста-
вить или трёхлитрову банку, разгрести муравятник, туда поставить. 
Они полом нападают, и закрывай и ташши домой. В печке надо в рус-
ской его вымаривать. Заморить в печке, и потом масло муравьино 
получатся (…). Раньше по грибы ходили. Идёшь, она на муравят-
ник, она так рукой —  шлёп-шлёп. Один спирт. Руки-то облизывашь 
потом [679 (27). Зайкин Лог Могочинск. Забайкальск.].

Вот на Авдокии- плещухи раньше, до первой зелени муравьёв со-
бирали и муравьино масло делали. Этих муравьёв морили. В бутыли 
собирали. Соберут в бутыль и в руцку печку, чтоб они заморилися, 
и до тех пор их в руцкой пече дёржут, там остаются от муравьёв ка-
ки-то маленьки плёночки. А остально масло, настояшше масло. Вот. 
Дак даже находили кускам масло муравьино в муравятниках <…>. 
Только не кажный, не кажному это давалося. Баушки всё, отмыты 
которы, находили, набелье у которых кончилося. И вдовы честны. 
Вот оне находили. Находили сколь раз масло, прямо кускам. Мама 
моя находила целый кусок. Когда это было? Вот уже на подстарке 
уже. Оно лечебно, хороше. Вот счас бы я свои руки да ноги потёр-
ла бы [680 (27). Старая Букачача Чернышевск. Забайкальск.].

А муравьино масло сами делали. Вот раньше на Аграфену- 
купальщицу ходили, она где-то, доча, в июне месяце. Ходили в лес, 
муравьёв собирали. Бутылку маслом смажешь, муравятник найдёшь, 
расхлопашь его, чуть разроешь и бутылку эту поставишь. Её надо 
чуть поглубже зарыть, бутылку-то. Оне налезут туда. Ой, сколь их! 
Полом. И закроешь <…>. Верёвочку ешшо туды. Закроешь и несёшь 
домой. Если полом-то наберёшь, да красных, ой, оне хороши! И по-
ставишь в тёпло место, оне постепенно доспеют.

Я дак ставила. Печку истоплю русску на ночь, и в эту в печку, 
в загород поставлю, и оне заморятся там, растают. Ну и всё. Нати-
рали потом и ноги, руки. Само перво лекарство.

Бабушка Маня делала, мама моя <…>. Она людей лечила. При-
падки, боли. Вот коростки были у Аляксандры Никитича. Не пом-
ните, Усольцев здесь жил? Усольцев Аляксандра Никитич. За речкой 
жил. Он хороший был. Сып у него. Он весь облепился коростками. 
И на курорт ездил, и везде. И ламами лечился (…). Потом приехал 
к маме и говорит:
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— Марья Иннокентьевна, хоть убей меня, как хошь, лечи. Я, —  
говорит, —  весь обшалудился. До тех степеней, что аж кожи нету, 
короста изъела.

Мама напарила красных муравьёв, эту мазь ему сделала, изма-
зала его. Он, девка, уснул. Сутки спал! Беспокоили его коростки-то, 
он не спал. А потом спал и спал. Устинья, жена-то его:

— Приду, —  говорит, —  послушаю ухом: сопит мой Саня.
Но. Спит. Ну и это. И вот мама его вылечила. Дак знаете чё? Он 

на платте ей товара хорошего- хорошего принёс. А потом, когда 
она померла, он пришёл (как сейчас помню), плакал, за ножки её 
взял (…). Аха! И так он оплакал её.

— Даже меня, —  говорит, —  Москва вылечить не могла. 
Я и в Москву на курорт ездил. А Марья Иннокентьевна вылечила 
[681 (27). Еловка Тункинск. Бурятии (повсем.)].

МАСЛО. *МАСЛО ОРЕХОВОЕ. Растительное масло, полу-
чаемое из кедровых орехов. Ср.: *МАСЛО ОРЕШНОЕ, *МАСЛО 
ОРЕШЕШНОЕ.

Орех добывали. И под Кукой, ездили в колхоз орехи добывать. 
Ну, там тайга, кедраш. Раньше всё в Гужирах с орехов делали масло 
ореховое, выжимали.

Эти орехи, оне ешшо масленей семечков. Вот у нас сватья 
с Краснодара, увезут куль семьдесяткилограммовый или крапив-
ный. Вот! Этот большой куль —  девяносто килограмм семечек. Им 
отдадут из тридцати килограмм этого куля —  тридцать килограмм 
масла. Вот этой ядрушки выжаты, выжимку делают. Шулуха отда-
дут: то ли курицам или кому-то скормят (там же куриц-то —  ой-е-ё, 
держат-то). И вот она всё время, сватья, нам отправляла чисто под-
солнечно масло, пятилитровые такие канистрочки. Она их —  раз! —  
запечатат, а тут семечками засыпет, чтоб не брякались-то они, 
шшeльки-то, всё, и отправит нам [682 (27). Зактуй Тункинск. Бу-
рятии]. [— Клавдия Константиновна, а как вы делали орешник? —   
Собир.].

Ну, как делали. Нашшелкаешь ядра (мясорубок-то ешшо 
не было), в ступке натолкёшь мягко- мягко, а потом выжимаешь этот 
масло-то ореховое, вот так. Ну, трудно же. Ну, сколь там, стакан 
нажмут ли сколь ли. Попробуй-ка рукам. Щелкают, бывало, сидят 
все кучкой. Но были ешшо такие, ну, как жёрны. Высушут орехи 
да и на жёрны. Они, ядрышки-то, потом на ветру провеешь, одни 
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ядра, потом их поджаришь, и вот в ступках толкёшь, и нажима-
ешь… Ой, с капустой пироги да это, орешничком <…>. Ой, вкусные,  
ты чё!

[— А как делали? Как стряпали-то? —  Собир.].
Капусту, ну, тушим, с коноплём перемешашь.
[— А это семя конопляное было. —  Слуш.].
Да. И орешник тоже. И вот с капустой перемешаешь семя, 

ну, жмых-то этот. Ой, вкусно-то чё! Или вот так водой разведёшь, 
блином макаешь или оладушкой там —  тоже вкусно было. Счас 
всё, заводы всякие… [683 (27). Альбитуй Красночикойск. Забай-
кальск.]. Орехи постоянно же добували, кедровые-то. Мешок целый 
орех высушишь, провеешь, чистенькие сделашь. Жернова были 
у нас, в этих жерновах крутишь, обдирашь —  ядрушки токо уле-
тают. Обдерёшь эти ядрушки, все эти орешки-то обдерёшь, ядрухи 
остались, начинашь отбирать. Целый мешок надо их отобрать, 
ядрушков. Ядра-то отберёшь этот мешок, начинаешь опять в ступке 
толочь. Толкёшь и толкёшь в ступке, пока масло не погонится с их. 
И начинаешь складать, на станок масло бить. Такая бутыль у нас 
была, большая, туда это орехово масло. А остатки-то, выжимки-то, 
ели их. А вкусны-то каки были! [684 (27). Алханай Калганск. За-
байкальск. (повсем.)].

МАСЛО. *МАСЛО ОРЕШЕШНОЕ. Растительное масло, 
получаемое из кедровых орехов. Ср.: *МАСЛО ОРЕХОВОЕ, 

*МАСЛО ОРЕШНОЕ.
Если ореха много, в этих же жерновах же, их только подымали 

жернов повыше и сушили, и сыпали орех, и он обдирал его. Но там 
какой, может быть, пролетит, может, какой-то размельчится, но всё 
равно всё это отберут. Ядра отберут, отдельно высушат их, эту скор-
лупку-то, вся она отлетит, отвеешь. А её на частой мясорубке сме-
лешь раза на два, а потом в чашку в какую, и начинаешь. И вот в эту 
в чашечку этот, его начинаешь растирать. Но крутой кипяток плес-
нёшь маленько, опять растираешь. Крутым кипятком. И вот месишь, 
месишь, месишь. Видишь, что не добывается, ешшо маленько 
кипятку плеснёшь. И вот добываешь. И вот крутишь, и потом уже 
здесь получается масло, вот это орешешное масло. Вот его сколько 
крутишь, крутишь (…).

Масло слил, а остально уже получается сбоина. Она лучше 
всякого шоколада. А в деревне до этого делали её в чашечку, как 
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сметану. Кипятком зальёшь, жиденько сделашь, да примакивай. Это 
вкуснятина!

[— А макуха —  это что такое? —  Собир.].
Ну, дак это макуха, вот её и называют сбоиной, или макухой вот 

[685 (27). Улады Кяхтинск. Бурятии]. Там были одне, Филимоно-
вы звали. Вот у них папка один раз… Я просил-просил:

— Ты меня свози, с собой возьми, я посмотрю, как масло делают.
А он отбивался, отбивался от меня всяко- разно, потом говорит:
— Ну, поедем.
Вот помню, как три куля орех он повёз, да дядя, брат его Вавил, 

шесть кулей орех. Это, ну, я ничё не поняла… Там большие жернова 
какие-то эти, так стоят жерди, подпорки везде. Тут стоят деревянные 
какие-то налаженные, туда сыпят, вот так, как на мельнице. Вот так 
вот на конус, туда орехи эти сыпятся, вот так орехи. Это крутят жер-
нова мужики, жердины как-то зацеплены, крутят, и орехи эти раска-
лываются. Потом они веют их, сеют, и опять, и масло, орешешное 
масло потом. Прижмут эти камни, и потом там масло идёт у них (…).

Всё мы видели! Мы шибко худо жили [686 (27). Малая Кудара 
Кяхтинск. Бурятии]. А здеся-ка, в Нижнем Нарыме, выгоняли 
орешешное масло. Вот тут один жил, Левонкой звали. Ну и он при-
мудрился с камней, счас как называют жернова. Но он и на печке. 
Печки же большие были, там хлеб раньше пекли в их, в этих печках-
то. Ну и потом вроде того, что сухой чтоб был. Ну и в эти жерно-
ва сыпет помаленьку, крутит сам же рукой, посерёдке дырка туды 
скрозь, жабка. Там же один-то мёртво лежит, камень, а этот-то 
обручем обтянувши, да и ручка —  так держаться, чтоб крутить-то 
его. И туды бросают, в серёдку-то в эту, дыру-то, в жабку, а его там 
колет. И он сухое же, зерно-то, ядры-то эти колет, но его постепен-
но выбрасыват оттуда камнём-то этим, двинет- двинет, окромки там 
в однем месте есть такой, ну, желобочек вроде, ссыпается.

[— Так это что вот называли?.. Это мука-то… не мука, а как по-
лучается из ядров, как вы говорите, да?.. —  Собир.].

Но. Из ядров, родёма. Шелуху-то, переломает её, а зерно-то, 
ядро, целое остаётся. Но бывает так, что и зерно тоже раскалыва-
ется. Но большинство-то остаётся. Ну а потом дома-то ситья были, 
муку сеяли, на эти ситья да и тоже туды-сюды просевали, сверху-то 
вроде собирается шелуха, сбрасывают, сбрасывают, а потом дочиста 
доведут да и в другую посудину. Во как!
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[— А потом как масло-то делали? —  Собир.].
А масло делали, тут другие камни были. Это как жернова 

вроде, а та —  это как мельница называлась, мололи. Но тоже рукам 
мололи-то.

[— А как мололи-то? —  Собир.].
Ядра уже мололи. А там решёточки такие железные были, на-

бивши вроде. Ну и мелют, она туды, на решёточки на эти, и вплоть 
до того, что капает даже туды. С ядров-то получается масло, капает 
даже туды на низ-то, в посудину. Вот и выжимают потом это масло, 
рукам жмут это всё. Ну а чё там набежало, выливают да потом опять 
эту вроде закладают, этот камень-то, опять пониже маленько спу-
скают клинушек, чтобы ешшо размалывают мельче это зерно оре-
ховое. И вот и так мололи, выгоняли орешешное масло. А потом 
ели его. Нальют его в тарелочку, мачат хлебом и едят. Под вид вот 
счас сала нажаришь и масла какого-то нальёшь, а раньше вот этого, 
орешешное масло [687 (27). Нижний Нарым Красночикойск. За-
байкальск. (повсем.)].

МАСЛО. *МАСЛО ОРЕШНОЕ. Растительное масло, 
полу чаемое из кедровых орехов. Ср.: *МАСЛО ОРЕХОВОЕ, 

*МАСЛО ОРЕШЕШНОЕ.
Масло орешное сами делали (…).
А дак потом его, этот орех, сжаришь. Когда нащелкаешь, потом 

его сжаришь, они бравые. Их обдуешь, всю эту шелушку-то с их 
надо сдуть.

[— А-а, шелушку. —  Собир.].
Шелуха-то там на них, жёлтенькая-то. Беленькие орехи, ядрыш-

ки. А потом их истолкёшь и начинаешь их так вот: мнёшь, мнёшь, 
мнёшь, толкёшь, толкёшь, и масло отбивается.

[— А-а, отбивается масло? —  Собир.].
Отбивается масло.
[— Прямо идёт масло? —  Собир.].
Да! Потом уже масло идёт с их, с ядрышков. Но токо что мы-то 

его шибко не делали, это масло орешное-то. Так, когда щелкаешь 
сами.

[— А куда шло масло? —  Собир.].
Куда?! Исть. Блины макали и с картошкой ели. Наша мама, 

бывало, вот масло орешное сделат и блинов напекёт, мы мачим 
и едим. И браво, всё вкусно! [688 (27). Мостовка Красночикойск. 
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Забайкальск.]. И масло делали, орешное масло. Сушат на против-
не ядрышки вот эти. Ступка, раньше железные ступки были, потом 
толкач. Вот столкут до тех пор, чтобы как тесто. И потом начинают 
его, чуть-чуть, ложечку чайную, надо чуть-чуть туды, вот и жмёт 
ложкой, и жмёт, жмёт, смотришь —  масло побежало. А вот это, ко-
торое избоя называется, тут уж потом чай белишь <…>. А масло 
идёт хоть куды. Хоть ты так в него макай, и на лекарства пойдёт. 
Орешное масло называлось. А избоя, которое выжатое-то оттуда 
всё, делали оладочки мазать, помазать-то ядрами [689 (27). Архан-
гельское Красночикойск. Забайкальск. (повсем.)].

МАСЛО. *МАСЛО ПИХТОВОЕ. Масло, получаемое из ве -
ток и иголок пихты.

Я десятником работал. Всю жизнь на вальбе. Отца же респрес-
сировали, а мы дети —  враги народа <…>. Пять лет я принимал лес 
там, в Копотиловке, в Кирсантьево. В лесу на рушновале. Ручная 
валка при конной вывозке, на ассортимент прямо в лесу пилили 
<…>.

Берёзу не брали, берёзу не отводили, нам только сосновы бора 
отводили. И пихту даже не брали. Пихтовы леса тоже не отводили. 
Это уж потом стали, в семидесятые годы, готовить еловые, пихтовые 
леса. А пихтовое масло в Кирсантьево добывали. В Кирсантьево 
валили и масло пихтовое добывали. Пихтовую лапку валили. Лапку, 
из лапки из пихтовой масло было.

[— Как добывали масло? —  Собир.].
Пихтовую лапку, сучья пихтовые мелкие… Варили. Кака-то 

варка специальная была, приспособление. Годов десять-то работала 
она. Потом дорого стоило масло это. Ну, всё это возили в Красно-
ярск потом туда. И живицу туда возили, и пихтовое масло увозили. 
Шло куда-то. На канифольные заводы шло, шла живица.

Щас леспромхозы закрыли, третий год уже закрыли. Частники 
тут маленько заготовляют лес [690 (27). Машуковка Мотыгинск. 
Красноярск. (повсем.)].

МАСЛО. *МАСЛО СЕМЕННОЕ. Растительное масло, по-
лучаемое из семян конопли. Ср.: *МАСЛО КОНОПЛЯНОЕ, 
*МАСЛО КОНОПЛЯНОЕ, *МАСЛО СЕМЕННОЕ.

Вот из этого конопляное семя выгоняли масло, семенное масло. 
А потом мы вот ели с картошкой, шибко помню.

А у нас был такой, дедушка наладил… Как сказать-то?.. 
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Ну, на трёх ногах, вот помню, что на трёх ногах, и вот две доски вот 
так. На одну доску эту семя положут, он столчённый был, семя-то, 
а другой шибко прижмут, и потом масло бежит с него. И вот постом 
ели с картошкой. [691 (27). Малая Кудара Кяхтинск. Бурятии]. 
Буўки вот такие большие стряпали, всё с этим с конопляным семем. 
Вот в дорогу ходили, ямщина-то, знаменские здесь все мужики 
ходили в дорогу, вот эти вот возили всё с собой. Картошку варили, 
морозили, возили в мешках, варёную мороженую возили. Но где-то 
приедешь, там её скорей в котелок да и… она растаяла, вскипятила, 
хоть она уж не такая, но всё равно, вишь, картошка.

А семя потом мы чё?.. Вот семя мы мешок целый жарим, целый 
мешок нажарим этого семя конопляного, нажарим, потом начинаем 
толочь. Толкём- толкём его, в ступках толкёшь, он уже начинатся как 
масло. Уже кладёшь его там, в вёдра или там в кого-то, и везёшь 
на станок бить масло. У нас была десятилитровая бутыль такая, 
оплетенная прутьями, корзинка, она там стеклянная была, а это 
оплетена прутьями десяти, может, там… ну, большая была. Ведёр-
ный, так называли всё. Ну и вот, семенного масла, конопляного, вот 
это целую эту бутыль все [692 (27). Знаменка Жигаловск. Ирк.]. 
Орехов-то было много. И масло делали ореховое, всё делали. Ели, 
и с блинами, мачили их, кашу маслили.

Пост-то начинатся, тятя начинат, это белку сдаст, съездит 
в Улан- Удэ, бочки сороги там-ка, омулей набирали, и своя рыба была 
много. И привезут, бывало, я помню, бочку пополам омулей разде-
лят с дядькой (тама-ка мамин брат был), бочку этой сороги разделят. 
Делили пополам, ну, чтобы разнообразие-то это на пост.

Вот постом вот это ели масло семенное и масло ореховое. 
Бывало, куском сахару везёт. А скоромное ничё не ели, а ели вот это 
всё: с лесу всё ели, орехи, конопляно масло.

[— Делали масло из орехов. —  Собир.].
С орехов делали. Вот эта макуха-то остаётся, выбой-то этот, так 

она бравая. Зимой приташшишь её, она почти не мёрзлая. Вот такие, 
булками вот таким катали. Такие большие клубки. Да вот так всё 
расшлёпашь, чтоб она потоньше была, резалась ловче. Вот они у нас 
на пятрах в амбаре накладут это семенные, ореховые эти, макуху. 
Мы так макухой звали её, выбой-то этот. Помногу. Ну, мешок целый 
сдирали этих ядров ореховых, да семя мешок сдерёшь. Оно кого же? 
Оно почти одно масло. Там нагонят эти бутыли, ну, большие бутыли 
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были, вот ведёрные. У нас всегда была ореховая бутыль и семенная, 
ну, конопляно масло. Конопляно-то, он такой зелёный, а ореховое-
то, он кипит и не плывёт, ничё. Стряпали на этим же масле, пирожки 
жарили, картошку жарили —  всё жарили, всё ели. И на ореховом, 
и на конопляном, всё жарили. Если блины постом-то, весь пост 
это блины, оладья аржаные, оладушки пекли. Эти оладья мака-
ешь в этот жир, в масло ореховое. Целый год масло у нас бывало 
[693 (27). Байхор Красночикойск. Забайкальск. (повсем.)].

МАСЛО. *МАСЛО СЕМЕННОЕ. Растительное масло, по-
лучаемое из семян конопли. Ср.: *МАСЛО КОНОПЛЯНОЕ, 
*МАСЛО КОНОПЛЯНОЕ, *МАСЛО СЕМЕННОЕ.

У меня мама, она невестой была. И у них как бы связь была, дом 
на связи, через сени два дома <…>. И вот оне в одной избе толкли 
семя на избойню. Раньше семя же сеяли все. Ну, так-то, ну, шпана 
таскали, ели его, жарили-то. А сбивали сбойню, масло семенно 
добывали, и масло выжмут, а катышкам накатают и потом зимой 
кушают, таскают. Избойня семена [694 (27). Карам Казачинско- 
Ленск. Ирк.]. Коноплё сеяли. Коноплё мы сеяли, рвали его, вот 
такие снопики вязали, а потом молотили. Были специальные моло-
тилы, семя-то обмолачивали для посадки, толкли его, масло делали 
семенное. А потом вязали вот снопы большие и мочили. У нас 
специальное здесь озеро за деревней, в него мочили. И это коноплё 
в воде мокло три недели. А потом эти снопы из воды вытаскова-
ли, ставили на солнце, чтоб они быгали, а потом привозили домой 
в баню. А вот эти маленькие снопики в большой сноп вязали, когда 
мочили-то, потом эти снопы разбивали вот на эти снопики, сушили 
в бане.

Были мялки специально мять, изомнут его. Потом трепало было 
(вот такая палка), его треплют. Потом была шшеть из свиного… 
с гривы вот, у свиней-то шшетины были, делали шшети. Залиют его 
еловой серой, и она делатся вот такая… тут такая ручка, берут, и эти 
горсти-то этой шшетью чесали. Потом сучили постегонки, чирки 
починяли, шили, пряли их, горсти эти. И всё это я делала самим 
рукам [695 (27). Коношаново Жигаловск. Ирк. (повсем.)].

МАСЛО. *МАСЛО ШНУРОВОЕ. Лекарственное средство, 
приготовленное из дождевых червей.

С червей делали масло, вот это шнуровое масло.
[— С червей?.. А как? —  Собир.].
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С червей с дождевых.
[— Дождевых, но… —  Слуш.].
А мама наша, она натирала ноги, болели-то. А запах, он такой 

нехороший. Ни варить, ничё не надо. Их туда вот наспускаешь —  
разойдётся. После дождя их много было раньше —  теперь нету.

[— А куда наспускаешь? В бутылку же?.. —  Слуш.].
В бутылку. В бутылку!
[— Оно же чёрное, масло? —  Слуш.].
Чёрное. Червей… Червиное масло, шнуровое масло ли. Баба 

наша, она по-разному звала его (…).
[— Масло, оно чёрное, а дождевые червяки, они красные могут 

быть. —  Слуш.].
Ага. Вот красные да длинные есть, в земле ползают (…).
[— И что вы сделали? —  Собир.].
Ну, намазывала ноги, ноги. Или каки-то больки или чё-то, 

но мазали [696 (27). Урлук Красночикойск. Забайкальск. 
(повсем.)].

МАСЛОБОИНА, -ы, ж. Устройство для выжимания масла 
из кедровых орехов и семян масличных растений. Ср.: МАСЛО-
БОЙКА во 2-м знач., МАСЛОБОЙНЯ, МАСЛЯНАЯ КОЛОДА.

Фофаново —  огурцы, конопляное масло, коноплё много садили. 
У нас земли много было в Фофановой, урожай был хороший, хлеба 
было довольно.

[— У вас же и огурцов много было всегда?.. —  Собир.].
И огурцов полом было. Но садили много. А садили их, потому 

что брали. Огурцы продавали, их брали. И ездили на конях даже, 
набирали. С тех деревеней приезжали, огурцы набирали. А счас 
не стал никто их брать-то. Чё-то получилось так. Не стали садить, 
бросили.

[— А ещё у вас масло конопляное брали, да? —  Собир.].
Коноплё сеяли много, тоже сеяли конопля. Это семя молотили 

с конопля, была маслобоина у нас в Фофановой, били это. Семя 
мололи и на маслобоине выжимали масло. Ой, чё вкусно масло 
было! Картошку нажарят, дак объеданье было! Олифу варили с его, 
красили, с этого масла (…). А никто не говорил, что его наркоманят. 
А счас коноплё, оказалось, наркоманят. Надо же так от…

А само коноплё это, волокно-то, обрабатывали. Работы много 
было с ём. Мочили да мяли, коноплё получалось, пряли верёвки. 
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Машины были самодельны, прялки за оградой. Вот бечевы пряли 
и возили продавали в Иркутск, в Читу даже с верёвками ездили, 
бечевы эти. Дедушка у меня смеялся, гыт:

— В Иркутск приедешь, там ребятишки на наших верёвках 
скачут.

Я говорю:
— Дак их везде возят, продают.
Так было. Вот этим занимались. Сельским хозяйством раньше-то 

здорово занимались, всё не бросали [697 (27). Фофаново Кабанск. 
Бурятии (повсем.)].

МАСЛОБОЙ, -я, м. Тот, кто сбивает / выжимает масло. Ср.: 
МАСЛОДЕЛ.

[— А масло как раньше делали? —  Собир.].
Старики были, маслобои. Вон там на самой на горе жил стари-

чок, его звали маслобой (…).
[— Ореховое? —  Собир.].
Ореховое. У него была… Их сдерёт, истопчет у него… И потом 

этот был, маслобой.
Этот масло, он такой сладкий, тёмный такой [698 (27). Урлук 

Красночикойск. Забайкальск. (повсем.)].
МАСЛОБОЙКА, -и, ж. 1. Приспособление для сбивания 

сливок или сметаны в сливочное масло.
Раньше своё били масло. В маслобойке. Круглая такая масло-

бойка. Кто-то в горшечке мешал, кто как. У кого скоко бывало 
сметаны. Если побольше, дак маслобойка была, а мало, дак в гор-
шечке били. Топят её в пече, да и чтоб сыворотки не было, бьют,  
мешают.

А как в вой ну-то стали налоги, надо по восемь килограмм масла 
было сдавать государству. Чё теперь остаётся от себя, на себя-то 
мало [699 (27). Бунбуй Чунск. Ирк.].

Ну, раньше, счас-то всякие тарелки, это ешшо раньше и вёдра 
деревянные были в основном. Не знаю, я говорю, если бы сейчас… 
Было токо бы здоровье. Деревянные вёдра были. Вёдра и бочки, как 
сейчас, бочки же деревянные есть, так раньше вёдра были. И масло-
бойки были деревянные, масло бить. И ванны были вот такие, как 
сейчас. Ванночки, тазики, колода. Вот с этот стол длиной колода. 
Корыто. Но называли больше корыто… [700 (27). Контин Братск. 
Ирк. (повсем.)].



401

2. Устройство для выжимания масла из кедровых орехов 
и семян масличных растений. Ср.: МАСЛОБОИНА, МАСЛО-
БОЙНЯ, МАСЛЯНАЯ КОЛОДА.

Вот коноплю сеяли, там от деревня Фофаново есть, там эти ма-
слобойки у многих были. Вот с этого, с конопляного семя нажмут 
этого масла, но и вот, возили продавали его. Брали, кашу потом 
маслом подливали этим, булки. Булки, хлеб смазывали, калачики 
смазывали. Всё хлеб пекли в русских печах [701 (27). Байкало- 
Кудара Кабанск. Бурятии]. Каши с маслом. Раньше масло было 
конопляно, семенно. Специально маслобойки были, особенно в Фо-
фановой много маслобоек было. Вот это масло продавали возили. 
Каши там картавны, каши крупяны (сами делали это), овсяны каши. 
Овса напарят, потом опять его высушат. Таки ступы деревянны 
были, в их толкут- толкут эту шелуху, отобьют от зерна, но тоже по-
полам с шелухой варили эту кашу овсяну, ели [702 (27). Байкало- 
Кудара Кабанск. Бурятии]. [— Бабушка, у кого была маслобойка 
здесь?.. —  Собир.].

Сёрушка был, Сёрушка, вот у него маслобойка была. И орехи 
обдирал, макуха была у него, и масло. Потом отдать это всё. Ему 
заплотют, сколь отдадут ему. И семя так же ему отдадут. Это всё 
у него было. На жернах как-то обдирал он, какие-то жёрны у него 
были (…).

[— А макуху как делали? —  Собир.].
А макуху чё?.. Кучкой привезут, она комкам, макуху эту.
[— Что такое макуха? —  Собир.].
Дак вот это семя макуха называлось. Но эту макуху тоже съеда-

ли. Картошку сварють, это старые какие, туды столкут, этой макухи 
накладут —  и вот это еда была.

[— А макуха —  это из орехов? —  Собир.].
С семя. Жимера, жимера эта останется, осталя —  вот это в кар-

тошку. Остатки.
[— Значит, осталя и жимера, да? —  Собир.].
[— Жимера —  это же остали, это же и жмых. —  Слуш.].
А с орехов макуха.
[— Остали называли? —  Собир.].
[— Да. Остали ешшо звали. Всё это одно и то же. —  Слуш.].
Ага [703 (27). Урлук Красночикойск. Забайкальск.]. А масло 

делали ореховое, в Чикое делали.
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[— Вот в Доложино делали. —  Слуш.].
В Доложино, ага.
[— А Доложино —  это деревня? —  Собир.].
Деревня была раньше. За Гутаем было, от Гутая ешшо туда, 

по Чикою она была. Но это давно было, по старинке. Вот там делали 
масло. Маслобойки были <…>.

[— А чай забеливали?.. —  Собир.].
Забеливали орешником. У хребтах делали такие, как называется, 

ступка её, ступка. Такие толкачи делали. Ореха насыпаешь, натол-
кёшь и потом чай забелишь. Как вкусно было!

[— Это же не орех, а ядрышки. —  Слуш.].
Не-е-е! Орех брали, целок. Со всем, с шелухой, со всем. Мелко 

надолбишь, натолкёшь и белишь чай. А как вкусно-то! Можешь 
котёл выпить целый.

[— Да вы что?! —  Собир.].
Да. Наваришь чаю, и такой вкусноты, так просто ты залюбуешься.
[— А на дне оставалась эта шелуха, эта чечуя. —  Слуш.].
А-а-а, но! А это остаётся потом, ополоснёшь, выльешь все 

крошки [704 (27). Альбитуй Красночикойск. Забайкальск. 
(повсем.)].

3. Помещение, в котором сбивают сливочное масло или вы-
жимают масло из кедровых орехов и семян масличных растений.

Коноплё сеять сеяли, пряли из конопля, верёвки пряли, верёвки. 
Коноплё рвали, потом связывали его, мочили, потом вытасковали 
из озера, опеть разбивали, сушили, потом мялка была, мяли на мялке, 
потом пряли, были таки…

А семя, масло били семенно, а маслобойка была за рекой. У нас 
от семенно, оне набьют семя… Ладонь делали большу, и на ладони 
это семя набьют, провеют его, просеют всё, вытрясут. И камни это 
каки, чё, уберут —  и в мешки, и на маслобойку от за реку <…>. 
И были трёхлитровы бутыли (счас, однако, ни у кого их нету), и оне 
набьют этих трёхлитровых пять-шесть бутылей. Вот и мы вот этим 
семем, маслом питалися. Такого-то масла, его не было. Жир вот этот 
свой, скотину били да свиней били, да. А счас масла-то завались! 
А тогда-то этого не было ничё.

[— А жмых шёл куда-нибудь? —  Собир.].
Жмых привозили, мы его ели, сами ели жмых [705 (27). Тво-

рогово Кабанск. Бурятии]. Сеяли, вот там конопленик был, там 
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конопленик был. Дёргали, а потом молотили и мочили, а потом 
пряли. Его обмолотишь, и мочили в речке, в Илге. Осенью мочили. 
Масло конопляное делали. У нас там маслобойка была, спецальна 
маслобойка. Толкли, наверно, в ступах толкли, наверно. Ну, не знаю 
я, не знаю. Мы сами не работали. А вот у нас там маслобойка 
была, оттуда как… как уж это вот, я тоже не знаю. Чё, молодая, дак 
и не надо было, сильно-то не интересовались. Вот как бы сейчас, 
дак всё бы поинтересовались, чё да как [706 (27). Знаменка Жига-
ловск. Ирк. (повсем.)].

МАСЛОБОЙНЯ, -и, ж. Устройство для выжимания масла 
из кедровых орехов и семян масличных растений. Ср.: МАСЛО-
БОИНА, МАСЛОБОЙКА во 2-м знач., МАСЛЯНАЯ КОЛОДА.

Это раньше был семя. Семя посеят да масло бьют семенное. 
А вот эта там остаётся, избоина-то, жмых-то этот. Да она кака вкус-
на-то! Её же потом с маслом… Да кака она хороша!

Но я знаю-ка, вон изба стоит, вот наша мама жила, у ней была 
маслобойня. Вот сюды приедуть, кто мешок привезёт семя, кто два. 
Конопляное.

А вот ореховое, в Чикое два старика и две старухи, у них веялка 
стоит. Они его отвеивають, жёрна обдирают, орех, и ступка, и тол-
куть. А я по улице шла, продавала чеснок. «Дай-ка, зайду. Чё они 
тут делают?». Ну, зашла, поздоровалась с им.

— Ой, да вы чем занимаетесь? Что это за работа?
И вот бьёть —  раз! —  в ступку хлесь и хлесь, и не разбрызги-

ват, и ничё. Одна старуха стоит дерёть, обдирает, там почти одне 
ядрышки, а эти веють, чтоб уж такого-то не было, простого ореха.

— Мы, —  гыт, —  вчера одним набили, а сегодня вот нам 
бьём, —  старуха говорит.

— Ой, ну и масло! Потом продаёте?
— Нет. Мы себе.
Вот это чистое масло. А избоина-то кака вкусна-то! Счас бы 

поел! А вот продавали в магазине вот в таких бутылочках, так оно 
железой пахнет. Он какой же масло?! А вот эта наша молодуха по-
минки собирала в тот раз да говорит:

— Ой, я хочу ореховым маслом намазать эту кашу.
— А пошто ореховым? А пошто не коровьим маслом?
— А эдак а чё, такого же его ни у кого нету.
— Так оно в магазине есть!
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Ну и намазала, блины намазала, и всё.
— Испортила, —  говорю, —  эту кашу, испортила всю стряпню.
[— Невкусно? —  Слуш.].
Невкусно. Да и оно не пахнет маслом, он пахнет железой. Ма-

шина-то железная, бьют-то масло. Это коль бы в деревянном 
во всём, вот это бы дело другое. Вот масло били, семенное было 
масло, и оно тоже сладкое, оно аж тянется. Вот какой был! Но били 
его тоже, тут до вой ны уж ешшо били, тут близко перед вой ной били. 
А как колхозы-то начались, а колхозы начались в тридцать втором 
году, а в сорок первом вой на [707 (27). Урлук Красночикойск. За-
байкальск. (повсем.)].

МАСЛОВСКАЯ. Микротопоним. Название улицы в деревне 
Перфилово Тулунского района Иркутской области.

Это мама говорила, там, в Белоруссии, говорит, одна улица у них 
так вот, как у нас тут улица, та улица, там… И говорит, за болотцем 
тута-ка улица у них была и звали как Богорошецкой (…).

А как у нас сейчас Заглядаевка, а вот эту улицу зовут Горбовиха. 
Ну а эту нашу улицу Пьяный ключ —  у нас там гнали всё самогон-
ку. А там Масловская улица —  там масло всё били, так Масловская 
всё. А теперь уже чё?! Осталось на нашей улице два дома на горе, 
два дома здесь. Кого там с нас уже?.. А на той улице на Зажопине, 
на Заглядаевке этой, так одна уж осталась старуха, один дом. Там 
три, там чё-то… [708 (27). Перфилово Тулунск. Ирк.].

МАСЛОГАН. Антропоним. Прозвище, отмеченное в селе 
Невон Усть- Илимского района Иркутской области.

Маслоган —  это прозвище. Это был сын Прокопья Фёдоровича. 
Его нету уже. А так-то жил здесь же, в Невоне (…). Его так и звали 
все: Маслоган и Маслоган [709 (27). Невон Усть- Илимск. Ирк.].

МАСЛОГАН. Микротопоним. Название местности в Кежем-
ском районе Красноярского края.

Раньше же к тангусам всё ездили отсюда по ванаварскому 
путику, в Чандальск да в Ванавару, хлеб возили. Мой брат ходил 
в ямшшину. Да многие ходили. Отсюда до Абгана двадцать пять 
километров. Там стояло зимовьё большое для ямшшиков, станок 
был, лабаз был. Они ночевали и дальше пошли. А с Абгана идут 
до Конторского, там километров тридцать. Там тоже зимовьё 
стояло, там большо <…>, Конторско-то большое зимовьё было. 
От Конторского там (к Чадобцу уже пошло) Маслоган. Тоже 
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тридцать километров от Конторского. От Маслогана в Чиндальск 
уже переезжают. Сто двадцать километров. По четыре лошади  
у ямшшика было. На четыре лошади один ямшшик. Двенадцать ло-
шадей всего, четыре лошади на кажного ямшшика. Четверо суток 
шли туда и четверо обратно. Восемь <…>.

Овёс брали с собой. Но чё там? Возьмут если пшеницы куля 
четыре на лошадь, центнера два так с половиной, остально ложат 
сена, овса, но, рассчитывают, что на кажном станке взад-вперёд 
накормить.

[— А в Ванавару от Чиндальска сколько? —  Собир.].
А от Чиндальска на Ванавару дак по Тунгуске по речке. Там 

в Ванавару если, по речке забрасывают груза летом на самоходках 
по Тунгуске, пока вода большая. Это брательник Иннокентий рас-
сказывал. Но и рассказывал, что приезжают, гыт, даже без всяких 
и там без остановок. В ночь выгружают, пока вода больша, надо 
обратно самоходками выйти. Если токо не успеешь, всё, оне сели. 
Вода быстро падат.

[— В поводу, вот так они шли? —  Собир.].
Да-да-да! Но которы пяло делали, которы не делали.
[— Сани такие, задник? —  Собир.].
Да-да-да! Привязывали кормушки кажной, яшшички такие, ко-

шельки. Одевалось так это, и он висится, она идёт. Котора похуже, по-
слабже, подкармливали [710 (27). Паново Кежемск. Красноярск.]..

МАСЛОДЕЛ, -а, м. Тот, кто сбивает / выжимает масло. Ср.: 
МАСЛОБОЙ.

…Я во Фролы когда приехала после, а муж уж умер у меня. 
И Толька Жнецов работал на машине. Я ему говорю:

— Толя, вези жерди. Съездим привезём жерди.
— А тебе кто навалил?
— Ой, а кто мне навалил? Сама навалила.
Он:
— Да ну?!
А я маслоделом уже в то время-то работала. Меня как не видать 

было. Маслоделом тринадцать лет я работала. А не видать было 
меня.

Ну и он:
— Ну-у-у, разе ты нарубишь их?
А я могу всё на светечке. Девчонками ходили в лес, 
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дроворубили-то. Мы втроём пилили: Зоя, Маня и я. Вот такие лесины 
сваливали! Счас разве свалят?! Ты что?! Не-е-ет!… [711 (27). Кежма 
Кежемск. Красноярск. (повсем.)].

МАСЛОДЕЛКА, -и, ж. Женск. к МАСЛОДЕЛ.
Подруженька она моя дорогая. Всю жизь были вместе. Вот её 

нянчила я. Муж-то мой был бригадиром на Курейном, а мать-то ра-
ботала в поле. А в выходные-то побяжит:

— Ты посляди-ко за Нинкой-ту.
А тогда был паёк, а я стряпала (печь была у нас русская), стряпа-

ла. Побягу, опеть её ташшу к себе. Вместе поднималися от так (…). 
Дойкой была старая женшшина, она [Нина. —  Г. В.  А.-М.] станет 
в окошко и колотит, а у нас коровы-то не было:

— Дойка, дай мне пти!
Она ташшит, Васюха Максимка, Царство ему Небёсное, ташшат 

ему молочка. О-о-о, водится с ней, расцалует её! А у нас масло-
делка была, маслозавод-то был рядом. Я ковда уйду по воду, мягки-
то заводить, таскали на сябе, воду-ту. Она придёт да уташшит её, 
масло делка-то, приду —  и нету.

— Маришка, ты опеть украла мою девчонку?
Она говорит:
— А он за флягой сидит.
Ну а чё делать-ту было? Она тоже молодая была, вышла толькя 

взамуж, она была за Илюхиным за Алёшей, Маришка-то эта, Про-
ничева. Счас не знаю, где она, жива ли, не жива. Не жива, наверно 
[712 (27). Невон Усть- Илимск. Ирк. (повсем.)].
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ПРИЛОЖЕНИЯ

КОММЕНТАРИИ

1 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фёк лы Ин но кен-
тье вны Брю ха но вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

2 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва ле рия Фир со-
ви ча Крас нош та но ва (1939 г. р.), про жи ваю ще го в с. Алы мов ка Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

3 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра Се ме  - 
но ви ча Ка зан це ва (1939 г. р.), про жи ваю ще го в с. Верх няя Шах та ма Ше ло пу гин-
ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

4 (27) За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Кон стан ти-
нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

5 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Кон стан ти-
нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

6 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Еф ро си нии Ни ки-
фо ров ны Фи ли мо но вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в д. Аль бин Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

7 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива нов ны 
Чер ных (1939 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го рай о на Ир кут-
ской об ла сти (ЛА).

8 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си ли сы Гри - 
 го рье вны Тол стых (1924 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ар тю ги но Бо гу чан ско го рай о-
на Крас но яр ско го края (ЛА).

9 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма трё ны Мак си-
мов ны Брон ни ко вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Зна мен ка Нерчин ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

10 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ни-
ко ла ев ны Кол чи ной (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ула ды Кях тин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

11 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Ин-
но кен тье вны Ун жа ко вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в д. Алек се ев ка Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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12 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зои Зи но вье вны 
Ве че рен ко (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Ан га Ка чуг ско го рай о на Ир кут ской об-
ла сти (ЛА).

13 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Гри го рье в ны Ор ло вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Гор бу нов ка Нерчин ско- За-
вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

14 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Гри го-
рье в ны Ор ло вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Гор бу нов ка Нерчин ско- За вод ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

15 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алев ти ны 
Па влов ны Гри ца но вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Чал бу чи- Кил га Нерчин ско- 
За вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

16 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Кон стан-
ти нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

17 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Кон стан-
ти нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

18 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Улья ны Ива нов-
ны Са фо но вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

19 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ге ор гия Ива но-
ви ча Па щен ко (1925 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

20 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Пет ров ны 
Ши ма нов ской (1934 г. р.), про жи ваю щей в пос. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

21 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва ле рия Фир со-
ви ча Крас нош та но ва (1939 г. р.), про жи ваю ще го в с. Алы мов ка Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

22 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны Гри-
го рье вны Скоз лов ской (1922 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ли ствян ка Ир кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

23 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Ива-
нов ны Ка за ко вой (1938 г. р.), про жи ваю щей в с. Ой мур Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

24 (27). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ефи ма Ин но  - 
кен тье ви ча За ру би на (1942 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ер шо во Усть-И лим ско го  
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

25 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия Его ро-
ви ча Фар ко ва (1927 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ерё ма Ка танг ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).

26 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Аг нии Гри го рье в - 
ны Фар ко вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в д. Ерё ма Ка танг ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).

27 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива нов ны 
Чер ных (1939 г. р.), про жи ваю щей в д. Невон Усть-И лим ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).
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28 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев ге нии Алек-
сан дров ны Брю ха но вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Мо ты ги но Мо ты гин ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

29 (27). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ксе но-
фон тов ны Ло ги но вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Аку рай Бор зин ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

30 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На та льи Ки рил-
лов ны Си до ро вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Ар хан гель ское Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

31 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Лю бо ви Тро фи-
мов ны Лы тки ной (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Крас ный Адуй Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

32 (27). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Пет-
ро ви ча Боль ше ша по ва (1924 г. р.), про жи ваю ще го в с. Боль шео кин ское Брат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

33 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алев ти ны 
Па влов ны Гри ца но вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Чал бу чи- Кил га Нерчин ско- 
За вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

34 (27). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от До ры Кор не ев ны 
Усоль ской (1907 г. р.), про жи ваю щей в с. Фир со во Сре тен ско го рай о на За бай каль-
ско го края (ФА ИГ ПУ).

35 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Те рен тье в- 
ны Ку за ко вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Че чуй ск Ки рен ско го рай о на Ир кут-
ской об ла сти (ЛА).

36 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма трё ны 
Яков лев ны Раё вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко ле со во Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

37 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Яков-
лев ны Пле ха но вой (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Ба ту ри но При бай каль ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

38 (27). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Пет ров ны Плот ни ко вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман ги дай Сре тен ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

39 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ин-
но кен тье вна Клю чев ской (1937 г. р.), про жи ваю щей в с. Фир со во Сре тен ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

40 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Его ра Ива но ви ча 
Ко ко ри на (1920 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на Крас но яр-
ско го края (ЛА).

41 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Мар-
ков ны Пу га чё вой (1914 г. р.), про жи ваю щей в д. Афа на сье ва Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

42 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Кри сти ны Ва - 
си лье вны Кар нау хо вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го  
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

43 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ни-
ко ла ев ны Кол чи ной (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ула ды Кях тин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).
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44 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ива нов ны 
Ку за ко вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в д. Во ро ни но Ки рен ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).

45 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Ин-
но кен тье вны Ун жа ко вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в д. Алек се ев ка Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

46 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны Ти-
мо фе ев ны Са жи но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в c. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

47 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ва- 
 си лье вны По по вой (1957 г. р.), про жи ваю щей в г. Ко динск Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

48 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Люд ми лы Ила-
рио нов ны По пле ви ной (1941 г. р.), про жи ваю щей в с. По соль ское Ка бан ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

49 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи Фе-
до ров ны Чер ка со вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Чал бу чи Сре тен ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

50 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пан те лей мо на 
Ми хай ло ви ча Вер хо зи на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Оёк Ир кут ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

51 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды Ми хай-
лов ны Кол ма ко вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Ада мо во Бар гу зин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

52 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ва си лье в- 
ны Ли ме ро вой (1934 г. р.), про жи ваю щей в с. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

53 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На та льи Дмит-
ри ев ны Ла ге ре вой (1920 г. р.), про жи ваю щей в д. Тол ма чё ва Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

54 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Ива-
нов ны Ка чи ной (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Боль шая Реч ка Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

55 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пет ра Пет ро-
ви ча Се му ши на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в д. Бур ный Мо ты гин ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

56 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Афа на сии Фи-
лип пов ны Вер хо ту ро вой (1920 г. р.), про жи ваю щей в с. Недо ку ра Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

57 (27). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Его ра Ива но ви-
ча Ко ко ри на (1920 г. р.), про жи ваю ще го в с. Кеж ма Ке жем ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).

58 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пан те лей мо на 
Ми хай ло ви ча Вер хо зи на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Оёк Ир кут ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

59 (27). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Еле ны Ива-
нов ны Ва силь ко вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).
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60 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фе до ры Ива нов-
ны Фар ко вой (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Пре об ра жен ка Ка танг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

61 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На та льи Андри я- 
 нов ны Ер мо ло вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Бай ка ло- Ку да ра Ка бан ско го рай о- 
 на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

62 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия Ива но-
ви ча Га лья но ва (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Кон дра тье во Тай шет ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

63 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны Те-
рен тье вны Ан ку ди но вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

64 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры Сер ге ев-
ны Не сте рен ко (1928 г. р.), про жи ваю щей в пос. Чу на Чун ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).

65 (27). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пет ра Гри го рье-
ви ча Са фо но ва (1915 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

66 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Ни ко ла ев ны Ма ка ро вой (1939 г. р.), про жи ваю щей в д. Ир ба Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

67 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ми хай-
лов ны Иг на то вой (1937 г. р.), про жи ваю щей в с. Недо ку ра Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

68 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Мат ре ны Ти-
мо фе ев ны Брю ха но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

69 (27). За пи са но в 2015 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Его ров-
ны Куп ря ко вой (1938 г. р.), про жи ваю щей в с. Но вая Уда Усть-У дин ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

70 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Дмит ри ев ны Не сте ро вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Фир со во Сре тен ско го рай о- 
 на За бай каль ско го края (ЛА).

71 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Гри-
го рье вны Ше ме то вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в д. Жи то во Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

72 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фёк лы Ин но кен-
тье вны Брю ха но вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в д. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

73 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны Гри-
го рье вны Скоз лов ской (1922 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ли ствян ка Ир кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

74 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ефи-
мов ны Шиш ки ной (1921 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кул тук Слю дян ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

75 (27). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Андре ев ны Оби щен ко (1921 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кул тук Слю дян ско го рай о - 
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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76 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Ро ма-
нов ны Ясин ской (1929 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кул тук Слю дян ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

77 (27). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Гри го рия Ин но-
кен тье ви ча Жи то ва (1958 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ше ме то ва Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

78 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Гри го рия Ин-
но кен тье ви ча Пет ро ва (1937 г. р.), про жи ваю ще го в д. Го гон Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

79 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Мав ры Ти хо нов-
ны Гла вин ской (1924 г. р.), про жи ваю щей в пос. Вер хо ленск Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

80 (27). За пи са но в 1980 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Про ко пия Про-
ко пье ви ча Гла вин ско го (1911 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бе лоу со во Ка чуг ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

81 (27). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Да вы-
дов ны Бу то ри ной (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Крас ноя ро во Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

82 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Гри го рия Ин-
но кен тье ви ча Пет ро ва (1937 г. р.), про жи ваю ще го в д. Го гон Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

83 (27). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Про ко пия Про-
ко пье ви ча Гла вин ско го (1902 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бе лоу со во Ка чуг ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

84 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Люд ми лы Ива-
нов ны Саи до вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Ше ме то ва Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

85 (27). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Та ра-
сов ны Чу ди но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в д. Алек се ев ка Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

86 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Ин-
но кен тье вны Ун жа ко вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в д. Алек се ев ка Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

87 (27). За пи са но в 2010 Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Иг на тье вны 
Дмит рие вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на Ир кут-
ской об ла сти (ЛА).

88 (27). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Сте па ни ды 
Алек се ев ны По ды ма хи ной (1912 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ка за чин ское Ка за чин-
ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

89 (27). За пи са но в 2002 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ин но кен тье вны Ан ти пи ной (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. По ды ма хи но Усть-Кут-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

90 (27). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана ста сии Ма-
ка ров ны Ак сё но вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. По ды ма хи но Усть-Кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

91 (27). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва ле рия Ми-
хай ло ви ча Па но ва (1941 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).
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92 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зои Ва си лье вны 
Хай ми (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).

93 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Ива-
нов ны Зай ко вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Боль шая Уря Кан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

94 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Дмит рия Алек-
сее ви ча На гае ва (1924 г. р.), про жи ваю ще го в с. Эты тей Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

95 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Фё до ров-
ны Кук ли ной (1938 г. р.), про жи ваю щей в с. Бе рез ня ки Ниж неи лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

96 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Алек се ев ны Ис аевой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Юх та Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

97 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Дмит-
ри ев ны Пеш ко вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Бай до но во Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

98 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Мар ка-
ле ев ны Шад ри ной (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Клю чи- Бу лак Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

99 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ве ры Еме лья - 
нов ны Кузь ми ной (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Бун буй Чун ско го рай о на Ир кут-
ской об ла сти (ЛА).

100 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Кри сти ны 
Пет ров ны Ануф рие вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Верх ний Шер голь джин 
Крас но чи кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

101 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ири ны Се мё-
нов ны За ру би ной (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Ер шо во Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

102 (27). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия 
Ин но кен тье ви ча Са фо но ва (1927 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ка за чин ское Ка за-
чин ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

103 (27). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива-
нов ны Дее вой (1926 г. р.), Ок тяб ри ны Ни ко ла ев ны Му хо вой (1932 г. р.), Га ли ны 
Ми хай лов ны Са ды ко вой (1930 г. р.), про жи ваю щих в с. По ды ма хи но Усть-Кут ско-
го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

104 (27). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Се ме нов ны Клиш ко (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Верх ний Бур бук Ту лун ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

105 (27). За пи са но в 2002 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми-
хай лов ны Ва тен ко вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Вла ди ми ров ка Ту лун ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

106 (27). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Ефи-
мов ны Си му ко вой (1911 г. р.), про жи ваю щей в с. Еда гон Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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107 (27). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пе ла геи 
Его ров ны Ус ти но вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Бур хун Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

108 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пет ра Гри го рье - 
ви ча Са фо но ва (1915 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

109 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива-
нов ны Чер ных (1939 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

110 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия 
Ива но ви ча Га лья но ва (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Кон дра тье во Тай шет ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

111 (27). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Ива-
нов ны Ану чи ной (1937 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

112 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зои Ва си лье вны 
Хай ми (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на Ир кут ской об-
ла сти (ЛА).

113 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ива на Сер гее-
ви ча Дуб ро ви на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ба ян да Чун ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).

114 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ефи ма Ин-
но кен тье ви ча За ру би на (1942 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ер шо во Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

115 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Се-
мё нов ны За ру би ной (1923 г. р.), про жи ваю щей в пос. Эду чан ка Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

116 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Сер ге-
ев ны Кар нау хо вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

117 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива-
нов ны Чер ных (1939 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

118 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива-
нов ны Чер ных (1939 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

119 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Дмит-
рие ви ча Жму ро ва (1933 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

120 (27). За пи са но в 1992 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Ми-
хе ев ны Жму ро вой (1927 г. р.), Клав дии Ва си лье вны Ан ку ди но вой (1932 г. р.), 
про жи ваю щих в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

121 (27). За пи са но в 1991 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Кри сти ны Ва-
си лье вны Си зых (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

122 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды 
Пет ров ны Боб ров ни ко вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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123 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Его ра Сер-
гее ви ча Ду бо ва (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бу шу лей Чер ны шев ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

124 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Еле ны Андри я - 
нов ны Ру ко суе вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в пос. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го рай о-
на Крас но яр ско го края (ЛА).

125 (27). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Лю бовь Ва - 
си лье вны Ко жев ни ко вой (Ба ша ро вой) (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма ка ри ни но 
Бар гу зин ско го рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

126 (27). За пи са но в 1990 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи 
Ру фов ны Ко не ви ной (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма ка ри ни но Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

127 (27). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана ста сии Фё-
до ров ны Мень ши ко вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма ка ри ни но Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

128 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ива нов ны Ба ша ро вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Ада мо во Бар гу зин ско го рай о - 
на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

129 (27). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Оль ги Ге ор-
ги ев ны Пи лю ги ной (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма ка ри ни но Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

130 (27). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия Гав-
ри ло ви ча Мень ши ко ва (1934 г. р.), про жи ваю щей в с. Ада мо во Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

131 (27). За пи са но в 2009 г. от Оль ги Ге ор ги ев ны Пи лю ги ной (1923 г. р.), про-
жи ваю щей в с. Ма ка ри ни но Бар гу зин ско го рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

132 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи 
Ру фов ны Ко не ви ной (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма ка ри ни но Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

133 (27). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Оль ги Ге ор-
ги ев ны Пи лю ги ной (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма ка ри ни но Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

134 (27). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Оль ги Ге ор-
ги ев ны Пи лю ги ной (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма ка ри ни но Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

135 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ива нов ны Ба ша ро вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Ада мо во Бар гу зин ско го рай о - 
на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

136 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Оль ги Ин но-
кен тье вны Фи лип по вой (1934 г. р.), про жи ваю щей в с. Ада мо во Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

137 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия По ли-
кар по ви ча Тюр не ва (1946 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ма ка ро во Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

138 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия По ли-
кар по ви ча Тюр не ва (1946 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ма ка ро во Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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139 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Ге ор-
гие ви ча Бо рис ко ва (1907 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ма ка ро во Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

140 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ва-
си лье вны Сту пи ной (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Бе рез ня ки Ниж неи лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

141 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Фё до ров-
ны Кук ли ной (1938 г. р.), про жи ваю щей в с. Бе рез ня ки Ниж неи лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

142 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На та льи Ми хай-
лов ны Пе ре тол чи ной (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Бе рез ня ки Ниж неи лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

143 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Раи сы Вар фо-
ло ме ев ны По луг ро мо вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в д. Ба ла шо ва Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

144 (27). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Люд ми лы 
Ива нов ны Ры ко вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма ка ро во Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

145 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Фе до ров ны До ку чае вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Усть-Ки рен га Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

146 (27). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ми-
хай лов ны Хо ро ше вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в д. Ба ла шо ва Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

147 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Раи сы Вар фо-
ло ме ев ны По луг ро мо вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в д. Ба ла шо ва Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

148 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра 
Пет ро ви ча Мо на ко ва (1933 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ба ла шо ва Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

149 (27). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ка пи то ли ны 
Ва си лье вны За вья ло вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Вер хне мар ко во Усть-Кут-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

150 (27). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Аг нии Ефи-
мов ны Ры ко вой (1919 г. р.), про жи ваю щей в д. Ба ла шо ва Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

151 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вик то ра Фё до-
ро ви ча Сту пи на (1934 г. р.), про жи ваю ще го в с. Во ро бьёво Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

152 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия 
По ли кар по ви ча Тюр не ва (1957 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ма ка ро во Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

153 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра 
Пет ро ви ча Мо на ко ва (1933 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ба ла шо ва Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

154 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра 
Пет ро ви ча Мо на ко ва (1933 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ба ла шо ва Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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155 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Алек-

се ев на Жа ри ко вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Пет ро пав лов ское Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

156 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Кузь ми нич ны Ве дер ни ко вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма ка ро во Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

157 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Ге ор-
гие ви ча Бо рис ко ва (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ма ка ро во Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

158 (27). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Кла ры Ми-
хай лов ны Ан ти пи ной (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. По ды ма хи но Усть-Кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

159 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ге ор гия Алек-
сан дро ви ча Ку вай ши на (1903 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ма ка ро во Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

160 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Еф ро си ньи 
Ива нов ны Си зых (1932 г. р.), про жи ваю щей в д. Ёдор ма Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

161 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ас-
та фье вны Му ра то вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Чон гуль Ше ло пу гин ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

162 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Ива-
но ви ча Ше ме то ва (1934 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ше ме то ва Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

163 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Гри го рия Ин-
но кен тье ви ча Пет ро ва (1937 г. р.), про жи ваю ще го в д. Го гон Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

164 (27). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Гав ри лов ны Без род ных (1928 г. р.), про жи ваю щей в пос. Вер хо ленск Ка чуг ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

165 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма трё ны Па в- 
лов ны Чер ка ши ной (1918 г. р.), про жи ваю щей в c. Кар лук Ка чуг ско го рай о на Ир-
кут ской об ла сти (ЛА).

166 (27). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Мав ры Па в- 
лов ны Тол ма чё вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в д. Тол ма чё во Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

167 (27). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Ин-
но кен тье ви ча Ку за ко ва (1927 г. р.), про жи ваю ще го в д. Бур Ка танг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

168 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ин но кен тия 
Вла ди ми ро ви ча За бор це ва (1940 г. р.), про жи ваю ще го в с. Па но во Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

169 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ива на Ер мо ви ча 
По та по ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. Вер хне мар ты но во Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

170 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи Его-
ров ны Ак са мен то вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Ру дов ка Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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171 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи Ин-
но кен тье вны Ан ку ди но вой (1937 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

172 (27). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ин но кен тье вны До ро фее вой (1933 г. р.), в про жи ваю щей в с. Коб ля ко во Брат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

173 (27). За пи са но в 1980 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Кон дра та По ли-
кар по ви ча Су зда ле ва (1907 г. р.), про жи ваю ще го в с. Яр ки но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

174 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фёк лы Ин-
но кен тье вны Брю ха но вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

175 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Улья ны Ива-
нов ны Са фо но вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

176 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си ли сы Гри-
го рье вны Тол стых (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Ар тю ги но Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

177 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Таи сии Его ров-
ны Ску ри хи ной (1931 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ан гар ский Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

178 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти на 
Амбро си мо ви ча Брю ха но ва (1931 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско-
го рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

179 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Пер-
фи лье ви ча Мос кви на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Невон Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

180 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны Те-
рен тье вны Ан ку ди но вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

181 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Раи сы Алек-
се ев ны Чу да ко вой (1948 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

182 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си ли сы 
Алек сан дров ны Ры нгин (1928 г. р.), про жи ваю щей в пос. Пин чу га Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

183 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от По ли ны Алек-
сан дров ны Ру ко суе вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

184 (27). За пи са но в 1980 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Улья ны  Лав-
рен тье вны Ви но ку ро вой (1912 г. р.), про жи ваю щей в д. Тол ма чё ва Ка чуг ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

185 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Алек-
сан дров ны Жи то вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в д. Жи то во Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

186 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра 
Ильи ча При ва ли хи на (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Про спи хи но Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).
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187 (27). За пи са но в 1992 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Кри сти ны Ва-
си лье вны Си зых (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

188 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми-
хай лов ны Брю ха но вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в пос. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

189 (27). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Пер-
фи лье ви ча Мос кви на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Невон Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

190 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ка пи то ли ны 
Алек сан дров ны Мос кви ной (1929 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

191 (27). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми хай-
лов ны За ру би ной (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

192 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вик то ра Ка-
ли но ви ча Ша ман ско го (1932 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бун буй Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

193 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия Гав-
рии ло ви ча Мень ши ко ва (1931 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ада мо во Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

194 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Па ра ско вьи 
Ру фов ны Ко не ви ной (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма ка ри ни но Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

195 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ви та ли ны  
Ио нич ны Ше ве лё вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в пос. Усть-Бар гу зин Бар гу зин-
ско го рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

196 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Лу ке рьи Ми-
хай лов ны Да шки ной (1939 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

197 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зои Зи но вье в- 
ны Ве че рен ко (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Ан га Ка чуг ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).

198 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива-
нов ны Бу ки ной (1930 г. р.), про жи ваю щей в пос. Усть-Ор да Эхи рит -Бу ла гат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

199 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ели за ве ты Ива-
нов ны Ру ко суе вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в пос. Пин чу га Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

200 (27). За пи са но в 1990 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры  Ива-
нов ны Ду бы ни ной (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Коб ля ко во Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

201 (27). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Еле ны  Мак си-
мов ны Кар нау хо вой (1910 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ФА ИГ ПУ).

202 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Лу ке рьи Ми-
хай лов ны Да шки ной (1939 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).
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203 (27). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Се ра фи мы 
Ин но кен тье вны Ру ка виш ни ко вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Недо ку ра Ке жем-
ско го рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

204 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми-
хай лов ны Си зых (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Недо ку ра Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

205 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Люд ми лы 
Фё до ров ны Без ру ких (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Яр ки Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

206 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Па вло- 
 ви ча Ни ку ли на (1926 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бол ту ри но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

207 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны  Пет ров-
ны Фё до ро вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в д. Бай хор Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

208 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ми-
хе ев ны То ро по вой (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Ку мах та Ка рым ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

209 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Таи сии Фи-
лип пов ны Бод ро вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Кун га ра Га зи му ро-За вод ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

210 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Спи-
ри до нов ны Го рю но вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

211 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Ива нов ны Ше ло пу ги ной (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

212 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Пет ров-
ны Фё до ро вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в д. Бай хор Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

213 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ва-
си лье вны По по вой (1957 г. р.), про жи ваю щей в г. Ко динск Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

214 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии 
Андре ев ны До ро фее вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Боль шео кин ское Брат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

215 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Про- 
 ко пье вны Афо ни ной (1937 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

216 (27). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ро ма на Ива-
но ви ча За ру би на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

217 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ари ны Дмит-
ри ев ны Гур жей (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. За ле дее во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

218 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Оси-
пов ны По но ма рё вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Па но во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).
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219 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми хай-
лов ны За ру би ной (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

220 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Кри сти ны 
Ва си лье вны Кар нау хо вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

221 (27). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ива нов ны Сту пи ной (1926 г. р.), про жи ваю щей в пос. Во ро бье во Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

222 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Люд ми лы Фё-
до ров ны Па но вой (1920 г. р.), про жи ваю щей в c. Ак сё но во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

223 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фаи ны Алек-
се ев ны Бы ко вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Ча до бец Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

224 (27). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ли пы Ми-
хай лов ны По ля ко вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в Ке уль Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

225 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ро зы Ива нов ны 
По го дае вой (1934 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го рай о на Ир-
кут ской об ла сти (ЛА).

226 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Гри- 
 го рье вны Брю ха но вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в пос. Чун ский Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

227 (27). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Сте па на Яков-
ле ви ча Ку ла ко ва (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Сы ро мо ло то во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

228 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ва- 
 си лье вны Страш ни ко вой (1935 г. р.); про жи ваю щей в с. Ча до бец Ке жем ско го рай о - 
на Крас но яр ско го края (ЛА).

229 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Пет ров-
ны Ша ма нов ской (1934 г. р.), про жи ваю щей в пос. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

230 (27). За пи са но в 2003 г., Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Про-
ко пье вны Афо ни ной (1937 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

231 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Ни-
ко ла ев ны Жда но вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Сы ро мо ло то во Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

232 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зои Лео ни-
дов ны Ко ко ри ной (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Усоль це во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

233 (27). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти на 
Гри го рье ви ча Брю ха но ва (1931 г. р.), про жи ваю ще го в с. За ле дее во Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

234 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Его ров-
ны Ба рах тен ко (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рап чан ка Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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235 (27). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти на 
Ива но ви ча При ва ли хи на (1957 г. р.), про жи ваю ще го в с. Сы ро мо ло то во Ке жем-
ско го рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

236 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Лу ке рьи Ми-
хай лов ны Да шки ной (1939 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

237 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Оси-
пов ны По но ма рё вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Па но во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

238 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Люд ми лы 
Ива нов ны Саи до вой (1938 г. р.) про жи ваю щей в с. Об хой Ка чуг ско го рай о на Ир-
кут ской об ла сти (ЛА).

239 (27). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На та льи 
Андри я нов ны Ер мо ло вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Бай ка ло- Ку да ра Ка бан-
ско го рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

240 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Фо ми-
нич ны Ко зу но вой (1936 г. р.), про жи ваю щей в пос. Усть-Бар гу зин Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

[241 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зои Лео ни-
дов ны Ко ко ри ной (1935 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

242 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ири ны Се мё-
нов ны За ру би ной (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Ер шо во Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

243 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ни ко-
ла ев ны Вер хо ту ро вой (1920 г. р.), про жи ваю щей в с. Недо ку ра Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

244 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Алек сан дров ны Без ру ких (1947 г. р.), про жи ваю щей в с. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

245 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Его ров-
ны Ша ман ской (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Се да но во Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

246 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Алек-
се ев ны Усоль це вой (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. Па но во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

247 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ев до-
ки мов ны Брю ха но вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Па но во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

248 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны  Алек-
се ев ны Усоль це вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Па но во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

249 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Ан-
ти пов ны Чу ди но вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Че чуй ск Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

250 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Вла ди-
ми ров ны Зуе вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в г. Ше ле хов Ше ле хов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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251 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Люд ми лы 
Ива нов ны Саи до вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Ше ме то ва Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

252 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ели фе-
ров ны Ру дых (1932 г. р.), про жи ваю щей в пос. Жи га ло во Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

253 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Еле ны Ки рил-
лов ны За ма щи ко вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в пос. Жи га ло во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

254 (27). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ни ко-
лае ви ча Го во ри на (1931 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Коб ля ко во Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

255 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Ива нов ны Фар ту со вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Гор бу нов ка Нерчин ско- За-
вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

256 (27). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ни-
ко ла ев ны Кол чи ной (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ула ды Кях тин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

257 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фи лип па 
Ми ро но ви ча Кол мо гор ни це ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ма лая Ку да ра Кях-
тин ско го рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

258 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды Ива-
нов ны Але ма со вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма лая Ку да ра Кях тин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

259 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Улья ны Еки-
мов ны Се мё но вой (1942 г. р.), про жи ваю щей в с. Ула ды Кях тин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

260 (27). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ни-
ко ла ев ны Кол чи ной (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ула ды Кях тин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

261 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фи лип па Ми-
ро но ви ча Кол мо гор це ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ма лая Ку да ра Кях тин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

262 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны Ва-
си лье вны Бе лоу со вой (1925 г. р.)., про жи ваю щей в пос. Ка чуг Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

263 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Алек сан дров ны Пет ро вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в д. Усть-Таль ма Ка чуг ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

264 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра Ни-
ко лае ви ча Ру ко суе ва (1935 г. р.), про жи ваю ще го в с. Оси но вый Мыс Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

265 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ива на Ива-
но ви ча Ру ко суе ва (1933 г. р.), про жи ваю ще го в с. Чу но яр Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

266 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев ге нии Фе до-
тов ны Ру ко суе вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма лее во Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).
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267 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды 
Ильи нич ны Ру ко суе вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма лее во Бо гу чан ско го рай о - 
на Крас но яр ско го края (ЛА).

268 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Ива-
нов ны Ру ко суе вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в пос. Оси но вый Мыс Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

269 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Ива-
но ви ча Зверь ко ва (1933 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Чу но яр Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

270 (27). За пи са но в 1991 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ве де нея Ми-
хай ло ви ча Ру ко суе ва (1932 г. р.), про жи ваю ще го в с. Чу но яр Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

271 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ин но кен тия 
Ильи ча Ка вер зи на (1931 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Чу но яр Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

272 (27). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Ин-
но кен тье ви ча Брю ха но ва (1925 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Чу но яр Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

273 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Улья ны Ива-
нов ны Зверь ко вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в пос. Чу но яр Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

274 (27). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана ста сии 
Гав ри лов ны Ру ко суе вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в пос. Чу но яр Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

275 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Улья ны  Ива-
нов ны Зверь ко вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Чу но яр Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

276 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Ин-
но кен тье вны Ун жа ко вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в д. Алек се ев ка Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

277 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла 
Кон дра тье ви ча Си до ро ва (1938 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ар хан гель ское Крас но-
чи кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

278 (27). За пи са но в 2002 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ва-
си лье вны Ан ти пи ной (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

279 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва ле рия Фир-
со ви ча Крас нош та но ва (1939 г. р.), про жи ваю ще го в с. Алы мов ка Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

280 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сея 
Гав ри ло ви ча Афа на сье ва (1926 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Крас ный Чи кой Крас-
но чи кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

281 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии 
Ми хай лов ны Вер хо ту ро вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Гор бу нов ка Нерчин ско- 
За вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

282 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ни-
ко ла ев ны Си би ря ко вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в c. Ту ша ма Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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283 (27). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ива на Сер-

гее ви ча Дуб ро ви на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ба ян да Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

284 (27). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ин но кен тье вны До ро фее вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Коб ля ко во Брат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

285 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Дмит рия 
Ки рил ло ви ча Си до ро ва (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ар хан гель ское Крас но чи-
кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

286 (27). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Ва си лье вны Ро ма но вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Крас ный Чи кой Крас но чи-
кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

287 (27). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Се мё-
нов ны За ру би ной (1923 г. р.), про жи ваю щей в c. Эду чан ка Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

288 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ива нов ны Ба ша ро вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Ада мо во Бар гу зин ско го рай о- 
 на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

289 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Дмит рия Его-
ро ви ча Су ту ри на (1920 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ар хан гель ское Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

290 (27). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Пет ров-
ны Фё до ро вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в д. Бай хор Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

291 (27). За пи са но в 1992 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Сте па-
нов ны Про ко пье вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Бе рез ня ки Ниж неи лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

292 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ели за ве ты 
Сер ге ев ны Ка зан це вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Верх няя Шах та ма Ше ло пу-
гин ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

293 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фёк лы Ин-
но кен тье вны Брю ха но вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

294 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Кон стан-
ти нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

295 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от По ли ны Кузь-
ми нич ны Об ру бо вой (1948 г. р.), про жи ваю щей в с. Алы мов ка Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

296 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ефи-
мов ны Ро го вой (1925 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ху жир Оль хон ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

297 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ни ко ла ев ны Ог лоб ли ной (1929 г. р.) про жи ваю щей в с. Коб ля ко во Брат ско го рай о - 
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

298 (27). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Люд ми лы Ни-
ко ла ев ны Плот ни ко вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Оёк Ир кут ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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299 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива-
нов ны Чер ных (1939 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

300 (27). За пи са но в 1991 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сея Ефи-
мо ви ча Шел ков ни ко ва (1926 г. р.), про жи ваю ще го в с. Чит кан Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

301 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Па в- 
лов ны Ма шу ко вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в д. За ха ро во Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

302 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны  Сте па-
нов ны Ма шу ко вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в д. За ха ро во Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

303 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ли дии Яков лев-
ны За ма щи ко вой (1955 г. р.), про жи ваю щей в д. Лу ки но во Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

304 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Се мё нов ны Гор бу но вой (1938 г. р.), про жи ваю щей в с. Яв лен ка Нерчин ско- За вод-
ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

305 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Сте па нов ны Со ро ки ной (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма ка ри ни но Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

306 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Еле ны Де-
ми дов ны Ели зо вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в д. Фо фа но ва Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

307 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан то ни ды 
Алек се ев ны Брю ха но вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Фро ло во Ке жем ско го рай о - 
на Крас но яр ско го края (ЛА).

308 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Гри го рия Ин-
но кен тье ви ча Пет ро ва (1937 г. р.), про жи ваю ще го в д. Го гон Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

309 (27). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ва си ли сов ны Ма зур (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Три фо но во Ка за чин ско- Лен-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

310 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ани сьи Гри-
го рье вны Кир пич ни ко вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Кур лыч Чер ны шев ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

311 (27). За пи са но в 1992 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Те рен тия Ни-
ко лае ви ча Смо ли на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Чун ский Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

312 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вар ва ры Фё-
до ров ны Му ра то вой (1920 г. р.), про жи ваю щей в с. До гьё Га зи му ро- За вод ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

313 (27). За пи са но в 1992 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сея Ива-
но ви ча Тем ни ко ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. Су хая Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

314 (27). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Сте па на Па в- 
ло ви ча Му ра вьёва (1923 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ку да ра Ка бан ско го рай о на Рес-
пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).
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315 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Ин-
но кен тье ви ча Ко пы ло ва (1923 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ху жир Оль хон ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

316 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ру фи ны Ро ма-
нов ны Па шков ской (1937 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кул тук Слю дян ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

317 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Еле ны  Мак си-
мов ны Ко зу ли ной (1926 г. р.), про жи ваю щей в д. Зо ри но Бар гу зин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

318 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия Гав-
рии ло ви ча Мень ши ко ва (1931 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ада мо во Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

319 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Алек-
сан дров ны Ка чи ной (1937 г. р.), про жи ваю щей в с. Недо ку ра Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

320 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Саф-
ро нов ны Ру ко суе вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в д. Ко ва Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

321 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фёк лы Ива-
нов ны Брю ха но вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

322 (27). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива нов-
ны За яш ни ко вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка тае во Пет ровск-За бай каль ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

323 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ва - 
си лье вны Страш ни ко вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Ча до бец Ке жем ско го рай о- 
 на Крас но яр ско го края (ЛА).

324 (27). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан то ни ны 
Ми хай лов ны Бур ко вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Боль шая Реч ка Ка бан ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

325 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи 
Ми хай лов ны Си до ро вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Сред няя Нюя Лен ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Са ха (Яку тия) (ЛА).

326 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Кузь-
ми нич ны Аве ри ной (1909 г. р.), про жи ваю щей в с. По го дае во Ени сей ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

327 (27). За пи са но в 1990 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Се ра фи мы 
Ин но кен тье вны Ру ка виш ни ко вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Недо ку ры Ке жем-
ско го рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

328 (27). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Яков-
лев ны Зуе вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

329 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ива на Ар те мье - 
ви ча Ше ме то ва (1931 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ше ме то ва Ка чуг ско го рай о на Ир-
кут ской об ла сти (ЛА).

330 (27). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ва- 
 си лье вны Ка зан це вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Ту ша ма Усть-И лим ско го рай о - 
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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331 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ми хай-
лов ны Иг на то вой (1937 г. р.), про жи ваю щей в с. Недо ку ра Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

332 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сея Ни-
ко лае ви ча Боб ко ва (1939 г. р.), про жи ваю ще го в с. Елов ка Тун кин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

333 (27). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Мар-
ке лов ны На лу ни ной (1919 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

334 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны Фё-
до ров ны Бан щи ко вой (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. Эду чан ка Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

335 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Ва - 
си лье вны Шуль ги ной (1934 г. р.), про жи ваю щей в пос. За ла ри За ла рин ско го рай о-
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

336 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Кон стан-
ти нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

337 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Дмит-
ри ев ны Би би че вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в д. По лин чет Тай шет ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

338 (27). За пи са но в 2023 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Оль ги Ни ко-
ла ев ны Мо ро зо вой (1957 г. р.), про жи ваю щей в с. Би лю туй Кы рин ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

339 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия 
Пет ро ви ча Ве че рен ко (1951 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ан га Ка чуг ско го рай о на Ир-
кут ской об ла сти (ЛА).

340 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дра 
Ло ги но ви ча Тру хи на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

341 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев сто лии 
Гри го рье вны По та по вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Вер хне мар ты но во Ка за-
чин ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

342 (27). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Сте па ни ды Ни-
ки фо ров ны Си му хи ной (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Ой мур Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

343 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны  
Ива нов ны Си зых (1938 г. р.), про жи ваю щей в с. Па но во Ке жем ско го рай о на Крас-
но яр ско го края (ЛА).

344 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан фи сы Ива-
нов ны Кар по вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в д. Усть-Ки рен га Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

345 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия 
Ильи ча Ко но ва ло ва (1940 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бе рез ня ки Ниж неи лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

346 (27). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Со фьи Ми хай-
лов ны Шен дрён ко вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в д. Трак то вая Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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347 (27). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Сте па-
нов ны Ко ко ри ной (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Бол ту ри но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

348 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Лю бо ви Ва-
си лье вны Кыш ты мо вой (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. По соль ское Ка бан ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

349 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Алек-
сан дров ны Ше ме то вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в д. Об хой Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

350 (27). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Кузь-
ми нич ны Пе ре воз ни ко вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко ле со во Ка бан ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

351 (27). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Спи-
ри до нов ны Го рю но вой (1943 г. р.), про жи ваю щей с. Ур лук Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

352 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Сте па на Пет ро-
ви ча Ми ха лё ва (1929 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ма шу ков ка Мо ты гин ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

353 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва ле рия Фир-
со ви ча Крас нош та но ва (1939 г. р.), про жи ваю ще го в с. Алы мов ка Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

354 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Де каб ри ды 
Алек се ев ны Ру ко суе вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в пос. Пин чу га Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

355 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Дмит рия 
Ки рил ло ви ча Си до ро ва (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ар хан гель ское Крас но чи-
кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

356 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ин-
но кен тье ви ча Вдо ви на (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Аша Ак шин ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

357 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си ли сы Гри-
го рье вны Тол стых (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Ар тю ги но Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

358 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Кон стан-
ти нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

359 (27). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ев се-
ев ны Дроз до вой (1925 г. р.), про жи ваю щей в д. Бу ты ри на Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

360 (27). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ива на Гри- 
 го рье ви ча Ха ри на (1932 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ар тю ги но Бо гу чан ско го рай о - 
на Крас но яр ско го края (ЛА).

361 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фи лип па 
Ива но ви ча Су во ро ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. Су хая Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

362 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фи лип па 
Ива но ви ча Су во ро ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. Су хая Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).
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363 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Аг ра фе ны  
Еме лья нов ны Су ра но вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Боль шая Реч ка Ка бан ско-
го рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

364 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра  
Гу рья но ви ча Ко но гор ских (1929 г. р.), про жи ваю ще го в c. Клю чи- Бу лак Брат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

365 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра 
Гри го рье ви ча За ру би на (1926 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ёдор ма Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА ).

366 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вик то ра Ва- 
 си лье ви ча Чер ни гов ско го (1927 г. р.), про жи ваю ще го в д. Су хая Ка бан ско го рай о-
на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

367 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Фео-
фа нов ны Ску ри хи ной (1942 г. р.), про жи ваю щей в д. Ир ки нее во Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

368 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ми-
хай лов ны Си зых (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

369 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Гри го рье вны Скоз лов ской (1922 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ли ствян ка Ир кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

370 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Ефи-
мов ны Бе лоу со вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ка чуг Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

371 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Мат-
ве ев ны Су ту ри ной (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Ба ра хое во Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

372 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма ла ньи Па в-
лов ны Андре ев ской (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ба ра хое во Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

373 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ва- 
 си лье ви ча Ли ме ро ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го рай о-
на Крас но яр ско го края (ЛА).

374 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ев-
лам пье вны Жу чё вой (1912 г. р.), про жи ваю щей в с. Ти мо ши но Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

375 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Ильи-
ча Пу ля ев ско го (1924 г. р.), про жи ваю ще го в с. Пет ро во Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

376 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ефи-
мов ны Го ря ши ной (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. По соль ское Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

377 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Мак си ма Алек-
сан дро ви ча Чу пи на (1932 г. р.), про жи ваю ще го в с. Коб ля ко во Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

378 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды 
Пет ров ны Боб ров ни ко вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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379 (27). За пи са но в 2002 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ин но-
кен тье вны Ку ла ко вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Сы ро мо ло то во Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

380 (27). За пи са но в 2002 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ру фи ны Ро ма-
нов ны Па шков ской (1937 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кул тук Слю дян ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

381 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ива-
нов ны Ка вер зи ной (1934 г. р.), про жи ваю щей в с. Яр ки но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

382 (27). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Иг-
на тье вны Па но вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Па но во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

383 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Лав - 
рен тье вны Ру дых (1926 г. р.), про жи ваю щей в д. Иг жи нов ка Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

384 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра 
Ильи ча Ла ге ре ва (1941 г. р.), про жи ваю ще го в д. Жи то во Ка чуг ско го рай о на Ир-
кут ской об ла сти (ЛА).

385 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Се ра фи мы 
До ро фе ев ны Лон ша ко вой (1905 г. р.), про жи ваю щей в с. Верх ние Ку лар ки Сре-
тен ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

386 (27). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ве ры За ха ров-
ны Па но вой (1939 г. р.), про жи ваю щей в с. Сы ро мо ло то во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

387 (27). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Мер-
ку рье вны Ко ва лен ко (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Яр ки но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

388 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Гри го рия Ин-
но кен тье ви ча Пет ро ва (1937 г. р.), про жи ваю ще го в д. Го гон Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

389 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти на 
Пет ро ви ча За ру би на (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

390 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Дмит рия 
Ки рил ло ви ча Си до ро ва (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ар хан гель ское Крас но чи-
кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

391 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Дмит-
ри ев ны Брю ха но вой (1907 г. р.), про жи ваю щей в пос. Мо ты ги но Мо ты гин ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

392 (27). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Дмит ри ев ны Че чу ги ной (1907 г. р.), про жи ваю щей в д. Спо ло ши но Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

393 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Дмит-
ри ев ны Брю ха но вой (1907 г. р.), про жи ваю щей в пос. Мо ты ги но Мо ты гин ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

394 (27). За пи са но в 2003 г Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фёк лы Ива-
нов ны Брю ха но вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).
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395 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алев ти ны 
Па влов ны Гри ца но вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Чал бу чи- Кил га Нерчин ско- 
За вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

396 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Ин-
но кен тье вны Ун жа ко вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в д. Алек се ев ка Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

397 (27). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фёк лы Ин-
но кен тье вны Брю ха но вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

398 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Кон-
стан ти нов ны По по вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Боль шео кин ское Брат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

399 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Мак си ма Алек-
сан дро ви ча Чу пи на (1932 г. р.), про жи ваю ще го в с. Коб ля ко во Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

400 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Пер-
фи лье ви ча Мос кви на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Невон Усть-Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

401 (27). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зои Ва- 
 си лье вны Ко ря ги ной (1939 г. р.), про жи ваю щей в с. Кли ми но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

402 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Лу ке рьи Кон-
стан ти нов ны Су зда ле вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

403 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ири ны Се мё-
нов ны За ру би ной (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Ер шо во Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

404 (27). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ефи ма Гри-
го рье ви ча Брю ха но ва (1918 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бун буй Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

405 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны  Ве ниа-
ми нов ны При ва ли хи ной (1945 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-Илим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

406 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Кон стан-
ти нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

407 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дра 
Гав ри ло ви ча Ро зем бли та (1933 г. р.), про жи ваю ще го в с. Чу но яр Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

408 (273). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Се ме на 
Ива но ви ча Ру ко суе ва (1920 г. р.), про жи ваю ще го в c. Бе рё зо во Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

409 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ми хай-
лов ны За ру би ной (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

410 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Алек сан дров ны Тор га ши ной (1932 г. р.), про жи ваю щей в д. Фро ло во Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).
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411 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Мав ры Сер ге-
ев ны Ви но ку ро вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в д. Тол ма че ва Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

412 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Раи сы Вар-
фо ло ме ев ны По луг ро мо вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в д. Ба ла шо ва Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

413 (27). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ве ры Еме лья- 
 нов ны Кузь ми ной (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Бун буй Чун ско го рай о на Ир кут-
ской об ла сти (ЛА).

414 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Пет ров-
ны Ши ма нов ской (1934 г. р.), про жи ваю щей в пос. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

415 (27). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива-
нов ны Дее вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. По ды ма хи но Усть-Кут ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

416 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ива на Афа- 
 на сье ви ча Ру ко суе ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ма лее во Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

417 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Еле ны Фро лов-
ны Ру ко суе вой (1914 г. р.), про жи ваю щей в д. Но во бал ту ри на Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

418 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла 
Мат вее ви ча Си зых (1936 г. р.), про жи ваю ще го в с. Па но во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

419 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дра 
Тро фи мо ви ча Брю ха но ва (1931 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

420 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла По ли-
кар по ви ча Ка пу сти на (1926 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ро ма но во Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

421 (27). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Ива-
нов ны Ани си мо вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман ги дай Сре тен ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

422 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На та льи Ми-
хай лов ны Дру жи ни ной (1930 г. р.), про жи ваю щей в г. Сре тенск Сре тен ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

423 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Ге ор-
ги ев ны Бо яр ки ной (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Сре тенск. Сре тен ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

424 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ми хай-
лов ны Дру жи ни ной (1947 г. р.), про жи ваю щей в г. Сре тенск Сре тен ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

425 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва ле рия Ва - 
си лье ви ча Дру жи ни на (1939 г. р.), про жи ваю ще го в г. Сре тенск Сре тен ско го рай о-
на За бай каль ско го края (ЛА).

426 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На та льи 
По ли кар пов ны Афа на сье вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Крас ный Чи кой Крас-
но чи кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).



434

427 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Гри го рье в- 
ны Ко ре не вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Бул ду руй 1й Нерчин ско- За вод ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

428 (27). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Ин-
но кен тье вны Са ра пу ло вой (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Чу про во Кал ган ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

429 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ири ны Дмит-
ри ев ны Га мо вой (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Яв лен ка Нерчин ско- За вод ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

430 (27). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Аку ли ны Ни-
ко ла ев ны Ко ко ри ной (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Су во Бар гу зин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

431 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Фо-
ми нич ны Оже го вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Чит кан Бар гу зин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

432 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алев ти ны 
Па влов ны Гри ца но вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Чал бу чи- Кил га Нерчин ско- 
За вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

433 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Алек-
се ев ны Ярос лав це вой (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Си ва чи Ше ло пу гин ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

434 (27). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии 
Кон стан ти нов ны Ры ба ко вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в д. Аль би туй Крас но чи-
кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

435 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Фё до-
ров ны Се мё но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

436 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии 
Гав ри лов ны Смо род ни ко вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в д. Бах то Алек сан дро- За-
вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

437 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны Фё-
до ров ны Фе до сее вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Чу про во Кал ган ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

438 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от По ли ны Мак-
си мов ны Ко зу ли ной (1939 г. р.), про жи ваю щей в д. Коз ло во Кал ган ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

439 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алев ти ны 
Па влов ны Гри ца но вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Чал бу чи- Кил га Нерчин ско- 
За вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

440 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды 
Гри го рье вны Ор ло вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Гор бу нов ка Нерчин ско- За-
вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

441 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Ива нов ны Фар ту со вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Гор бу нов ка Нерчин ско- За-
вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

442 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан то ни ны 
Се мё нов ны Пля ски ной (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Гор ный Зе рен туй Нерчин-
ско- За вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).
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443 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая 
Ива но ви ча Ярос лав це ва (1939 г. р.), про жи ваю ще го в с. Гор ный Зе рен туй Нерчин-
ско- За вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

444 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны 
Алек се ев ны Тон ких (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ку дея Сре тен ско го рай о на За-
бай каль ско го края (ЛА).

445 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Улья ны Еки-
мов ны Се мё но вой (1942 г. р.), про жи ваю щей в с. Ула ды Кях тин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

446 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ми хай-
лов ны Гав ри ло вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

447 (27). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды 
Афа на сье вны Раз дъ яко но вой (1937 г. р.), про жи ваю щей в с. Вер хне мар ко во Усть-
Кут ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

448 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Про- 
 ко пье вны Бу зи ко вой (1957 г. р.), про жи ваю щей в с. Усть-Ил га Жи га лов ско го рай о - 
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

449 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Ми-
хай ло ви ча Са фо но ва (1937 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ка рам Ка за чинск-Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

450 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от По ли ны Кузь-
ми нич ны Об ру бо вой (1948 г. р.), про жи ваю щей в с. Алы мов ка Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

451 (27). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Бо ри са Ива-
но ви ча Та ра со ва (1933 г. р.), про жи ваю ще го в с. Та ра со во Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

452 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Оль ги Ле он тье в- 
ны Са фо но вой (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

453 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Афа на сия 
Яков ле ви ча Свер чин ско го (1920 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

454 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия 
Ин но кен тье ви ча Ан ти пи на (1929 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ка за чин ское Ка за-
чин ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

455 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Сер гея Фи лип-
по ви ча Скор ки на (1915 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ер ма ки Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

456 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ва си ли сов ны Ма зур (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Три фо но во Ка за чин ско- Лен-
ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

457 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ели за ве ты 
Ани си мов ны Лу ча го вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко ле со во Ка бан ско го рай о - 
на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

458 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды 
Бо ри сов ны Ан ти пи ной (1931 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ка за чин ское Ка за чин ско- 
Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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459 (27). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды 
Бо ри сов ны Ан ти пи ной (1931 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ка за чин ское Ка за чин ско- 
Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

460 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ка те ри ны 
Ва ни фа тов ны Жар ни ко вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма ка ро во Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

461 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от По ли ны Кузь-
ми нич ны Об ру бо вой (1948 г. р.), про жи ваю щей в с. Алы мов ка Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

462 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры Фе до-
ров ны По та по вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в д. Во ро ни но Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

463 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва ле рия Фир-
со ви ча Крас нош та но ва (1939 г. р.), про жи ваю ще го в с. Алы мов ка Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

464 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Гри го рия Ин-
но кен тье ви ча Пет ро ва (1937 г. р.), про жи ваю ще го в д. Го гон Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

465 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си ли сы Гри-
го рье вны Тол стых (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Ир ки нее во Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

466 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды Ва-
си лье вны Фро ло вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Су во Бар гу зин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

467 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Гри го рье в - 
ны Ко ре не вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Бул ду руй 1-й Нерчин ско- За вод ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

468 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На та льи Про-
ко пье вны Ру ко суе вой (1945 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

469 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ва си лье в- 
ны По по вой (1957 г. р.), про жи ваю щей в г. Крас но ярск Крас но яр ско го края (ЛА).

470 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ак си ньи 
Ипа тье вны Мат вее вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Ба ёр Чун ско го рай о на Крас-
но яр ско го края (ЛА).

471 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ге ор гия Ва - 
си лье ви ча Шуль ги на (1933 г. р.), про жи ваю ще го в пос. За ла ри За ла рин ско го рай о-
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

472 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Мар-
ка ле ев ны Шад ри ной (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Клю чи- Бу лак Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

473 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Де каб ри ды 
Алек се ев ны Ру ко суе вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в пос. Пин чу га Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

474 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Си до ров ны Ве ре тен ни ко вой (1934 г. р.), про жи ваю щей в с. Коб ля ко во Брат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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475 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ге ор гия Ва - 
си лье ви ча Шуль ги на (1933 г. р.), про жи ваю ще го в пос. За ла ри За ла рин ско го рай о-
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

476 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фёк лы Ин-
но кен тье вны Брю ха но вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

477 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от До ры Ни ко ла-
ев ны По го дае вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Усть-Ви хо ре во Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

478 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Фё до-
ров ны Ту лупо вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Кон дра тье во Тай шет ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

479 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан фи ны Алек-
сан дров ны Ле он тьев ских (1924 г. р.), про жи ваю щей в д. Ку мей ка Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

480 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Дмит рия 
Ки рил ло ви ча Си до ро ва (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ар хан гель ское Крас но чи-
кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

481 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Ива нов ны Ро стов щи ко вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о- 
 на Крас но яр ско го края (ЛА).

482 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Ти-
мо фе ев ны Джу рае вой (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

483 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи Гри-
го рье вны Со се до вой (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

484 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Оль ги Дмит-
ри ев ны Ло ги но вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Пин чу га Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

485 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра Ни-
ко лае ви ча Со се до ва (1938 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

486 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра Ни-
ко лае ви ча Со се до ва (1938 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

487 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Таи сии Его ров-
ны Ску ри хи ной (1931 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ан гар ский Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

488 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Ива нов ны Ро стов щи ко вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о - 
на Крас но яр ско го края (ЛА).

489 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Сер-
ге ев ны Со се до вой (1938 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

490 (27). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дра 
Ло ги но ви ча Тру хи на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).
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491 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ме-
фо дье ви ча Со се до ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

492 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия 
Алек сее ви ча Со се до ва (1946 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

493 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Фё-
до ров ны Луш ни ко вой (1929 г. р.), Люд ми лы Фё до ров ны Без ру ких (1925 г. р.), 
про жи ваю щих в с. Яр ки Бо гу чан ско го рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

494 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Сте-
па нов ны Со се до вой (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

495 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ива на Ни ко-
лае ви ча Ло ги но ва (1958 г. р.), про жи ваю ще го в д. Бе до ба Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

496 (27). За пи са но в 1991 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра Ни-
ко лае ви ча Со се до ва (1938 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

497 (27). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия 
Алек сее ви ча Со се до ва (1946 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

498 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Оль ги Пет-
ров ны Со се до вой (1917 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

499 (27). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Его-
ров ны Без ру ких (1945 г. р.), про жи ваю щей в с. Яр ки Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

500 (27). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ни ко-
ла ев ны Му то ви ной (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

501 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дра 
Ло ги но ви ча Тру хи на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

502 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана ста сии 
Ива нов ны Со се до вой (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

503 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ива но-
ви ча Со се до ва (1933 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ар тю ги но Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

504 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Оль ги Пет-
ров ны Со се до вой (1917 г. р.), про жи ваю щей в с. Ман зя Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

505 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии 
Кон стан ти нов ны Гру ди ни ной (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Аль би туй Крас но чи-
кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

506 (27). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Алек-
се ев ны Фё до ро вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).
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507 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На та льи Пет-
ров ны Ла ге ре вой (1920 г. р.), про жи ваю щей в д. Тол ма чё ва Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

508 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Ге-
ра си мов ны Ка вер зи ной (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Бун буй Чун ско го рай о на 
Ир кут ско го рай о на (ЛА).

509 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива-
нов ны Чер ных (1939 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

510 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ва- 
 си лье ви ча Ли ме ро ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бо гу ча ны Бо гу чан ско го рай о-
на Крас но яр ско го края (ЛА).

511 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сея Ев до-
ки мо ви ча Кар нау хо ва (1932 г. р.), про жи ваю ще го в с. Уй гат Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

512 (27). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ан-
то но ви ча Ру ко суе ва (1936 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бун буй Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

513 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ро ма-
нов ны Ла за ре вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Мен за Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

514 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии 
Пет ров ны До ма шев ской (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Верх няя Шах та ма Ше ло-
пу гин ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

515 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ва - 
си лье ви ча Ли ме ро ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. Недо ку ра Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

516 (27). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Тро фи мов ны Брю ха но вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

517 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алев ти ны 
Па влов ны Гри ца но вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Чал бу чи- Кил га Нерчин ско- 
За вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

518 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Раи сы Вар-
фо ло ме ев ны По луг ро мо вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в д. Ба ла шо ва Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

519 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры Андре-
ев ны Чул ко вой (1948 г. р.), про жи ваю щей в c. Пер фи ло во Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

520 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Се ме на Ев-
до ки мо ви ча Де ни со ва (1939 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ма нут Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

521 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра 
Алек сан дро ви ча Буй но ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бур хун Ту лун ско го рай о-
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

522 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии 
Гав ри лов ны Смо род ни ко вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в д. Бах то Алек сан дро во- 
За вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).
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523 (27). За пи са но в 2010 г., Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пан те лей мо на 
Ми хай ло ви ча Вер хо зи на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Оёк Ир кут ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

524 (27). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ива-
нов ны Брю ха но вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Бе дея Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

525 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры Сер-
ге ев ны Не сте рен ко (1928 г. р.), про жи ваю щей в пос. Чу на Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

526 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Ива-
нов ны Те те ри ной (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Ер ма ки Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

527 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Фи лип-
пов ны Мар чен ко (1928 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

528 (27). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Сер гея Диа-
ми до ви ча Ан ти пи на (1934 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

529 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ильи Ива но ви-
ча Са фо но ва (1936 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

530 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Улья ны  Ива-
нов ны Са фо но вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско-Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

531 (27). За пи са но в 1992 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ми хаи ла Ива-
но ви ча Ше ме то ва (1934 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ше ме то ва Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

532 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ал лы Ми хай-
лов ны Ка вер зи ной (1955 г. р.), про жи ваю щей в с. Оси но вый Мыс Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

533 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пе ла геи Алек-
сан дров ны Гав ри ло вой (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. Иши дей Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

534 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Мар-
ка ле ев ны Шад ри ной (1925 г. р.), про жи ваю щей в с. Клю чи- Бу лак Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

535 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Кле-
мен тье вны Ку ха ре вой (1939 г. р.), про жи ваю щей в с. По ка тее во Абан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

536 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Про ко фье вны Бог да но вич (1941 г. р.), про жи ваю щей в с. По ка тее во Абан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

537 (27). За пи са но в 2015 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Ва- 
 си лье вны Тро фи мо вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. По ка тее во Абан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

538 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Дмит рия 
Ки рил ло ви ча Си до ро ва (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ар хан гель ское Крас но чи-
кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).
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539 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ага фьи Ти мо-
фе ев ны Ис аевой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Юх та Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

540 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды Кле-
мен тье вны Ку ха ре вой (1939 г. р.), про жи ваю щей в с. По ка тее во Абан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

541 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива-
нов ны Чер ных (1939 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

542 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Кар-
пов ны Ми хай ло вой (1936 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ле со горск Чун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

543 (27). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ни-
ко ла ев ны Гон ча ро вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ли ствян ка Ир кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

544 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Сте па-
нов ны При ва ли хи ной (1932 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

545 (27). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Кла ры Ми-
хай лов ны Ан ти пи ной (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. По ды ма хи но Усть-Кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

546 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Пет ров ны На умо вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Вер хне мар ко во Усть-Кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

547 (27). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Кла ры Ми-
хай лов ны Ан ти пи ной (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. По ды ма хи но Усть-Кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

548 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Пет ров ны На умо вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Вер хне мар ко во Усть-Кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

549 (27). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ефи мьи 
Про ко пье вны Раз дья ко но вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Вер хне мар ко во Усть-
Кут ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

550 (27). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Кла ры  Ми-
хай лов ны Ан ти пи ной (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. По ды ма хи но Усть-Кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

551 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дра 
Андре е ви ча Ску ри хи на (1940 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ир ки нее во Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

552 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зем фи ры Ар-
ка дье вны Са фьян ни ко вой (1939 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ер бо га чён Ка танг ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

553 (27). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ин но кен тия 
Ива но ви ча Са фьян ни ко ва (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Нэ па Ка танг ско го рай о-
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

554 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Фё-
до ров ны Пер мя ко вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Пре об ра жен ка. Ка танг ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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555 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ни-
ко ла ев ны Си би ря ко вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в д. Ту ша ма Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

556 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вла ди ми ра 
Гри го рье ви ча За ру би на (1926 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ёдор ма Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

557 (27). За пи са но в 1992 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Со фьи 
Ме фо дье вны Ка ра со вой (1916 г. р.), про жи ваю щей в с. Вер хне мар ты но во Ка за-
чин ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

558 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи Ин-
но кен тье вны Ан ку ди но вой (1937 г. р.), про жи ваю щей в c. Ке уль Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

559 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия 
По ли кар по ви ча Тюр не ва (1957 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ма ка ро во Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

560 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Аг нии Гри- 
 го рье вны Тю рнё вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма ка ро во Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

561 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Юлии Ива-
нов ны Жда но вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в д. Вер хне- Ка ли ни на Ка танг ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

562 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Гри го рье вны Инё ши ной (1933 г.), про жи ваю щей в с. Нэ па Ка танг ско го рай о на Ир-
кут ской об ла сти (ЛА).

563 (27). За пи са но в 1995 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи Ин-
но кен тье вны Ан ку ди но вой (1937 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

564 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Таи сии Ва - 
си лье вны Кар нау хо вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о- 
 на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

565 (27). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Таи сии Ва-
си лье вны Кар нау хо вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ке уль Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

566 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны Те-
рен тье вны Ан ку ди но вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

567 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны Те-
рен тье вны Ан ку ди но вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

568 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Кон стан ти на 
Ива но ви ча По та по ва (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Вер хне мар ты но во Ка за чин-
ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

569 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Гав рии ла 
Ми хай ло ви ча Тре тья ко ва (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Вер хне мар ты но во Ка за-
чин ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

570 (27). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия 
Ме фо дье ви ча Та ра со ва (1918 г. р.), про жи ваю ще го в д. Вер хне мар ты но во Ка за-
чин ско- Лен ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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571 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва си лия Ива-
но ви ча Те те ри на (1939 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ер ма ки Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

572 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Люд ми лы 
Алек сан дров ны Ля пу но вой (1933 г. р.), с. Усть-Ки рен га Ки рен ско го рай о на Ир-
кут ской об ла сти (ЛА).

573 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та ма ры  Ива-
нов ны На умо вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка за чин ское Ка за чин ско-Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

574 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Вас сы Ин но-
кен тье вны Инё ши ной (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Нэ па Ка танг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

575 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ива на Ер мо ви ча 
По та по ва (1928 г. р.), про жи ваю ще го в с. Вер хне мар ты но во Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

576 (27). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ро ма на Ива но-
ви ча За ру ки на (1930 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

577 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ива на Афа- 
 на сье ви ча Ру ко суе ва (1938 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

578 (27). За пи са но в 1990 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ка пи то ли ны 
Еф ре мов ны Че рем ных (1934 г. р.), про жи ваю щей в д. Ер ма ки Ка за чин ско- Лен ско-
го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

579 (27). За пи са но в 2016 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ав гу сты 
Ива нов ны Ва хо вой (1938 г. р.), про жи ваю щей в с. Мар ко во Ки рен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

580 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Па влов-
ны Ар бат ской (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка за чин ское Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

581 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ми-
хай лов ны Си зых (1927 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

582 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Бо ри са Ива-
но ви ча Та ра со ва (1933 г. р.), про жи ваю ще го в с. Та ра со во Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

583 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Га ли ны Ва - 
си лье вны Шуль ги ной (1934 г. р.), про жи ваю щей в пос. За ла ри За ла рин ско го рай о-
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

584 (27). За пи са но в 1992 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Еф ро си ньи 
Ива нов ны Си зых (1932 г. р.), про жи ваю щей в д. Ёдор ма Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

585 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ива на Сер гее-
ви ча Дуб ро ви на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ба ян да Чун ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).

586 (27). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ива на Сер гее-
ви ча Дуб ро ви на (1927 г. р.), про жи ваю ще го в c. Ба ян да Чун ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).
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587 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Дом ны Фе до-
ров ны Гур ской (1910 г. р.), про жи ваю щей в д. Одер Ту лун ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).

588 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ве ниа-
ми нов ны При ва ли хи ной (1945 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

589 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия Гав-
рии ло ви ча Мень ши ко ва (1931 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ада мо во Бар гу зин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

590 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Улья ны Ива-
нов ны Са фо но вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

591 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия 
Гри го рье ви ча Пу ляе ва (1950 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Невон Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

592 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана то лия 
Гри го рье ви ча Пу ляе ва (1950 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Невон Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

593 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Вар фо-
ло ме ев ны Лу кья но вой (1938 г. р.), про жи ваю щей в с. Мен за Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

594 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ге ор гия Ва - 
си лье ви ча Шуль ги на (1933 г. р.), про жи ваю ще го в пос. За ла ри За ла рин ско го рай о-
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

595 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ксе нии Сер-
ге ев ны Гу зо вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ошур ко во Ивол гин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

596 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Ин но кен тье вны Бе лоу со вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в д. Ку роч ки но Ка чуг ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

597 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Гри го рия Ин-
но кен тье ви ча Пет ро ва (1937 г. р.), про жи ваю ще го в д. Го гон Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

598 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ко лая Алек-
сан дро ви ча Ан ку ди но ва (1939 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ёдор ма Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

599 (27). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма трё ны Па в- 
лов ны Чер ка ши ной (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Кар лук Ка чуг ско го рай о на Ир-
кут ской об ла сти (ЛА).

600 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фёк лы Ин-
но кен тье вны Брю ха но вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

601 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды  
Ле он тье вны Брян ской (1949 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ху жир Оль хон ско го рай о-
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

602 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Иг-
на тье вны Во ро но вой (1916 г. р.), про жи ваю щей в с. Бе дея Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).
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603 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды Ва-
си лье вны Фро ло вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Су во Бар гу зин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

604 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Еле ны Гри-
го рье вны Кар на поль це вой (1946 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ху жир Оль хон ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

605 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Сер ге-
ев ны Кар нау хо вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

606 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев ге нии Фе до-
тов ны Ру ко суе вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма лее во Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

607 (27). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Иг на тье в- 
ны Ку чин ской (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Сы ро мо ло то во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

608 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ла ри сы Ге ор-
ги ев ны Ко но ша но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко но ша но во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

609 (27). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Пет-
ров ны Ану чи ной (1937 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

610 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Кон стан ти на 
Гав ри ло ви ча По по ва (1924 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ты рган Оль хон ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

611 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Кон стан-
ти нов ны Ру ко суе вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

612 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Сер-
ге ев ны Ми лин чук (1931 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

613 (27). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В., Со ло вье вой М. Р. 
от Ма рии Ин но кен тье вны Си би ря ко вой (1908 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон 
Усть-И лим ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ФА ИГ ПУ).

614 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дра 
Се ме но ви ча Лон ша ко ва (1910 г. р.), про жи ваю ще го в д. Чи ки чей Сре тен ско го рай о - 
на За бай каль ско го края (ЛА).

615 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Ива нов ны Мат вее вой (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Клю чи- Бу лак Брат ско го рай о- 
 на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

616 (27). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ксе нии Ефи-
мов ны Ру ко суе вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Яр ки но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

617 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Его ра Ива-
но ви ча Ко ко ри на (1920 г. р.), про жи ваю ще го в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

618 (27). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Ми-
хай лов ны Дуд ке вич (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Га да лей Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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619 (27). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ксе нии Ефи-
мов ны Ру ко суе вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Яр ки но Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

620 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Ива нов ны Три ма рё вой (1941 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о-
на Крас но яр ско го края (ЛА).

621 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Улья ны  Ва ви-
лов ны По та по вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

622 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сан дры 
Алек сан дров ны Ру ко суе вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Яр ки но Ке жем ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

623 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фёк лы Сер-
ге ев ны Дон цо вой (1911 г. р.), про жи ваю щей в д. Хар га жин Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

624 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Кри сти ны 
Пет ров ны Ануф рие вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Верх ний Шер голь джин 
Крас но чи кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

625 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды 
Пвлов ны Ма шу ко вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в д. За ха ро во Жи га лов ско го рай о - 
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

626 (27). За пи са но в 1990 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Сте па на Па в- 
ло ви ча Му ра вьёва (1923 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бай ка ло- Ку да ра Ка бан ско го рай о - 
на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

627 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Пет ров-
ны По но ма рё вой (1917 г. р.), про жи ваю щей в с. Зна мен ка Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

628 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива-
нов ны Се ри ко вой (1920 г. р.), про жи ваю щей в с. Ни ки тае во Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

629 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Лу ки-
нич ны Куз не цо вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Усть-Ил га Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

630 (27). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Сте па ни ды 
Ва си лье вны Пе ре воз ни ко вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко ле со во Ка бан ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

631 (27). За пи са но в 2003 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ни ки-
тичны Не сте ро вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в д. Бах то Алек сан дро- За вод ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

632 (27). За пи са но в 1984 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от По ли ны Та ра-
сов ны Ас ла мо вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кул тук Слю дян ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

633 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Еф ро си нии 
Ни ки фо ров ны Фи ли мо но вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Бур хун Ту лун ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

634 (27). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Да ни лов-
ны Кут не вич (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Бур хун Ту лун ско го рай о на Ир кут ской 
об ла сти (ЛА).
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635 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Та ра-
сов ны Бе ло мест но вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Тун го ко чен Тун го ко чен ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

636 (27). апи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Дмит рия Ки рил-
ло ви ча Си до ро ва (1929 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ар хан гель ское Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

637 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Мав ры Сер ге-
ев ны Ви но ку ро вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в д. Тол ма чё ва Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

638 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма ри ны Ин но-
кен тье вны Вла со вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Ру дов ка Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

639 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии 
Ге ор ги ев ны Чер ны шо вой (1947 г. р.), про жи ваю щей в с. Ак се но во- Зи ло во Чер ны-
шев ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

640 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды Ва-
си лье вны Фро ло вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Су во Бар гу зин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

641 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Си до ров ны Ве ре тен ни ко вой (1934 г. р.), про жи ваю щей в с. Коб ля ко во Брат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

642 (27). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии 
Мат ве ев ны Ду да ре вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Алия Сре тен ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

643 (27). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ана ста сии 
Ге ра си мов ны Са фьян ни ко вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в д. Вер хне- Ка ли ни на 
Ка танг ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

644 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Улья ны Ива-
нов ны Не сте ро вой (1919 г. р.), про жи ваю щей в с. Бу да го во Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

645 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ни ны Ва- 
 си лье вны Ко ко ри ной (1935 г. р.), про жи ваю щей в с. Ду ше лан Бар гу зин ско го рай о-
на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

646 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Се мё нов ны Гор бу но вой (1938 г. р.), про жи ваю щей в с. Яв лен ка Нерчин ско- За вод-
ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

647 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от До ры Ни ко ла-
ев ны По го дае вой (1940 г. р.), про жи ваю щей в с. Усть-Ви хо ре во Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

648 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сея Пет-
ро ви ча Усоль це ва (1932 г. р.), про жи ваю ще го в с. Па но во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

649 (27). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Ни ко ла ев ны Бе ло во до вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

650 (27). За пи са но в 1992 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Ни ко ла ев ны Бе ло во до вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ке уль Усть-И лим ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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651 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ус ти ньи Ни-
ко ла ев ны По це луе вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в пос. Пин чу га Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

652 (27). За пи са но в 1989 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Ива-
нов ны Фа рук ши ной (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Клю чи- Бу лак Брат ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

653 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Кон-
стан ти нов ны По по вой (1917 г. р.), про жи ваю щей в с. Боль шео кин ское Брат ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

654 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Хи во неи Па в- 
лов ны Усо вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в д. Алёш ки но Ке жем ско го рай о на Крас-
но яр ско го края (ЛА).

655 (27). За пи са но в 2009 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Его ров ны Ру ко суе вой (1941 г. р.), про жи ваю щей в с. Ча до бец Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

656 (27). За пи са но в 2014 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фёк лы Ин-
но кен тье вны Брю ха но вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

657 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды Ива-
нов ны Але ма со вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма лая Ку да ра Кях тин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

658 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ива-
нов ны Чер ных (1939 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

659 (27). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Гри го рье вны Скоз лов ской (1922 г. р.), про жи ваю щей в пос. Ли ствян ка Ир кут ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

660 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Алек-
сан дров ны Са фо но вой (1916 г. р.), про жи ваю щей в c. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

661 (27). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Лу ке рьи Ни-
ка но ров ны Дру жи ни ной (1923 г. р.), про жи ваю щей в д. Бо ри Сре тен ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

662 (27). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фёк лы Ин-
но кен тье вны Брю ха но вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка ра бу ла Бо гу чан ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

663 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Алек-
сан дров ны Жи то вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в д. Жи то во Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА)

664 (27). За пи са но в 1987 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Мак-
си мов ны Ко ло бо вой (1924 г. р.), про жи ваю щей в с. Тур ген Кы рин ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

665 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ми-
хе ев ны То ро по вой (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Ку мах та Ка рым ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

666 (27). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Ва-
си лье вны Ты рыш ки ной (1919 г. р.), про жи ваю щей в пос. Елан цы Оль хон ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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667 (27). За пи са но в 1980 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Аф ро си ньи 
Ми ро нов ны Ов чин ни ко вой (1905 г. р.), про жи ваю щей в с. Ба та кан Га зи му ро- За-
вод ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

668 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На та льи Дмит-
ри ев ны Ла ге ре вой (1920 г. р.), про жи ваю щей в д. Тол ма чё ва Ка чуг ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

669 (27). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от На деж ды 
Сер ге ев ны Би рю чо вой (1942 г. р.), про жи ваю щей в с. Бур хун Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

670 (27). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ели за ве ты 
Афа на сье вны Маль це вой (1914 г. р.), про жи ваю щей в с. Воз не се нов ка Ки жин гин-
ско го рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

671 (27). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ва лен ти ны 
Алек сан дров ны Бре ве ро вой (1929 г. р.), про жи ваю щей в пос. Пер во май ский Мо-
ты гин ско го рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

672 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии Ми-
хай лов ны Ле ме шен ко (1923 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ше ра гул Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

673 (27). За пи са но в 1981 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Дмит ри ев ны Че чу ги ной (1907 г. р.), про жи ваю щей в д. Спо ло ши но Ки рен ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

674 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Кон-
стан ти нов ны Ру дых (1931 г. р.), про жи ваю щей в пос. Жи га ло во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

675 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны Ели фе-
ров ны Ру дых (1932 г. р.), про жи ваю щей в пос. Жи га ло во Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

676 (27). За пи са но в 2012 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Се мё нов ны Гор бу но вой (1938 г. р.), про жи ваю щей в с. Яв лен ка Нерчин ско- За вод-
ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

677 (27). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ве ры  Аб ра-
мов ны Пе до ри ной (1910 г. р.), про жи ваю щей в пос. Тун ка Тун кин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА ).

678 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Ива нов ны Ше ло пу ги ной (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

679 (27). За пи са но в 2001 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны  Ана нье в- 
ны Ал фе ро вой (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Зай кин Лог Мо го чин ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

680 (27). За пи са но в 1980 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Еле ны Иг - 
на тье вны Ав дее вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в с. Бу ка ча ча Чер ны шев ско го рай о-
на За бай каль ско го края (ЛА).

681 (27). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от По ли ны Яков-
лев ны Ше ле хо вой (1918 г. р.), про жи ваю щей в д. Елов ка Тун кин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

682 (27). За пи са но в 1988 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от По ли ны  
Яков лев ны Дё ми ной (1918 г. р.), про жи ваю щей в д. Зак туй Тун кин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).
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683 (27). За пи са но в 1983 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Клав дии 
Кон стан ти нов ны Гру ди ни ной (1928 г. р.), про жи ваю щей в с. Аль би туй Крас но чи-
кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

684 (27). За пи са но в 1985 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ус ти ньи Мат-
ве ев ны Кон дра тье вой (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ал ха най Кал ган ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

685 (27). За пи са но в 2005 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Ни-
ко ла ев ны Кол чи ной (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ула ды Кях тин ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

686 (27). За пи са но в 2000 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды Ива-
нов ны Але ма со вой (1926 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма лая Ку да ра Кях тин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

687 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Сте па на 
Ми хай ло ви ча Ко ро лё ва (1931 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ниж ний На рым Крас но чи-
кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

688 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Алек-
се ев ны Тю ри ко вой (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Мо стов ка Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

689 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Дмит рия 
Ки рил ло ви ча Си до ро ва (1924 г. р.), про жи ваю ще го в с. Ар хан гель ское Крас но чи-
кой ско го рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

690 (27). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Афа на сия Ев-
ге нье ви ча Лон ша ко ва (1922 г. р.), про жи ваю ще го в д. Ма шу ков ка Мо ты гин ско го 
рай о на Крас но яр ско го края (ЛА).

691 (27). За пи са но в 2010 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ли дии Деа ми-
дов ны Се реб рен ни ко вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ма лая Ку да ра Кях тин ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

692 (27). За пи са но в 1986 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зи наи ды Яков-
лев ны Ви но ку ро вой (1919 г. р.), про жи ваю щей в с. Зна мен ка Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

693 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ан ны  Пет ров-
ны Фё до ро вой (1923 г. р.), про жи ваю щей в д. Бай хор Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

694 (27). За пи са но в 1993 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Оль ги Ива-
нов ны Зуе вой (1933 г. р.), про жи ваю щей в с. Ка рам Ка за чин ско- Лен ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

695 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ла ри сы Ге ор-
ги ев ны Ко но ша но вой (1932 г. р.), про жи ваю щей в с. Ко но ша но во Жи га лов ско го 
рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

696 (27). За пи са но в 2004 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ев до кии Спи-
ри до нов ны Го рю но вой (1943 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

697 (27). За пи са но в 1997 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сея Фё-
до ро ви ча Ели зо ва (1930 г. р.), про жи ваю ще го в с. Фо фа но во Ка бан ско го рай о на 
Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

698 (27). За пи са но в 2006 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Ива нов ны Ше ло пу ги ной (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).
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699 (27). За пи са но в 1996 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ве ры Еме лья - 
нов ны Кузь ми ной (1929 г. р.), про жи ваю щей в c. Бун буй Чун ско го рай о на Ир кут-
ской об ла сти (ЛА).

700 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Лео ни дов ны Че ре ми си ной (1934 г. р.), про жи ваю щей в д. Кон тин Брат ско го рай о-
на Ир кут ской об ла сти (ЛА).

701 (27). За пи са но в 2008 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Сте па на Па в- 
ло ви ча Му ра вьёва (1923 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бай ка ло- Ку да ра Ка бан ско го рай о- 
 на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

702 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Сте па на Па в- 
ло ви ча Му ра вьёва (1923 г. р.), про жи ваю ще го в с. Бай ка ло- Ку да ра Ка бан ско го рай о- 
 на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

703 (27). За пи са но в 1982 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ека те ри ны 
Ива нов ны Ше ло пу ги ной (1921 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го 
рай о на За бай каль ско го края (ЛА).

704 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Зои Ива нов ны 
Фи ла то вой (1936 г. р.), про жи ваю щей в с. Аль би туй Крас но чи кой ско го рай о на За-
бай каль ско го края (ЛА).

705 (27). За пи са но в 1994 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Пра ско вьи 
Ле он тье вны Шай ду ро вой (1922 г. р.), про жи ваю щей в с. Тво ро го во Ка бан ско го 
рай о на Рес пуб ли ки Бу ря тия (ЛА).

706 (27). За пи са но в 1999 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ма рии Пет ров-
ны По но ма рё вой (1917 г. р.), про жи ваю щей в с. Зна мен ка Жи га лов ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

707 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Та тья ны Алек-
се ев ны Фё до ро вой (1927 г. р.), про жи ваю щей в с. Ур лук Крас но чи кой ско го рай о на 
За бай каль ско го края (ЛА).

708 (27). За пи са но в 2013 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Еле ны Ти мо-
фе ев ны Ку ли нич (1935 г. р.), про жи ваю щей в д. Пер фи ло во Ту лун ско го рай о на 
Ир кут ской об ла сти (ЛА).

709 (27). За пи са но в 2007 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Ро зы Ива нов ны 
По го дае вой (1934 г. р.), про жи ваю щей в пос. Невон Усть-И лим ско го рай о на Ир-
кут ской об ла сти (ЛА).

710 (27). За пи са но в 1991 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Алек сея Пет-
ро ви ча Усоль це ва (1932 г. р.), про жи ваю ще го в с. Па но во Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

711 (27). За пи са но в 1998 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Фёк лы Ива-
нов ны Брю ха но вой (1930 г. р.), про жи ваю щей в пос. Кеж ма Ке жем ско го рай о на 
Крас но яр ско го края (ЛА).

712 (27). За пи са но в 2011 г. Афа на сье вой -Мед ве де вой Г. В. от Люд ми лы Фё-
до ров ны Па но вой (1920 г. р.), Ни ны Ве ниа ми нов ны При ва ли хи ной (1945 г. р.), 
про жи ваю щих в пос. Невон Усть-И лим ско го рай о на Ир кут ской об ла сти (ЛА).
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 УКАЗАТЕЛЬ МЕСТ ЗАПИСИ

ЗАБАЙКАЛЬСКИЙ КРАЙ

Акшинский район:
Аша —  356 (27)

Александро- Заводской район:
Бахто —  436 (27), 522 (27), 631 (27)

Борзинский район:
Акурай —  29 (27)

Газимуро- Заводской район:
Батакан —  667 (27)
Догьё —  312 (27)
Кунгара —  209 (27)

Калганский район:
Алханай —  684 (27)
Козлово —  438 (27)
Чупрово —  428 (27), 437 (27)

Карымский район:
Кумахта —  208 (27), 665 (27)

Красночикойский район:
Альбитуй —  434 (27), 505 (27), 683 (27), 704 (27)
Архангельское —  30 (27), 277 (27), 285 (27), 289 (27), 355 (27), 390 (27), 480 

(27), 538 (27), 636 (27), 689 (27)
Байхор —  207 (27), 210 (27), 212 (27), 290 (27), 693 (27)
Барахоево —  371 (27), 372 (27)
Верхний Шергольджин —  100 (27), 624 (27)
Красный Чикой —  280 (27), 286 (27), 426 (27)
Менза —  513 (27), 593 (27)
Мостовка —  688 (27)
Нижний Нарым —  687 (27)
Урлук —  211 (27), 351 (27), 435 (27), 446 (27), 506 (27), 621 (27), 678 (27), 696 

(27), 698 (27), 703 (27), 707 (27)
Этытей —  94 (27)
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Кыринский район:
Билютуй —  338 (27)
Турген —  664 (27)

Могочинский район:
Зайкин Лог —  679 (27)

Нерчинский район:
Знаменка —  9 (27)

Нерчинско- Заводской район:
Булдуруй 1-й —  427 (27), 467 (27)
Горбуновка —  13 (27), 14 (27), 255 (27), 281 (27), 440 (27), 441 (27)
Горный Зерентуй —  442 (27), 443 (27)
Чалбучи- Килга —  15 (27), 33 (27), 395 (27), 432 (27), 439 (27), 517 (27)
Явленка —  304 (27), 429 (27), 646 (27), 676 (27)

Петровск- Забайкальский район:
Катаево —  322 (27)

Сретенский район:
Алия —  642 (27)
Бори —  661 (27)
Верхние Куларки —  385 (27)
Кудея —  444 (27)
Мангидай —  38 (27), 421 (27)
Сретенск —  422 (27), 423 (27), 424 (27), 425 (27)
Фирсово —  34 (27), 39 (27), 70 (27)
Чалбучи —  49 (27)
Чикичей —  614 (27)

Тунгокоченский район:
Тунгокочен —  635 (27)

Чернышевский район:
Аксеново- Зилово —  639 (27)
Букачача —  680 (27)
Бушулей —  123 (27)
Курлыч —  310 (27)

Шелопугинский район:
Верхняя Шахтама —  3 (27), 292 (27), 514 (27)
Сивачи —  433 (27)
Чонгуль —  161 (27)
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ИРКУТСКАЯ ОБЛАСТЬ

Братский район:
Большеокинское —  32 (27), 214 (27), 398 (27), 653 (27)
Ключи- Булак —  98 (27), 364 (27), 472 (27), 534 (27), 615 (27), 652 (27)
Кобляково —  172 (27), 200 (27), 254 (27), 284 (27), 297 (27), 377 (27), 399 (27), 

474 (27), 641 (27)
Контин —  700 (27)
Кумейка —  479 (27)
Усть- Вихорево —  477 (27), 647 (27)

Жигаловский район:
Байдоново —  97 (27)
Бутырина —  359 (27)
Жигалово —  252 (27), 253 (27), 674 (27), 675 (27)
Захарово —  301 (27), 302 (27), 625 (27)
Знаменка — 627 (27), 692 (27), 706 (27)
Игжиновка —  383 (27)
Коношаново —  608 (27), 695 (27)
Лукиново —  303 (27)
Петрово —  375 (27)
Рудовка —  170 (27), 638 (27)
Тимошино —  374 (27)
Усть- Илга —  448 (27), 629 (27)

Заларинский район:
Залари —  335 (27), 471 (27), 475 (27), 583 (27), 594 (27)

Иркутский район:
Листвянка —  22 (27), 73 (27), 369 (27), 543 (27), 659 (27)
Оёк —  50 (27), 58 (27), 298 (27), 523 (27)

Казачинско- Ленский район:
Верхнемартыново —  169 (27), 341 (27), 557 (27), 568 (27), 569 (27), 570 (27), 

575 (27)
Ермаки —  455 (27), 526 (27), 571 (27), 578 (27)
Казачинское —  88 (27), 102 (27), 454 (27), 458 (27), 459 (27), 573 (27), 580 (27)
Карам —  18 (27), 19 (27), 46 (27), 65 (27), 108 (27), 175 (27), 278 (27), 328 (27), 

333 (27), 449 (27), 452 (27), 453 (27), 528 (27), 529 (27), 530 (27), 590 (27), 660 (27), 
694 (27)

Тарасово —  451 (27), 582 (27)
Трифоново —  309 (27), 456 (27)
Юхта —  96 (27), 539 (27)
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Катангский район:
Бур —  167 (27)
Верхне- Калинина —  561 (27), 643 (27)
Ербогачён —  552 (27)
Ерёма —  25 (27), 26 (27)
Нэпа —  553 (27), 562 (27), 574 (27)
Преображенка —  60 (27), 554 (27)

Качугский район:
Анга —  12 (27), 197 (27), 339 (27)
Белоусово —  80 (27), 83 (27)
Верхоленск —  79 (27), 164 (27)
Гогон —  78 (27), 82 (27), 163 (27), 308 (27), 388 (27), 464 (27), 597 (27)
Житово —  71 (27), 185 (27), 384 (27), 663 (27)
Карлук —  165 (27), 599 (27)
Качуг —  262 (27), 370 (27)
Красноярово —  81 (27)
Курочкино —  596 (27)
Обхой —  238 (27), 349 (27)
Толмачёва —  53 (27), 166 (27), 184 (27), 411 (27), 507 (27), 637 (27), 668 (27)
Усть- Тальма —  263 (27)
Шеметова —  77 (27), 84 (27), 162 (27), 251 (27), 329 (27), 531 (27)

Кежемский район:
Кежма —  40 (27), 57 (27), 59 (27), 68 (27), 91 (27), 181 (27), 196 (27), 202 (27), 

215 (27), 230 (27), 236 (27), 241 (27) 321 (27), 394 (27), 402 (27), 468 (27), 544 (27), 
617 (27), 620 (27), 711 (27)

Киренский район:
Алексеевка —  11 (27), 45 (27), 85 (27), 86 (27), 276 (27), 396 (27)
Алымовка —  2 (27), 21 (27), 279 (27), 295 (27), 353 (27), 450 (27), 461 (27), 

463 (27)
Балашова —  143 (27), 146 (27), 147 (27), 148 (27), 150 (27), 153 (27), 154 (27), 

412 (27), 518 (27)
Воронино —  44 (27), 462 (27)
Макарово —  137 (27), 138 (27), 139 (27), 144 (27), 152 (27), 156 (27), 157 (27), 

159 (27), 460 (27), 559 (27), 560 (27)
Марково —  579 (27)
Петропавловское —  155 (27)
Сполошино —  392 (27), 673 (27)
Усть- Киренга —  145 (27), 344 (27), 572 (27)
Чечуйск —  35 (27), 249 (27)

Нижнеилимский район:
Березняки —  95 (27), 140 (27), 141 (27), 142 (27), 291 (27), 345 (27)
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Ольхонский район:
Еланцы —  666 (27)
Тырган —  610 (27)
Хужир —  296 (27), 315 (27), 601 (27), 604 (27)

Слюдянский район:
Култук —  74 (27), 75 (27), 76 (27), 316 (27), 380 (27), 632 (27)

Тайшетский район:
Кондратьево —  62 (27), 110 (27), 478 (27)
Полинчет —  337 (27)

Тулунский район:
Альбин —  6 (27)
Афанасьева —  41 (27)
Будагово —  644 (27)
Бурхун —  107 (27), 521 (27), 633 (27), 634 (27), 669 (27)
Верхний Бурбук —  104 (27)
Владимировка —  105 (27)
Гадалей —  618 (27)
Едагон —  106 (27)
Ишидей —  533 (27)
Красный Адуй —  31 (27)
Манут —  520 (27)
Никитаево —  628 (27)
Одер —  587 (27)
Перфилово —  519 (27), 708 (27)
Трактовая —  346 (27)
Уйгат —  511 (27)
Харгажин —  623 (27)
Шерагул —  672 (27)

Усть- Илимский район:
Воробьево — 151 (27), 221 (27)
Ёдорма — 160 (27), 365 (27), 556 (27), 584 (27), 598 (27)
Ершово —  24 (27), 101 (27), 114 (27), 242 (27), 403 (27)
Карапчанка —  234 (27)
Кеуль —  42 (27), 87 (27), 92 (27), 111 (27), 112 (27), 116 (27), 119 (27), 120 (27), 

121 (27), 122 (27), 171 (27), 187 (27), 191 (27), 201 (27), 216 (27), 219 (27), 220 (27), 
224 (27), 368 (27), 378 (27), 389 (27), 409 (27), 558 (27), 563 (27), 564 (27), 565 (27), 
576 (27), 577 (27), 605 (27), 612 (27), 649 (27), 650 (27)

Невон —  7 (27), 27 (27), 63 (27), 109 (27), 117 (27), 118 (27), 179 (27), 180 (27), 
189 (27), 190 (27), 225 (27), 299 (27), 400 (27), 405 (27), 509 (27), 527 (27), 541 (27), 
566 (27), 567 (27), 581 (27), 588 (27), 591 (27), 592 (27), 609 (27), 613 (27), 658 (27), 
709 (27), 712 (27)
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Седаново —  245 (27)
Тушама —  282 (27), 330 (27), 555 (27)
Эдучанка —  115 (27), 287 (27), 334 (27)

Усть- Кутский район:
Верхнемарково — 149 (27), 447 (27), 546 (27), 548 (27), 549 (27)
Подымахино —  89 (27), 90 (27), 158 (27), 103 (27), 415 (27), 545 (27), 547 (27), 

550 (27)

Усть- Удинский район:
Новая Уда —  69 (27)

Чунский район:
Баёр —  470 (27)
Баянда —  113 (27), 283 (27), 585 (27), 586 (27)
Берёзово —  408 (27)
Бунбуй —  99 (27), 192 (27), 404 (27), 413 (27), 508 (27), 512 (27), 699 (27)
Лесогорск —  542 (27)
Новобалтурина —  417 (27)
Чуна —  64 (27), 525 (27)
Чунский —  226 (27), 311 (27)

Шелеховский район:
Шелехов — 250 (27)

Эхирит- Булагатский район:
Усть- Орда —  198 (27)

КРАСНОЯРСКИЙ КРАЙ

Красноярск —  469 (27)

Абанский район:
Покатеево —  535 (27), 536 (27), 537 (27), 540 (27)

Богучанский район:
Ангарский —  177 (27), 487 (27)
Артюгино —  8 (27), 176 (27), 357 (27), 360 (27), 503 (27)
Бедоба —  495 (27)
Богучаны —  20 (27), 52 (27), 124 (27), 183 (27), 188 (27), 229 (27), 244 (27), 373 

(27), 414 (27), 510 (27)
Иркинеево — 367 (27), 465 (27), 551 (27)
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Карабула —  1 (27), 4 (27), 5 (27), 16 (27), 17 (27), 72 (27), 174 (27), 178 (27), 
293 (27), 294 (27), 336 (27), 358 (27), 397 (27), 406 (27), 419 (27), 476 (27), 516 (27), 
600 (27), 611 (27), 656 (27), 662 (27)

Малеево —  266 (27), 267 (27), 416 (27), 606 (27)
Манзя —  340 (27), 481 (27), 482 (27), 483 (27), 485 (27), 486 (27), 488 (27),  

489 (27), 490 (27), 491 (27), 492 (27), 494 (27), 496 (27), 497 (27), 498 (27), 500 (27), 
501 (27), 502 (27), 504 (27)

Осиновый Мыс —  264 (27), 268 (27), 532 (27)
Пинчуга —  182 (27), 199 (27), 354 (27), 473 (27), 484 (27), 651 (27)
Чунояр —  265 (27), 269 (27), 270 (27), 271 (27), 272 (27), 273 (27), 274 (27), 

275 (27), 407 (27)
Ярки —  205 (27), 493 (27), 499 (27)

Енисейский район:
Погодаево —  326 (27)

Канский район:
Большая Уря —  93 (27)

Кежемский район:
Аксёново —  222 (27)
Алёшкино —  654 (27)
Бедея —  524 (27), 602 (27)
Болтурино —  206 (27), 347 (27)
Заледеево —  217 (27), 233 (27)
Ирба —  66 (27)
Климино —  401 (27)
Кова —  320 (27)
Кодинск —  47 (27), 213 (27)
Недокура —  56 (27), 67 (27), 203 (27), 204 (27), 243 (27), 319 (27), 327 (27), 

331 (27), 515 (27)
Паново —  168 (27), 218 (27), 237 (27), 246 (27), 247 (27), 248 (27), 343 (27),  

382 (27), 418 (27), 648 (27), 710 (27)
Проспихино —  186 (27)
Сыромолотово —  227 (27), 231 (27), 235 (27), 379 (27), 386 (27), 607 (27)
Усольцево —  232 (27)
Фролово —  307 (27), 410 (27)
Чадобец —  223 (27), 228 (27), 323 (27), 655 (27)
Яркино —  173 (27), 381 (27), 387 (27), 616 (27), 619 (27), 622 (27)

Мотыгинский район:
Бурный —  55 (27)
Машуковка —  352 (27), 690 (27)
Мотыгино —  28 (27), 391 (27), 393 (27)
Первомайский —  671 (27)
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РЕСПУБЛИКА БУРЯТИЯ

Баргузинский район:
Адамово —  51 (27), 128 (27), 130 (27), 135 (27), 136 (27), 193 (27), 288 (27), 

318 (27), 589 (27)
Душелан —  645 (27)
Зорино —  317 (27)
Макаринино —  125 (27), 126 (27), 127 (27), 129 (27), 131 (27), 132 (27), 

133 (27), 134 (27), 194 (27), 305 (27)
Суво —  430 (27), 466 (27), 603 (27), 640 (27)
Усть- Баргузин —  195 (27), 240 (27)
Читкан —  300 (27), 431 (27)

Иволгинский район:
Ошурково — 595 (27)

Кабанский район:
Байкало- Кудара —  61 (27), 239 (27), 626 (27), 701 (27), 702 (27)
Большая Речка —  54 (27), 324 (27), 363 (27)
Колесово —  350 (27),457 (27), 630 (27), 36 (27)
Кудара —  314 (27)
Оймур —  23 (27), 342 (27)
Посольское —  48 (27), 348 (27), 376 (27)
Романово —  420 (27)
Сухая —  313 (27), 361 (27), 362 (27), 366 (27)
Творогово —  705 (27)
Фофанова —  306 (27), 697 (27)

Кижингинский район:
Вознесеновка —  670 (27)

Кяхтинский район:
Малая Кудара —  257 (27), 258 (27), 261 (27), 657 (27), 686 (27), 691 (27)
Улады —  10 (27), 43 (27), 256 (27), 259 (27), 260 (27), 445 (27), 685 (27)

Прибайкальский район:
Батурино —  37 (27)

Тункинский район:
Еловка —  332 (27), 681 (27)
Зактуй —  682 (27)
Тунка —  677 (27)
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СПИСОК ИСПОЛНИТЕЛЕЙ

Авдеева Елена Игнатьевна —  680 (27)
Аверина Мария Кузьминична —  326 (27)
Аксаментова Прасковья Егоровна —  170 (27)
Аксёнова Анастасия Макаровна —  90 (27)
Алемасова Зинаида Ивановна —  258 (27), 657 (27), 686 (27)
Алферова Анна Ананьевна —  679 (27)
Андреевская Маланья Павловна —  372 (27)
Анисимова Надежда Ивановна —  421 (27)
Анкудинов Николай Александрович —  598 (27)
Анкудинова Валентина Терентьевна —  63 (27), 180 (27), 566 (27), 567 (27)
Анкудинова Клавдия Васильевна —  120 (27)
Анкудинова Прасковья Иннокентьевна —  171 (27), 558 (27), 563 (27)
Антипин Анатолий Иннокентьевич —  454 (27)
Антипин Сергей Диамидович —  528 (27)
Антипина Александра Иннокентьевна —  89 (27)
Антипина Евдокия Васильевна —  278 (27)
Антипина Клара Михайловна —  158 (27), 545 (27), 547 (27), 550 (27)
Антипина Надежда Борисовна —  458 (27), 459 (27)
Ануфриева Кристина Петровна —  100 (27), 624 (27)
Анучина Галина Ивановна —  111 (27)
Анучина Нина Петровна —  609 (27)
Арбатская Анна Павловна —  580 (27)
Асламова Полина Тарасовна —  632 (27)
Афанасьев Алексей Гаврилович —  280 (27)
Афанасьева Наталья Поликарповна —  426 (27)
Афонина Мария Прокопьевна —  215 (27), 230 (27)
Банщикова Екатерина Фёдоровна —  334 (27)
Барахтенко Анна Егоровна —  234 (27)
Башарова Александра Ивановна —  128 (27), 135 (27), 288 (27)
Безродных Валентина Гавриловна —  164 (27)
Безруких Валентина Александровна —  244 (27)
Безруких Людмила Фёдоровна —  205 (27), 493 (27)
Безруких Мария Егоровна —  499 (27)
Беловодова Валентина Николаевна —  649 (27), 650 (27)
Беломестнова Евдокия Тарасовна —  635 (27)
Белоусова Александра Иннокентьевна —  596 (27)
Белоусова Екатерина Васильевна —  262 (27)
Белоусова Надежда Ефимовна —  370 (27)

РЕСПУБЛИКА САХА (ЯКУТИЯ)

Ленский район:
Средняя Нюя —  325 (27)
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Бибичева Галина Дмитриевна —  337 (27)
Бирючова Надежда Сергеевна —  669 (27)
Бобков Алексей Николаевич —  332 (27)
Бобровникова Зинаида Петровна —  122 (27), 378 (27)
Богданович Екатерина Прокофьевна —  536 (27)
Бодрова Таисия Филипповна —  209 (27)
Большешапов Михаил Петрович —  32 (27)
Борисков Николай Георгиевич —  139 (27),157 (27)
Бояркина Галина Георгиевна —  423 (27)
Бреверова Валентина Александровна —  671 (27)
Бронникова Матрёна Максимовна —  9 (27)
Брюханов Александр Трофимович —  419 (27)
Брюханов Валентин Амбросимович —  178 (27)
Брюханов Валентин Григорьевич —  233 (27)
Брюханов Ефим Григорьевич —  404 (27)
Брюханов Николай Иннокентьевич —  272 (27)
Брюханова Александра Трофимовна —  516 (27)
Брюханова Анна Григорьевна —  226 (27)
Брюханова Анна Михайловна —  188 (27)
Брюханова Антонида Алексеевна —  307 (27)
Брюханова Евгения Александровна —  28 (27)
Брюханова Мария Евдокимовна —  247 (27)
Брюханова Мария Ивановна —  524 (27)
Брюханова Матрена Тимофеевна —  68 (27)
Брюханова Татьяна Дмитриевна —  391 (27), 393 (27)
Брюханова Фёкла Ивановна —  321 (27), 394 (27), 711 (27)
Брюханова Фёкла Иннокентьевна —  1 (27), 72 (27), 174 (27), 293 (27), 397 

(27), 476 (27), 600 (27), 656 (27), 662 (27)
Брянская Надежда Леонтьевна —  601 (27)
Бузикова Мария Прокопьевна —  448 (27)
Буйнов Владимир Александрович —  521 (27)
Букина Анна Ивановна —  198 (27)
Буркова Антонина Михайловна —  324 (27)
Буторина Клавдия Давыдовна —  81 (27)
Быкова Фаина Алексеевна —  223 (27)
Василькова Елена Ивановна —  59 (27)
Ватенкова Анна Михайловна —  105 (27)
Вахова Августа Ивановна —  579 (27)
Вдовин Василий Иннокентьевич —  356 (27)
Ведерникова Александра Кузьминична —  156 (27)
Веретенникова Екатерина Сидоровна —  474 (27), 641 (27)
Верхозин Пантелеймон Михайлович —  50 (27), 58 (27), 523 (27)
Верхотурова Афанасия Филипповна —  56 (27)
Верхотурова Евдокия Михайловна —  281 (27)
Верхотурова Евдокия Николаевна —  243 (27)
Вечеренко Анатолий Петрович —  339 (27)
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Вечеренко Зоя Зиновьевна —  12 (27), 197 (27)
Винокурова Зинаида Яковлевна —  692 (27)
Винокурова Мавра Сергеевна —  411 (27), 637 (27)
Винокурова Ульяна Лаврентьевна —  184 (27)
Власова Марина Иннокентьевна —  638 (27)
Воронова Анна Игнатьевна —  602 (27)
Гаврилова Мария Михайловна —  446 (27)
Гаврилова Пелагея Александровна —  533 (27)
Гальянов Анатолий Иванович —  62 (27), 110 (27)
Гамова Ирина Дмитриевна —  429 (27)
Главинская Мавра Тихоновна —  79 (27)
Главинский Прокопий Прокопьевич —  80 (27), 83 (27)
Говорин Василий Николаевич —  254 (27)
Гончарова Евдокия Николаевна —  543 (27)
Горбунова Екатерина Семёновна —  304 (27), 646 (27), 676 (27)
Горюнова Евдокия Спиридоновна —  210 (27), 351 (27), 696 (27)
Горяшина Мария Ефимовна —  376 (27)
Грицанова Алевтина Павловна —  15 (27), 33 (27), 395 (27), 432 (27), 439 (27), 

517 (27)
Грудинина Клавдия Константиновна —  505 (27), 683 (27)
Гузова Ксения Сергеевна —  595 (27)
Гуржей Арина Дмитриевна —  217 (27)
Гурская Домна Федоровна —  587 (27)
Дашкина Лукерья Михайловна —  196 (27), 202 (27), 236 (27)
Деева Анна Ивановна —  415 (27), 103 (27)
Дёмина Полина Яковлевна —  682 (27)
Денисов Семен Евдокимович —  520 (27)
Джураева Надежда Тимофеевна —  482 (27)
Дмитриева Нина Игнатьевна —  87 (27)
Докучаева Валентина Федоровна —  145 (27)
Домашевская Евдокия Петровна —  514 (27)
Донцова Фёкла Сергеевна —  623 (27)
Дорофеева Александра Иннокентьевна —  172 (27), 284 (27)
Дорофеева Клавдия Андреевна —  214 (27)
Дроздова Евдокия Евсеевна —  359 (27)
Дружинин Валерий Васильевич —  425 (27)
Дружинина Лукерья Никаноровна —  661 (27)
Дружинина Наталья Михайловна —  422 (27)
Дружинина Нина Михайловна —  424 (27)
Дубов Егор Сергеевич —  123 (27)
Дубровин Иван Сергеевич —  113 (27), 283 (27), 585 (27), 586 (27)
Дубынина Тамара Ивановна —  200 (27)
Дударева Клавдия Матвеевна —  642 (27)
Дудкевич Клавдия Михайловна —  618 (27)
Елизов Алексей Фёдорович —  697 (27)
Елизова Елена Демидовна —  306 (27)
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Ермолова Наталья Андрияновна —  61 (27), 239 (27)
Жарикова Клавдия Алексеевна —  155 (27)
Жарникова Катерина Ванифатовна —  460 (27)
Жданова Татьяна Николаевна —  231 (27)
Жданова Юлия Ивановна —  561 (27)
Житов Григорий Иннокентьевич —  77 (27)
Житова Евдокия Александровна —  185 (27), 663 (27)
Жмуров Михаил Дмитриевич —  119 (27)
Жмурова Клавдия Михеевна —  120 (27)
Жучёва Евдокия Евлампьевна —  374 (27)
Заборцев Иннокентий Владимирович —  168 (27)
Завьялова Капитолина Васильевна —  149 (27)
Зайкова Галина Ивановна —  93 (27)
Замащикова Елена Кирилловна —  253 (27)
Замащикова Лидия Яковлевна —  303 (27)
Зарубин Валентин Петрович —  389 (27)
Зарубин Владимир Григорьевич —  365 (27), 556 (27)
Зарубин Ефим Иннокентьевич —  24 (27), 114 (27)
Зарубин Роман Иванович —  216 (27)
Зарубина Анна Михайловна —  191 (27), 219 (27), 409 (27)
Зарубина Ирина Семёновна —  101 (27), 242 (27), 403 (27)
Зарубина Татьяна Семёновна —  115 (27), 287 (27)
Зарукин Роман Иванович —  576 (27)
Заяшникова Анна Ивановна —  322 (27)
Зверьков Михаил Иванович —  269 (27)
Зверькова Ульяна Ивановна —  273 (27), 275 (27)
Зуева Евдокия Яковлевна —  328 (27)
Зуева Нина Владимировна —  250 (27)
Зуева Ольга Ивановна —  694 (27)
Игнатова Нина Михайловна —  67 (27), 331 (27)
Инёшина Валентина Григорьевна —  562 (27)
Инёшина Васса Иннокентьевна —  574 (27)
Исаева Агафья Тимофеевна —  539 (27)
Исаева Екатерина Алексеевна —  96 (27)
Каверзин Иннокентий Ильич —  271 (27)
Каверзина Алла Михайловна —  532 (27)
Каверзина Мария Ивановна —  381 (27)
Каверзина Татьяна Герасимовна —  508 (27)
Казакова Клавдия Ивановна —  23 (27)
Казанцев Владимир Семенович —  3 (27)
Казанцева Елизавета Сергеевна —  292 (27)
Казанцева Мария Васильевна —  330 (27)
Капустин Михаил Поликарпович —  420 (27)
Карасова Софья Мефодьевна —  557 (27)
Карнапольцева Елена Григорьевна —  604 (27)
Карнаухов Алексей Евдокимович —  511 (27)
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Карнаухова Анна Сергеевна —  116 (27), 605 (27)
Карнаухова Елена Максимовна —  201 (27)
Карнаухова Кристина Васильевна —  42 (27), 220 (27)
Карнаухова Таисия Васильевна —  564 (27), 565 (27)
Карпова Анфиса Ивановна —  344 (27)
Качина Галина Ивановна —  54 (27)
Качина Мария Александровна —  319 (27)
Кирпичникова Анисья Григорьевна —  310 (27)
Клишко Екатерина Семеновна —  104 (27)
Ключевская Евдокия Иннокентьевна —  39 (27)
Коваленко Мария Меркурьевна —  387 (27)
Кожевникова (Башарова) Любовь Васильевна —  125 (27)
Козулина Елена Максимовна —  317 (27)
Козулина Полина Максимовна —  438 (27)
Козунова Татьяна Фоминична —  240 (27)
Кокорин Егор Иванович —  40 (27), 57 (27), 617 (27)
Кокорина Акулина Николаевна —  430 (27)
Кокорина Зоя Леонидовна —  232 (27), 241 (27)
Кокорина Мария Степановна —  347 (27)
Кокорина Нина Васильевна —  645 (27)
Колмакова Зинаида Михайловна —  51 (27)
Колмогорницев Филипп Миронович —  257 (27), 261 (27)
Колобова Евдокия Максимовна —  664 (27)
Колчина Мария Николаевна —  10 (27), 43 (27), 256 (27), 260 (27), 685 (27)
Кондратьева Устинья Матвеевна —  684 (27)
Коневина Прасковья Руфовна —  126 (27), 132 (27), 194 (27)
Коновалов Анатолий Ильич —  345 (27)
Коногорский Владимир Гурьянович —  364 (27)
Коношанова Лариса Георгиевна —  608 (27), 695 (27)
Копылов Михаил Иннокентьевич —  315 (27)
Коренева Анна Григорьевна —  427 (27), 467 (27),
Королёв Степан Михайлович —  687 (27)
Корягина Зоя Васильвна —  401 (27)
Красноштанов Валерий Фирсович —  2 (27), 21 (27), 279 (27), 353 (27),  

463 (27)
Кувайшин Георгий Александрович —  159 (27)
Кузаков Михаил Иннокентьевич —  167 (27)
Кузакова Анна Терентьевна —  35 (27)
Кузакова Нина Ивановна —  44 (27)
Кузнецова Клавдия Лукинична —  629 (27)
Кузьмина Вера Емельяновна —  99 (27), 413 (27), 699 (27)
Куклина Нина Фёдоровна —  95 (27), 141 (27)
Кулаков Степан Яковлевич —  227 (27)
Кулакова Анна Иннокентьевна —  379 (27)
Кулинич Елена Тимофеевна —  708 (27)
Купрякова Галина Егоровна —  69 (27)
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Кутневич Анна Даниловна —  634 (27)
Кухарева Надежда Клементьевна —  535 (27), 540 (27)
Кучинская Анна Игнатьевна —  607 (27)
Кыштымова Любовь Васильевна —  348 (27)
Лагерев Владимир Ильич —  384 (27)
Лагерева Наталья Дмитриевна —  53 (27), 668 (27)
Лагерева Наталья Петровна —  507 (27)
Лазарева Мария Романовна —  513 (27)
Лемешенко Клавдия Михайловна —  672 (27)
Леонтьевских Анфина Александровна —  479 (27)
Лимеров Василий Васильевич —  373 (27), 510 (27), 515 (27)
Лимерова Нина Васильевна —  52 (27)
Логинов Иван Николаевич —  495 (27)
Логинова Нина Ксенофонтовна —  29 (27)
Логинова Ольга Дмитриевна —  484 (27)
Лоншаков Александр Семенович —  614 (27)
Лоншаков Афанасий Евгеньевич —  690 (27)
Лоншакова Серафима Дорофеевна —  385 (27)
Лукьянова Нина Варфоломеевна —  593 (27)
Лучагова Елизавета Анисимовна —  457 (27)
Лушникова Галина Фёдоровна —  493 (27)
Лыткина Любовь Трофимовна —  31 (27)
Ляпунова Людмила Александровна —  572 (27)
Мазур Александра Василисовна —  456 (27), 309 (27)
Макарова Валентина Николаевна —  66 (27)
Мальцева Елизавета Афанасьевна —  670 (27)
Марченко Мария Филипповна —  527 (27)
Матвеева Аксинья Ипатьевна —  470 (27)
Матвеева Валентина Ивановна —  615 (27)
Машукова Надежда Павловна —  301 (27), 625 (27)
Машукова Татьяна Степановна —  302 (27)
Меньшиков Анатолий Гавриилович —  130 (27),193 (27), 318 (27), 589 (27)
Меньшикова Анастасия Фёдоровна —  127 (27)
Милинчук Мария Сергеевна —  612 (27)
Михайлова Мария Карповна —  542 (27)
Михалёв Степан Петрович —  352 (27)
Монаков Владимир Петрович —  148 (27), 153 (27), 154 (27)
Морозова Ольга Николаевна —  338 (27)
Москвин Василий Перфильевич —  179 (27), 189 (27), 400 (27)
Москвина Капитолина Александровна —  190 (27)
Муравьёв Степан Павлович —  314 (27), 626 (27), 701 (27), 702 (27)
Муратова Варвара Фёдоровна —  312 (27)
Муратова Мария Астафьевна —  161 (27)
Мутовина Анна Николаевна —  500 (27)
Мухова Октябрина Николаевна —  103 (27)
Нагаев Дмитрий Алексеевич —  94 (27)
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Налунина Анна Маркеловна —  333 (27)
Наумова Валентина Петровна —  546 (27), 548 (27)
Наумова Тамара Ивановны —  573 (27)
Нестеренко Тамара Сергеевна —  64 (27), 525 (27)
Нестерова Александра Дмитриевна —  70 (27)
Нестерова Мария Никитьевна —  631 (27)
Нестерова Ульяна Ивановна —  644 (27)
Никулин Николай Павлович —  206 (27)
Обищенко Екатерина Андреевна —  75 (27)
Обрубова Полина Кузьминична —  295 (27), 450 (27), 461 (27)
Овчинникова Афросинья Мироновна —  667 (27)
Оглоблина Александра Николаевна —  297 (27)
Ожегова Татьяна Фоминична —  431 (27)
Орлова Екатерина Григорьевна —  13 (27)
Орлова Надежда Григорьевна —  14 (27), 440 (27)
Панов Валерий Михайлович —  91 (27)
Панова Вера Захаровна —  386 (27)
Панова Людмила Фёдоровна —  222 (27), 712 (27)
Панова Мария Игнатьевна —  382 (27)
Пашковская Руфина Романовна —  316 (27), 380 (27)
Пащенко Георгий Иванович —  19 (27)
Педорина Вера Абрамовна —  677 (27)
Перевозникова Клавдия Кузьминична —  350 (27)
Перевозникова Степанида Васильевна —  630 (27)
Перетолчина Наталья Михайловна —  142 (27)
Пермякова Евдокия Фёдоровна —  554 (27)
Петров Григорий Иннокентьевич —  78 (27), 82 (27), 163 (27), 308 (27),  

388 (27), 464 (27), 597 (27)
Петрова Екатерина Александровна —  263 (27)
Пешкова Надежда Дмитриевна —  97 (27)
Пилюгина Ольга Георгиевна —  129 (27), 131 (27), 133 (27), 134 (27)
Плеханова Галина Яковлевна —  37 (27)
Плотникова Александра Петровна —  38 (27)
Плотникова Людмила Николаевна —  298 (27)
Пляскина Антонина Семёновна —  442 (27)
Погодаева Дора Николаевна —  477 (27), 647 (27)
Погодаева Роза Ивановна —  225 (27), 709 (27)
Подымахина Степанида Алексеевна —  88 (27)
Полугромова Раиса Варфоломеевна —  143 (27), 147 (27), 412 (27), 518 (27)
Полякова Липа Михайловна —  224 (27)
Пономарёва Мария Петровна —  627 (27), 706 (27)
Пономарёва Нина Осиповна —  218 (27), 237 (27)
Поплевина Людмила Иларионовна —  48 (27)
Попов Константин Гаврилович —  610 (27)
Попова Клавдия Константиновна —  398 (27), 653 (27)
Попова Нина Васильевна —  47 (27), 213 (27), 469 (27)
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Потапов Иван Ермович —  169 (27), 575 (27)
Потапов Константин Иванович —  568 (27)
Потапова Евстолия Григорьевна —  341 (27)
Потапова Тамара Федоровна —  462 (27)
Потапова Ульяна Вавиловна —  621 (27)
Поцелуева Устинья Николаевна —  651 (27)
Привалихин Валентин Иванович —  235 (27)
Привалихин Владимир Ильич —  186 (27)
Привалихина Анна Степановна —  544 (27)
Привалихина Нина Вениаминовна —  405 (27), 588 (27), 712 (27)
Прокопьева Мария Степановна —  291 (27)
Пугачёва Мария Марковна —  41 (27)
Пуляев Анатолий Григорьевич —  591 (27), 592 (27)
Пуляевский Николай Ильич —  375 (27)
Раёва Матрёна Яковлевна —  36 (27)
Раздъяконова Зинаида Афанасьевна —  447 (27)
Раздьяконова Ефимья Прокопьевна —  549 (27)
Рогова Мария Ефимовна —  296 (27)
Роземблит Александр Гаврилович —  407 (27)
Романова Валентина Васильевна —  286 (27)
Ростовщикова Екатерина Ивановна —  481 (27), 488 (27)
Рудых Анна Елиферовна —  252 (27), 675 (27)
Рудых Анна Лаврентьевна —  383 (27)
Рудых Мария Константиновна —  674 (27)
Рукавишникова Серафима Иннокентьевна —  203 (27), 327 (27)
Рукосева Елизавета Ивановна —  199 (27)
Рукосуев Василий Антонович —  512 (27)
Рукосуев Веденей Михайлович —  270 (27)
Рукосуев Владимир Николаевич —  264 (27)
Рукосуев Иван Афанасьевич —  416 (27), 577 (27)
Рукосуев Иван Иванович —  265 (27)
Рукосуев Семен Иванович —  408 (273)
Рукосуева Александра Александровна —  622 (27)
Рукосуева Анастасия Гавриловна —  274 (27)
Рукосуева Анна Константиновна —  4 (27), 5 (27), 16 (27), 17 (27), 294 (27), 

336 (27), 358 (27), 406 (27), 611 (27)
Рукосуева Валентина Егоровна —  655 (27)
Рукосуева Галина Ивановна —  268 (27)
Рукосуева Декабрида Алексеевна —  354 (27), 473 (27)
Рукосуева Евгения Федотовна —  266 (27), 606 (27)
Рукосуева Елена Андрияновна —  124 (27)
Рукосуева Елена Фроловна —  417 (27)
Рукосуева Ксения Ефимовна —  616 (27), 619 (27)
Рукосуева Мария Сафроновна —  320 (27)
Рукосуева Надежда Ильинична —  267 (27)
Рукосуева Наталья Прокопьевна —  468 (27)
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Рукосуева Полина Александровна —  183 (27)
Рыбакова Клавдия Константиновна —  434 (27)
Рыкова Агния Ефимовна —  150 (27)
Рыкова Людмила Ивановна —  144 (27)
Рынгин Василиса Александровна —  182 (27)
Садыкова Галина Михайловна —  103 (27)
Сажинова Валентина Тимофеевна —  46 (27)
Саидова Людмила Ивановна —  84 (27), 238 (27), 251 (27)
Сарапулова Надежда Иннокентьевна —  428 (27)
Сафонов Анатолий Иннокентьевич —  102 (27)
Сафонов Илья Иванович —  529 (27)
Сафонов Николай Михайлович —  449 (27)
Сафонов Петр Григорьевич —  65 (27), 108 (27)
Сафонова Анна Александровна —  660 (27)
Сафонова Ольга Леонтьевна —  452 (27)
Сафонова Ульяна Ивановна —  18 (27), 175 (27), 530 (27), 590 (27)
Сафьянников Иннокентий Иванович —  553 (27)
Сафьянникова Анастасия Герасимовна —  643 (27)
Сафьянникова Земфира Аркадьевна —  552 (27)
Сверчинский Афанасий Яковлевич —  453 (27)
Семёнова Клавдия Фёдоровна —  435 (27)
Семёнова Ульяна Екимовна —  259 (27), 445 (27)
Семушин Петр Петрович —  55 (27)
Серебренникова Лидия Деамидовна —  691 (27)
Серикова Анна Ивановна —  628 (27)
Сибирякова Евдокия Николаевна —  282 (27), 555 (27)
Сибирякова Мария Иннокентьевна —  613 (27)
Сидоров Дмитрий Кириллович —  285 (27), 355 (27), 390 (27), 480 (27), 

538 (27), 636 (27), 689 (27)
Сидоров Михаил Кондратьевич —  277 (27)
Сидорова Наталья Кирилловна —  30 (27)
Сидорова Прасковья Михайловна —  325 (27)
Сизых Анна Михайловна —  204 (27)
Сизых Евдокия Михайловна —  368 (27), 581 (27)
Сизых Ефросинья Ивановна —  160 (27), 584 (27)
Сизых Кристина Васильевна —  121 (27), 187 (27)
Сизых Михаил Матвеевич —  418 (27)
Сизых Татьяна Ивановна —  343 (27)
Симукова Клавдия Ефимовна —  106 (27)
Симухина Степанида Никифоровна —  342 (27)
Скозловская Валентина Григорьевна —  22 (27), 73 (27), 369 (27), 659 (27)
Скоркин Сергей Филиппович —  455 (27)
Скурихин Александр Андреевич —  551 (27)
Скурихина Галина Феофановна —  367 (27)
Скурихина Таисия Егоровна —  177 (27), 487 (27)
Смолин Терентий Николаевич —  311 (27)
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Смородникова Мария Гавриловна —  522 (27), 436 (27)
Сорокина Валентина Степановна —  305 (27)
Соседов Анатолий Алексеевич —  492 (27), 497 (27)
Соседов Василий Иванович —  503 (27)
Соседов Василий Мефодьевич —  491 (27)
Соседов Владимир Николаевич —  485 (27), 486 (27), 496 (27)
Соседова Анастасия Ивановна —  502 (27)
Соседова Анна Степановна —  494 (27)
Соседова Надежда Сергеевна —  489 (27)
Соседова Ольга Петровна —  498 (27), 504 (27)
Соседова Прасковья Григорьевна —  483 (27)
Страшникова Евдокия Васильевна —  228 (27), 323 (27)
Ступин Виктор Фёдорович —  151 (27)
Ступина Александра Ивановна —  221 (27)
Ступина Евдокия Васильевна —  140 (27)
Суворов Филипп Иванович —  361 (27), 362 (27)
Суздалев Кондрат Поликарпович —  173 (27)
Суздалева Лукерья Константиновна —  402 (27)
Суранова Аграфена Емельяновна —  363 (27)
Сутурин Дмитрий Егорович —  289 (27)
Сутурина Надежда Матвеевна —  371 (27)
Тарасов Борис Иванович —  451 (27), 582 (27)
Тарасов Василий Мефодьевич —  570 (27)
Темников Алексей Иванович —  313 (27)
Тетерин Василий Иванович —  571 (27)
Тетерина Надежда Ивановна —  526 (27)
Толмачёва Мавра Павловна —  166 (27)
Толстых Василиса Григорьевна —  8 (27), 176 (27), 357 (27), 465 (27)
Тонких Анна Алексеевна —  444 (27)
Торгашина Екатерина Александровна —  410 (27)
Торопова Мария Михеевна —  208 (27), 665 (27)
Третьяков Гавриил Михайлович —  569 (27)
Тримарёва Валентина Ивановна —  620 (27)
Трофимова Татьяна Васильевна —  537 (27)
Трухин Александр Логинович —  340 (27), 490 (27), 501 (27)
Тулупова Мария Фёдоровна —  478 (27)
Тырышкина Евдокия Васильевна —  666 (27)
Тюрикова Мария Алексеевна —  688 (27)
Тюрнев Анатолий Поликарпович —  137 (27), 138 (27), 152 (27), 559 (27)
Тюрнёва Агния Григорьевна —  560 (27)
Унжакова Надежда Иннокентьевна —  11 (27), 45 (27), 86 (27), 276 (27),  

396 (27)
Усова Хивонея Павловна —  654 (27)
Усольская Дора Корнеевна —  34 (27)
Усольцев Алексей Петрович —  648 (27), 710 (27)
Усольцева Анна Алексеевна —  246 (27), 248 (27)
Устинова Пелагея Егоровна —  107 (27)
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Фарков Анатолий Егорович —  25 (27)
Фаркова Агния Григорьевна —  26 (27)
Фаркова Федора Ивановна —  60 (27)
Фартусова Валентина Ивановна —  255 (27), 441 (27)
Фарукшина Татьяна Ивановна —  652 (27)
Фёдорова Анна Петровна —  207 (27), 212 (27), 290 (27), 693 (27)
Фёдорова Татьяна Алексеевна —  506 (27), 707 (27)
Федосеева Валентина Фёдоровна —  437 (27)
Филатова Зоя Ивановна —  704 (27)
Филимонова Ефросиния Никифоровна —  6 (27), 633 (27)
Филиппова Ольга Иннокентьевна —  136 (27)
Фролова Зинаида Васильевна —  466 (27), 603 (27), 640 (27)
Хайми Зоя Васильевна —  92 (27), 112 (27)
Харин Иван Григорьевич —  360 (27)
Хорошева Евдокия Михайловна —  146 (27)
Черемисина Екатерина Леонидовна —  700 (27)
Черемных Капитолина Ефремовна —  578 (27)
Черкасова Прасковья Федоровна —  49 (27)
Черкашина Матрёна Павловна —  165 (27), 599 (27)
Черниговский Виктор Васильевич —  366 (27)
Черных Анна Ивановна —  7 (27), 27 (27), 109 (27), 117 (27), 118 (27), 299 (27), 

509 (27), 541 (27), 658 (27)
Чернышова Клавдия Георгиевна —  639 (27)
Чечугина Екатерина Дмитриевна —  392 (27), 673 (27)
Чудакова Раиса Алексеевна —  181 (27)
Чудинова Клавдия Антиповна —  249 (27)
Чудинова Клавдия Тарасовна —  85 (27)
Чулкова Тамара Андреевна —  519 (27)
Чупин Максим Александрович —  377 (27), 399 (27)
Шадрина Евдокия Маркалеевна —  98 (27), 472 (27), 534 (27)
Шайдурова Прасковья Леонтьевна —  705 (27)
Шаманская Мария Егоровна —  245 (27)
Шаманский Виктор Калинович —  192 (27)
Шевелёва Виталина Ионовна —  195 (27)
Шелехова Полина Яковлевна —  681 (27)
Шелковников Алексей Ефимович —  300 (27)
Шелопугина Екатерина Ивановна —  211 (27), 678 (27), 698 (27), 703 (27)
Шеметов Иван Артемьевич —  329 (27)
Шеметов Михаил Иванович —  162 (27), 531 (27)
Шеметова Галина Александровна —  349 (27)
Шеметова Татьяна Григорьевна —  71 (27)
Шендрёнкова Софья Михайловна —  346 (27)
Шимановская Нина Петровна —  20 (27), 229 (27), 414 (27)
Шишкина Евдокия Ефимовна —  74 (27)
Шульгин Георгий Васильевич —  471 (27), 475 (27), 594 (27)
Шульгина Галина Васильевна —  335 (27), 583 (27)
Ярославцев Николай Иванович —  443 (27)
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Ярославцева Анна Алексеевна —  433 (27)
Ясинская Галина Романовна —  76 (27)

СПИСОК СОБИРАТЕЛЕЙ

Афанасьева-Медведева Г. В. 1 (27) — 712 (27)
Соловьева М. Р. — 613 (27)

ПРИНЯТЫЕ СОКРАЩЕНИЯ МЕСТ ХРАНЕНИЯ  
ДИАЛЕКТНЫХ, ФОЛЬКЛОРНЫХ МАТЕРИАЛОВ

ЛА — Личный архив Г. В. Афанасьевой-Медведевой 
ФА ИГПУ — Фольклорный архив Иркутского государственного педагогиче-

ского университета



472

Люди  45
*В чужих людях подыматься  45
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16 (27). Сети с берестяными поплавками. Село Карам Казачинско-Ленского 
района Иркутской области. Фото 2005 г.

17 (27). Татьяна Валентиновна Брусова за ловлей рыбы в реке Киренга 
(правом притоке р. Лена). Село Карам Казачинско-Ленского района Иркутской 
области. Фото 2022 г.

18 (27). Рыбалка на реке Киренга — правом притоке р. Лена. Казачинско-Лен-
ский район Иркутской области. Фото 2006 г.
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19 (27). Стоянка у места выхода минеральных вод Мунокского месторожде-
ния, расположенного у бывшей заимки Талая, на правом берегу реки Киренга, 
близ устья реки Тала. Казачинско-Ленский район Иркутской области, 2022 г.

20 (27). Ангарский рыбак Павел Александрович Верещагин с щукой, пой-
манной в устье реки Ёдарма (левый приток р. Ангара). Усть-Илимский район 
Иркутской области. Фото 2015 г.

21 (27). Свежеиспечённая щука, пойманная в реке Ангаре. Село Артюгино 
Богучанского района Красноярского края. Фото 1997 г.

22 (27). Лодка-шитик — однонабойница, на каждой стороне которой набито 
по одной доске — набойнице, на берегу р. Киренга (правом притоке р. Лена).  
Село Карам Казачинско-Ленского района Иркутской области. Фото 2013 г.

23 (27). Храм в честь святителя Иннокентия, епископа Иркутского,  
в селе Бай кальское (Горемыкино / Горемыки). Северо-Байкальский район Респуб-
лики Бурятия. Фото 2022 г.

24 (27). Храм в честь святителя Иннокентия, епископа Иркутского,  
в селе Байкальское (Горемыкино / Горемыки). Северо-Байкальский район Респуб-
лики Бурятия. Фото 2022 г.

25 (27). Колокол из храма в честь святителя Иннокентия, епископа Иркут-
ского, в селе Байкальское (Горемыкино / Горемыки). Северо-Байкальский район 
Республики Бурятия. Фото 2022 г.

26 (27). Двери на кованых петлях в храме в честь святителя Иннокентия, 
епископа Иркутского, в селе Байкальское (Горемыкино / Горемыки). Северо-Бай-
кальский район Республики Бурятия. Фото 2022 г.

27 (27). Очелья окон, традиционно украшенные деревянными фигурами птиц. 
Село Карам Казачинско-Ленского района Иркутской области. Фото 2004 г.

28 (27). Дом с хозяйственными постройками в селе Тарасово Казачинско-
Ленского района Иркутской области. Фото 2000 г.

29 (27). Фрагмент наличника окна церкви Казанской иконы Божией Матери 
в селе Тарасово Казачинско-Ленского района Иркутской области. Фото 2016 г.

30 (27). Мария Николаевна Воронец (1932 г. р.). Посёлок Балаганск Балаган-
ского района Иркутской области. Фото 2021 г.

31 (27). Елена Сазоновна Судницина (1926 г. р.). Село Аксёново-Зилово Чер-
нышевского района Читинской области. Фото 1989 г.

32 (27). «Памятник карамским коммунарам». Село Карам Казачинско-Ленско-
го района Иркутской области. Фото 2021 г. (Сто лет назад во время Гражданской 
войны в селе Карам произошла трагедия: глубокой ночью 21 ноября 1921 г. в село 
вошли бандиты и учинили жестокую расправу над шестнадцатью жителями, кото-
рые поддержали советскую власть).

33 (27). Памятник воинам Великой Отечественной войны (1941–1945).  
Село Карам Казачинско-Ленского района Иркутской области. Фото 2021 г.

34 (27). В селе Катарбей Нижнеудинского района Иркутской области. 
Фото 2018 г.

35 (27). Деревня Унгудул Нижнеудинского района Иркутской области. 
Фото 2003 г.

36 (27). В селе Малая Кудара Кяхтинского района Республики Бурятия. 
Фото  2006 г.
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37 (27). Колодец-«журавец» с длинным шестом (очепом), применяемым 
для подъёма воды. Село Катарбей Нижнеудинского района Иркутской области. 
Фото 2004 г.

38 (27). Двухкамерный амбар. Село Карам Казачинско-Ленского района Ир-
кутской области. Фото 1989 г.

39 (27). Маслобойка — приспособление для изготовления (сбивания) сли-
вочного масла из сливок или сметаны. Село Байкальское Северо-Байкальского 
района. Фото 2020 г.

40 (27). Крупорушка / крупоруша — ручной жёрнов — приспособление 
с набитыми гвоздями, служащее для размалывания зерна (зернодробилка). 
Село Никилей Качугского района Иркутской области. Фото 2020 г.

41 (27). Фрагмент русской печи. Село Катарбей Нижнеудинского района Ир-
кутской области. Фото 2004 г.

42 (27). Корытце для рубки мяса и овощей. Село Аносово Усть-Удинского 
района Иркутской области. Фото 2001 г.

43 (27). Рукавицы, сшитые из выделанной кожи изюбра. Село Холодное  
Северо-Байкальского района Республики Бурятия. Фото 2000 г.

44 (27). Кованая игла для шитья. Деревня Аршан Тулунского района Иркут-
ской области. Фото 2003 г.

45 (27). Детские унтики из выделанной кожи сохатого. Село Холодное Севе-
ро-Байкальского района Республики Бурятия. Фото 2009 г.

46 (27). Ульяна Алексеевна Барабанова (1944 г. р.). Поселок Балаганск Бала-
ганского района Иркутской области. Фото 2019 г.

47 (27). Лыпко Валентина Иннокентьевна (1941 г. р.). Село Никилей Качуг-
ского района Иркутской области. Фото 2020 г.

48 (27). Рубежница / рубель / каток — приспособление для глажения белья. 
Деревня Адамово Баргузинского района Республики Бурятия. Фото 2004 г.

49 (27). Скальница / вьюшка — приспособление для наматывания ниток. 
Село Былыра Кыринского района Забайкальского края. Фото 2008 г.

50 (27). Полотенце, вышитое гладью. Село Аталанка Усть-Удинского района 
Иркутской области. Фото 2006 г.

51 (27). Глажение полотенца при помощи рубежницы — приспособления 
для глажения белья. Деревня Аносово Усть-Удинского района Иркутской области. 
Фото 2005 г.

52 (27). Мария Степановна Бояркина (1924 г. р.). Сретенский район Забайкаль - 
ского края. Фото 2001 г.

53 (27). Августа Ивановна Лыхина (1934 г. р.). Село Тарасово Казачинско-
Лен ского района Иркутской области. Фото 2020 г.



С ОД Е Р Ж А Н И Е

Состав и структура Словаря . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     3

Список сокращений грамматических и стилистических  
помет . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  17

Список сокращенных н  азваний районов областей / края /  
республик  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   19

Список названий обследованных населенных пунктов  . . . . . .   22 

Словарь  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   45 

Приложения

Комментарии  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   407  

Указатель мест записи   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   452

Список исполнителей  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   460   

Список собирателей  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   471   

Принятые сокращения мест хранения диалектных,  
фольклорных материалов, фотографий  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   471   

Словник  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   472   

Список фотографий  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   476  



Научное издание
Афанасьева-Медведева Галина Витальевна

СЛОВАРЬ ГОВОРОВ РУССКИХ СТАРОЖИЛОВ  
БАЙКАЛЬСКОЙ СИБИРИ

Том двадцать седьмой

Фото 1 (27) – 14 (27), 16 (27) – 19 (27), 21 (27) – 53 (27) —  
Г. В. Афанасьевой-Медведевой,

15 (27), 20 (27) — из личного архива Н. C. Верещагиной 
(г. Усть-Илимск Иркутской области)

На обложке фото Г. В. Афанасьевой-Медведевой  
«Владимир Андреевич Москалев (1938 г. р.), с. Кумарейка 

Балаганского района Иркутской области».  
Фото 2021 г.

Художественное оформление  
и обработка фотографий Е. В. Дегтярёвой 
Компьютерная верстка Н. А. Мазутовой

Подписано в печать 16.06.2023. Формат 70х100/16. 
Усл. печ. л. 39. Тираж 1000 экз. 

Изготовлено в типографии ООО «Цифровик» 
664047, Иркутск, ул. А. Невского, 99/2


